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INLEID  ING. 

Kort  na  mijn  aanstelling  tot  tijdelijk  leeraar  aan  afd.  B  begon  ik  op  aan- 
raden van  den  Heer  Dr.  J.  L.  A.  Braistdes  met  de  samenstelling  van  het  hierbij 
aangeboden  werk.  Met  de  grootste  bereidwilligheid  stelde  ZEd.  zijn  aanteekeningen 
ter  zake  ter  mijner  beschikking.  Deze  bestonden  uit  een  systematische  rangschik- 
king van  ongeveer  alle  woorden  voorkomende  in  het  Woordenboek  van  Gericke 
en  Roorda,  uitgave  1875,  voor  zoover  die  met  de  taaisoorten  in  betrekking  stonden. 
In  mijn  bewerking  nam  ik  de  daarbij  aangenomen  rangschikking  in  hoofdzaak 
onveranderd  over.  Ook  daarbij  was  de  Heer  Brandes  mij  steeds  behulpzaam,  en 
mocht  ik  van  ZEd.  menigen  nuttigen  wenk  ontvangen,  zoowel  wat  de  inrichting, 
als  wat  den  inhoud  zelf  betreft.  Mocht  dan  ook  —  wat,  naar  ik  mij  vlei,  wel  het 
geval  zal  zijn  —  dit  werk  niet  alleen  van  nut  kunnen  zijn,  maar  ook  een  juister 
licht  werpen  op  dit  zoo  belangrijke  onderdeel  van  de  Javaansche  taal,  dan  komt 
de  eer  daarvan  voor  een  groot  gedeelte  toe  aan  den  Heer  Brandes. 

Liet  het  zich  in  den  beginne  aanzien,  als  zoude  dit  werk  niet  meer  dan 
enkele  vellen  druks  beslaan,  al  spoedig  bleek  de  noodzakelijkheid,  om  het  onder- 
werp meer  uitvoerig  te  behandelen.  Dit  onderdeel  toch  van  de  Javaansche  spraak- 
kunst is  in  de  bestaande  handboeken  altijd  met  de  grootste  beknoptheid,  om  niet  te 
zeggen  oppervlakkigheid  behandeld  geworden,  en  hoewel  ook  in  dit  opzicht  de  spraak- 
kunst van  den  Heer  Jansz  (uitgave  1893)  zeer  zeker  beter  is  dan  die  van  Prof. 
Roorda,  ook  daarin  vindt  men  —  zij  het  dan  ook  in  mindere  mate  dan  elders  — 
de  gewone  fout  gemaakt,  dat  het  aantal  krama-woorden  yeel  te  hoog,  dat  der 
krama-inggil-woorden  daarentegen  te  laag  geschat  wordt.  En  hoe  verdienstelijk  — 
zg  het  dan  in  een  eenigszins  anderen  trant  —  ook  is  de  behandeling  van  dit  onder- 
werp in  de  door  Winter  en  Wilkens  in  L861  uitgegeven  Wjakarana  Djawa,  ook 
hier  is  de  bespreking  lang  niet  uitvoerig  genoeg. 

Buiten  de  eigenlijk  gezegde  handboeken  vindt  men  evenmin  veel  licht.  In 
een  artikel  van  den  Heer  C.  J.  Hasselman  voorkomende  in  Deel  IV  van  het 
Tijdschrift  voor  het  B.  B.,  blz.  209  v.  v.  vindt  men  eenige  opmerkingen  aangaande 
het  gebruik  van  het  krama-inggil.  Zeker  niet  ten  onrechte  wordt  daarin  door  den 
schrijver  gewezen  op  de  vele  fouten,  die  ter  zake  met  name  door  Europeanen 
worden  gemaakt.  Er  komt  zelfs  een  eigenaardig  staaltje  in  voor,  hoe  ook  Javaan- 
sche hoofdambtenaren  zich  in  dat  opzicht  aan  misvattingen  schuldig  maken.  Hoe- 
wel de  inhoud  van  dit  artikel  over  het  algemeen  zeer  zeker  juist  is,  komen  er 
toch  nog  enkele  misvattingen  in  voor.  Hiermede  wordt  volstrekt  niet  te  kort  ge_ 
daan   aan    de   verdienste    van    het   opstel,  want  fouten  zullen  wel  altijd  gemaakt 
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blijven  worden,  temeer  dan  daar,  waar  men  niet  in  de  gelegenheid  is,  een  be- 
paalde studie  van  het  onderwerp  te  maken. 

Eindelijk  is  te  Samarang  bij  G.  C.  T.  van  Dorp  &  Co.  in  1883  door  den 
Heer  P.  Ant.  Jansz  uitgegeven  een  werkje  onder  den  titel  van  Sërat  tatabasa. 

Ook  hierin  echter  vindt  men  weinig  licht  en  nieuw  licht  zelfs  in  het  ge- 
heel niet.  Het  werkje  bevat  nl.  zonder  commentaar  en  in  dezelfde  volgorde  met 
ongeveer  dezelfde  fouten  hetzelfde,  wat  reeds  in  het  Woordenboek  voorkomt. 
Waar  het  een  enkelen  keer  daarvan  afwijkt,  zoo  bv.  door  ^xmü^uyi  basa  kadaton 
te  noemen,  daar  is  die  afwijking  gewoonlijk  nog  een  nieuwe  fout.  Systematische 
indeeling  en  splitsing,  die  men,  afgaande  op  titel  en  voorrede,  wellicht  zou  ver- 
wachten, ontbreekt  ten  eenenmale,  en  in  stede  van  een  hulp  te  zijn,  wat  het  in  de 
inleiding  belooft,  kan  het  niet  anders  dan  op  dit  gebied  nieuwe  verwarring  stichten, 
wat  toch  waarlijk  niet  meer  noodig  was. 

Ten  aanzien  van  de  werkwijze,  die  ik  gevolgd  heb,  zij  hier  in  het  kort 
het  volgende  aangeteekend :  Twee  malen  werkte  ik  het  Woordenboek  van 
Gericke  en  Koorda  (uitgave  1886)  van  het  begin  tot  het  einde  door,  en  teekende 
daarbij  alle  woorden  en  opmerkingen  op,  die  in  verband  stonden  met  de  taai- 
soorten. Waar  de  qualificatie  of  de  vertaling,  dan  wel  een  aanteekening  mij 
minder  juist  voorkwam,  of  afweek  van  de  opvatting  van  mijn  Javaanschen  helper 
Raden   Padma    Soesastra,    daar    vroeg    ik    ter   zake  om  nadere  inlichtingen  aan 

o  o 

een  anderen  bekenden  Javaanschen  poedjangga.  Raden  Ngabehi  Soera  di  Poera, 
thans  ass:  wadana  in  de  residentie  Djapara,  indertijd  de  helper  van  een  mijner 
voorgangers,  den  Heer  H.  L.  Ch,  te  Mechelen.  Beider  opgaven  werden  nog 
getoetst  aan  mondelinge  inlichtingen,  eveneens  van  Salaneezen.  Waar  deze  over- 
eenkwamen, werd  de  zaak  door  mij  voorloopig  als  vaststaande  beschouwd;  anders 
deed  ik  een  keuze,  maar  vermeldde  daarbij  tevens  de  andere  opvattingen.  Als 
regel  nam  ik  aan,  ook  de  opvatting  van  het  Woordenboek,  voor  zoover  die  af- 
week, te  vermelden,  soms  ook  die  van  anderen,  voor  zoover  die  in  dat  Woorden- 
boek vermeld  staan.  Wat  echter  dit  laatste  betreft,  bleken  vele  opgegeven  woor- 
den dialektisch  in  andere  streken  gebruikt  te  worden  Daar  dergelijke  woorden 
dus  meer  in  het  bijzonder  in  een  dialektenstudie  tehuis  behooren,  maakte  ik  er 
alleen  dan  melding  van,  wanneer  de  behandeling  van  een  ander  woord  daartoe 
aanleiding  gaf. 

Het  met  het  Woordenboek  tot  grondslag  op  die  wijze  ontstane  werk  werd 
door  mij  nog  nader  te  Soerakarta  zelf  woord  voor  woord  geverifieerd  met  de  op- 
gaven van  een  vijftal  poedjangga  s,  daartoe  door  den  Rijksbestierder  met  de  grootste 
behulpznamheid  ter  mijner  beschikking  gesteld.  Ook  van  dien  kundigen  en  be- 
schaafden Javaanschen  hoofdambtenaar  zelf  mocht  ik  menige  inlichting  en  ophel- 
dering over  tal  van  twijtelachtige  punten  ontvangen.  De  namen  mijner  Salê,'sche 
medewerkers,  die  mij  dag  aan  dag  met  een  niet  genoeg  te  waardeeren  ijver  en 
belangstelling  behulpzaam  waren,  zijn  Radek  Ngabehi  Sindoe  Pradja,  Mas  Ngabehi 
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RËKSA  Pradja,  Mas  Ngabehi  Tirta  Pradja,  Mas  Ngabehi  Sêtja  Pradata  en  Mas 
Sastra  di  Rëngga.  Mijn  inlichtingen  over  het  basa  kadaton  kreeg  ik  grootendeels 
van  den  Rijksbestierder  zelf,  gedeeltelijk  ook  van  het  hoofd  (klivron)  der  gandek's, 

o     o  o      o 

Raden  Ngabehi  Djaja  Darsana.  Aan  al  dezen  mijn  hartelijke  dank  voor  hun 
medewerking. 

Waar  ik  bij  een  en  ander  zoo  nauwgezet  mogelijk  ben  te  werk  gegaan,  meen  ik 
mij  dus  te  mogen  vleien,  dat  de  gevolgde  werkwijze  wel  eenigen  waarborg  geeft 
voor  de  juistheid  van  den  inhoud.  Misvattingen  —  bepaalde  fouten  zelfs  zullen  er 
echter  uit  den  aard  der  zaak  toch  in  voorkomen,  waarbij  men  echter  niet  moet 
vergeten,  dat  dit  niet  alleen  een  eersteling  is  op  dit  gebied,  maar  dat  ook  het 
Woordenboek,  dat  ik  bij  gebrek  aan  beter  als  grondslag  moest  aannemen,  niet 
alleen  zeer  weinig  licht  over  de  zaak  verspreidt,  maar  zelfs  dikwijls  verwarring 
sticht,  door  herhaaldelijk  op  twee  verschillende  plaatsen  ook  twee  verschillende 
qualificatiën  van  éénzelfde  woord  te  geven.  Ook  met  de  verwijzingen  over  en 
weder  is  het  daarin  treurig  gesteld.  Dat  ten  slotte  ook  zeer  vele  qualificatiën  op 
zich  zelf  onjuist  zijn,  is  daarentegen  een  fout,  die  m.  i.  in  vele  —  niet  alle  —  gevallen 
onvermijdelijk  is  bij  een  bewerking  in  Europa.  Hoewel  Javanen  uit  den  aard  der 
zaak  niet  zulke  fouten  zullen  maken,  als  bv.  dat  SuM^njmnj,  ngoko  is  en  ^Simnft/nMÈ 
krama  voor  „echtscheiding",  en  in  volkomen  dezelfde  beteekenis,  althans  volgens 
het    Woordenboek     aSa^titymmn    het  krama  van    ü<m«'^toii  verder  dat     SaAJiiE^un(yn/t 

krama  is  voor  ,fia^rT,*fnttnij  maar  krama-inggil  voor  n^rjutifn»  dat  vrij  wel  dezelfde 
beteekenis  heeft,  zoo  heb  ik  toch  tijdens  de  samenstelling  van  dit  werk  herhaal- 
delijk kunnen  opmerken,  dat  althans  eenigszins  ontwikkelde  Javanen  zich  niet 
zelden  schuldig  maken  aan  fouten  op  dit  gebied.  D.  w.  z.  niet,  wanneer  zij  de 
woorden  gebruiken  in  een  gesprek,  maar  wel,  wanneer  men  er  hun  opzettelijk 
naar  vraagt.  Hoe  tegenstrijdig  dit  ook  klinken  moge,  dergelijke  fouten  tegen  de 
taaisoorten  —  het  krama-desa  uitgezonderd  —  treft  men  het  minst  aan  bij  minder 
ontwikkelden,  met  name  bij  vrouwen,  althans  voor  zoover  ze  niet  uit  de  desa 
maar  van  de  hoofdplaats  afkomstig  zijn.  Zij  toch  denken  er  bij  het  gebruik  der 
woorden  niet  verder  over  na,  en  juist  door  dat  nadenken  worden  dikwijls  woor- 
den gebezigd  niet  zooals  zij  zijn,  maar  zooals  zij  volgens  het  oordeel  van  den 
betrokkene  eigenlijk  behoorden  te  zijn. 

Waar  dit  dus  zelfs  bij  Javanen  het  geval  is,  behoeft  het  geen  betoog,  dat 
Europeanen,  zelfs  al  zijn  zij  te  Soerakarta  geboren  en  getogen,  wat  met  den  Eu- 
ropeeschen  helper  bij  de  samenstelling  van  het  Woordenboek  niet  het  geval  is, 
telkens  en  telkens  fouten  zullen  maken. 


In  het  Javaansch  onderscheidt  men  de  volgende  taaisoorten,  om  dien  aan- 
genomen term  te  blijven  gebruiken,  al  zal  ook  spoedig  blijken,  dat  die  benaming; 
niet  geheel  juist  is  ; 


? 
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I.  Ngoko:  de  eigenlijke  taal,  waarvan  de  overige  taaisoorten  slechts  af- 
wijkingen zijn.  Het  wordt  dan  ook  steeds  gebruikt,  wanneer  men  —  zelfs  in  bij- 
zijn van  meerderen  en  overluid  —  iets  tot  zichzelf  zegt.  Overigens  wordt  dit  ngoko 
steeds  gebezigd;  1°  tegen  gelijken,  2°  tegen  minderen,  tenzij  bijzondere  omstandig- 
heden afwijkingen  hiervan  noodzakelijk  of  wenschelijk  maken.  Die  omstandig- 
heden zal  men  hieronder  nader  omschreven  vinden.  Het  ngoko  is  dus  de  min  of 
meer  gemeenzame-,  maar  daarom  nog  geenszins,  z.  a.  de  Beknopte  Javaansche 
Grammatica  het  uitdrukt:  „de  platte  taal".  Zoo  zou  men  met  meer  recht  kunnen 
noemen  het  basa  kasar. 

Eön  overgang  tusschen  het  ngoko  en  het  hieronder  nader  te  noemen  krama 
of  liever  tot  het  madya- krama  vormt  het  ngoko-andap,  zooals  de  Wjakarana  Djawa 

dit    omschrijft:     unianintntifLmnrmt/tn      x/niMtun  hnriKmajir^i-.nt'n  asn  i^-^mn      tin  rj  nmt,t,ii  th  rnai^^itn^s/iun 

^?.«^5f,»..».«n'>^^<EJ'^?.-|u,«5iil^'>27^*  Het  is  dus  juist  beleefder  dan  het  gewone  ngoko, 
en  wordt  gebruikt  bv.  door  oudere  bloedverwanten  tegen  iemand,  die  een  hoogeren 
rang  heeft,  bv. :  n  %ji  vm  tm  rj^jtr^tf)  w  icm  uj  M  2/1  is»  TUI  K7I  iTTj  (^/KTJ  -n  «Tl  w  uQ  aangesprokene  ant- 
woordt dan  in  krama.  Het  verschil  in  rang  kan  echter  uit  den  aard  der  zaak 
niet  groot  zijn,  want  dan  spreekt  de  meerdere-jongere  madya,  en  de  mindere- 
oudere  krama.  Verder  wordt  ngoko-andap  gebezigd  door  een  jongere  tegen  een 
oudere  van  denzelfden  rang.  Deze  antwoordt  dan  in  ngoko.  Ook  hier  gebeurt 
dit  alleen  tusschen  bloedverwanten  onderling,  en  kan  het  verschil  in  ouderdom 
niet  groot  zijn,  anders  zou  uit  den  aard  der  zaak  krama  gesproken  moeten  worden. 
Verwondering  moet  het  baren,  dat,  waar  niet  alleen  de  Wjakarana  Djawa 
deze  taaisoort  nu  ruim  30  jaren  geleden  reeds  zoo  juist  omschreef,  maar  waar 
bovendien  de  benaming  zelf  zoo  duidelijk  mogelijk  is,  ui,  „nederig  ngoko",  dat 
daar  alle  Europeesche  handboeken  voortdurend  de  fout  blijven  maken  van  dien  naam 
toe  te  kennen  aan  de  verachtelijke  taal,  het  hieronder  nader  te  noemen  basa  kasar. 

II.  Krama  :  zijnde  een  zeker  aantal  woorden  en  vormen,  die  bepaaldelijk 
dan  gebezigd  worden,  wanneer  men  beleefd  en  vormelijk  wil  of  moet  spreken, 
d.  w.  z.  1°  tegenover  meerderen,  2°  tegenover  gelijken  in  de  fatsoenlijke  standen, 
wanneer    de    verhouding    niet    zóó    vertrouwelijk    is,  dat  men  ngoko  kan  bezigen. 

Bij  dit  krama  heeft  men  te  onderscheiden  tusschen : 

lo  kramawoorden,  d.  w.  z.  bepaaldelijk  andere  woorden,  geheel  verschillend 
van  de  overeenkomstige  ngokotermen ; 

2°  kramavormen,  d.  w.  z.  woorden,  die  hetzij  door  verandering  van  klinkers, 
van  uitgang  dan  wel  van  medeklinkers,  hetzij  door  samenstelling  met  het  woordje 
poen,  gevormd  zijn  van  ngokowoorden,  al  zijn  deze  laatste  dan  ook  soms  óf  in  het 
geheel  niet  meer,  óf  alleen  nog  in  een  andere  beteekenis  daarnaast  in  gebruik. 

Ten  aanzien  van  het  gebruik  van  het  krama  moet  men  weder  een  andere 
onderscheiding  makeu^  t.  w: 


—  5  — 

n.  Gewoon  krama,  zijnde  die  woorden  en  vormen,  waarvan  het  gebruik  in 
stede  van  de  overeenkomstige  ngokotermen  door  ontwikkelde  Javanen  te  Soera- 
karta  wordt  geacht,  verplicht  te  zijn,  wanneer  men  krama  spreekt.  Eigenaardig 
is  het  echter,  dat  in  verschillende  streken  van  Java  krama  is,  wat  men  te  Soera- 
karta  als  ngoko  beschouwt,  en  omgekeerd.  Zoo  zijn  in  geheel  Noord-  en  Oost- Java 
■^(u,  N.  en  ^SirLiji    K.;  in  Tëgal,  waarschijnlijk  door  Soendaschen  invloed  *:««., -v^» 

N.    Qn  MM   K,  terwijl  ten  slotte  het  woord  3^9e:ni^j>  dat  te  Soerakarta  beschouwd 

wordt  als  krama-inggil,  in  Djapara  als  gewoon  krama-ngoko  (*)  in  gebruik  is. 

Nog  enkele  afwijkingen  mogen  hier  volgen :  In  het  grootste  gedeelte  van 
Midden- en  Oost-Java  is  niet  mj«/.,7i)n  maar  ^oiu.  het  K.  van  i^-rxi^r  In  Soerakarta 
wordt  het  echter  alleen  in  tembang  gebruikt.  In  Djapara  is  het  K.  van  Q,<^ 
niet  cSiajt^  maar  ^°nM.  en  het  KI.  voor  Q,,ë}>  niet  rt^i^-n^^y  z.  a.  te  Soerakarta, 
maar  i^iaxn-ntaji-  Het  woord  a/n»-/)  wordt  in  Djapara  behalve  als  KI.  voor  asnicxmn 
ook  gebruikt  als  K.  voor  «jvum  in  de  beteekenis  van  een  vlaktemaat  van  500  D 
R.  R.,  niet  echter  voor    am-iyw    als  lichaamsdeel.     Deze  voorbeelden  zouden  nog  met 

tal  van  andere  kunnen  worden  aangevuld,  maar  dat  behoort  meer  eigenaardig  in 
een  dialektenstudie  thuis  —  een  veld  echter,  dat  behoudens  een  enkele  zwakke 
poging  tot  nu  toe  vrij  wel  braak  gelegen  heeft. 

Ten  slotte  nog  eenige  verbeteringen  op  het  Woordenboek,  die  in  den  tekst 
haar    plaats    niet    konden    vinden :     Het  geeft  a^i^    op    als    KN.,    Qr^h  als  N.  of 

KN.    Beide    woorden    zijn    volgens    mijn    berichtgevers    krama-ngoko,  terwijl  aj)a^ 

naast  t^niSirvn    en  anr^-n^n»  in  gebruik  is  als  mooier  woord,  omdat  men  den  naam 

P,(r?h   niet    durft   of  wil  uitspreken,  evenals  men  bv.   cmi^n-mmn  zegt  voor  a^^^t^jo 

u-tifjt/n      voor     (EiKKniton      arw  "rt  iiji  or  tm  en  tjn      VOO  r     rn  un  f1  n'Lo  "'n  ^     CUZ. 

Verder  geeft  het  Woordenboek  bij  mtojtn^n  op:  „KN.  gekort,  afgepunt,  van 
het   haar.     3.  zich  het  haar  korten  of  laten  korten  {zie  ^rji^ituna)". 

Bij  fiirjipttmj  vindt  men:  „S-r^pifoj-  mv.,  en  iemand  iels  afsnijden  KN., 
»,ft„,?.x  K.,  het  haar  snijden,  knippen  of  scheren".  Volgens  mijn  berichtgevers 
worden  xaiuxn^ij  en  de  daarvan  afgeleide  vormen  wèl,  maar  wordt  Qrfip,oPn  niet 
gebruikt  voor  de  gewone  beteekenis  van  „het  haar  korten".  Het  laatste  woord 
daarentegen  weer  wel,  wanneer  het  haar  bij  wijze  van  straf  afgesneden  wordt. 
Beide  woorden  zijn  volgens  hen  krama-ngoko. 

b.  Facullalief  fn-ama,  zijnde  die  krama-woorden  en  vormen,  waarvan  het 
gebruik  —  in    tegenstelling  met    het   gewoon  krama  —  niet  verplicht  is.     Eenigen 


(1     Noot.     Logisch    zou    het    natuurlijk  moeten  zijn:  ngoko-lcrama,  maar  ik  lieb  hierin  het  Javaan=che 
spraakgebruik    gevolgd,    dat    in    meer    samenstellingen    een  andere  volgorde  aanneemt,  dan  wij  gewoon    zijn  te 

doen,    zoo  in    lun  (urn  nrt  t  n  n^  i  \     (tfn  ajt  asn  artaoj   en  andere   meer. 
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gebruiken  ze,  anderen  weder  niet,  al  keuren  deze  laatsten  het  gebruik  daarvan 
ook  niet  bepaald  af.  Staat  tegenover  een  woord  behoorende  tot  de  vorige  cate- 
gorie een  ngoko-term,  hier  staat  daartegenover  of  een  krama-ngoko-woord,  óf  een 
krama- woord,  waarop  dan  opnieuw  een  krama- vervorm  ing  is  toegepast.  Ook  in 
dat  opzicht  dus  moet  men  het  facultatief  krama  beschouwen  als  een  overgang 
tusschen  het  gewoon  krama  en  de  nu  volgende  categorie,  zijnde  het : 

c.  Krama-desa:  zijnde  die  woorden,  die  althans  op  dit  oogenblik  door 
ontwikkelde  Javanen  te  Soerakarta  beschouwd  worden,  als  geen  goed  krama  te 
zijn.  De  definitie,  die  de  Heer  Jansz  in  zijn  spraakkunst  hiervoor  geeft,  nl :  „Niet 
„algemeen  aangenomen  krama- woorden  waaronder  ook  dezulke  waaraan  men  nog 
„weer  een  krama  uitgang  gegeven  heeft",  is  minder  juist.  In  de  eerste  plaats 
toch  zouden  dan  hieronder  ook  moeten  Tallen  de  facultatieve  krama-woorden,  daar 
juist  dat  facultatieve  voortspruit  uit  de  omstandigheid,  dat  zij  niet  door  allen  ge- 
bruikt worden.  Maar  bovendien  zijn  er  verschillende  krama-woorden,  waaraan 
opnieuw  een  krama-uitgang  is  gegeven,  terwijl  die  nieuw  ontstane  vormen  toch 
geen  krama-desS.  maar  goed  krama  zijn,  al  blijft  dit  dan  ook  uitzondering.  Zoo  is 
.wnasnioji^  gevormd  van  .{^iSny  het  K  van  v,asns  en,  wanneer  men  ook  de  andere- 
niet   vermelde   krama-vormingen  hieronder   verstaat:  ^tfitn   van  ,ü,»yffnx    Mirftn   van 

iijinajn\   ajirmana     Van    luinmaaj    CUZ. 

Onder  krama-desa  moet  men  ook  begrijpen  het  gebruik  van  krama-inggil 
termen  van  zichzelf  of  van  anderen  dan  personen,  die  men  ook  tegenover  den 
aangesprokene  mag  eeren,  een  en  ander,  wanneer  men  zich  van  het  krama  bedient. 
Zooals  hieronder  nader  zal  blijken,  wordt,  ngoko  sprekende,  in  bepaalde  gevallen 
van  zichzelf  krama-inggil  gebezigd.  Reeds  uit  de  omstandigheid,  dat  men  ngoko 
en  geen  krama  spreekt,  blijkt  dadelijk,  dat  dit  geen  krama-desa  kan  zijn 

Een  bewijs,  dat  het  krama-desa  volstrekt  niet,  zooals  wel  eens  beweerd 
wordt,  in  de  pasisir  of  mantjanagara  zijn  grootste  uitbreiding  verkregen  heeft,  is  o.  a. 
het  feit,  dat  —  naar  mijn  berichtgevers  mij  verzekerden  —  in  het  Soerakarta'sche 
herhaaldelijk   van    eigennamen    krama- vormen  gemaakt  worden,  zoo    Qiqerm-hrunm^ 

tStM^iSi  voor  ^tr^fy^ttvjicr^^^MTt^s  iets,  wat  ik  bv.  in  Djapara  nimmer  hoorde, 
evenmin  als  krama-vervormingen  z.  a.  bv.  Kaï^mnojtOms^iunMi  voor  tatammivixsiiitoj, 
wat  een  mijner  berichtgevers  mij  verzekerde,  dat  —  zij  het  dan  ook  zelden  — 
in  het  Soerakarta'sche  voorkwam.  Dergelijke  zelden  voorkomende  krama-desi- 
woorden  nam  ik  echter  niet  in  dit  werk  op,  daar  ze  in  den  regel  maaksel 
zijn  van  een  enkel  persoon,  en  dus  niet  kunnen  geacht  worden,  tot  de  taal  van 
het  volk  te  behooren.  Een  uitzondering  meende  ik  te  moeten  maken  voor  die 
woorden,  die  hetzij  in  het  Woordenboek,  hetzij  in  het  Supplement  daarop,  als 
krama-desa  vermeld  staan,  zelfs  wanneer  geen  mijner  berichtgevers  ze  ooit  gehoord 
had.  Ter  onderscheiding  is  hierbij  echter  telkens  een  sterretje  geplaatst.  Deze 
laatste  dan  uitgezonderd,  behoort  het  krama-desa  evengoed  tot  de  Javaansche  taal 
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als  bv.  madya,  basa  kadaton  of  basa  kasar.  Dat  het  krama-desa  alleen  in  bepaalde 
gevallen  gebezigd  wordt,  heeft  het  immers  met  alle  drie  die  categorieën  gemeen, 
terwijl  bovendien  het  tegenwoordige  krama-desa  voor  het  grootste  gedeelte  het 
krama  der  toekomst  is.  Blijkt  dit  reeds  uit  de  omstandigheid,  dat  verschillende 
der  door  het  Woordenboek  als  krama-desa  opgegeven  woorden  thans  algemeen 
in  gebruik  zijn  tot  in  brieven  van  de  kapatihan  toe,  terwijl  andere  weder  wel 
officieel  nog  als  zoodanig  gelden,  maar  toch  grif  door  priaji's  gebruikt  worden,  bv. 
<qi7n'Mi>nji  asnOina^  (ul.    in    dcD    ziu  vau  „vragcn")    rftjtti^    e.  a.,  een  zelfs  vluchtige 

lezing  van  oudere  Javaansche  geschriften  doet  terstond  inzien,  dat  het  krama  eerst 
langzamerhand  de  tegenwoordige  uitbreiding  verkregen  heeft. 

Aan  den  Heer  Brandes  komt  de  eer  toe,  hierop  het  eerst  te  hebben  ge- 
wezen. Ik  heb  hier  voornamelijk  op  het  oog  „Een  Jaijapattra  enz."  in  het  Tijd- 
schrift voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde,  deel  XXXII  blz.  135  v.  v.  en 
„Drie  koperen  platen  uit  den  Mataramschen  tijd,  gevonden  in  de  residentie  Kra- 
wang"  iü  deel  XXXII  blz.  345  v.  v.     Uit  het  eerste  neem  ik  het  volgende  over: 

„Terwijl  ik  het  niet  noodig  acht,  erop  te  wijzen,  dat  men  de  taal  der  ge- 
„dichten  hier  buiten  rekening  moet  laten  —  trouwens  ik  sprak  van  de  spreektaal  — 
„daar  deze  een  traditioneele  en  een  ouderwetsche,  om  niet  te  zeggen  ver<.uderde 
„phase  van  het  Javaansch  vertegenwoordigt,  moet  men  bij  het  nieuw- Javaansch 
„nooit  uit  het  oog  verliezen  wat  de  waarde  van  een  woord  is,  als  het  behoort  tot 
„een  der  categorieën,  die  men  nu  eenmaal  met  eeo  minder  gelukkig  gekozen  be- 
„naming  de  taaisoorten  noemt.  Wel  is  een  krania-woord  (of  krama-vorm\  een 
„krama  inggil  woord,  zoo  goed  als  een  ngoko  woord  goed  Javaansch,  maar  het 
„wetenschappelijk  onderzoek  van  het  ontstaan,  de  wording  en  de  ontwikkeling  van 
„het  krama  en  de  krama-vormen  brengt  aan  het  licht,  en  heeft  dat  reeds  voor 
„een  gedeelte  duidelijk  gedaan,  dat,  hoeveel  traditioneels  men  ook  in  het  krama 
„vindt,  het  krama  toch  wel  beschouwd  een  ziekelijk  verschijnsel  is,  een  uitwas 
„op  den  eigenlijken  stam  van  de  Javaansche  taal,  menigwerf  in  hooge  mate  wan- 
„staltig,  dat  het  krama  oppervlakkig  op  het  Javaansch  ligt,  dat  het  in  hooge  mate 
„gemauiereerd  is,  dat  het  voor  een  deel  het  gewrocht  is  van  een  pedante  school- 
„meesterij,  waaronder  gaandeweg  alle  Javanen  gebukt  zijn,  zóó  zeer,  dat  zij  thans, 
„de  groote  man  en  de  kleine  man,  dat  krama  de  beleefde  taal,  fraaier  nog  vinden 
„dan-  en  haar  de  voorkeur  geven  boven  hun  in  merg  en  been  gezonde  ngoko 
„taal.  Hoeveel  oude  en  ouderwetsche  bestanddeelen  er  ook  in  het  krama  kunnen 
„worden  aangewezen,  verreweg  het  grootste  gedeelte  van  het  krama  is  maakwerk, 
„dat  langzamerhand  dien  grooten  omvang  heeft  gekregen,  dien  het  thans  heeft, 
„en  nog  steeds  toeneemt.  Dit  kan  middelerwijl  reeds  als  zeker  worden  aange- 
„nomen,  dat  de  krama-woorden  en  de  krama-vormen  slechts  zyn  synoniemen,  op 
„welke  wijze  dan  ook  ontstaan,  van  hun  ngoko-equivalenten,  herhaaldelijk  slechts 
„voor  een  bepaald  geval,  die,  waar  zulks  van  pas  is,  gebruikt  moeden  worden,  die 
„deftiger  en  beleefder  klinken,  maar  bij  een  historische  beschouwing  van  de  Javaan- 


„sche    taal,    als    waarvan   hier   sprake   is,  veilig  en  noodzakelijk  buiten  rekening 
„kunnen  en  moeten  blijven". 

In  een  noot  woordt  daarbij  nog  het  volgende  gezegd: 
„De  wording  en  het  ontstaan  van  het  krama  vormt  een  belangrijk  hoofdstuk 
„in  de  geschiedenis  der  Javaansche  taal,  waar  men  de  ontwikkeling  van  deze  taal 
„zal    willen    nagaan.     Het    is   echter  een  vergroeiïngsproces,  waartoe  wel  is  waar 
„invloeden  van  buiten  kunnen  hebben  medegewerkt,  maar  dat  in  geen  geval  in  het 
„leven   is   geroepen  door  een  invloed,  rechtstreeks  van  buiten.     Het  opnemen  van 
„vreemde   woorden,  en  daarover  wordt  in  den  tekst  gesproken,  is  iets  van  geheel 
„anderen    aard,    want    dat  zal  altijd  iets  zijn  wat  van  buiten  komt  en  wel  mede- 
„werkt    tot    ontwikkeling  van  een  taal,  tot  vermeerdering  van  de  taalschat,  maar 
„geen    invloed   heeft  op  de  grammatica,  en  van  de  Javaansche  grammatica  is  het 
„krama   een    wel   is    waar  zoo  goed  als  geheel  verwaarloosd  onderdeel,  maar  het 
„behoorde    in    een    Javaansche   grammatica  in  al  zijn  uitgestrektheid  beproken  te 
„zijn.     In  zijne  „Handleiding  bij  de  beoefening  van  de  Javaansche  taal"  (Leiden 
„1886)    heeft   wijlen    Prof.    de    Hollander    (zie   bl.  IX)  gezegd,  dat  in  het  krama 
„„vooral    het  aantal  der  aan  het  Sanskrit  ontleende  woorden  zeer  groot  is".     Dat 
„is    minder    nauwkeurig.     Ook    wat    door    mij  in  mijn  Bijdrage  (1884),  bl.  82  is 
„gezegd,    zou  aan  dat  idee  voedsel  kunnen  geven,  hoewel  uit  het  verband  blijken 
„kan,    dat    zulks    niet    is    bedoeld.     Wanneer   men  het  krama  stelt  tegenover  het 
„ngoko  —  het    krama-inggil,    dat    zoowel    krama    als  ngoko  is,  blijft,  even  als  de 
„kidung    taal,    natuurlijk  buiten  rekening  —  dan  blijkt  het,  dat  in  het  krama  on- 
„geveer  40  Sanskrit- woorden  méér  worden  aangetroffen,  dan  in  het  ngoko,  terwijl 
„er    evenwel    ook  gevallen  zijn,  dat  men  in  het  ngoko  een  ander  Sanskrit  woord 
„ontmoet,  en  het  zelfs  voorkomt,  waarop  ik  in  mijn  Bijdrage  reeds  wees,  dat  men 
„een  Sanskrit  woord  vindt  in  het  ngoko,  maar  niet  in  het  krama.     Aangezien  men 
„gewoonlijk    meer    krama  ziet  dan  ngoko,  omdat  het  eerste  ook  de  schrijftaal  is, 
„kan  men  licht  in  de  meening  vervallen,  dat  wat  men  ziet  bepaaldelijk  krama  is; 
„gewoonlijk  zijn  de  Skr;  woorden,  die  men  ontmoet,  krama-ngoko,  hoewel  in  krama 
„herhaaldelijk  in  kramavorm  gebracht". 

En  ten  slotte  een  aanhaling  uit  het  tweede  opstel: 

„Doch  het  moet  opvallen,  vooral  als  men  de  taal  van  den  piagem  vergelijkt 
„met  die  van  den  brief  van  Singaprabangsa,  dat  in  den  piagëm  veelvuldig  gebruikt 
„is  wat  men  thans  krama  zou  noemen ;  wel  is  waar  niet  het  krama  naar  den 
„Solo'schen  vorm  van  den  tegenwoordigen  tijd,  maar  tot  nog  toe  is  het  een,  mis- 
„schien  door  velen  nooit  gestelde,  zeker  nog  onbeantwoord  gebleven  vraag,  wanneer 
„het  krama  in  het  Javaansch  den  omvang  heeft  verkregen  en  den  vorm  heeft 
„aangenomen,  dien  het  thans  vertoont.  Ook  tegenwoordig  komen  er,  zooals  bekend 
„is,  in  de  tëmbang  taal  en  in  briefstijl  telkens  en  velerlei  afwijkingen  voor,  welke, 
„als  men  ze  bij  het  spreken  niet  vermijdt,  als  zoovele  fouten  worden  aangerekend, 
„maar   hier   hebben  wij  te  doen  met  of&ciëele  stukken.     In  dezulken  pleegt  men 
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„onwillekeurig  het  onderscheid  in  stand  nog  al  goed  in  het  oog  te  houden,  tenzij 
„het  hulpmiddel,  om  het  op  een  bepaalde  aangewezen  wijze  te  doen  uitkomen 
„óf  niet  wordt  toegepast,  óf,  wel  beschouwd,  niet  of  nog  niet  bestaat  in  een  mate 
„als  men  het  elders  of  later  kan  constateeren. 

„Wees  ik  boven  op  krama  in  een  taal,  die  ngoko  schijnt,  hier  vindt  men, 
„indien  men  aanneemt,  dat  zij  basa  krama  voorstelt,  en  dien  indruk  maakt  zij 
„naar  mijne  meening,  vooral  vergeleken  met  den  brief  van  Singaprabangsa,  in  krama 
„vrij  veel  ngoko  gebruikt :  gëde,  een  enkele  maal  -ne  in  plaats  van  -nipun,  kongkon, 
„nagara,  anunggoni  enz.,  een  gereede  aanleiding  tot  het  stellen  van  de  vraag,  of 
„in  den  tijd,  waarin  deze  stukken  werden  geschreven,  dat  is  de  Mataramsche  tijd, 
„het  krama  in  den  nieuw-Javaanschen  trant  reeds  bestond. 

„Deze  vraag  zal  wel  in  ontkennenden  zin  beantwoord  moeten  worden. 

„Behalve  uit  deze  en  soortgelijke  stukken,  die  op  zich  zelf  mogelijk  weinig 
„gewicht  in  de  schaal  zouden  leggen,  schijnt  men  dat  te  moeten  afleiden  uit  de 
„wijze,  waarop  in  de  Sundalanden  tegenwoordig  het  zoogenaamde  lëmës  wordt 
„toegepast,  dat  van  modern  Javaansch  standpunt  bekeken,  zoowel  krama  als  krama- 
„inggil  woorden  omvat.  Hoewel  volkomen  duidelijk  blijkt,  dat  in  bet  Sundaasch 
„ook  echt  Sundasche  woorden  als  lëmës  worden  gebezigd,  treedt  het  aan  de  andere 
„zijde  even  helder  aan  den  dag,  dat  op  het  lëmës  spreken  der  Sundaneezen  het 
„Javaansch  invloed  heeft  uitgeoefend.  In  welken  tijd  die  invloed  zich  vooral,  zoo 
„niet  uitsluitend,  moet  hebben  laten  gevoelen,  ligt  voor  de  hand,  gedurende  de 
„Mataramsche  overheersching,  want  in  lateren  tijd  is  de  Javaansche  invloed  in  de 
„Sundalanden  steeds  meer  en  meer  verzwakt.  Daarom  mag  men  veronderstellen, 
„dat  het  Sundaasch  ten  opzichte  van  het  gebruik  van  hoog  en  laag  in  het  Javaansch 
„tijdens  de  Mataramsche  periode  een  spiegel  wezen  moet,  die  ons  een  beeld  geeft 
„van  den  toenmaligen  toestand,  hoewel  men  daarom  nog  geenszins  behoeft  aan  te 
„nemen,  dat  alle  details  even  getrouw  teruggekaatst  worden.  Sints  den  Mataram- 
„schen  tijd  is  er  weder  een  geruime  periode  verloopen,  en  stilstand  mag,  zooals 
„Prof:  Kern  in  de  inleiding  bij  zijn  uitgave  van  het  wayang-verhaal  Bale  si  Gala- 
„gala  heeft  opgemerkt,  hoe  weinig  beweging  men  ook  schgnt  te  kunnen  ontdekken, 
„voor  Java  niet  worden  aangenomen.     En  dit  geldt  ook  voor  de  Sundalanden. 

„Beschouwt  men  het  Sundaasch  ten  opzichte  van  het  gebruik  van  lëmës? 
„en  vergelijkt  men  het  met  het  Javaansch  van  den  tegenwoordigen  tijd,  daarbg 
„als  norm  aannemende  het  gebruik  in  het  toongevende  Solo'sch  Javaansch,  dan 
„springen  twee  zaken  dadelijk  in  het  oog  : 

„lo  dat  in  het  Javaansch  het  aantal  hooge  woorden  (d.  i.  krama-inggil 
„woorden)  en  evenzoo  het  aantal  der  krama-gevallen  veel  talrijker  is  dan  in  het 
„Sundaasch.   ^) 

„2°    dat    in    het  Javaansch  behoudens  zeer  weinige  uitzonderingen,  waarin 

„D     De    krama-gevallen    splitsea    zich    in    twee   afdeelingen,  waarvan  de  eerste  omvat  die,  waarin  een 
„(alsdan    ngoko    geworden)    woord  vermeden  en  vervangen  wordt  door  een  ander,  dat  in  dit  geval  als  krama 


—  lo- 
sliet gebruik  facultatief  is,  niet  alleen  ten  opzichte  van  de  krama-inggil  woorden, 
„maar  ook  van  het  krama  het  gebruik  verplicht,  constant  is,  zoodat  men  van  te 
„voren  bepalen  kan  wat  men  gebruiken  moet,  doch  in  het  Sundaasch  daarentegen 
„van  het  lémës  slechts  wat  men  kramr-inggil  zou  kunnen  noemen  onvermijdelijk 
„is,  en  het  overige  —  doch  ook  hier  behoudens  eenige  uitzonderingen  in  tegen- 
„overgestelde  richting,  —  vrij,  in  dien  zin,  dat  men  het  gebruiken  mag,  en  dat 
„ook  doet,  als  men  beleefder,  nederiger  zich  wil  uitdrukken,  doch  strikt  genomen 
„het  niet  behoeft  te  bezigen,  zoo  men  zich  niet  door  bijzondere  omstandigheden 
„daartoe  genoopt  gevoelt,  In  het  Sundaasch  heeft  men  dus  een  zeer  variabel 
„krama,  dat  in  vergelijking  met  het  nieuw- Javaansche  ook  minder  omvang  heeft, 
„in  het  Javaanscb  een  zeer  uitgebreid  en  ten  naastenbij  versteend,  terwijl  iu  beide 
„talen  het  gebruiken  der  eigenlijk  gezegde  hooge  woorden  (krama-inggil)  verplicht  is. 
„Het  laat  zich  niet  wel  aannemen,  dat  een  toestand,  als  men  in  het  Sun- 
„daasch  aantreft,  geboren  is  onder  den  invloed  van  een  met  den  hedendaagschen 
„Javaansche  overeenkomenden  staat  van  zaken,  evenmin,  dat  er  in  het  Sundaasch 
„sints  den  Mataramschen  tijd  zulke  groote  veranderingen  in  een  afwijkende  richting 
pZouden  hebben  plaats  gegrepen.  Ook  weet  men,  dat  in  het  Javaansch  tijdens 
„den  glorietijd  der  Hindu  periode  krama  vormen,  zooals  het  Javaansch  er  thans 
„zoovele  kent,  slechts  met  moeite  konden  worden  opgespoord,  en  dat  das  het  krama 
„van  heden  eenmaal  niet  bestond.  En  als  men  er  op  let,  wat  men  ziet  geschieden, 
„als  een  Javaan  tëmbang  taal  schrijft,  of  in  briefstijl  zijn  gedachten  op  papier  zet, 
„verder  in  het  oog  vat  de  taal  van  zulke  officiëele  stukken  uit  den  Mataramschen 
„tijd,  dan  schijnt  de  gevolgtrekking,  dat  inderdaad  datgeen,  wat  het  Sundaasch 
„thans  te  aanschouwen  geeft,  tot  op  zekere  hoogte  vrij  getrouw  beantwoorden  moet 
„aan  wat  in  het  Javaansch  onder  Mataram  werd  aangetroffen,  niet  ongegrond. 
„Dan  wordt  ook  verklaarbaar,  waarom  in  de  beide  boven  bekend  gemaakte  stukken 
„eensdeels  in  ngoko  krama  (te  rekenen  naar  den  tegenwoordig  in  dat  opzicht  toon- 
„gevenden  norm  van  het  Solo-Javaansch)  anderdeels  in  krama  ngoko  gevonden  wordt". 

Den  ontwikkelingsgang  van  het  tegenwoordige  krama  moet  men  zich, 
zooals  hieronder  nader  met  voorbeelden  zal  worden  aangetoond,  aldus  voorstellen: 
krS,ma-desa  —  facultatief  krama  —  verplicht  krama.  Tntusschen  moet  men  bij  de 
vergelijking  der  taaisoorten  van  vroeger  met  den  tegenwoordigen  toestand  niet 
afgaan  op  werken  als  de  drie  Javaansche  Heldendichten  (uitgave  T,  Roorda), 
Damar  Woelan  (uitgave  Bat :  Gen :)  e.  a.,  die  overgenomen  zijn  uit  tëmbang. 
Hoewel  ook  daarin  ongetwijfeld  veel  woorden,  die  nu  als  ngoko  beschouwd  wor- 
den, terecht  in  krama  worden  gebezigd,  zoo  kan  men  toch  niet  nagaan,  bij  welke 
dit  het  geval  is,  en  bij  welke  men  moet  denken  aan  dichterlijke  vrijheid  van  den 
oorspronkelijken    opsteller    in    verband    met    onnauwkeurigheid  bij  den  overzetter. 

„gelden  moet,  de  andere  op  gelijke  vn^ze  de  gevalleo,  waarin  een  afzonderlijke,  gewoonlijk  opzettelgk  gemaakte 
;,Yonu  van  een  troord  (soms  van  een  ander  woord)  in  dusgenoemde  krama-taal  gebezigd  wordt'. 


u 


Men  versta  mij  echter  wel:  ik  bedoel  met  het  laatste  geenszins  een  blaam 
te  werpen  op  die  bewerkers,  maar  waar  zelfs  bepaald  ontwikkelde  Javanen,  zoo- 
als  mijn  medewerkers  over  het  algemeen  waren,  moesten  erkennen  —  nl.  nadat  wij 
eenigen  tijd  samengewerkt  hadden  —  dat  zij  hun  eigen  inzichten  niet  meer  dorsten 
te  vertrouwen,  daar  is  het  geen  enkelen  Europeaan  kwalijk  te  nemen,  dat  hij  hier 
en  daar  fouten  maakt  tegen  de  taaisoorten,  te  minder,  waar  het  tëmbang  zelf  hem 
voortdurend  op  een  dwaalspoor  moet  brengen. 

Met  meer  vertrouwen  meende  ik  bij  het  nagaan  van  het  verloop  en  de 
geschiedenis  der  taaisoorten  te  mogen  raadplegen  de  verzameling  Javaansche  brie- 
ven en  die  van  Javaansche  wetten,  beide  uitgegeven  door  Prof:  Roorda. 

Van  enkele  der  voornaamste  woorden  volgt  in  onderstaanden  staat  de  uit- 
komst van  dat  onderzoek.  Waar  achter  KN.  nog  tasschen  haakjes  /  (=  facultatief) 
staat  geplaatst,  wil  dat  zeggen,  dat  het  genoemde  woord  wel  ook  in  K.  voorkwam, 
maar  dat  men  op  andere  plaatsen  den  thans  aangenomen  krama-term  gebezigd  vindt. 
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Eigenaardig  is  het  echter,  dat  andere  woorden  juist  een  omgekeerd  verloop 
hehben  gehad.  Zoo  vindt  men  in  het  Engelsch  kontrakt  en  in  oudere  brieven 
an°i  als  K.,  in  de  Angger  Ageng  «rni^v  ^c^.vnM^  (=  bezit)  en  i^-^^j,  in  de  pro- 
clamatie der  verheffing  van  Pakoe  Boewana  V  aji^xmixj,,,  in  de  beteekenis  van 
„lang",  al  welke  woorden  nu  als  KD,  beschouwd  worden.  Ten  aanzien  van 
het  gebruik  van  ^u>«7  en -i^toOiwro  kan  hier  verwezen  worden  naar  hoofdst :  I 
onder  „^^jSi*  Zoo  moeten  volgens  mijn  berichtgevers  de  woorden  ^^naAr^i^t^i^mj 
am<u,<rfiKntaj>n  CU  uu rf  tn t ^  ^  i  f)  »in  o^j  vrocgcr  vcrplicht  krama  zijn  geweest,  terwijl  de 
beide  eerste  nu  te  boek  staan  als  KD,,  het  laatste  als  fac.  K.  Dit  verwerpen 
van  vele  vroeger  als  goed  krama  gegolden  hebbende  woorden  schijnt  een  beweging 
te  zijn,  die  pas  in  de  laatste  10  a  20  jaren  is  ontstaan  en  wel  voornamelijk  onder 
pressie  van  nu  wijlen  Pakoe  Boewana  IX.  Vooral  tegen  de  krama-vormen  is  zij 
gericht,  en  zoo  zijn  reeds   tmu,rmv,^j   aQnjia-na^n  (nl.  voor   ^?,^,^)   *j)^w7  (nl.  voor 

v^l)  ajiv:  n  li^it  ^^  -^iKiji    iSA-nmaMttt-Jin  ifJiiarumn     (nl.    VOOr  «/j.i/i   =  llOnig]  om  cm  6.  a.  terUggeStelQ 

tot  KD.     De  kraton  te  Soerakarta  gaat  nog  verder  door  ook  bv  ^tn(ma  ojtMtni,    (nl. 

voor     tlJ> rut tnn)     ikj>  nm)uiiuin      vnoji  im  nin     djittumiKnn    tKnasniiKDn     {JlV.    alS  Uaam  VaU  QCn  DOOmj  16 

verwerpen.  Ten  duidelijkste  kwam  echter  tijdens  mijn  onderzoek  te  Soerakarta 
aan  het  licht,  dat  men  in  het  algemeen  gesproken  echter  in  dat  opzicht  niet 
tegen  den  stroom  in  kan  roeien.  Dezelfde  priaji's,  die  bv.  fqvmOttrin  rfrj,t<^^  r}'*'"^ 
iKin    n^rjijnta^ij    (ul.  voor   ajiQ cmj)  cuz.  als  KD.  bcschouwd  wilden  hebben,  en  zich  in 

hun  officiëele  briefwisseling  en  in  tegenwoordigheid  van  hun  hoogste  chefs  dan 
ook  zorgvuldig  van  het  gebruik  daarvan  onthielden,  bezigden  ze  herhaalde  malen 
in  hun  gesprekken,  terwijl  buiten  den  ambtenaarsstand  uit  den  aard  der  zaak  zulk 
een  poging  tot  zuivering,  als  men  het  zoo  noemen  wil,  al  zeer  weinig  ingang  vindt. 
En  zoo  gaat  de  geleidelijke  overgang  van  het  krama-desa  in  het  facultatieve  krama, 
en  van  het  facultatieve  krama  in  het  verplichte  ook  nu  nog  voortdurend  door. 

d.  Krama-inggil,  zijnde  de  vierde  onderafdeeling  van  het  krama,  omvattende 
die  krama-woorden  en  vormen,  die  —  onverschillig  van  de  taaisoort,  waarin  men 
spreekt  —  behooren  gebezigd  te  worden  voor  lichaamsdeelen,  bezittingen,  hande- 
lingen en  gemoedstoestanden  van  personen,  die  in  het  oog  van  den  spreker  bij- 
zonder hoog  staan,  of  die  hij  om  de  een  of  andere  reden  op  een  bijzonder  hoog 
standpunt  wil  of  moet  plaatsen.  Eveneens  bestaan  krama-inggil-woorden  voor 
enkele  verrichtingen  van  anderen  tegenover  die  hooggeplaatste  personen,  wanneer 
tusschen  beiden  volgens  het  oordeel  van  den  spreker  een  groot  rangonderscheid 
bestaat.  Bestaat  voor  eenig  woord,  dat  men  in  een  van  bovengenoemde  gevallen 
wil  bezigen,  geen  krama-inggil,  dan  moet  men  -  eveneens  onafhankelijk  van  de 
taaisoort,  waarin  men  overigens  spreekt  —  zoo  dit  althans  bestaat,  een  krama-woord 
gebruiken.  Bestaat  er  ook  geen  krama-term  voor,  dan  stempelt  men  het  toch  tot 
krama-inggil  door  —  voor    zoover  de  aard  van  het  uitgedrukte  begrip  dit  toelaat  — 
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er  vóór  t/n^,f.^ij  dan  wel  ^m mi, vn mij  met  het  bezittelijk  voornaamwoord  te  plaatsen. 
Ook  voor  bepaalde  krama-  of  krama-inggil-woorden,  waar  dit  dus  strikt  genomen 
niet  noodig  zou  zijn,  woorden  déze  uitdrukkingen  niet  zelden  geplaatst. 

Tegen  geen  der  taaisoorten  worden  zulke  grove  en  dikwijls  stuitende  fouten 
gemaakt,  als  tegen  het  krama-inggil ;  op  geen  punt  ook  is  zooveel  verschil  van 
meening,  wat  toch  niet  het  geval  behoefde  te  zijn,  wanneer  men  maar  steeds  bo- 
venvermelde definitie  in  het  oog  hield.  In  het  begin  van  de  inleiding  wees  ik 
hierop  reeds  met  een  enkel  woord.  Intusschen  maakt  het  groote  belang  der  kennis 
van  deze  taaisoort  met  name  voor  ambtenaren  een  meer  uitvoerige  behandeling 
noodzakelijk.  Het  krama  en  madya  toch  kan  men  ontwijken  door  Maleisch  te 
spreken,  wanneer  men  geen  ngoko  kan  bezigen,  terwijl  de  andere  taaisoorten  — 
het  basa  kasar  in  enkele  gevallen  misschien  uitgezonderd  —  in  het  geheel  niet  in 
aanmerking  komen  voor  eigen  gebruik.  Zoodra  men  echter  Javaansch  spreekt, 
zij  het  dan  ook  maar  ngoko,  is  de  kennis  van  het  krama-inggil  noodzakelijk,  wil 
men  niet  telkens  de  in  het  oog  van  Javanen  meest  ergerlijke  lompheden  begaan 
door  ngoko  woorden  te  bezigen  van  hooggeplaatste  personen.  Ook  in  andere  op- 
zichten echter  is  die  kennis  hoogst  gewenscht.  Bij  het  streven,  dat  dikwijls  bestaat 
bij  panakawan's  enz.  van  hoogere  Inlandsche  ambtenaren,  daarin  soms  —  treurig 
genoeg  —  voorgegaan  door  hun  hoogsten  chef,  om  de  Europeesche  ambtenaren  in 
het  openbaar  te  vernederen  juist  door  het  gebruik  of  niet-gebruik  van  krama- 
inggil,  hoort  men  herhaaldelijk  dergelijke  gezegden  als :  ^r^jS^Dffoi^  °».t^  ?.«/»^m.S.  of 

•    O  y^     r^f        .     (F)  .  O  o.     o     .  rif  o  PT17 

ixnaez  lEATm  t'nrxtm    Ol     iirnjix<nxa'n-Tnojifmiut'r>ijiaj>(Kjni(hnn    VI  ixjn  n  i^i  ii^jnit^ni  min  isnitJt  n  trio^iin  ^Jl  itnit  \:iit'- 

Maar  wat  nog  erger  is,  men  ontziet  zich  blijkbaar  niet,  zich  op  dezelfde 
voor  een  Javaan  minachtende  wijze  over  de  Regeering  uit  te  laten  in  oificiëele 
stukken  uit  de  Vorstenlanden.  ofschoon  al  dadelijk  opgemerkt  moet  worden,  dat 
dit  in  die  van  jongere  dagteekening  veel  minder  het  geval  is  dan  in  de  oudere. 
Een  verzameling  aanhalingen,  die  dit  zouden  kunnen  bewijzen,  zou  een  vrij  lijvig 
boekdeel  vormen.  Voor  het  hier  beoogde  doel  zij  het  voldoende,  de  aandacht  te 
vestigen  op  de  volgende  plaatsen  : 

a.  Amjgër  sadasa  (1817):  blz.  36  —  6  :  ^  oti <tn -ki  tg ^  dus  „'s  vorsten  eigen- 
dom" van  het  residentiekantoor  en  het  fort  te  Soerakarta. 

h.  Angger  Agéng  (1817) :  evenzoo,  hier  bovendien  ook  van  de  forten  te  Sa- 
latiga en  Bajalali  (blz.  155  —  3)  en  te  Klaten  (blz    154  —  3); 

blz.     90 8    V.    O.I    xni} 'T!  êiiiA  ihi  Sn  nrn  dl 7t  IS.1  (K)  n    CU    DlZ,     v 2  o    iiontcmi^ilA(Kl~fhnrnnji 

vjmaaoij  terwljl  daarentegen  bij  eigendommen  van  den  Soesoehoenan  untrniLntnji  nooit 

vergeten  wordt 

Herhaaldelijk  vindt  men  het  woord  ^Q^<ri^o^  geschreven  zonder  hoofd- 
letters, terwijl  soms  onmiddellijk  daarop  naam  en  titel  van  den  rijksbestierder  wèl 
behoorlijk  van  hoofdletters  zijn  voorzien.     Wordt  de  titel   mi  ^  vóór  -r^vfuKto.^MiLaaBi 
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nooit  vergeten,  herhaaldelijk  vindt  men  geschreven  iisnv>ffaf,o^tf<u>imjj  zonder  meer 
(o.  a.  blz.  127  —  2  V.  o.).  En  waar  de  woorden  in  den  haak  zijn,  daar  stuit 
dikwijls  de  vorm  Zoo  vindt  men  op  blz.  153 — 4:  ^S/sw«.^^o?,9^w)»g-/n»og^^ 
rrr>a?a^M|aJ^^n,^,:^.»tJn^plHn^  dus  cen  bcvcl  Van  don  rijksbestierdcr^  die  het  stuk  uit- 
vaardigde, aan  den  vertegenwoordiger  van  Z.  E.  den  Gouverneur-Generaal. 

c.  Angger  Goenoeng  (1840):  blz.  172  —  9  v.  o.:  Aan  de  goenoeng's  wordt 
l>evolen,  de  aanzienlijke  Europeanen,  die  zij  begeleiden,  te  rJ,^o^^  te  Bajalali.  Overi- 
gens moet  echter  van  dit  stuk  getuigd  worden,  dat  —  vergeleken  met  de  oudere  — 
reeds  een  belangrijke  verbetering  merkbaar  is. 

Dat  in  de  Vorstenlanden  de  Javaan  in  het  algemeen  en  ieder  ambtenaar 
van  den  Soesoehoenan  in  het  bijzonder  tracht,  zijn  vorst  op  een  zoo  hoog  mogelijk 
standpunt  te  plaatsen,  met  name  tegenover  Europeesche  ambtenaren,  is  niet  alleen 
volkomen  begrijpelijk,  maar  mag  in  hen  zelfs  niet  afgekeurd  worden.  Wij  zouden 
in  de  omstandigheden,  waarin  zij  zich  thans  geplaatst  zien,  waarschijnlijk  hetzelfde 
doen  Wèl  is  het  onbegrijpelijk,  hoe  dergelijke  stukken  uitgevaardigd  zijn  kun- 
nen worden,  zooals  er  uitdrukkelijk  in  vermeld  staat,  met  medeweten  en  goed- 
keuring van  den  Resident,  terwijl  er  toch  een  geheel  translaatbureau  bestaat  uit- 
sluitend voor  dergelijke  aangelegenheden. 

Verwondering  behoeft  een  en  ander  echter  niet  te  baren,  waar  zelfs  de  door 
het  Gouvernement  zelf  uitgegeven  Javaansche  vertalingen  van  staatsbladen,  waarin 
dus  van  opzet  geen  sprake  kan  zijn,  het  voorbeeld  geven.  Zoo  vindt  men  in  die 
van  Stbl.  1822  No.  10  in  J.  W.  met  betrekking  tot  den  Gouverneur-Generaal  op 
blz.  250  —  4  V.  o.  tfnaaxnnM^  iu  plaats  van  ^js»Tm»o-/n.i>  op  blz.  250  —  3v.o. 
(Ufjniar,^  in  plaats  van  a^^^s  op  blz  249  —  4  n^^Acm,  in  plaats  yslu  aji^jKmijen  ver- 
der den  naam  en  titel  van  den  Gouverneur-Generaal  geregeld  zonder  hoofdletters 
(o  a.  blz.  248  —  3  v  o.).  Dat  men  in  het  algemeen  wel  beter  wist,  kan  blijken 
uit  de  omstandigheid,  dat  men  den  aanhef  voor  Javaansche  ooren  toch  blijkbaar 
wel  wat  al  te  gek  vond,  en  dien  daarom  meer  praktisch  dan  juist  vertaalde  door: 

. )  .     o    a  X 

Wat  dan  meer  in  bijzonderheden  het  gebruik  van  het  krama-inggil  betreft, 
volgt  uit  de  definitie  dier  taaisoort  zelf,  dat  men  moet  gebruiken : 
lo  in  ngoko  en  mady§,-ngoko  wanneer  dit  bestaat  krama-inggil  en  anders  krama 
voor  woorden,  die  op  de  boven  omsohreven  wijze  rechtstreeks  in  verband  staan 
met  personen  hooger  dan  men  zelf  is.  Staat  de  persoon,  waarover  men  het 
heeft,  lager  dan-  of  gelijk  met  den  spreker,  maar  hooger  dan  de  aangespro- 
kene, dan  hangt  het  gebruik  van  krama-inggil  af  van  het  rangverschil  tusschen 
dien  persoon  en  den  aangesprokene.  Is  dat  verschil  groot,  dan  gebruikt  men 
krS,ma-inggil,  is  het  minder  groot,  dan  liefst  toch  geen  bepaald  ngoko  maar 
een  min  of  meer  neutraal  woord,  zoo  «^,^.w  vooran,^«,N  ^^^snnj,  voor  «ntsnx  enz. 
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Ten  aanzien  van  het  gebruik  van  krama-inggil  in  verband  met  zich  zelven 
kan  al  dadelijk  opgemerkt  worden,  dat  dit  in  de  pasisir-streek  meer  schijnt 
plaats  te  hebben  dan  in  Soerakarta'sch  Javaansch.  Hier  schijnt  het  zich  tot 
enkele  uitdrukkingen  te  bepalen  z.  a.  /untfermtfr^t^jj  nTiii*^  en  ifjirft/ntojijtttAiLm 
dan  wel  «sw«sMtynw.i^t*  Daarentegen  gebruikt  men  ,ij,it^  of  ojKrjtjnt^  op  zichzelf 
weer  niet  zoo.  Bij  welke  woorden  het  wèl-,  bij  welke  het  niet  kan  zou  een 
punt  van  nader  onderzoek  uit  moeten  maken. 
2°  in  krama  en  madya-krama  wanneer  dit  bestaat  krama-inggil  voor  woorden, 
die  rechtstreeks  in  verband  staan  met  den  aangesprokene  of  met  personen,  die 
hooger  staan  dan  deze.  Een  en  ander  volgt  weder  uit  de  definitie  van  het 
krama-inggil  in  verband  met  die  van  het  krama.  Een  enkele  maal  zal  het 
evenwel  voorkomen,  dat  men,  krama  sprekende,  van  den  aangesprokene  geen 
krama-inggil  gebruikt,  en  wel  wanneer  deze  iets  lager  in  rang  is  dan  de  spreker. 
Het  verschil  in  rang  kan  echter  uit  den  aard  der  zaak  niet  groot  zijn,  want 
dan  zou  men  óf  madya  of  ngoko  bezigen.  Dergelijk  krama  nu,  waarin  dus  in 
verband  met  den  aangesprokene  geen  krama-inggil  wordt  gebezigd,  draagt  den 
naam  van  wërda-krama.  Gewoonlijk  bezigt  men  dan  ook  niet  Mtjttnji  maar  «K 
en  evenmin  de  achtervoegsels  lunmiaaji  ^^  un^ttnj  maar  ^^lyn  en  1,71  «^  kt»  ^  waardoor 
het  dan  weder  een  naderen  overgang  vormt  tot  het  nader  te  behandelen  madya- 
krama.     Een  voorbeeld  hiervan  treft  men  aan  in  J.  Z.  I.  316  en  317. 

Ook  komt  het  voor,  dat  men,  krama  sprekende,  ook  van  iemand  iets 
lager  in  rang  dan  de  aangesprokene  of  met  deze  gelijkstaande  krama-inggil 
gebruikt  Dat  heeft  echter  alleen  dan  plaats,  wanneer  er  een  groot  rangonder- 
scheid  bestaat  tusschen  den  spreker  en  den  besproken  persoon. 

Wanneer  men  krama  spreekt,  dan  volgt  al  dadelijk  uit  die  omstandigheid 
zelf,  dat  men  nooit  krama-inggil-woorden  in  verband  met  zichzelf  kan  bezigen. 
De  spreker  staat  dan  immers  zoo  al,  dan  toch  slechts  zeer  weinig  hooger  dan  de 
aangesprokene.  Wel  zal  men  —  het  wërda-krama  altijd  uitgezonderd  —  dan  ook 
steeds  van  zichzelf  -1=., ,?»<  Tf^imtoj  en  dergelijke  moeten  bezigen,  maar  dat  is  dan 
in  verband  niet  met  den  spreker,  maar  met  den  aangesprokene,  m.  a.  w.  het 
zgn  alleen  die  woorden,  die  een  handeling  van  een  mindere  tegenover  een  meer- 
dere beteekenen,  In  verband  hiermede  is  het  dan  ook  niet  recht  duidelijk,  hoe 
het  Woordenboek  telkens  een  woord  kan  vermelden  als  te  zijn  krama  of  kramH- 
inggil,  soms  zelfs  als  krama  en  krama-inggil,  zoo  (utrfivntiMij  (ijici»a^  <^op  »3»/w-rj»o^ 
aj,S,»<<'r,^?^.o.^2,^  Q,,u,^^,q,n,^  ö^-n^n;  cuz.  Ecu  woord  toch  kan  nooit  tegelijk 
krS.mS,  en  krama-inggil  zijn.  Is  het  krama,  dan  moet  men  het,  kramS,  sprekende,  i 
van  zichzelf  gebruiken ;  is  het  krama-inggil,  dan  mag  men  het  in  dat  geval  juist 
nimmer  doen.  Wel  is  verschil  van  meening  mogelijk,  of  men  een  woord  heeft  te 
beschouwen  als  krama-inggil,  dan  wel  als  krama-ngoko,  en  dikwijls  hebben  beide 
meeningen  naast  elkander  recht  van  bestaan.     In  den  tekst  kan  men  daarvan  ver* 


\^ 
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schillende  voorbeelden  vinden.  Een  sterk  sprekend  is  het  volgende  :  Volgens  enkelen 
mijner  berichtgevers  heeft  men  de  woorden  ,Qtj>-?i,  nnojij,  en  «.,T:m  te  beschouwen 
als  krama-inggil  voor  nj,  tSi  j^ï  i71(^oJ  (=  sirihdoos).  Alle  drie  nu  zijn  benamingen  van 
zekere  fatsoenen  van  sirihdoozen,  echter  met  dit  verschil,  dat  het  eerste  alleen  mag 
gebruikt  worden  door  den  vorst,  en  —  wanneer  haar  dit  als  gunst  wordt  toege- 
staan—  ook  door  zijn  eerste  vrouw;  het  tweede:  van  goud  alleen  door  de  zonen 
van  den  vorst  en  den  rijksbestierder,  van  zilver  ook  door  de  overige  pangeran's 
en  boepati's;  het  derde  van  goud  alleen  door  de  echte-,  van  zilver  ook  door  de 
onechte  dochters  van  den  vorst.     Nu  bestaan  er  wel  enkele  krama-inggil-termen,  die 

althans  te  Soerakarta  alleen  in  verband  met  den  vorst  gebezigd  kunnen  worden  t.  w: 
o  n  o  o  o 

ofiiviirL/i\   octanantitonKn^   tm  tut  ■at  f.t  m  un  \  (Utit^r/itnjt  mutuKUHtna  risn/uj>ur)n  asn  m  mixtan  oji  rn  ifj  tJ»  un  \  i*^*l^ 

(M/iffotn/s/»»  (zie  echter  beneden),  <i^^t.<:nAunn  Sj^  en  «.ua^wv»  ^).  Andere  woorden  weder 
worden  ook  van  anderen  dan  den  vorst  alleen,  maar  toch  alleen  van  de  hoogste 
santana's  en  ambtenaren  gebezigd,  zoo  S^iw,m)^  (u><Si\  i^^-r^/ton  (nl.  in  den  zin  van 
„achterdeur")  oo^ibiSi  °  »^(mji?w,.  ^-7*017«  en  enkele  andere.  Hieronder  vallen  echter 
m.  i.  de  woorden  i^tiA-?,y  (mojijj  en  «^r^  niet,    omdat   het  de  benamingen  zijn  van 

bepaalde  modellen  van  sirihdoozen,  en  men  een  gewoon  model,  zelfs  al  was  dat 
in    het  bezit  van  den  vorst,  toch  nooit    ^«J.^^    maar  alleen  ayn(^Fi^n®i^»^M«n(K7^ 

zou  kunnen  noemen. 

Verder  geeft  het  Woordenboek  nog  verschillende  woorden  op  als  krama- 
inggil,  die  volgens  mijn  berichtgevers  nu  alleen  nog  maar  in  tembang  gebruikelijk 
zijn.     Behalve   die   in    de  verschillende  hoofdstukken  vermeld,  zijn  dit  nog -r^utun/f 

t^nt■:^n■h^\  imn  rui  ^t  t<n  y  (hcncrrw  (iswirnKTij  ,iisn  ij^  n  n  (m  n  iiaiajiun -Moni  ( VerffelllK.  eCuter  lUOl  ^  .  1, 
DlZ.    lol  Ló)  tcnnjiijts   iri/iitniiL/in    iüiiKniKnit   (utKiona    aji  irrin,iji    CU  hjtï  i7»iirr>(irn\\       )     VerSCueiCiene 

dezer  woorden  schijnen  echter  werkelijk  in  bepaalde  streken  als  krama-inggil  in 
gebruik  te  zijn,  zoo  bv.   Snauaji  in  Djapara. 

Volgens  mijn  berichtgevers  zijn  krama-ngoko  de  volgende  woorden  door  het 
Woordenboek  als  krama-inggil  vermeld :   xn^Stitats  ajnwiasnn  (ook  in  de  beteekenis  van 

„verheffen",  „aannemen"),   ^^^  (men  zegt  immers  ook  («s^^a^nn^wjiaS^»^»),  (Mirj-Tuan  ^) 

KmTitiaji      )  mj>aJta^\   iuitfi\   (u»m(m\   njinjiitns   i(L/Ji&»*o\   axn^xnimn  (E/i  «joj  ibja    (ziC  OOK  o .  Zt.  l.  2\)VJt 


1)  Uit  den  aard  der  zaak  worden  echter  de  meeste  van  deze  woorden  —  althans  door  de  eigen  onder- 
hoorigen  —  ook  met  betrekking  tot  Mangkoe  Nag§,rS  gebezigd. 

2)  Het   hiernaast    opgegeven  cTtiuitjnxnm  kenden  mijn  berichtgevers  zelfs  in  het  geheel  niet. 

3)  =  „bloedbeuling".  Wbk.  zegt  hiervan  bij  (k«-?i:  „ook  KI.  vmi  '&iud^",  maar  zegt  bij  iwxtSf 
alleen:  „w) 'M?  KN.  (vol^  WW.  ook  oj>rf-nimji\  KN.)".  Het  klinkt  bovendien  ook  hoogst  onwaarschijnlqk, 
dat  voor  een  dergelijke  spijs  van  het  lagere  volk  een  krSma-inggil  term  zou  bestaan. 

4)  Wbk.  vermeldt  het  b^j  ojiTtv^w  als  KN.,  bij    a/n -ri^   als  KI. 
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tain  door  Wbk.  ook  opgegeven  als  krama-inggil  voor  xrnirjt^unMji 
[=:  middel)  kenden  mijn  berichtgevers  alleen  —  en  dan  gewoonlijk  verkort  tot  Q»m»oj^ — 
als  benaming  van  een  kleedingstuk,  een  lijfje  zonder  mouwen. 

De  talrijke  misvattingen  van  het  Woordenboek  op  dit  gebied  zijn  echter 
zeer  gemakkelijk  te  verklaren  uit  de  omstandigheid,  dat  men  —  ngoko  sprekende  — 
van  een  meerdere  steeds  een  krama-woord  moet  bezigen,  wanneer  er  geen  krama- 
inggil-term  voor  bestaat.  Zoo  niet  alleen  de  woorden  ^Qjo»  «J.^»^  ®°^v  die  het 
wèl  vermeldt,  maar  ook  alle  andere  krama-termen,  waarnaast  geen  krama-inggil- 
woorden  bestaan,  zoo  bv.  ém-yiamji  <mi:n.n'.i  enz.  Maar  omdat  zij  bij  gebreke  aan 
krama-inggil  termen  in  bepaalde  gevallen  ook  in  ngoko  gebezigd  worden,  daarom 
zijn  ze  toch  geen  krama-inggil,  d.  w.  z.  woorden,  die  uilsluilend  gebezigd  mogen 
worden  in  rechlstreeksch  verband  met  personen,  die  men  om  de  een  of  andere 
reden  op  een  bijzonder  hoog  standpunt  wil  of  moet  plaatsen. 

Van  enkele  krama-inggil-termen  bestaat  een  dubbel  stel,  nl.  één  woord,  dat 
in  ngoko-,  en  één,  dat  in  krama  gebezigd  wordt.     Het  zijn  de  volgende: 

i£,iuj>iiA/>    KN.    ^SiMJtimMij    fac.    K.    nl.  in   de  beteekenis  van   „bijzit". 

iLi^r^-nafyi     1> .    .^^tm-n^    iV.  „        „        „  „  ^        „lUg    . 

iFiiiHi    JX.JN .     itAaimajin      OU     .fjivn  orm  mi  n     laC.    Jv. 

Een  groote  rol  spelen  in  het  krama-inggil  uit  den  aard  der  zaak  de  voor- 
naamwoorden. Een  enkel  woord  daarover  komt  mij  daarom  niet  misplaatst  voor, 
temeer  waar  men  te  dien  aanzien  zooveel  verschillende  opvattingen  aantreft. 

Men  heeft  daarbij  wel  te  onderscheiden  tusschen  de  Vorstenlanden  en  de 
Gouvernementsresidentiën.      In    de    eerste    wordt    met  Mt^^^T^utnr^^n    alleen  de 

vorst  aangesproken  'J,  die  van  zichzelf  in  brieven  Shutitoa  maar  anders  steeds 
lunnn  bezigt.  Uitgezouderd  hiervan  zijn  zijn  moeder  en  de  oudere  pangeran's,  tegen 
wie  hij  krama  spreekt  en  dus  het  voornaamwoord  ^nax^  gebruikt.  Hij  spreekt  hen 
aan  met  .iv?,,cn  en  ^n^^^  maar  alle  overigen  in  brieven  met  ,iZ,-^  en  anders  met 
nuntntj)-^  Tegeuover  den  vorst  bezigt  een  ieder  van  zichzelf  xrfSt(Ln!Cl7^anJ>n.^^  be- 
halve zijn  moeder,  die  ngoko  spreekt  —  dus  met  i/n>oj — en  de  oudere  pangeran's 
en  zyn  echtgenoote,  die  ^mn^i  bezigen.  Al  deze  personen  spreken  hem  bovendien 
niet  aan  met  3^,«yft»^i,iMffotn«^  maar  met  ,h)Sr«w(rmM^v  De  gewone  aanspraak  voor 
de  sëntana's  en  alle  ambtenaren  boven  den  rang  van  panewoe,  uit  den  aard  der 
zaak  alleen  door  hen,  die  lager  staan,  is  *^i9.Êl*nMiy(«^    voor  hen,  die  daarbene- 


i)     Tegenwoordig    wordt    echter  —  maar  alleen  door  de  eigen  onderhoorigen  —  ook  Mangkoe  Nagaea 
aangesproken    met  iKnn i^  ^ oAa ini  ui  :tit»\     Enkelen  bezigen  het  zelfs  ook  tegen  den  Pangeran  Adipati  Axom. 


Walheehm  taalsoorten . 
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den  staan:  <wrw-«»«7>»o^»^«,)^4;M(KT^  of  Mi^t^^aMoa^s  Alleen  tegenover  den  vorsten 
den    Pangeran   Adipati    is    eigenlijk    het    gebruik    van    um^najct^T^^inj,  verplicht 

Thans  wordt  het  echter  ook  gewoonlijk  gebezigd  tegenover  alle  pangeran 's- 
poetra  en  tegenover  den  rijksbestierder.  lumënaxiKiia^  zegt  men  tegen  alle  overige 
pangeran's  en  tegenwoordig  ook  tegen  de  boepati's,  ofschoon  tegenover  deze  laat- 
sten  3,-71  ru,  voldoende  zou  zijn. 

In  de  Gouvernementslanden  daarentegen  heeft  men  veel  minder  vaste  regels. 
Voor  zoover  ik  heb  kunnen  nagaan,  wordt  daar  algemeen  tegenover  een  resident 
of  regent  ajirjsa^MjiMmiBt^  gebezigd,  dikwijls  ook  tegenover  een  assistent-resident. 
Met  ajiem'i^,a:nor,i^<fj,n  wordcu  aaugcsprokcn  alle  overige  Europeesche  bestuursamb- 
tenaren en  de  Inlandsche  ambtenaren  boven  den  rang  van  wadana,  en  ook  de 
wadana's  zelf,  wanneer  zij  van  hooge  afkomst  zijn.    ^rm'^,  KnM.-^tf. ^^ ma mjj  is  nsiast 

Kntn-n  dc  gcwonc  aanspraak  voor  de  lagere  Inlandsche  ambtenaren.  nmi^iutvtT^n 
zegt  men  tegenover  alle  Europeesche  bestuursambtenaren  en  ook  tegenover  alle 
Inlandsche,  tegen  wie  men  xj,,m'i},!cnimK,^>i  zegt.  Tegenover  de  andere  zegt  men 
<Kn,yi  of  Knujtn.i'^  Assistcnt-wadaua's  bezigen  tegen  kontroleurs  «^ t^r» t^/ ^ <fn tn bm  wa- 
dana's  dikwijls  ook,  maar  soms  ook  nj,r^m,x::iiHi^riiBi^!uv>!mjis 

Zooals  men  ziet,  worden  in  de  Gouvernementslanden  in  het  spraakgebruik 
veel  hooger  titels  toegekend  dan  bv.  te  Soerakarta.  Maar  het  gaat  geenszins 
aan  —  zooals  veelal  gebeurt  —  dat  aan  te  merken  als  een  usurpatie.  Het  is  de 
gewone  ontwikkelingsgang  van  alle  titels  in  alle  landen.  Men  zou  dan  ook  bv. 
in  het  Fransch  den  titel  van  „monsieur",  die  uu  ongeveer  aan  een  ieder  wordt 
toegekend,  een  usurpatie  kunnen  noemen,  omdat  die  vroeger  uitsluitend  toekwam 
aan  den  koning.  En  dat  is  nog  niet  eens  zoo  lang  geleden  als  de  overgang  van 
bv.  Samarang  aan  de  Compagnie.  En  om  bij  het  Hollandsch  te  blijven,  tegenover 
welke  personen  gebruikt  men  daar  niet  in  adressen  „den  Heer"  of  zelfs  „den 
Weledelen  Heer".  Uit  den  aard  der  zaak  hebben  die  titels  te  Soerakarta,  waar 
nog  een  Javaansch  vorst  zetelt,  langer  hun  oorspronkelijke  waarde  behouden,  maar 
ook  daar  worden,  zooals  boven  met  een  paar  voorbeelden  is  aangetoond,  aan  velen 
hoogere  titels  toegekend,  dan  waarop  zij  in  vroegere  tijden  recht  zouden  hebben  gehad. 

Ten  aanzien  van  het  gebruik  van  het  krama-inggil  zij  ten  slotte  nog  op- 
gemerkt, dat  men  dit,  zelfs  in  gevallen,  waarin  men  er  anders  toe  verplicht  zou  zijn, 
niet  mag  gebruiken,  wanneer  men  in  één  adem  spreekt  over  iemand,  die  nog  veel 
hooger  staat.  Een  voorbeeld  daarvan  vindt  men  in  J.Z.I-197,  waar  eerst  in 
verband  met  den  rijksbestierder  wordt  gesproken  van  .^'ïii.iyi  en  on^n^ayr»^  omdat  in 
één  adem  de  vorst  genoemd  wordt,  terwijl  wat  verder  het  voornemen  wordt  uitgedrukt 

om     te    gaan     ■Kn>n\mta^  umvsiikii  ^m  ojt  tsnanA  iy<in\ 
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Eindelijk  volgen  hier  nog  eenige  aanteekeningen,  overgenomen  uit  de 
„Javaanscbe  spraakkunst"  van  den  Heer  Jansz,  blz.  51.  v.  v: 

„Ten  opzichte  van  de  werkwoorden  waarmede  gezegd  wordt  dat  een  hoogge. 
„plaatst  persoon  zijn  minderen  iets  laat  doen  of  doet  verrichten  (waarvoor  natuurlijk 
,.geen  eigen  krama  loehoer  bestaat),  is  het  niet  altijd  gemakkelijk  te  bepalen  of,  in 
„ngoko  sprekende,  het  krUma  of  het  ngoko  moet  gebezigd  worden.  Bijv.  van  een 
„vorst  wordt  gezegd  dat  hij  zijn  krijgsvolk  verzamel/,  d.  i.  in  't  Javaansch:  doel 
„bijeenkomen  ,-,  ^,  ^KnrfK,,  n  g  1  o  e  m  p  ce  q  q  a  k  é,  X,  ö<s»oi»aifl^K7j  nglëmpaq- 
,.qaké,  naar  het  krama.  Gebruikt  men  het  laatste,  dan  is  het  als  of  die  min- 
,, deren  geëerd  worden,  doordien  de  grondvorm  van  het  woord  hun  betreft;  en  met 
„het  eerste  is  het  alsof  den  vorst  te  weinig  eer  wordt  bewezen.  In  dit  geval 
„zegt  de  een:  de  Vorst  verzamelt  ze,  en  dus  krama.  Maar  de  ander:  het  zijn 
„geringen  die  zamenkomen,  en  dus  ngoko.  Soms  kan  men  den  knoop  doorhakken, 
„bijv.,  in  dit  geval,  zeggen:  hij  onlbicd/  ze  zamcti  Ic  komen;  dan  heeft  men  voor  onf- 
y,bieden  een  knima  loehoer,  en  de  zaak  is  in  orde.  Overigens  is  in  dit  opzicht  wel 
„bet  volgende  in  aanmerking  te  nemen.  Zegt  men  bijv.  dat  de  vorst  iemand  slaat, 
„dan  noemt  men  iets  dat  geheel  alleen  van  den  vorst  uitgaat,  en  niet  van  den 
„persoon  die  geslagen  wordt.     Nu  heeft  men  voor  slnnn  twee   woorden:     rm°>iSnKr^ 

„a  n  g  g  i  t  i  q,  K.  N.,  en  «jVkW^)  ,,:n  rn^/  a  n  g  g  ë  b  o  e  g,  N.,  *;»  *n«7M  ,,n^  a  n  g  g  ë  b  a  g,  K. 
„Dit  bepaahle  krama  wordt  dus  gebruikt.  Maar  zegt  men  dat  hij  hem  doodt,  dat  is  in 
„'t  Javaansch:  hem  den  dood  anndoel,  dan  noemt  men  iets  omtrent  dengene  die 
„gedood  wordt,  en  is  dit  een  geringe,  dan  mag  die  dood  niet  als  iets  eervols 
„worden  voorgesteld,  dus  niet  met  het  kriima,  nog  minder  met  krama  loehoer. 
„Vindt  iemand  echter  ongepast  voor  wat  een  vorst  doet  een  ngoko- woord  te  be- 
„zigen  terwijl  er  een  knima  bestaat,  dan  kan  ook  hier  misschien  de  moeilijkheid 
„opgelost  worden  indien  men  weet  op  welke  wijze  hij  den  man  doodde,  met  de 
„hand,  een  stok,  een  zwaard  als  anderszins.  Men  zegt  dan  bijv:  hij  sloeg  hem  met 
„het  zwaard  (un^TmQiasnf  anjabët)  dal  hij  stierf.  Is  die  wijze  niet  bekend,  dan 
„kan  men  het  woord  Q,.nj,»Ji^  n  ë  la  s  si  gebruiken,  hetwelk  eigenlijk  beteekent 
„een  eind  maken  aan  iemand  of  iets,  dus  z.  v.  a.  ons  afmaken.  Is  het  de  vorst  of 
„een  ander  hoogaanzienlijk  persoon  die  zelf  geslagen  wordt,  dan  is  zelfs  het  krama 
„van  slaan  nog  weinig  passend,  en  zoekt  men  dus  naar  andere  uitdrukkingen,  en 
„zegt  bijv.  dat  hij  mishandeld  wordt  met  slagen;  of  wel  naar  omstandigheden 
„bezigt  men  het  deftiger  woord  ajné^<^in.>  andjëmala,  dat  hevig  slaan  wil  zeggen, 
„of  het  boven  aangehaalde  «rmSiasn^  njabët.  Zoo  ziet  men  dat  in  dergelijke  \er- 
„ halen  heel  wat  in  acht  te  nemen  is  om  naar  den  eisch  te  schrijven." 

III.  Madya  :  bestaande  uit  een  zcker  aantal  woorden  eü  vormen,  die  in  de 
eerste   plaats  gebruikt  worden  tegen  minderen,  wanneer  men  dezen  om  de  een  of 
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i^ndere  reden  eenigszins  wil  eeren,  terwijl  het  rangverschil  toch  niet  toelaat,  krama 
te  bezigen.  Hoewel  dus,  zooals  ook  hieronder  nader  zal  blijken,  het  madya  min 
of  meer  moet  beschouwd  worden  als  een  overgang  tusschen  het  ngoko  en  het  krama, 
kan  men  het  toch  niet,  zooals  wel  eens  gebeurt,  noemen  de  taal,  die  gesproken 
wordt  door  gelijken  onderling.  Dit  gaat  alleen  op  voor  personen  uit  den  minderen 
stand,  zoo  koopvrouwen,  bedienden,  enz.  Overigens  wordt  door  gelijken  onderling, 
zooals  boven  reeds  is  opgemerkt,  of  ngoko  óf  krama  gebruikt.  Dikwijls  echter 
zal  men  madya  hooren,  waar  men  krama  zou  verwachten,  maar  dan  ook  uitsluitend 
uit  den  mond  van  desalieden,  voornamelijk  vrouwen,  die  uit  den  aard  der  zaak 
minder  bedreven  zijn  in  het  gebruik  van  het  krama.  Het  zijn  in  den  regel  de- 
zelfde personen,  die  van  zichzelf  ook  krama-inggil  gebruiken  in  krama  en  her- 
haaldelijk kra ma-desa- woorden  bezigen. 

Het  madya  dan  bestaat  uit: 

1°     een  klein  getal  woorden  en  vormen,  speciaal  eigen  aan  die  taaisoort, 

2°     zeer  enkele  ngoko-woorden  en  dito  grammaticale  vormen, 

3°     een  klein  getal  krama-woorden  en  dito  grammaticale  vormen. 

Ten  aanzien  van  alle  andere  woorden  kan  men  öf  het  krama  6f  het  ngoko 
bezigen,  wat  afhangt  van  de  meerdere  of  mindere  mate  van  beleefdheid,  waartoe  men 
zich  verplicht  acht,  en  zoo  kan  men  tweeërlei  soort  van  madya  onderscheiden,  t.  w: 

fo  madya-ngoko,  waarbij  —  afgescheiden  natuurlijk  van  de  boven  vermelde 
vaststaande  woorden  —  alleen  ngoko  gebruikt  wordt  met  de  voornaamwoorden 
&,m  of  a^irf^t^ajvKmjj  dau  wcl  n'n ikji «ti -n ^  dcu  titcl  of  ccu  graad  van  bloedverwant- 
schap als  aanspraak  ; 

2"  madya-krama,  waarbij  men  alleen  krama,  een  enkele  maal  zelfs  krama- 
inggil  gebruikt  met  ^^a,  ^,m4  9^)^^   als  aanspraak. 

Madya-ngoko  wordt  gesproken :  1»  door  personen  van  minderen  stand :  koop- 
vrouwen, bedienden,  desalieden  onderling,  2°  door  een  meerdere  tegen  een  mindere, 
wanneer  hij  deze  om  de  een  of  andere  reden  eenigszins  wil  eeren  (zie  boven). 
In  het  eerste  geval  is  de  aanspraak  ,5>»oj  of  ^rji^^iuvio^ijj  dit  laatste  gewoonlijk 
verkort  tot  m^,  of  è^iv.  Voorbeelden  hiervan  vindt  men  in  J.  Z.  I  No.  32,  36,37, 
38,    41    en    55.     In    het    tweede    geval    is  de  aanspraak   ajiTiv/t^Kuvutnn  dan  echter 

niet  verkort,  of  een  graad  of  titel.  Een  voorbeeld  hiervan  vindt  men  in  J.  Z. 
1  No.  40. 

Madya-krama  wordt  gesproken  bv.  door  een  vrouw  tegen  haar  echtgenoot, 
en  door  een  jongere  tegen  een  oudere,  wanneer  deze  van  denzelfden  stand  is,  en 
het  verschil  in  ouderdom  niet  van  dien  aard,  dat  krama  moet  worden  gesproken. 
Neemt  men  deze  omstandigheid,  nl.  dat  het  altijd  tegen  meerderen  gesproken  wordt, 
in  aanmerking,  dan  zou  men  het  madya-krama  eerder  een  schakeering  van  bet 
krama  dan  van  het  madya  moeten  noemen.  Temeer,  waar  bovendien  nog  het 
groote  verschil  bestaat,  dat  tegenover  madya-ngoko  in  een  gesprek  krama-,  tegen- 
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over  madya-krama  daarentegen  ngoko  staat.  Met  het  oog  echter  op  het  verplichte 
gebruik  van  de  eigenaardige  madya-woorden  heb  ik  de  Javaansche  indeeling  ge- 
volgd, en  het  beschouwd  als  een  onderdeel  van  het  madya.  Wanneer  men  intus- 
schen  een  grenslijn  zou  willen  trekken  tusschen  het  ngoko  en  het  krilma,  dan  zou 
die  vallen  tusschen  het  madya-ngoko  en  het  madya-krama.  Een  voorbeeld  van 
deze  taaisoort  vindt  men  op  blz.  280  v.  v.  van  de  beknopte  Javaansche  Grammatica 
van  Prof:  Roorda,  uitgave  1882.  Zooals  men  daaruit  ziet,  wordt  zelfs  een  enkele  maal 
krama-inggil  gebezigd,  zoo  op  blz.  280  —  8  Sti^ntr,^,^  en  op  blz.  282 — 16  en 
284 — 12  <vj,,asr,^\  Verder  vindt  men  nog  madya-krama,  maar  afgewisseld  door  krama, 
gebezigd  door  Sëtradjaja  tegen  Njah  Dji  Kjang  op  blz.  245  v.  v.,  door  Kértamita 
tegen  Sëtradjaja  op  blz.  246  v.  v.,  door  Gloega  tegen  zijn  moeder  op  blz.  263  v.  v. 

Ter  voorkoming  van  misverstand  zij  hierbij  nog  aangeteekend,  dat,  hoewel 
het  regel  is,  dat  een  vrouw  tegen  haar  man  madya-krama  spreekt^  het  ook  voor- 
komt, dat  zij  zich  in  ngoko  uitdrukt  (vergelijk  o.  a.  J.  Z.  l  —  147),  en  men  in  de 
hoogere  standen  zelfs  dikwijls  krama  zal  bezigen.  Het  eerste  betreft  voornamelijk 
gesprekken  in  den  huiselijken  kring.  Daarbuiten  of  in  bijzijn  van  gasten  zal  een 
vrouw  zich  tegenover  haar  man  bijna  altijd  van  krama  bedienen.  De  man  zelf 
spreekt  steeds  ngoko,  behalve  in  de  hoogere  standen,  wanneer  hij  van  lagere  af- 
komst is  dan  de  vrouw,  in  welke  geval  beiden  krama  spreken. 

Evenals  bij  het  knima  zou  men  ten  aanzien  van  de  waarde  der  madya- 
woorden  zelf  nog  kunnen  onderscheiden  tusschen  verplicht  en  facultatief.  Onder 
het  laatste  zou  men  dan  moeten  brengen  ^,,-ntpiHTjj  ^n°u,»nn  .K^MjSms  ,2)»o»n  a^-i»»  i-» 
en  in  zekeren  zin  ook  ^w,,^,£,jv»  Dit  laatste  toch  wordt  uitsluitend  gebruikt  door 
personen  van  den  minderen  stand,  wanneer  dezen  onderling  madya  spreken.  Meer- 
deren,   die    zich    tegenover  minderen  van  die  taaisoort  bedienen,  zeggen   ccnQttai^i 

M-^f.tt.-r.ms    terwijl    het    in    madya-krama    in    het    geheel  niet  te  pas  zou  komen. 

Wat    i^niKJitti-yi     betreft,    deze   uitdrukking  wordt  behalve  in  madya  ook  in  krama 

gebezigd    en    wel    door    aanzienlijken    onderling.     Het  gebruik  van   &,m.  vroeger 

algemeen,  zie  o-  a.  de  bovenaangehaalde  samenspraak  No.  41  in  J.  Z.  I  schijnt 
in  den  tegenwoordigen  tijd  zich  te  beperken  tot  de  desa's.  Ter  hoofdplaats  hoort 
men  algemeen   a.,',fM^i.tv,'uin. 

Bij  de  beschouwing  van  bet  madya  moet  men  in  aanmerking  nemen,  dat 
het  niet  alleen  is  uitsluitend  spreektaal,  maar  zelfs  grootendeels  spreektaal,  gebe- 
zigd door  minderen  en  onontwikkelden  En  waar  zelfs  tegen  het  zooveel  meer 
beoefende  en  gesproken  krama  en  krama-inggil,  waarvan  het  eerste  bovendien  ook 
schrijftaal  is,  zelfs  door  Javanen  met  eenigen  naam  op  letterkundig  gebied  niet 
zelden  fouten  gemaakt  worden  —  een  mijner  medewerkers  gebruikte  bv.  <rnQ»'i; 
in  K.,  en  verscheidenen  niet  eens,  maar  meermalen  2^»^  van  zich  zelf — daar  is 
het  niet  te  verwonderen,  dat  men  herhaaldelijk  in  het  gebruik  afwijkingen  van  de 
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boven  vermelde  regels  zal  aantreffen,  zooals  dat  trouwens  in  iedere  taal  wel  het 
geval  zal  zijn.  Vooral  het  madya-krama,  zooals  dat  door  een  vrouw  tegen  haar 
man  wordt  gesproken,  is  dikwijls  vermengd  met  ngoko-woorden,  zooals  bleek  uit 
verschillende  opgeteekende  gesprekken,  mij  door  mijn  Javaansche  medewerkers 
verstrekt.  Daarentegen  hoorde  ik  in  madya- ngoko  slechts  een  enkele  maal  een 
krama-woord,  dat  niet  bepaald  eigen  was  aan  het  madya.  Ook  in  het  boven- 
aangehaalde  stuk  uit  de  beknopte  Javaansche  Grammatica  van  Prof:  Roorda  vindt 
men    in    madya-krama   herhaaldelijk  ngoko-woordcn,  zoo  op  blz.  280  —  1  im»^cms 

blz.  280—13  ^üasr^  blz.  280— IG  ^^^^^^iv  blz.  280  —  20  ^„^v  blz.  280  — 
2  V.  o.  &crnmp  blz.  280  —  1  V.  o.  'qcm$rf-m^  cuz.  Aau  den  anderen  kant  weder 
treft  men  krama-woorden  aan,  waarvoor  madya  termen  dan  wel  vast  aangewezen 
ngoko-woorden  bestaan,  zoo  op  blz.  280  —  9  <M®i~ifl^  maar  elders  weer  Qixn^^na 
blz.  280 — 9  x,>nr,2t(M^  blz.  281  —  3  v.  o.  en  elders  fvn^^s  maar  op  andere 
plaatsen  ^,  of  ,2a*  Hoewel  mijn  berichtgevers  zonder  uitzondering  alle  niet- 
vaststaande  ngoko-woorden,  in  madya-krama  gebruikt,  als  even  zoovele  fouten 
beschouwd  wilden  hebben,  zou  echter  de  opname  van  een  dergelijk  stuk  ook  in 
een  voor  eerstbeginnenden  bestemd  leesboek  verdedigd  kunnen  worden  op  grond 
van  het  feit,  dat  die  fouten  nu  eenmaal  algemeen  —  ofschoon  lang  niet  door  allen  — 
gemaakt   worden.     Dat  echter  daar  in  madya-krama  slechts  een  enkele  maal  »^,^ 

rft^i^ajiiMf    (blz.    284^ — 13)    maar    anders    steeds  ,5.»oiv  en  tfnojtn^-n^  soms  zelfs  in 

denzelfden    zin    S,*n,    en   i^aji^tni   door    elkander    gebezigd    worden,   z.  a.  op  blz. 

282  —  8,  dat  kan  ook  daarmede  niet  verdedigd  worden,  want  die  fouten  worden 
ook  in  het  gebruik  nimmer  gemaakt. 

Minder  juist  is  dus  ook  wat  staat  in  de  spraakkunst  van  den  Heer  Jansz, 
blz.  46 :  „Al  naarmate  men  meer  gemeenzaam  spreekt,  mengt  men  er  meer  ngoko- 
-woorden onder.  Daardoor  onderscheidt  men  nog  madya-krama  en  madya- 
„ngoko"  of  wat  op  blz.  3  van  de  eerste  uitgave  van  de  Grammatica  van  Prof: 
Roorda  staat:  „Dit  Mach/a  nu  bestaat  uit  eenige  woorden  en  vormen,  die  aan 
„deze  taaisoort  bijzonder  eigen  zijn,  en  verder  uit  een  vermenging  van  Ngoko  en 
„Krama  door  elkander,  waardoor  deze  taaisoort  voor  groote  wijziging  vatbaar  is. 
In  de  beknopte  Javaansche  Grammatica  is  dit 'verbeterd  geworden  in  :  ,.,Dit  M adj/a 
,,nu  bestaat  vooreerst  uit  eenige  woorden  en  vormen,  die  aan  deze  taaisoort  bij- 
„zoiider  eigen  zijn ;  ten  tweeden  uit  een  klein  getal  Krama-woorden ;  en  verder 
„iiit  Ngoko-woorden.  —  Doch  dit  Madya  kan  uit  eerbied  of  respect  ook  zoo  ge- 
„sproken  worden,  dat  men  wel  de  gewone  Madya-woorden  en  Madya-vormeu  gebruikt, 
„maar  overigens,  Krama-woorden  in  plaats  van  Ngoko-woorden.  Zulk  een  Madya 
„zou  men  Krama-madya  kunnen  noemen." 

Zooals  men  ziet,  komt  dit  geheel  overeen  met  de  mij  verstrekte  inlichtingen, 
en  kan  dus  wel  aangenomen  worden,  dat  het  als  vaste  regel  juist  is.  De  meening 
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van  al  mijn  berichtgevers  zonder  uitzondering  ter  zake  was  deze:  Een  vrouw 
behoort  tegen  baar  man  krama  te  spreken,  en  dat  doet  zij  dan  ook  in  den  eersten 
tijd  van  het  huwelijk.  Langzamerhand  gaat  dat  echter  over  in  madya-krama,  en 
aangezien  nu  eenmaal  de  meeste  vrouwen  Stun^-n  zijn  tegen  haar  man,  gaan  zij 
ten  laatste  zoo  ver,  van  zelfs  daaronder  nog  ngoko  te  mengen.  Zoo  moet  men 
het  ook  verklaren,  dat  men  er  nog  een  enkel  krama-inggil-woord  in  tegenkomt, 
hoeveel  ngoko-woorden  er  ook  overigens  gebruikt  worden. 

Uit  een  vergelijking  van  de  eigenlijk  gezegde  madya-woorden  met  de  over- 
eenkomstige krama-termen  blijkt  terstond,  dat  zij  over  het  algemeen  verkortingen 
daarvan  zijn.  Men  zou  het  madya  op  grond  daarvan  ook  kunnen  noemen  een 
verkort-  en  daardoor  minder  vormelijk  en  eerbiedig  krama.  Hieruit  zal  dan  ook 
wel  moeten  verklaard  worden,  dat  mijn  berichtgevers  verschillende  woorden  als 
bepaald  madya  opgaven,  die  lang  niet  algemeen  als  zoodanig  erkend  worden,  zoo: 
êncm.    blijkbaar   een  verkorting  van   «^^iyiionv 

O    . 

(Kansnnrxnjtjj     ,j  j,  jj  y,        ajt  tsn  nm irtia 

O   o     o  o    o 

(Ka(iL/iitfr)  ^  ^  ^  yf        ojiiaji  un\ 

Ook  in  andere  opzichten  is  soms  het  madya  een  overgang  tusschen  het 
ngoko  en  het  krama.  Zoo  bestaan  bv.  voor  het  woord  „zooveel"  in  het  ngoko 
twee  vormen,  a^vfEj)  n  »n  en  o^^^^Aj^Kjew  In  het  krama  bestaat  er  slechts  één:  0^«., 
p,i^jj  Het  madya  nu  kent  weder  twee  vormen:  aj,rf^i^^fon  en  ajirf^t'^.t^j  en  komt 
dus  in  zooverre  overeen  met  het  ngoko,  terwijl  aan  den  anderen  kant  de  vorm  der 
woorden  overeenkomt  met  het  krama.  Evenzoo  is  het  gesteld  met  de  madya-vormen 
staande  tegenover  oji laii^tnn    ojtitoitfn    en   iBtinn fÈnima 

Hoogst  eigenaardig  is  de  madva-term  voor  het  woord  Mitm^ijnl.  n  jmrrmKnts 

Men  zou  toch  van  een  dergelijk,  weinig  voorkomend  woord  geen  afzonderlijke 
madya-uitdrukking  verwachten.  De  vervorming  zelf  laat  zich  beter  verklaren, 
daar  in  de  spreektaal  —  en  dat  is  toch  het  madya  eigenlijk  —  zeer  dikwijls  de  a  in 
een  e  overgaat,  zoo  bv.  rnmn n tnunj  anmn'nrvi.Hnft  n.vtmimtmjt  iri un n mn t unji  CU  ancierc  meer. 

IV.  Basa  kasar  :  In  elke  taal  komen  uitdrukkingen  voor,  die  in  beschaafde 
spreektaal  niet  gebezigd  zullen  worden,  en  die  alleen  dienen,  om  —  waar  men  dit 
noodig  acht  —  een  zekere  verachting  uit  te  drukken.  In  den  regel  zijn  deze  uit- 
drukkingen, die  men  in  het  Javaansch  basa  kasar  noemt  *),  figuurlijk  gebruikte 
woorden,  die  in  de  gewone  beteekenis  niets  verachtelijks  uitdrukken.  Zij  worden 
dit    eerst    door   de   toepassing  hetzij  op  menschen  —  bv.  van  woorden,  die  anders 


1)     En  niet   ngoko-audap,  waarover  boven  sub  1  gesproken  13. 
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alleen  van   dieren    gebezigd    worden  — ,  hetzij  op  zekere  haodelingen  of  lichaams- 
deelen,  die  dan  op  een  platte  wijze  met  andere  zaken  vergeleken  worden. 

V.  Basa  kadatox:  Zooals  bieiboven  bij  bet  gebruik  van  de  voornaam- 
woorden in  het  krama-inggil  reeds  is  opgemerkt,  spreken  allen  —  uitgezonderd 
enkele  oudere  familieleden  —  tegen  den  vorst  dezelfde  taal,  en  bezigt  deze  ook 
omgekeerd  tegen  hen  allen  één  en  dezelfde  taal.  Wel  bestaat  hierop  in  zooverre 
een  kleine  uitzondering,  dat  de  Pangeran  Adipati  Anom  met  ^„^'?,  wordt  aange- 
sproken, maar  dat  is  een  onderscheid  van  uiterst  geringe  beteekeuis.  Men  kan 
dus  in  het  algemeen  zeggen,  dat  allen  voor  den  vorst  gelijk  zijn.  Tegenover  hem 
bestaat  tussehen  hen  geen  rangonderscheid:  allen  zijn  zijn  dienaren,  zijn  slaven, 
over  wier  goederen  en  personen  hij  volgens  oud- Javaan sche  begrippen  naar  wille- 
keur kan  beschikken.  Hieruit  volgt,  dat  in  zijn  tegenwoordigheid  ook  niemand 
anders  door  de  taal,  die  men  bezigt,  geëerd  mag  worden,  dan  hij  alleen.  Zoo 
moet  men  m.  i.  verklaren  het  ontstaan  van  het  basa  kadaton,  zijnde  een  soort 
middentaai,  gebezigd  in  den  kraton  in  tegenwoordigheid  van  den  vorst,  natuurlijk 
behalve  wanneer  men  tegen  hem  zelf  spreekt. 

Thans  echter  is  dat  oorspronkelijk  begrip  te  Soerakarta  bijna  geheel  ver- 
loren gegaan,  want  ook  in  de  onmiddellijke  tegenwoordigheid  van  den  vorst  wordt 
daar  thans  op  enkele  woorden  na  gewoon  ngoko  en  krama  gebezigd.  Eigenaardig 
genoeg  is  echter  het  basa  kadaton  nog  in  gebruik  bij  de  gandek's  en  de  ujai's 
toemënggoeng,  wanneer  zij  een  last  van  den  vorst  overbrengen,  een  gebruik  dat 
eigenlijk  niet  past  in  het  oorspronkelijk  wezen  dier  taaisoort.  Toch  is  ook  in  de 
gevallen,  waarin  men  thans  nog  basa  kadaton  hoort,  het  gebruik  daarvan  beperkt 
tot  een  veertiental  woorden.  Oorspronkelijk  moet  het  ongeveer  een  zestigtal  woor- 
den en  uitdrukkingen  gekend  hebbeu.  De  meeste  daarvan  zijn  echter  thans  geheel 
of  bijna  geheel  in  onbruik  geraakt.  Van  de  veertien  thans  nog  in  gebruik  zijnde 
woorden  worden  bovendien  negen,  t.  w.  Mi&^^un^  omi-mHnrfrrrmMi^  n^'On\  ^iki*{°\ 
^jiiKitm-  ojiMMs  ,u,^Si-^s  -E/.i?,o,  en  rfv^,,iAj>  uitsluitend  gebezigd  door  de  personen,  die 
een  last  van  den  vorst  overbrengen. 

De  grondslag,  waarvan  ik  bij  de  bewerking  van  hoofdstuk  XI  uitging,  was 
een  boekje  met  den  titel  Q,'nipiutrfiia,t'hnaai^^m^,S,^it^(Ui<rfiistiiiKij  door  F.  L.  Winter 
uitgegeven.  Daarbij  werden  mij  door  den  rijksbestierder  ter  inzage  afgestaan  twee 
pranatan's,  die  in  hoofdstuk  XI  met  I  en"  II  zijn  aangeduid.  Pranatan  II,  dat  het 
volledigste    is,    vermeldt    van    de   door  Serat  wawaton  opgegeven  woorden  enkele 

niet,      t.    W.    i/»  iE« -oi  iKi  4     {un-tut(mn    Osji-yxms    nuïêlao  (Hia    inn,txiiLitini\   mi  luiasniJi'hTij   i/n  itn  lm  nrn\   iut'ri^\ 

o  /  /  ^     n  ri  C>  t^  „      Vnii 

/U»  (KI  «SH  >    caïTMiKn*   «it'/iifNV    in  ajt  t  i^  <n n-i  ,    <tiiiJ)iiK\   leji n ihit  asn  itn n    (fArtiniit  asii  (tfiii   inrrmihi^^    m iltti  (Ui 'f'       t  ciii 

deze  vermeldt  Pranatan  II,  dat  echter  overigens  veel  minder  woorden  opgeeft,  wél 


tunnjiiHin     (tji-yinm 


en   »,nf!a^r^\\    Zie  verder  hierover  hoofdstuk  XI  zelf. 
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Meer  speciaal  over  liet  Jogja'sche  basa  kadaton  handelt  een  opstel  van 
den  Heer  G.  J.  Oudemans  in  deel  XXXYII  v.  h.  Tijdschr:  voor  Ind:  Taal-,  Land-en 
Volkenkunde. 

Ten  aanzien  van  de  woorden  zelf  nog  het  volgende :  Volgens  den  Heer 
OuDEMANS  zouden  iKn^,a=i(tnn  »,^^>,«sw  Qu  ikii  cutQiiooa»  geen  basa  kadaton  maarkrama- 
inggil  zijn.  Bij  de  beoordeeling  daarvan  moet  m.  i.  de  doorslag  geven  het  ant- 
woord op  de  vraag:  worden  die  woorden  uitsluitend  gebezigd  in  de  voor  het 
basa  kadaton  aangewezen  gevallen  ?  En  dan  luidt  dat  antwoord  voor  de  twee 
eerste  woorden  bevestigend,  voor  het  laatste  echter  ontkennend.  Zie  o.  a.  J.  Z. 
I  —  84,    waar  men  ^t^^  en   J.   Z.  I  —  83,  waar  men  ^,fy,  vindt.     M.   i.  moet  men 

dus  wel  .utMut^xijtonp  als  krama-inggil  aanmerken,  maar  de  beide  andere  woorden 
niet.  Ten  aanzien  van  «^,£,,,^»1  zij  hier  nog  opgemerkt,  dat  het  woord  blijkbaar 
alleen  als  bijstelling  werd  gebruikt,  want  in  een  van  de  twee  bovengenoemde 
pranatan  s  vond  ik.    (»vari/i,«<iiianit^'Bj_a».inixjvk 

Een  eigenaardige  moeilijkheid  doet  zich  voor  bij  de  qualiticatie  der  woorden 
xmitJionn  en  ^-nxN  Zij  werden  vroeger  door  den  Soesoehoenan  ook  bij  plechtige  ge- 
legenheden, thans  echter  nog  maar  alleeu  in  brieven  gebruikt.  Waarschijnlijk  op 
grond  daarvan  noemt  Serat  wawaton  ze  basa  kadaton.  Dit  kan  echter  nooit  juist 
zijn,  daar  het  basa  kadaton  juist  een  taaisoort  is  tusschen  onderdanen  onderling  in 
tegenwoordigheid  van  den  vorst,  terwijl  deze  zelf  het  uit  den  aard  der  zaak  nimmer 
kan  gebruiken.     Beide  woorden  worden  evenals  ^,t^H,^Hn  enz.  alleen  van  den  vorst 

gebezigd,  en  zijn  daarom  door  mij  gebracht  onder  het  krama-inggil.  Dat  de  vorst 
alleen  ze  bezigt,  is  daartegen  geen  bezwaar;  ook  andere  krama-inggil-woorden 
worden,  door  hem  van  zichzelf  gebezigd,  en  het  begrip  „ik"  of  „gij"  //'  verband 
mei  den  vorst  kan  uit  den  aard  der  zaak  alleen  door  deze  zelf  uitgedrukt  worden. 
Men  zou  ze  ook  kunnen  noemen  ngoko,  alleen  door  den  vorst  gebruikt ;  maar  dan 
stuit  men  weer  op  het  bezwaar,  dat  er  geen  andere  voorbeelden  van  een  dergelijk 
ngoko  zijn  aan  te  wijzen. 

Wat  betreft  het  woord  ^nj.  door  Serat  wawaton  opgegeven  als  basa  kadaton 

met  waarde  =  ^^'n^i'^j  iii  hoofdst.  XI  nam  ik  dit  niet  op,  daar  het  daar  licht 
aanleiding  zou  geven  tot  begripsverwarring.  Ah  basa  kadalon  (och,  d.  i.  tusschen 
de  ambtenaren  onderling  is  het  thans  niet  meer  in  gebruik,  zoodat  het  onder  de 
rubriek  b  zijn  plaats  zou  behooren  te  vinden.  Ret  krama- woord  ».t^»lj  daarentegen 
is  nog  in  gebruik  in  die  gevallen,  waarin  roen  vroeger  tot  het  basa  kadaton  ver- 
plicht was,  maar  nu  gewoon  krama  spreekt 

De  Heer  Oudemaj^s  geeft  eindelijk  nog  als  basa  kadaton  op  a^iéncm^tyf   maar 

dit  woord  is  —  althans  te  Soerakarta  —  gewoon  krama. 

Ten  aanzien  van  het  gebruik  van  het  basa  kadaton  behalve  door  de  gandek's 
en  njaï's  toemënggoeng,  kan  terstond  uit  rubriek  h  van  hoofdstuk  XI  blijken,  dat 
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"het  ook  vroeger  wel  in  beginsel  een  taal  tusschen  gelijken  was,  maar  dat  er  toch 
wel  degelijk  —  zij  bet  ook  alleen  iu  de  voornaamwoorden  —  onderscheid  gemaakt 
werd  tusscben  de  personen,  tegen  wie  men  sprak.  Zooals  gezegd  is,  beperkt  zich 
thans  dat  gebruik  tot  een  vijftal  woorden,  t.  w.  ^«^w?»  a^<ua^  ^,^^  ü»sti  en  ,.;,^v 
woorden,  die  ook  dikwijls  vervangen  worden  door  de  gewone  krama-  of  ngoko- 
termen.  Van  de  vrij  talrijke,  bepaaldelijk  aangewezen  categorieën  van  personen, 
die  zich  vroeger  van  bet  basa  kadaton  mochten  of  moesten  bedienen,  zijn  nu  nog 
alleen  overgebleven :  de  boepati's,  kliwon's,  dalang's,  niaga's,  gamel's  en  panëgar's, 
verder  de  vier  buiten-  en  de  eene  binnen-njai  toemënggoeng  met  haar  algemeene 
chef  de  Radex  Ajoe  Adipati  Sêdah  Mirah. 

Uit  de  beschouwing  van  het  basa  kadaton  blijkt  verder,  dat  het  grootendeels 
woorden  zijn,  die  nu  alleen  nog  maar  in  tembang  voorkomen.  Men  zou  het  dus 
ook  kunnen  aanmerken  als  een  soort  van  versteening  van  het  oud-Javaansch,  alleen 
aan  de  hoven  bewaard  gebleven. 

Wat  de  inrichting  van  het  werk  betreft,  mogen  hier  nog  de  volgende  op- 
merkingen haar  plaats  vinden.  De  hoofdstukken  I  t/m  V  behandelen  het  verplichte 
krama  in  zijn  verschillende  onderdeden,  hoofdstuk  VI  behandelt  het  facultatieve 
krama,  hoofdstuk  VII  het  krama-desa.  In  verband  met  deze  volgorde  zou  èn  met 
het  oog  op  de  waarde,  èn  met  het  oog  op  den  ouderdom  het  hoofdstuk  over  het 
krama-inggil  vooraan  hebben  moeten  komen.  Het  is  echter  geheel  achteraan 
geplaatst,  daar  voor  een  behoorlijk  begrip  daarvan  de  kennis  noodzakelijk  is,  niet 
alleen  van  het  krama,  maar  ook  van  het  krama-desa. 

In  de  hoofdstukken  I  t/m  V  zijn  die  vormen  hetzij  van  het  ngoko-,  hetzij 
van  het  krama-woord  vermeld,  die  krama-ngoko  zijn,  dan  wel  correspondeeren  met 
een  ander  krama-  of  ngoko- woord.  Moge  dit  bij  enkele  bepaalde  categorieën  van 
woorden,  als  de  benamingen  van  gamëlanwijzen,  dichtmaten,  batikpatronen  enz. 
al  overbodig  schijnen,  daar  die  als  regel  steeds  krama-ngoko  zijn,  in  werkelijkheid 
echter  is  het  dat  niet,  want  men  treft  er  toch  een  enkele  maal  aan,  die  een  krama 

naast    zien    tieDDen,    zoo    luanrfnnrri'ti^it      njtorncmrrttiK.ia     CCU    ZaUgWllZC  1     (KJi  i/>  »m  ajt  ^i>  n     (Kjinuini 

^  G)      f  ft/         Cl  '-^'  ^      ^        '  co  c_7/ 

AjKtJiij  een  batikpatroon ;  <^  ^^a^-ri^t  aQi^nM<u>^  idem.  Een  regel  hiervoor  te  geven, 
is  niet  wel  mogelijk,  daar  men  de  zonderlingste  afwijkingen  vindt.  Zoo  is  ^j^-n 
op  zich  zelf  krama  voor  r^tmiw)^  (^  kind  j  en  evenzoo  mnirimton  voor  xm/fiKnuyon 
(=  weiden).  Als  „herdersjongen"  nu  is  volkomen  regelmatig  rfxniiut^mnrjxntMn  ngoko, 
njvf-rii/n^znanjl  krama,  maar  in  het  krama-ngoko-woord  njirfmimvftmtni  de  bena- 
ming van  een  slangensoort,  vindt  men  een  samenstelling  van  een  ngoko-  met  een 
krama-woord.  Hetzelfde  geval  doet  zich  voor  met  <rn»i^i^aji>  zie  hoofdst.  I  bij 
jfwa^»  De  uitdrukking  a^r^:rjtni<qi^f  (=^ 's  nachts  doorreizen)  is  krama-ngoko,  maar 
""£1*^4    (=  2'ewawc/.!>   leven  verlengen)   ngoko  met   t^nQasn^'^i    tot  krama,  terwijl 
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toch   ook  daarin  het  woord  oj,^^   figiuirlijk  is  gebruikt.     Meer  dergelijke  voorbeelden 

kan  men  in  menigte  in  het  werk  zelf  vinden. 

Waar  voor  een  zeker  woord  krama  —  hetzij  dan  verplicht  of  facultatief  — 
dan  wel  krama-inggil  bestaat,  daar  staat  nog  niet  altijd  tegenover  een  bepaalden 
vorm  van  dat  woord  ook  een  overeenkomstige  vorm  van  den  krama-  of  krama- 
inggil-term.     Zoo   is  «^ajirw,    het   krama  van  S^v    maar   ^^-n*»    dat   van   jyn^^« 

-n iKAitm iHi n     dat    Van     (trnêi-      maar      irnnint'-niKniurtaoji    dat    Van      tai arn 91  rit (tnif    terWljl    DV.   ibiiuh 

Kntryi  wcdcr  krama-iuggil  is  zoowel  voor  «Q-?.»^  als  voor  ^''r)a.i^*2/j\  0^-71^(^7 
is  het  krama  van  ci,<rfy-,tMi  maar.,m7-Ti^  dat  van  ,ê,'Vi».t)m*  Ook  hiervoor  is  uit  den 
aard  der  zaak  geen  vaste  regel  te  geven,  want  al  kan  ten  aanzien  van  dit  laatste 
voorbeeld  in  het  algemeen  worden  gezegd,  dat,  waar  tegenover  een  grondwoord 
een  vorm  met  het  achtervoegsel  an  staat,  dat  daar  de  afleidingen  van  het  eerste 
woord  staan  tegenover  overeenkomstige  van  den  grondvorm  van  het  tweede  woord, 
men   vindt   op    dien  regel  weder  een  uitzondering  in  r^Qj^n^    van    Q,Q,»rnooji    dat 

staat   tegenover  0,2,^   van   ^Q»o^x 

Verschillende  woorden  worden  verder  uitsluitend  in  het  ngoko  gebruikt, 
zonder  dat  er  een  overeenkomstig  knima-woord  tegenover  staat.  Bij  enkele  moet 
dat  daaraan  worden  toegeschreven,  dat  het  gebruik  er  van  in  strijd  zou  zijn  met 
het  begrip  van  het  krama,  dat  een  zekere  vormelijkheid  medebrengt,  zoo  bv.  de 
aanspraakswoorden  rfvittan^iiMj  en  ^.o,t'rrnM>i>  Bij  andere  echter  zoekt  men  er  te- 
vergeefs een  reden  voor.  In  die  gevallen  gebruikt  men  voor  de  overzetting  in  het 
krama  een  woord,  dat  hetzij  krama-ngoko,  hetzij  krama  is,  en  in  beteekenis  zoo 
nabij  mogelijk  aan  het  ngoko- woord  komt. 

Ook  het  omgekeerde,  nl.  dat  tegenover  een  krama-vorm  geen  overeenkom- 
stige ngoko-term  staat,  doet  zich  —  hoewel  zeldzaam  —  voor,  zoo  bv.  armuji^«)«iv   zie 

hoofdst.  I  onder  o^u,S,r. 

Uit  het  boven  opgemerkte,  dat  nl.  het  krama  een  zekere  vormelijkheid 
medebrengt,  volgt  dat  het  zich  verzet  tegen  afkortingen.  Hieraan  moet  men  het 
m.  i.  toeschrijven,  dat  ,Lm2a^  (unéis  lun^^s  i^2:>  en  ojtSh  beschouwd  worden  als  krama 
van  resp:  gi\  <t,s  «öjn  ?},  en  ^-.vn  Als  vaste  regel  kan  dat  zeker  /ne/ gelden,  want  in 
de  praktijk  houden  althans  Javaansche  schrijvers  zich  daar  zoo  goed  als  niet  aan. 
Zoodra  men  eenigszins  deftig  ngoko  spreekt  of  schrijft,  gebruikt  men  dan  ook 
gewoonlijk  de  z.  g.  krama-vormen. 

Hoofdstuk  Vni  bevat  de  plaats- en  eigennamen,  waarnaast  verplichte  of  facul- 
tatieve krama-,  dan  wel  krama-desa-vormen  staan  Uit  den  aard  der  zaak  konden 
hierin  alleen  de  meest  voorkomende  worden  opgenomen,  en  zoo  bepaalde  ik  mij 
in  hoofdzaak  tot  de  namen  van  regentschappen  en  hun  hoofdplaatsen.  Te  dezen 
aanzien  echter  bestaat  zelfs  bij  toonaangevende  personen  een  hopelooze  verwarring. 
Den   eenen    dag   noemt   dezelfde  persoon  krama-desa  wat  hij  op  een  anderen  dag 
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facultatief  krama  genoemd  heeft,  en  facultatief  krama  wat  bij  een  andere  gelegenheid 
verplicht  krama  was.  Ik  heb  getracht,  uit  dien  chaos  van  meeningsverschillen 
tot  een  vaste  qualiticatie  te  komen,  maar  ben  zelf  het  meest  overtuigd,  dat  met 
name  in  dit  hoofdstuk  nog  tal  van  misvattingen  zullen  voorkomen. 

De  indruk,  dien  de  besprekingen  met  mijn  medewerkers  op  mij  maakten, 
was,  dat  die  verwarring  moet  worden  toegeschreven  aan  het  bestaan  van  twee 
tegenovergestelde  stroomingen.  Aan  den  eenen  kant  wordt  het  gebruik  van  alle 
krama-vormen  ten  aanzien  van  plaats-  en  eigennamen  onvoorwaardelijk  afgekeurd. 
Daaraan    moet  men  het  toeschrijven,  dat  thans  facultatief  is  het  gebruik  van  vor- 

lucu      aio    ihjKtmitnn     cm.<init^\     art-it/titjia^jt     autunxnynit     <ui  ctmjt ^ (un ki n    iBatnarmton    i^i np lui ttJi n   njtiniuni 

(M^Snamj  en  riit^tLviiaaa^')/)  dic  vrocgcr  als  verplicht  krama  golden,  en  dat  «a«i»oj«,i 
rfipnêjtj  tai'C^E.tofuncm.  ^M,rw^^  cm-Tf  tjnio^aih)  CU  <n^n^^a^  le^ ^  zclfs  afgedaald  Zijn  tot  krama- 
desa.     Dat    echter    ook  hier  de  natuur  sterker  is  dan  de  leer,  kan  blijken  uit  de 

OmSianCllgueiQ,     (lat     men    vormen    als    innapimrtjis     ajt^\.'iamt\  a.t  umm  ^mnois   a^S>\   ae^ St nrt a<n ^ 

o{  uiluitfuntniy  /Lfl^^<uin^;  eu-vcrmiZ,  ook  UU  uog  algcmccu  als  vcrplicht  krama  crkcnt. 

Maar  evenals  ook  ten  aanzien  van  de  gewone  woorden  hetgeen  op  een 
zeker  tijdstip  als  krama-desa  beschouwd  werd,  zich  langzamerhand  heeft  weten  te 
doen  erkennen  als  facultatief  krama,  zoo  zijn  ook  die  vormen,  die  vroeger  als 
krama-desa  golden,  langzamerhand  meer  in  gebruik  gekomen.  Een  voorbeeld 
hiervan    vindt    men    in    de    thans    als    facultatief  krama  te  boek  staande  vormen: 

rfunt  iimitojj  /tm  Si  rf  %j)  Jn  run  rta^j  »^  u,  nji  ^  rrm  itn^    CU  i^-QrMij      Hct    ciud    VaU    CCU    CU    audcr    Zal 

waarschijnlijk  wel  zijn,  dat  alle  plaats-  en  eigennamen  beschouwd  zullen  worden  als 
krama-ngoko  en  alle  krama- vervormingen  —  enkele  die  wel  wat  al  te  „dorpsch" 
klinken,  z.  a.  ^ij,^n^  cm-rvt^runMn  en  ,,wQ-„s>i^  misschien  uitgezonderd  — -  ten  laatste 
zullen  gelden  als  facultatief  krama.  Thans  echter  bestaat,  zooals  gezegd,  op  dit  ge- 
bied geen  vaste  regel.  Zelfs  in  ofliciëele,  van  den  Kraton  uitgaande  stukken  toch 
vindt  men  herhaaldelijk  namen  gebezigd,  die  nu  bepaaldelijk  als  krama-desa  gelden, 
terwijl  de  ngoko-vorm  soms  eenige  regels  verder  ook  in  krama  voorkomt. 

Enkele  plaatsnamen  hebben  krama-vormen  naast  zich,  die  wel  in  tembang 
voorkomen,   maar  nu  althans  zelfs  als  krama-desa  niet  meer  gebruikt  worden,  zoo 

iUKmnrrn^Mjj    YOOY  lut  ^n   t^  Jijt'S  a::)  ifiij  YOOY  -vn^rftKr)    CU   n  i:n  ht)  ^inrt.T>t(rrn   YOOT  ,E,iapni 'f,,n     (oVCr 

«,»^-T^*^).  Wellicht  zijn  ze  alleen  ontstaan  door  de  eischen,  die  de  versuiaat  stelde. 

Hoofstuk  IX  behandelt  het  madya,  hoofdstuk  X  het  basa  kasar,  hoofdstuk 
XI  het  basa  kadaton,  hoofdstuk  XII  het  krama-inggil. 

In  dit  laatste  hoofdstuk  ben  ik  eenigszins  afgeweken  van  de  werkwijze,  in 
de  overige  gevolgd,  door  ui.  ook  de  verschillende  vormen  en  afleidingen  op  te 
nemen.  Ik  deed  dit,  omdat  de  grondwoorden  en  vele  afleidingen  dikwijls  een 
beteekenis  hebben,  die  gewoon  krama-ngoko  is,  zoodat  het  m.  i.  wenschelijk  was, 
alle  afleidingen,  die  bepaaldelijk  krama-inggil  zijn,  op  te  nemen.     AVellicht  zal  het 
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echter  blijken,  dat  ik  nog  enkele  vormen  oversloeg.  Uit  den  aard  der  zaak  nam 
ik  intusschen  niet  op  de  verscliillende  passieven  der  werkwoorden,  en  als  regel 
evenmin  de  afleidingen,  gevormd  door  verdubbeling  of  reduplicatie. 

Als  regel  is  aangenomen,  ook  de  woorden  te  vermelden,  die  alleen  in  de 
volks-  of  spreektaal,  en  niet  in  de  schrijftaal  voorkomen.  Hieronder  is  echter 
niet  begrepen  de  verandering  van  de  i  in  e  en  van  de  oe  in  o,  daar  die  —  zij  het 
dan  ook  niet  als  vaste  regel  —  plaats  heeft  in  de  laatste  lettergreep  van  die  woorden, 
die  uitgaan  op  een  wignjan. 

Uitgezonderd  in  de  hoofdstukken  VIII  en  XI  zijn  de  woorden  alle  be- 
handeld bij  den  grondvorm  in  de  taaisoort,  waarover  het  hoofdstuk  handelt.  In 
hoofdstuk  VIII  staan  de  plaatsnamen  als  zoodanig  —  en  wel  de  ngoko-termen  — 
voorop.  In  hoofdst.  XI,  waar  bovendien  de  afleiding  soms  niet  duidelijk  blijkt, 
staan  de  vormen  zelf — d.  w.  z.  de  basa  kadaton-termen  —  voorop.  Als  regel  werd 
in  de  tien  overige  hoofdstukken  alleen  dan  een  afgeleide  vorm  —  met  verwijzing  naar 
het  grondwoord  —  opgenomen,  wanneer  de  afleiding  niet  zoo  dadelijk  kon  blijken. 

Achteraan  heb  ik  alle  woorden,  in  de  verschillende  taaisoorten  voorkomende, 
opgenomen  in  een  algemeen  overzicht  met  de  ngoko-grondvormen  voorop.  Alleen 
dan  werden  hierin  ook  afgeleide  vormen  opgenomen,  wanneer  het  grondwoord  een 
andere  waarde  had,  zoo  bv.  ojiQ oj, ^nji  dat  als  krama-desa  geldt,  terwijl  ^«ji«s»;  zelf 
goed  krama  is.  Het  basa  kadaton  echter  meende  ik  met  het  oog  èn  op  het  beperkte 
gebruik,  èn  op  den  geringen  omvang  er  niet  in  te  moeten  opnemen. 

Daar  het  anders  niet  mogelijk  zou  zijn,  te  weten,  in  welk  hoofdstuk  en 
onder  welk  artikel  men  een  bepaald  woord  zou  kunnen  vinden,  is  ten  slotte  nog 
aan  het  werk  toegevoegd  een  bladwijzer. 

Ten  aanzien  van  de  benamingen  der  verschillende  taaisoorten  nog  het  volgende: 

De  algemeen,  ook  in  de  in  Javaansch  gestelde  grammatica's  aangenomen 
benaming  van  krama  (==  beleefdheid)  is  met  dat  al  op  verre  na  niet  de  algemeen 
gangbare.  De  meeste  Javanen  verstaan  haar  eenvoudig  niet,  en  spreken  van  basa, 
een  enkele  maal  ook  van  kawi,  ofschoon  daaronder  meer  algemeen  verstaan  wordt 
de  dichlertaal  of  tembang  N.  sekar  K. 

De  term  krama-desa  wordt  alleen  in  ngoko  gebezigd;  in  krama  spreekt 
men  van  krama-doesoen.  Daarentegen  wordt  krama-inggil  zoowel  in  ngoko,  als  in 
krama  gezegd,  en  bestaat  de  door  den  Heer  Jaiïsz  opgegeven  uitdrukking  krama- 
loehoer  niet,  evenmin  ngoko-asor,  daar  de  term  ngoko-andap  (==  nederig  ngoko) 
zoowel  in  ngoko  als  in  krama  gebezigd  wordt. 

De  benaming  ngoko  is  een  werkwoordsvorm,  gemaakt  van  den  verdubbelden 
stam  nuius  waaruit  ook  vjtaitriv,  ontstaan  is.  Ook  deze  benaming  wordt  evenmin 
algemeen  verstaan  als  krama.  Wil  men  zich  ook  voor  den  gewonen  man  verstaan- 
baar  uitdrukken,   dan  zegt  men  gewoonlijk  i^Mjiy£V7^«'rnmo^» 

Het  woord  m/idija  wordt  eveneens  zoowel  in  ngoko  als  in  krama  gebruikt. 
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De  door  den  Heer  Jajs'Sz  opgegeven  naam  basa  dagelkn  schijnt  althans  te  Soera- 
karta  niet  in  gebruik  te  zijn  voor  hetgeen  wij  verstaan  onder  madya.  DageUan 
ook  wel  fjendaloengau  of  daoclne  noemt  men  daar  het  door  elkander  spreken  van 
krama  en  ngoko  tegen  denzelfden  persoon,  bv.  als  iemand  met  krama  begint  en 
langzamerhand  met  ngoko  eindigt 

Wat  nu  den  term  „ taaisoorten' '  betreft,  boven  werd  reeds  opgemerkt,  dat 
die  benaming  niet  geheel  juist  is.  Het  ngoko  toch,  dat  men  daaronder  ook  be- 
grepen wil  hebbeu,  is  geen  taaboor/,  daar  het  de  laai  zelf  is.  En  wat  de  overige 
rubrieken  betreft,  is  het  aantal  woorden,  dat  ze  tellen,  in  vergelijking  met  den 
geheelen  taalschat  zóó  gering,  dat  zelfs  die  term  nog  te  uitgebreid  van  beteekenis 
is.  Bepaaldelijk  onjuist  is  dan  ook  hetgeen  over  dit  onderwerp  gezegd  wordt  in 
de  Javaansche  Grammatica  van  Prof:  Roorda  en  hetgeen  daaruit  in  de  door  Prof: 
Vreede  bewerkte  beknopte  Javaansche  Grammatica  onveranderd  is  overgenomen. 
Men  leest  daarin  (blz.  3) : 

„Terwijl  in  andere  talen  de  uitdrukking  hiervan  —  d.  w.  z.  van  het  onder- 
„scheid  van  rang  en  stand  —  zich  voornamelijk  tot  het  gebruik  der  voornaam- 
zwoorden  bepaalt,  strekt  die  zich  in  het  Javaansch  tot  het  grootst  gedeelte  der 
„meest  gebruikelijke  woorden  uit,  zoodat  de  mindere,  wanneer  hij  tot  zijn  meerdere 
„spreekt,  voor  het  grootst  gedeelte  geheel  andere  woorden  gebruikt  en  dus  een 
„geheel  andere  soort  van  taal  spreekt,  dan  de  meerdere  tot  den  mindere.  Men 
„onderscheidt  daarom  in  het  Javaansch  de  volgende  taaisoorten : 

lo    het  JSffoJio,  de  platte  taal  zonder  plichtplegingen 

2°    bet  Krama,  dat  is  de  beleefde  taal 

3°    het  Madi/a,   dat  is  de  middelt  aal...  . 

4°    de  basa  Ka  dal  on,  of  hof  laai enz." 

Dat  het  gebruik  van  den  term  „taal'  voor  wat  wij  nu  eenmaal  gewoon 
zijn  taaisoorten  te  noemen  ten  eeuenmale  misplaatst  is  —  iets,  waarop  ook  de  heer 
Jansz  in  zijn  Spraakkunst  reeds  wees  —  en  dat  zelfs  de  term  „taaisoorten"  alleen 
onder  zeker  voorbehoud  kan  worden  aangenomen,  kan  blijken  uit  de  volgende  cijfers: 

Volgens  globale  schatting  komen  in  het  Woordenboek  van  Gericke  en 
Roorda,  uitgave  1886  voor  22000  artikels  of  grondwoorden. 

Nu  heeft  men  in  de  verschillende  „taaisoorten"  het  volgend  aantal  woorden: 

a.  Verplicht  krama : 

kramawoorden  309 

kramavorming  door  klankverandering               116 

„  „      verandering  v.  uitgang     144 

„  »              ;?            V.  aksara          6 

„  met  behulp  van  poen                    4 

of  totaal  579 

b.  Facultatief  krama  104 

c.  Krama-desa  246 
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d.  Krama-inggil  286 

e.  Madya 

eigenlijk  madya  40 

krama,  waaiTan  het  gebruik  verplicht  is           IT 

ngoko,         „           „  „               „          „             6 

of  totaal  63 

f.  Basa  kasar  246 

g.  Basa  kadaton  14 

Uit  den  aard  der  zaak  moeten  de  boven  opgegeven  cijfers  niet  als  wiskunstig 
zuiver  beschouwd  worden.  Veel  hangt  daarbij  af  van  de  wijze  van  tellen.  Zoo 
liet  ik,  wat  het  facultatief  krama  betreft,  buiten  rekening  al  die  vormen,  waarvan 
het  grondwoord  of  waarnaast  een  andere  vorm  verplicht  krama  is  in  een  daar- 
mede overeenkomstige  beteekenis.  Beschouwt  men  dus  het  facultatief  krama  ge- 
heel op  zich  zelf,  dan  komt  men  tot  een  beduidend  hooger  cijfer. 

Daar  het  kram^-desa  een  geheel  andere  taaisoort  is,  terwijl  facultatief-  en 
verplicht  krama  voor  deugene,  die  het  eerste  bezigt,  volkomen  gelijk  staan,  be- 
stond er  geen  reden,  om  daarbij  dergelijke  vormen  niet  in  rekening  te  brengen, 
zoodat  die  dan  ook  in  het  genoemde  cijfer  begrepen  zijn. 

Ten  overvloede  zij  hierbij  nog  aangeteekend,  dat  hoofdstuk  VIII  bij  een  en 
ander  geheel  buiten  rekening  is  gelaten.  Plaatsnamen  toch  behooren  niet  tot  den 
eigenlijken  taalschat,  en  bovendien  bevat  het  genoemde  hoofdstuk,  zooals  gezegd, 
alleen  een  zeer  beperkt  aantal  daarvan. 

Maar  op  welke  wijze  men  ook  telt,  het  aantal  woorden  in  iedere  z.  g. 
taaisoort  blijft  betrekkelijk  zeer  gering,  en  het  is  dan  ook  alleen  met  het  oog  èn 
op  het  nu  eenmaal  aangenomen  gebruik  èn  op  de  moeilijkheid,  om  er  een  anderen, 
meer  geschikten  naam  voor  te  vinden,  dat  ik  ook  in  dit  werk  dien  term  ben 
blijven  gebruiken. 

Djati  11  October  1894.  i) 
WALBEEHM. 


1)  XooT:  Met  het  drukken  werd  eerst  ia  Juli  1895  een  aanvang  gemaakt.  De  firma  Kolff  en  Co. 
toch,  die  eerst  het  werk  uitgegeven  zou  hebhen,  zag  er  van  af,  toen  z^  veniam,  dat  het  door  haar  ingediend 
rekwest,  om  zooals  enkele  malen  toegestaan  was,  in  het  belang  der  zaak  het  werk  ter  Landsdrukkerij  te  mogen 
doen  drukken,  ruim  twee  maanden  na  de  indiening  aan  het  Departement  van  Onderwijs.  Eeredienst  en  Nij- 
verheid nog  niet  door  den  waarnemsnicn  Directeur  was  ia  behandeling    genomen. 
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bladzijde. 

bv. 

r> 

bijvoorbeeld. 
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7) 

Chineesch. 

C.  P. 
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C.  PoeDsen. 
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V 

dat  is. 
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Damar  Woelan  fuitgave  Bat:  Gen:). 

Fac. 
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Facultatief. 

gewl. 
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gewoonlijk. 

Gramm. 
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Grammatica. 

grw. 

v 

grondwoord. 

Jav. 

n 

Javaanscb. 
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Javaanscbe  Brieven  (uitgave  T.  Roorda). 

J.  W. 
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Javaansche  Wetten  (uitgave  T.  Roorda). 

J.  Z.  I  en  II 

•n 

Javaanscbe  Zamenspiaken  van  Winter  (uitgave  1848) 
Ie  en  2e  deel. 

K. 

» 

Krama. 

Kas. 

r) 

Basa  kasar. 

KD. 

n 

Krama-desa. 

KL 
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Krama-inggil. 

KN. 

» 

Krama-Ngoko. 

Mal. 

11 

Maleiscb. 
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Madya. 

mv. 

n 

meervoud. 

N. 
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Ngoko. 

naamw. 

7) 

naamwoord. 
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v 

naam. 
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•n 

Oost  Java  of  Oost  Javaanscb* 

ongebrl. 

» 

ongebruikelijk. 

pass. 

n 

passief. 
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J? 
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poet. 

Rh. 

Soend. 
Suppl. 

TD. 

t.  M. 

TP. 

verpl. 

vnw.  of  voornw. 

Wbk. 

W.  D. 

Woordenlijst 

zelfst. 

Z.  V.  I  en  II 

zva. 

1001  N.  1  en  II 

244  Verb. 


beteekent  poëtisch. 
Rhemrev. 


Soendaneesch. 

Supplement  op  het  Woordenboek  van  Gericke  en  Roorda 

door  Jaj^sz  (uitgaA^e  1885). 
Tëmboeng  desa. 
te  Meehelen. 
Tëmboeng  pasisir. 
verplicht, 
voornaamwoord. 

Woordenboek  van  Gericke  en  Roorda,  (uitgave  1886). 
Wjakarana  Djawa  (uitgave  1861). 
Javaansche  Woordenlijst  (uitgave  de  Nooy,  1893). 
zelfstandig. 
Zedelijke  Verhalen  door  Winter  1^  en  2e  deel  (uitgave 

resp.  1889  en  1891). 
zooveel  als. 
Javaansche  vertaling  van  de  1001  Nacht  door  Winter, 

Ie  en  2e  deel. 
Tjarios    aneh    kalih    atoes    kawan  dasa  sakawan  door 

Winter  (herdruk,  uitgave  v.  h.  Gouvernement). 
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HOOFDSTUK    I. 

KRAIAIÖRÖEN,  ME  GEBEEL  ÏERSCBILLE\'  M  M  OïEREEMOffiTICE 

Mï 


ajm  \ 


"^""Si"^']    ^     m'>^t    N.  thuiskomst. 

-n^rSj^i/jjj-rSi^  (=  belooning  in  geschenken)  is  KN.,  evenzoo   antu^mnou^n^   (=  met 
geschenken  beloonen),  waarvan  echter  een  fac.  K.  ^»^»oi-/n»<i»^    bestaat    (Wbk. 
_^^  noemt  dit  woord  KI.).  «^<rS»?  in  de  beteekenis  van  „herstellen"  en  andere  aflei- 

dingen van  inaZi^^  alle   KN.,  behooren  hier  niet  bij,  als  zijnde  afgeleid  van  een 

ander  woord, 
o 

CJ    cj 

o  o 

onnnnKmn    K.    lim^n?    N.  toenemen. 

Naast    Q,^,^    zie  aldaar,   a^rmur,»    is    alleen    in    dezen    eenen  vorm  het  K.  van 

«Si€»?\  overigens  dat  van   tynamj^^  zie  hoofdst,  II  —  2. 

o 
ojïi  nmn  (Lfl  I)     K.   1°  luiii  m  man  (Km  ii     N    laas- 

CJ  J  (  CJ    J      •       ^■ 

/  /  o         / 

2°  'ij»Ji3\    iLnn«|»jij\    (uiii]»ji3\    N.  onder ;  jig.  laag  in  rang. 

KN.  zijn  xmt^Mt  in  de  beteekenis  van  „onderdanig",    (uncrrrx^^mMt    (=  nederig 
y  en  onderdanig),  ^mttfif^i  (=  kippig,  slecht  van  gezicht),  ,a»oyaCÏ»'r.<K7»   (=  overwon- 

y  nen),  cunifi^»  {in  a/n^h^r-n^  ==  zich  vernederen),  ^^«^«/iiff^Kiii  (=  ondergeschikt  zijn), 

vfK^jtifuiiiunmmiuin  (=  bclcefd  ugoko,  zïe  de  inleiding),  .taamiu»  en  ^.,Knmniuio  zijn 
beide  fac.  K.  van  «.i^  KL  (=  naar  huis  gaan).  Volgens  anderen  moeten  ze  be- 
schouwd worden  als  KD.  Wbk.  geeft  op  ff;::^„vf^,'r,<,nji  N.  unrm,u}^crm*j,^ima 
K.  (=lageren  in  rang  j .  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  tfi^trjMi-ria^K^.  en 
is  immn<ut^'rmtu^»nji  fac.  K.  Wbk.  zcgt  bij  ffMttfiMt:  „ook  KN.  vrg.  B.  T.  D. 
256,  7."  Aangezien  men  daar  echter  niet«j»o»«j<M.   maar  wel  ^fMt^^t-nofj  vindt, 


CL 
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zal  waarschiinlijk  wel  dit  woord  bedoeld  worden.  Wbk.  geeft  op:  y,t^tot9^t^^ 
ondergeschikt  zijn  aan.  Men."  Het  woord  wordt  echter  nn  niet  meer  gebruikt. 
Daarentegen  is  wel  iu  gebruik  un<qwt^  dat  door  Wbk.  opgegeven  wordt  als  KW. 
xjnctmeuin  is  ook  het  fac.  K.  vau  ^a^itnn  en  «yn(mjM^»nrt  dat  yan  Tf»o9jrij  (=wild 
varken)  naast  i^éi<tn(tng  zie  hoofdst.  VT. 

'jjUïioifi    K.    «I  um  a^n  Km  ,1     N.   vroeg.  '-'*'    V^**"*?^  ^    yfl  ^  ^ 

Krama  vorm,  zie  hoofdst.  III  —  16. 

Zie   ook   f^xmSms    beneden.     KN.  is   i^M>^^iy»o»^i'»^  n    als  naam  vau  een  batik- 

patroon. 

ex  Q. 

inn  Ml  o    zif    <Ki  fcfl  ^ 

o  o 

(innMio    K.     1°    OTi(     N.   weten,    waarneraen,    zien. 


j 


5^ 


2°   iLnndJioj)     N.  weten,  zien. 


3°  aJl^^^  «loo     N.   weten,  begrijpen. 

«ynMK»  wordt  ook  wel  eens  ^jy^nD  uitgesproken,  en  een  enkele  maal  zelfs  zoo 
geschreven.  Het  wordt  in  den  regel  niet  van  zichzelf  gebezigd,  anders,  dan 
wanneer  men  ook  KI.  woorden  van  zichzelf  gebruikt.  Toch  vindt  men  het  wel 
eens  zoo,  bv.  in  D.  W.  8  —  8  v.  o.  en  9  —  2.  Dat  het  intusschen  geen  KL  is. 
blijkt  behalve  uit  de  «omstandigheid,  dat  men  het  ten  allen  tijde  van  den  derden 
persoon  kan  bezigen,  bovendien  nog  uit  J.  W.  244  —  5,  waar  het  gebruikt  wordt 
van  desalieden.  Van  tX-r^^xmt^ntA  (=  je  moet  weten)  is  het  K.  »^«y€«^»itM#o-^Q-tJ7A>i.^\ 
het  KI.  tatiynSixn^^  ff^ <tj, .u^  cn  aj,Q, <l» »^  wordcu  ook  in  andere  vormen  naast 
MiSjK,  als  K.  van  SIti^x  ^Üaj>j  w?-^  en  ^m,^  gebezigd,  zie  beneden.  KN.  zijn 
^XïTTj^  (=  ongevraagd  gebruik  maken  van  iemands  goed),  «71^,^^^  (=  wetenschap) 
en  tntfa^^  (=  waanwijs).  De  vormen  S^i^  (W.)  en  (MunM^xKia  door  Wbk.  op- 
gegeven, waren  mijn  berichtgevers  onbekend.  Q,Mxn  dat  eigenlijk  BK.  is,  zie 
hoofdst.  XI,  wordt  ook  in  de  gewone  spreektaal  gebezigd.  Ook  »^5^«^  «S'ST  en 
ojMiS»  zijn  spreektaal,  zie  bij   ^«^<l»on 

«jOLfinM    K.    «j  uvi  (KI  «m  j     N.  lekker,  aangenaam. 

Tegenover    o^n^KTjw)  K.  (=  lekker,  aangenaam)  staat  geen  ngoko  w»^kw»o»o»9  maai- 

«01  n»AtO  MTI A  \ 
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ojin  USD     K.    (UI  o  asm  B    N.  geld. 

Zie  Dl)    OM ,tsn % 

o 
(LOiükJioji    K.     UHi  o  (EJi  jj     N.  koud. 


o 


O 


UB     K      U-m 

oj>(ut^(tnn    (=  gelukkig  in  zijn  ondernemingen)  en  w)u>ayi^a;»n  (een  boomsoort)  zijn 

KN.,  evenzoo    (unOt^inj    in  de  beteekenis  van  „nacht"  (=  koele  tijd),  een  term 

tot    uitdrukking    van    afstanden.     In    de  beteekenis  van  „koud"  daarentegen  is 

^laoji    N.    (unojimt^tan    K.     In    de    eerstgenoemde    beteekenis    schijnt    echter 

itnn  te  Soerakarta  niet  in  gebruik  te  zijn. 

ooiLnn'Kn    K.   1°  om  dsiii     N.  werkelijk. 

Naast  ^i/rt*/!  wordt  »^^ayn»-,  gebruikt  (J.  Z.  I,  107j,  Wbk.  geeft  Kmasn  op  als 
KN.  ^oaji  (=huldigen),  ^CT^»^iK«^.9^Kr,  (=  eerbiedigen ;  iets  volbrengen\  m»^<i.~i^ 
(=  zegen),  nmtsn^  (=  iels  verwezenlijken)  en  uyiKtn^mnMn  (=  waarheid:  we- 
zenlijke toestand)  zijn  KN,  In  den  regel  wordt  als  K.  van  tm-is»  niet  i^i/»^ 
maar  «Stya^ia^n    gebruikt,  zie  bij  ^v^t^iMp 

2"  (KJiia     N.   werkelijk  doorgaan. 

Naast  nurtM  wordt  als  K.  van  ia  m  ooik  ^r^xm.»  gebruikt  Het  eigenlijk  krama 
daarvan   is  iS,«^iu.j^a    zie  hoofdst.  III — -3  sub  g. 

3°   astiiOKiiKijj     N.   werkelijk. 

Naast  inun/Kji  staan  als  1^.«  van  /isn  ig/i-Kiorj/i  nog  j^^ni/w»-»  QU  ajKUjinoiTiKKan  ZIG  D^  tjuntmtAJijK 
Van    den    vorm     o^asnlBiinhj.     is    net    K..    a^  n  vn ^m ut  toa    naast    ojt /vvxn n-n t  :fJi 3». ui  tn n  ^       CjQU 

ander    «i/n^ov  zie  hoofdst.  XI  b. 

Q 

mijï)^»j    K.    o«|ui3Ki||     N.    vrouw,    vrouwelijk. 

Wbk.  geeft  naast  «^i/n^  nog  op  .wi,^,n  dat  echter  te  Soerakarta  niet  in  gebruik 
schijnt  te  zijn.  In  de  spreektaal  ook  wel  S,^.  K.,  .v,^^nt*^  en  ^«.-yaorm^  N. 
KN.  zijn  i^^,«w»o^  (=  gronden  langs  de  rivieroevers)  en  asnrZtfim  §  (een  soort  knoop). 
Daarentegen  is  a^,^  ui.iy^»o^^  K,  in  de  beteekenis  van  „vrouwelijk  schaamdeel" 
(»y»ij)^io«^»o^  N.).  Het  is  KN.  in  die  van  „vrouwenaf deeling  in  een  mësdjid". 
Wbk.  geeft  nog  op  <u><rfv,^  als  K.  of  KI.  voor  „vrouw".  Volgens  mijn  bericht- 
gevers   echter    is    dit    woord   alleen    in    tembang    in    gebruik.     In    J.    Z.  I,  74 


ojin  iin/i  asin  1]     K.    aoimji»iin|]     N.   klein. 


o 
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worden  ,t/»>^«yniy,3^»o^  genoemd  de  tegalan's  dicht  bij  de  woonerven,  en  heeten  de 
gronden  langs  de  rivieroevers  oy^m^?'*  Deze  laatste  term  was  aan  mijn  bericht- 
gevers onbekend.  KN.  is  ook  a^^^tSi  als  kunstterm  voor  het  slaan  van  een 
pas  gevangen  përkoetoet  (=  als  een  vrouw).  In  de  beide  andere  beteekenissen, 
nl.  „als  een  vrouw  doen"  en  „een  wijfje  geven  aan  een  mannetje",  wordt  niet, 
z.  a.  Wbk.  opgeeft  ^,i«,uj»m  maar  ^aia^uiiKM  N.  i^vorf^^fSi  K.  gebruikt. 
o 

tj  lini  o  «]  (LQ  (KI  (KI  I      zie      ï] 

„„I.  (^=  iets,  wat  kleiner  is  dan  iets  anders)  Qn  aj,>^j^,tni^  (=  oom,  jongere 
broeder  van  vader  of  moeder)  zijn  KX.,  ajiKn^naKnjf  (id.)  is  KD.,  zie  hoofdst. 
VII.  Van  ,u,t^.7t,*nifi  bestaat  een  fac.  K.  ^m.'i.asnn  zie  hoofdst.  VI.  De  betee- 
kenis  ,i/nr^,S,*T^;  =  „geringe  man',  door  Wbk.  opgegeven,  kenden  mijn  bericht- 
gevers niet. 
ni'i:uiO|j    K.    in/iOHUiij    N.   vleesch,   visch. 

«,i«sn«3i«.»o,4  (een  soort  kroos)  en   ^,tsntSi,,xj,^<Kin  (een  huiduitslag)  zijn  KN. 

cz>  o 
"(UI     K.     a/Hl  ammasmj    N.   kalk. 

«/n«^  is  KN.  m»<nvuixm^  N.,  ^^  vn a.^  K.  (1°  ceu  plautnaam,  2«  een  soort  plooisel 
by  gordijnen). 

'U  «Ij     K.    «I  IJl»    N.   hezittelijk  aanhechtsel  van  den  derden  i^ersoon. 
Soms  verandert  dit  ^«.t»  in  krama  in  Shy  zie  r^-n^  beneden  en  S,<^j  hoofdst.  VI. 
iLfin  oj)  dj  (LG  3  301  jj    K.    1°    «janna«|  iriiKKinji    N.   zoeken. 

Naast  (imnjir^wt'yjin  staat  Kiiui'^Mi.Mjj  maar  omgekeerd  niet  ^rfamttjtuunjj  naast 
ricmt<rirv,tmis  ^fmirfnj^  is  KN.  lu  dc  beteekeuls  van  „pop"  en  als  naam  van 
een  manggasoort. 

2°    '^'^l     N.  zoeken. 

^ri^ff-r,,»^/!  f=een  miskraam  hebben)  is  KN.,  evenzoo  ^rj^-n»:^  in  de  beteekenis 
van  „louteren  van  edele  meialen'.  Wbk.  geeft  ook  nog  op^o^-r,,^  in  de  betee- 
kenis van  ,^ergens  iets  zoeken"  (N.  «it^T^t-oiJ^-S»  K.)  en  rLi'>->ni'n  =  °u^°u,^ 
(=  sussen).  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  worden  deze  woorden  niet  in  die 
beteekenissen  gebruikt.     Ook  de  door  Wbk.  als  KI.  van  ^ri^^-n.^^^,^    opgegeven 


o 
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vorm  miKwiyrjjmaon  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend,  terwijl  zij  den 
vorm  ^]vf'n<mj  ook  in  de  beteekenis  van  „miskraam' KN.  noemden,  .tm.utrinntajtj, 
is   eigenlijk  een  krama-vorm  van   ojnmttjiA-'  zie  hootdst.  III  —  9. 

'O  o  o 

'lü5\     ^      ^'^     ^    bevreesd. 


„vogelverschrikker",  als  in  die  van  „spook".  Volgens  Wbk.  zou  men  in  de 
eerstgenoemde  beteekenis  niet    ^Q,St^  maar    ^^^    N.   /u,ö»^«o.9^y)    K    zeggen. 

Q    o  o 

fumdgitejj     K.     (umotidsa     N.  groen.  /Kf  /  -  »^i  ♦^ " ';  c 

Krama-vorm,  zie  hoofdst.  III — 16.  a^,qu,,v,^  en  AQ:<^j,tan  zijn  volgens  Wbk. 
gewoon  N.  en  K.  in  de  beteekenis  van  „mondeling"  in  tegenoverstelling  van 
„schriftelijk'',  en  in  die  van  „betaling  in  veldvruchten",  terwijl  zij  beide  als  KL 
beschouwd  zouden  worden,  in  die  van  „inhoud  mn  een  hrief\  Volgens  mijn 
berichtgeV'Crs  echter  zijn  beide  termen  ook  in  de  laatste  beteekenis  resp.  N.  en 
K.  (vergelijk  J.  B.  393),  terwijl  de  beteekenis  „betaling  in  veldvruchten"  hun 
onbekend  was.    <^aK,ijni>nn   (een  groene  duif)  is  KN. 

o  c?^      o 

^st\^VD^uv^    K.    (BI     N.    hez.   vom-nw.   v.   d.   2"'  pers. 

Zie    ajtiqtA^inAJKKtji   beneden  en  ,mSi»fn\    hoofdst.  XII.     Zie  ook  hoofdst.  XI  n. 

o  o 
innaft;iiO|     K,    o  asm  Kin  j    N.    kip. 

»jn  ibhi  iE,iji    is    KN.    in    (un  vuxfJi  .Ml  orvKKJi»     ^.     imnjufiio     K.   (  =  boSchkipj.     Wbk.  geett  »j»«sn 

attn  als  het  K.  op,  een  woord,  dat  echter  wel  in  de  pasisir-streek,  maar  niet 
te  Soerakarta  in  gebruik  schijnt  te  zijn.  Zie  J.  Z.  II,  13 — 16  en  t.  M., 
facsimile's  brieven  n^  15.  Wbk.  geeft  fun<i.v,iFa^nj,ttr,  (=^  kalkoen)  op  als  N. 
Volgens  mijn  inlichtingen  echter  zegt  men  in  N.  Sifl^»/r.^,w,^t.  KN.  zijn  aj,<q-r, 
t^n*»»^  (een  plantnaam/,  Kj«A/»».-/nn.>fl^y)  (=  in  de  wildernis  gaan  als  een  boschkip\ 
altriiêsnSiênt^nn  (uaam  vau  hct  vlak  mct  ééu  oog  op  ccu  dobbclstecn),  »,-,.  rw<isw  ^„,/m  *.,« 
(=  opperhuid),  ,i:»isw^»yn«.M«,i,i  (=  ongedeerd  ;  Q,»sn^iLmtAj>(ntn  tac.  K.),  (cmujti  &j _/»«*!»/» «o ^ 
(=waterhoen;  ook  naam  mneeti  grassoort),  !,m»jv,<^i..mtju  f, ,1  (=  afval  van  vleesch) 
en  vi^e»^iAj,,EA.j.  Volgens  Wbk.  en  ook  in  B.  T.  D.  44—11  beteekent  dit 
laatste  „dreigen' ,  z  va.  c.rwi«/i..jni7m»:>i«x  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het 
niet  in  die  beteekenis  in  gebruik.  Verder  geeft  Wbk.  van  ««-w^-/»,^»^»  nog 
op:   „snelle  telgang  van  een  paard,  Rh."     Volgens  mijn  berichtgevers  is  dit  min- 
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der  juist,  daar  het  alleen  gebruikt  wordt  als  bijstelling  bij  Kirfosnd,  (=  tellen), 
en  dan  beteekent  „als  een  boschkip",  dus  „zeer  snel".  In  tëmbang  treft  men 
echter  de  uitdrukking  op  zichzelf  aan. 

on  iJin  o  asm  j     K.     «jiJin'inj»     N.  herinnering. 

tfnjt^tsnMji  (=  nota)  en  ^«««/.^  (=  /e/^  noteeren)  zijn  KN.,zie  bij  «yt/nö^wi^N  Wbk. 
geeft  van  *ƒ,&,<£«  «5,  op  een  beteekenis  „een  waarschuwend  teeken  geven,  voor- 
spellen".    Deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

<uv\hA     K.     tA     N.  slechts. 

Naast   *i?,v„    Wbk.   geeft  ^r,S;  op  als  KN.     Zie  de  inleiding,  blz.  27. 

innth     K.     d|     N.  slechts. 

Naast   iHii,!-^    Wbk.  geeft  ty«èi  op  als  KN.     Zie  de  inleiding,  blz.  27. 

amitiin     zie     «iir^ 

(um  «rinisT'jj  K.  sumoi  N.  rood,  bruin.  \?^ '*'!ZL/ "  '^^ ^ 
Krama-vorm,  zie  hoofdst.  III — 16.  KN.  zijn  cVi,:^  of  l-h^»  (=  leerling  of  zoon 
van  een  kluizenaar ;  ook  een  ziekte  in  hei  rijsigewas),  tm  i^rfu,^  h^j  {=  morgenrood), 
ix:nij>iunatunj^  (=  lichtbruin,  van  de  huidskleur),  v-n  imun  ,u  m  ^  rci  fy  (=  meest  volstrek- 
te macht  over  een  rijk),  ^^rmmimji  (=  rood  geverfd,  van  lijnwaad:  afgeschaafd, 
otn  hel  een  uiterlijk  te  geven,  als  ware  het  nieuw,  van  hout:  ook  naam  van  een  vogel 
en  van  een  zeevisch),  .tnc»  (=  sirihspeeksel),  xm^^  (=  roode  soort  batik)  en 
<ccnim<rfr,,S,  (=  rood  CU  blauw  worden,   van  het  gelaal). 


ojmiKin 


?     K.     um  -in »     N.  bedoeling.      /f  ^  ^  <a^A^ 


^n-r,^  in  de  beteekenis  van  „vijg"  is  KN.,  evenzoo  tJn'n^7mMJ,^  Wbk.  zegt  hier- 
van: „het  voorwerp,  daar  naar  gestreefd  wordt;  roofgoed;  de  weerbare  man- 
schappen, die  in  tijd  van  nood  gewapend  worden  opgeroepen,  om  als  cn°,aj,^tn^ 
te  dienen,  de  landweer;  ook  wel  de  werkbare  manschappen,  die  opgeroepen 
worden  tot  eenigwerk."  Volgens  mijn  berichtgevers  beteekent  t/»-n^i^M^  „gering"', 
„gewoon",  „gemeen",  zoowel  in  ^..^tim-r^^^xmu^j  (=  kleine  man,  dienstplichtigen), 
als  in  ^■:n'nanm^<un^  (=  gcwouc  gocdcrcn,  z.  a.  meubels  in  tegenstelling  met  kosl- 
baar heden).     Wbk.  geeft  nog  een   ander   ajn^^  op  als  fac.  K.  of  KI.  van  t^n^T^^ 
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in  de  beteekenis  van  „beschouwen".     Volgens  mijn  berichtgevers  echter  worden 
noch    M}ta1^^    noch  »>,^,^    in  die  beteekenis  gebruikt. 


ex.    .  Ci^ 

9JmKV)    K.   p    HDi  \  «m    N.    betrekkelijk  voornaamw. 
2"^  iKJi  \  fwi    N.  id. 


Naast  !Sha<n  staat  in  de  spreektaal  nog  dh<^%  Shth,  wordt  ook  gebruikt  als  KI. 
voor  het  bezittelijk  aanhechtsel  van  den  derden  persoon.  ,2;,  en  ^  komen  meer-, 
Si  uitsluitend  in  de  spreektaal  voor.   ,SiiLn    (=  alwie)  is  KN. 


m(mnoJsin|    K.    «jajinion    N.   heriniieriug.     /    - 

Een  ander  K.  van  jfamnj»  is  vf^mi^Kn^  zie  hierboven.  v^MQtasnaoj  (=  nota)  en 
_  Tf^Sa^  (=iets  noteeren)  zijn  KN.  Ten  aanzien  van  de  door  Wbk.  vermelde 
beteekenis  van  het  laatste  woord,  zie  bij  ^t,r>^^j^  Wbk.  geett  rf<u,Qasnaoji  en 
fly«S«|^  op  als  fac.  K.  van  resp.  <^c»«i„^»ofl  en  rf,^^,,^^^  r^cmP^,  is  KN.  in  de 
beteekenis  van  „toegift",  maar  N.  in  de  beteekenissen,  die  Wbk.  opgeeft  t.  w. 
„waarschuwing"  of  „aanschrijving".  De  overeenkomstige  vorm  ,,ya;,S«»i  is  echter 
niet  K,  z.  a.  Wbk.  opgeeft,  maar  KN. 
(um (»J   sie  \^^ 

aj'n(kj)in/i|    K.   1"    «1  uin  a  ij  oaji  ^   N.  verkrijgen. 

2°   majviwMin|    N.  verkrijgen. 

■Himtt^nj,^  wordt  in  ngoko  gebruikt  als  hulp  woord,  om  een  werking  zelfstandig 
voor  te  stellen.  In  krama  wordt  tmajinj,^  daarvoor  slechts  zelden  gebezigd,  ge- 
woonlijk »}niq<minj>  of  lü'ir/rrrxma  zie  hoofdst.  II — 7.  lu  dc  sprccktaal  wordt  voor 
Tfumfifirvif  wel  eens  <qiun»n»^ji  gebezigd,  dat  ontstaan  is  uit  iman,mij  Het  hier- 
van afgeleide  Si^m»^^  wordt  gebruikt  als  K.  van  aj,afu7,trfnj>(%  Ook  aj,,m*n^j, 
en    inv^untirin.,^   komcn  echter,  zij  het  dan  ook  meer  zeldzaam  voor. 

(UiijoifU!jj    K.   (UDjjMi    N.  geluid, 

a^.?i  in  de  beteekenis  van  „voorheen"  is  tembang  of  KN.   .i/«ij»^»o^<»^»n»2^  (een 
korps  muzikanten  in  den  kraton)  is  KN. 


Q.  O 
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?    K.    ajvKDiji    N.  ja;    ook.  '' '  : 

intojim^mntn,^    (=juist,  vvaaij,  ecD  vorm  van  het  met  z?/,,»?!^  overeenkomende  aavM< 
is  KL,  zie  hoofdst.  XII. 
ftjin  om  oji  1]    K.   '^'^'^   S'*-'^   -^^  tio^g.    f ''f^^^^ 

^»ntiBiiuh<^nj>ji  (=  eerbiedig  krama,  zie  de  iiileidinrf)  en  ^, ^,  uf>  c^  n^j  gevvl  »5*,?/ 
(mn^  (een  gebouw  in  den  kraton)  zijn  KN.  Wbk.  geeft  ^i^Sh^mti^  op  als  K. 
en  KL,   ^^,^,vj,^  als  N.     Het  laatste  wordt  echter  alleen  in  tembang  gebruikt. 

ï]  ann<iiniifiJii|    I   K.    iiuion    N.    nieuw. 

471  rm-^  {^=  ieh  voor  het  eerst  gebruiken),  ^tt^m-r,^  (=  voor  het  eerst  cu  laixm 
•Lm^m-n  (=  iets  vreemds  hebben  of'  willen  invoeren)  zijn  KN.,  evenzoo  i/nx:m  in 
Qi.Qaon  N.  <uQ,itqn  K.  (=  telkens  met  iets  nieuws  ingenomen  zijn).  Wbk.  geeft  op 
mntrm-riMjl  (=  uieuw  gemaakt;  versch  gevangen,  hv.  van  visch)  ^.  r^xinrm-r^tmji  K. 
Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  tmrn^mitaji  KN.,  en  wordt  ^lynrmr'^Mji  niet 
gebruikt  Zij  kenden  voorts  de  beteekenis  „nieuw  gemaakt"  niet,  maar  noem- 
den een  andere,  nl.  „nieuw  aangekomen,  ran  meisje^!  in  een  bordeer.  Van 
ivncm-^  bestaat  een  fac.  K.   «£~,<m^'.N   zie  hoofdst.  VI. 

o 
II    KN.    1°    Hinoiasti|    N,   spoedig,   vlug. 

Naast  ^rm(mnAji  wovAt  ook  -Tj^fw/iw^  als  K.  gebruikt,  ^«m/is»^  is  KN.  in  de  be- 
teekenis van  „afwisschen"  en  in  de  uitdrukking  Sajn/^^  (=  de  ziel  uitruk- 
ken, /ig.). 

2"  onnannojjj    N.    spoedig.         ^ 

Van    nrrxTLi aji .^ iH)a      IS    llCt    J\..    '>È:tJn nrn<n  tLi  Jn immi  tnji\ 

o"  a;v)  in  TTin  V  onn  ï]  onn  \  an  cvin  a|  vm    N.  spoedig,   vlug. 

iimoicrn^  cm'rj<m  CU  tfrnrrfmt  wordcu  in  dcu  rcgcl  allccu  iu  dc  spreektaal  gebezigd. 
De  daarvan  afgeleide  vormen  zijn  KN.,  zoo  ook  ,jmi<qm  in  de  uitdrukking  «;r,a:m 
»ƒ  Tr>«yrm  N.  «^ .isw i .uyi »ƒ (m «^ oi .  K.  (=^  tooverwatcF,  om  kinderen  spoedig  te  doen  groeien, 
dan  wel  dadelijk  volwassen  te  doen  worden). 


(Kl\ 


(KI  nrwj  (KJ»  n    zie  itnn  anan  (kJi  i  \ 
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(Kiifl  ism    zie  isdi ii  nsin  "^ 

KUB    K.   1°    iJimntKifl    N.  naam. 

o- er». 
2°    as  (KI   N.  naam. 

Naast   ^e,  staat  als  K.  van  lun-n»^   en  QS   nog   vuuty    met  dit  verschil,  dat  men 

voor  hooggeplaatsten  in  den  regel  alleen  het  eerste  gebruikt  en  voor  anderen 
het  tweede.  Dit  verschil  schijnt  echter  niet  altijd  even  streng  in  het  oog  gehou- 
den te  worden,  zie  hv.  J.  W,  60  ^ —  3  v.  o.  Dit  kan  daar  echter  in  verband  staan 
met    de    omstandigheid,    dat    van  voorwerpen  steeds  »0«/»  en  niet  woji  gebezigd 

wordt,  en  boosdoeners,  gevangenen,  enz.  niet  meer  als  personen,  maar  als  zaken 
beschouwd    worden.     Van   «mj^  (=  noemen ;  veronderstellen)  bestaat  intusschen 

slechts  één  krama:  ^1.,^  (en  niet  ook  »o<b»m).  ^-^m;  (=  genaamd  naar)  en 
(rt-rtan^T^pi  {=iemand  uitschelden)  zijn  KN.,  evenzoo  Q^  in  de  beteekenis  van 
„stand"  en  van  „pilaar",  Q:^  is  in  sommige  afleidingen  ook  KI.  van  «ynSrmy 
(=  het  staan),  zie  hoofdst.  XII.  Behalve  de  bovengenoemde  beteekenis  moet  vol- 
gens mijn  berichtgevers  «^-Ti^^-nM  nog  een  andere  beteekenis  hebben,  nl.  „een 
cijfer  noemen,  door  iemand,  die  om  een  aalmoes  of  om  belooning  vraagl".  Wbk. 
geeft  nog  op:  ^ui^ui^-r^im^  ni^i,^  pass.  poel.  v.  een  volwassen  man,  die  bijzijn 
Jongesnaam  wordt  genoemd,  '/  geen  als  vernederend  beschouwd  wordl.''  Volgens 
y    mijn  berichtgevers  echter  zegt  men  daarvan  ^aa^hw^^ 

o.  Q. 

W  tfl    K.   O    N.   slechts. 

Naast  tynii*  «Twonii  met  den  voorslag  ^  wordt  in  de  spreektaal  gebruikt  als 
K.  voor  M^i  (=maar,  evenwel),  c»  ti «:> »S /vi «  is  een  fac.  K.  van  Q,i«Ki^»fn  KN. 
(=zich  tot  iels  bepalen).    ,;.  op  zichzelf  is  N.,  »/,*«  K.  (=  slechts). 

(Kith    K.   1"  ^    N.   slechts. 

Naast   ,unè»%  8èji<CT«^»/T»  zie  boven  bij    *^2i^^ 

2°   xiinKTiN  Km\  cim\    N.   .slechts. 

tmim  \^  KN.  in  de  beteekenis  van  „maat". 

iW)«)(Lnn3ikJ)||   zie  ajitiimaojinx 


imwraikJijj   zie  ajitiimafk/in 


o 

(KTI  "VI  ■!  OAJl  J  OJ»  3 
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(KHin«j(uin»(M||    K.   «jKiiiaaniin   N.   verhaal. 

Wbk.  geeft    ^Muryn   op    als    KN.    (Ka°iqivv>i<Kyi   is    eigenlijk    het    K.    van  .0-^«« 

(=  verhaal),  zie  hoofdst.  III  —  3  sub  h. 

(Oinm  :iimï(kj)^Ao  Ml»    K.   ag; «]  ti  \  tie:  «1  tti ij  wi    N.  naar  inen  zegt. 

Wbk.  geeft  als  K.  van  a^^-n  op  cu»8tva^%t^ji<mp  Dit  beteekent  echter  „naar  hij 
zegt'*,  en  niet  „naar  men  zegt'.  im^{^  (==  spreken)  waarvan  i^^^-n  is  afgeleid,  is  op 
zichzelf  KN.  met   ^,^<^xmta^  als  fac.  K.,  zie  hoofdst.  VI. 

O'  00 

(KJiooji    K.   ooxijnjij    N.  blauwverven,  grw. 

Wbk.  geeft  deze  woorden  op  als  resp.  KI.  en  KN.  ï^^rw;  is  KN.  als  benaming 
van  vogels  met  zwarten  staart,  nl.  wanneer  ze  gewoonlijk  een  witten  staart  heb- 
ben. Wbk.  geeft  het  voorts  nog  op  als  KI.  in  de  beteekenis  van  „koorts".  Aan 
mijn  berichtgevers  was  echter  deze  laatste  beteekenis  onbekend. 

ocï>  00 

ooio    K.  (Knioimni    N.  bet  gevat  worden. 

OCi>-  Q     . 

ooiifcji    K.  (uino    N.  zwart. 

Qt'^ccitan  is  behalve  het  verplicht  K.  van  n^i^itn»oj  (=  tijd,  waarin  de  velden 
onbeplant  zijn)  ook  het  fac.  K.  van  «^i^m>  (  =  bereide  opium,  vermengd  met 
gekorven  awar-awar-bladeren).  In  Djapara  is  het  bovendien  nog  fac.  K.  van 
iw»»o  en  «,.*n«ni  (^e«c?e  =  bereide  opium).  liet  wordt  intusschen  niet  gebruikt 
als  K.  voor  afleidingen  van  die  woorden.  Een  enkele  mijner  berichtgevers  wilde 
den  vorm  ^Ss^S  beschouwd  zien  als  het  KI.  voor  <^,Sxunji  (:=  pupil  van  het 
oog).  Het  woord  schijnt  echter  niet  in  gebruik  te  zijn,  evenmin  als  ^^x  Q^i  of 
^«h    die  Wbk.  als  het  KI.  opgeeft. 

in\ 

o  o 
-w\f    K.    vmisin»    N.   bloed. 

,i:»T><rn«H.?  (=  bloeddronkenj  en  ^Tt^^m^im^ji  (=  bebloed)  zijn  KN.  -n^Sntnj  is 
KD.,  zie  hoofdst.  VII. 

»sjiinTi?aimo(Ki|j    K.  (kji  on  in » m  (Ki    N.  aangezien,  daar. 


■? 


I       (y 
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'^  Volgens  enkelenis  K/, ^-r>^,^i^ iWT|     KL,    daar    het  althans  oorspronkelijk  alleen  in 

brieven  aan  den  Vorst  gebruikt  werd. 

o. 
»Jimin?(Ki    K.   fkJin]  Tnyiï]  Hl    N.  aangezien,  daar. 

Wbk.  geeft  nog  op  «^-n^^    K.   r^-r^^r^tn    N.     Volgens    mijn  berichtgevers  worden 
deze  verkortingen  alleen  in  de  spreektaal  gebezigd. 
«jTnioïj    K.    1°  tjinÓN   fjTnjLJi    N.  metgezel;  bediende.     K^^'^j^  j 

Krama-vorm,  zie  hoofdst.  III  —  IG.  Wbk.  geeft  op  de  vormen  ,^,*.oi  of  êat^-nth» 
als  KN.  (=  tot /e/i"  mee  behulpzaam  zijn).  Mijn  berichtgevers  kenden  deze  woorden 
niet,  anders  dan  in  het  spreekwoord  m  TT) ^«^-ni  o  (J.  Z.  II,  29).  Evenals  hierin  is 
ï^-rji/üj    ook  nog  KN.  in  de  spreekwoorden :   i/n£j»^«o(jayn£/o^'n2«»  ai  tunêAiAvrnSmn-r^tin 

\o ,  Li.  11,  yj,  [t^ajitmm  ^ajnitntffritiij)  ("•  ^-  •t-'-j  ^'^^)>  i»^  Tm  »jt  nrfn  n  "n  t  S^l  01  ojtiètojt 
ttiitt-ntia     («/•    Li.    11,     lyb). 

2"  (CTiasin    N.   bediende;  metgezel. 

a7n4sna.^»o«n-n«y^    (=  bediende   van   een  bediende)  is  KN ,  zoo  ook  a^nasn    in   de 

beteekenis  van  „fondament",    ^-r^rw,   in  de  beteekenis  van  „nageboorte"  is  fac. 

K.    voor   ajn^tjn-?ts   zic    hoofdst.    VI.  n-nrrr,^^/,  was  iu  de  beteekenis  van  „echt- 

genoot",  door  Wbk.  opgegeven  als  KD.,  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.     Zie 

ook  beneden  bij  n.irfr,^ 

o  o 

m  (Km  asm  ft    KN.    1     iKmorDismj    N.  spoedig,  vlug. 

o    Q 
2°   oiinn/iiwij    N.  spoedig. 

3»  ojBi  «j  im  \  onn  «1  om  N  l']  arm  dj  onn    N.  spoedig,  vlug. 

Naast   tfiünemnjij  II.     Zie  aldaar. 

o 

tui 9X1    K.    fvinf^ó    N.  berg;  ook  naam  van  een  (UstriUsheamhte  in  de    Vorstenlanden. 

KN.  zijn  m,tnrr,^  (uaam  van  een  zijden,  met  gouddraad  doorweven  stof),  SuA 
^'mia  f  een  bladnaam),  \^^n»fi  (=  van  verre  gezien  mooi,  van  dichtbij  gezien 
leelijk,  van  menschen),  cnt(inMiA*nt<njj  (naam  van  een  soort  ringen),  evenzoo  T»i*rici(K-;fl 
in  de  beteekenissen  van  1«  ,. aanvoerder",  2»  driehoekige  wajangfiguur,  voorstellende 
een   bosch,  berg  of  paleis  (=  »0,1^1/« 2  »27).     Volgens  Wbk.  is  in  de  beteekenis  van 

„gebied    van    een    goenoeng"  ojijo-ci-kt,/   N.  a^v^utton  K.     Aan  mijn  berichtgevers 


Q 
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was  deze  beteekenis  onbekend.  crnii^tn»o,j  is  N.,  «^,^««»0^  K.  als  benaming  van  de 
eetwaren,  door  den  Vorst  aan  zijn  onderhoorigen  geschonken  bij  gelegenheid  van 
de  garëbëg's. 


o 
in  ia  (KI 


Q 

Tidni 


(KI (Kil]    K.   '^'^l   N.  groote  weg. 

-nStpiimji  is  eigenlijk  het  K.  van  -nasntnn  (=  weg),  zie  hoofdst.  III  —  8  sub  a. 
Wbk.  geeft  ^-h  op  als  KN.  ë^iJi'r^  (=  te  ver  gegaan)  is  KN.  Naast -r.^,^»^ 
wordt  ook  ^^  als  K.  gebruikt. 

(UI  na  (KI    K.   (UI  o  asm  1    N.  geld. 

la\Q     Dl)     axii  icsn « 
TH  OJl  Kin  Ij 

Tn(kJi(KTn'Kiu    K.    Kiniïji    N.   buis,   baadie. 
J  KI,  Jl  .TO^CO  "' 

'^H*^  is  op  zichzelf  ongebruikelijk  en  in  afleidingen  KN.  in  de  beteekenis  van 
„indringen".  Wbk.  geeft  ^^-^^m»^  als  KI.  op  in  de  beteekenis  van  „een  gewaad 
aantrekken".  Volgens  mijn  berichtgevers  is  dit  woord  echter  alleen  in  tëmbang 
gebruikelijk.  Van  »r,<,^,£i^  (=  iemand  van  een  buis  voorzien)  is  het  K  ^3«^|«^^^ 
^a^iiê,  (=:  lichte  regenbui)  is  KN. 

Tntn^asïiii    K.   (UKinismi    N.  gras. 

Wbk.  geeft  deze  twee  woorden  op  als  resp.  fac.  K.  en  KN.  Volgens  mijn  be- 
richtgevers echter  zgn  zij  bepaald  K.  en  N.  Intusschen  schijnt  men  vroeger  de 
eerstgenoemde  opvatting  gehuldigd  te  hebben  (zie  D.  W.  15 — 1  v.  o.  en  16 — 10). 
o^urtasnaon  (=gras,  als  verzamelwoord)  eu  a„^,S^»n^  (=  grasveld)  geeft  Wbk.  op  als 
KN.  zonder  overeenkomstige  vormen  van  -r.^^ttsnjf  te  vermelden  Volgens  mijn 
inlichtingen  echter  zijn  ze  N.,  en  worden  in  K.  de  overeenkomstige  afleidingen 
van  ni^^»^  gebezigd. 

TH (fcii (iju' (KI «    K.   (UI (Lnn  (KI ij  (Uit:n(Kiij    (U(wi(Kin|    N.  vroeger;  eerst. 

In   de  spreektaal  ook  wel  S^°ii>aa  &£it<r^   en  ,w.^»o>^> 

(Km  aan  in  (fcji  (Liui  (KI  []    K.   irn"!  ijuiikijj    N.  eertijds. 

Wbk.  geeft  ^mqxjuiH^j   op   als  KN.  unn.^  op  zichzelf  en  in  andere  samenstellingen, 


I  —  ojKOosmj 
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zie  beneden.     Voor  t^awriêiaMtoji  wordt  —  minder  goed  —  ook  wel  eens  gezegd 
'rjr°i,ZiHT^  alleen.     In  de  spreektaal  ook  wel  x^ajKtMn    N. 

loosinn    K.    ajKKïitnflft    N.  vracht;   ooi'  een  gewichtseenheid   van  100  kati. 

rrnihoji&un^vijf    (bcuaming  van  een  soort  ringen)  en    ^a^tsnr:nm3>»m<nA»nji  (spreekw. 

—    =  in  een  zaak  zijn  getuigen  verliezen^  J.  Z.  II,  24  —  4)  zijn  KN.  Volgens  een  enkele 
zon  men  in  K.  moeten  zeggen   ^c 


uil 


Q 

nnnnn    K.    innci    N.  eenigszins.  nog  al. 

Naast  m^\  zie  hoofdst.  II  —  1. -no?,  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „gist"  en  als 
naam  van  een  spijssoort,  bestaande  uit  een  mengsel  van  kruiden.  KN.  is  ook  de 
uitdrukking  t^fncrn-rma   (=  traverseeren).     Een  ander  -n^^  zie  hoofdst.  II  —  1. 

o.  o 

Tiann«5T|    K.   oium    N.  Javaansche  tooneelvertooning. 

ojiiLu  is  KN.  in  de  beteekenissen  van  1«  „schaduw'",  2»  „rugspieren  mw  een  fe?/^?/" 
(soms  ook  ®ia*,),  3°  „nekspieren  van  een /?art/'rf",  4»  als  naam  van  een  boom  (J.  W. 
65  —  7  V.  o.),  5»  in  aj,^iv,ttAA  (^=  de  buitenste  pagger  van  een  desa).  Evenzoo 
<w«iiiM«7i<K7o  (=  plaats,  waar  een  tooneelvertooning  plaats  heeft),  oA^cn^asn^n 
(een  onderdeel  van  een  Jav.  huis),  /MtMtEjKaAKitqun  (niemand  aan  de  kaak 
stellen),  en  ^n?.«sn^  in  de  beteekenissen  van  1«  „kroonlijst  van  een  muur",  en 
2°  „ryksdaalder".  Verder  is  ^ff?,«5»j^  nog  het  fac.  K.  van  «sw'»^n;.«yw.»o>^  (=  dans- 
'  meid)  en  van  ,^  n^M-n.)^  (rekenmuut  van  /  2. —  waarde).  Het  bovenvermelde 
woord  cuiiuiiMKtMji  is  volgens  anderen  alleen  in  tëmbang  gebruikelijk ;  de  volgens 
hen   thans  gebruikelijke  vormen  zijn  «.a*.ci»o^   of  tj,  oaj,  xn  ^nj,  beide  eveneens  KN. 

IKI1  tj  inn  a  asm  ij    K.   üiinnaji  kbiji    N.  verschil,  /^v-*^' 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  -  -  16.     In  de  beteekenis  van  „uitstekend",  „boven 
,-.    anderen  onderscheiden"  is   Kn^^imttsn^  KN. 

«marro     K.   (an(Ki»iiii|    N.  knoop. 

Volgens  anderen  is  i;i^^  KN.  en  un.^n  fac.  K.  Volgens  Wbk.  zijn  beide  KN. 
In  de  beteekenis  van  „grendel"  of  „schuifknip"  is  ^»«5«  KN.,  evenzoo  in^,^ 
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^tnjf  (=  besluit,  wettelijke  bepaling)  en  in  «««^^tI^    (=  haarspeld,    ook   bena- 
ming van  een  bnüdschat,  als  er  wapens  bij   zijn).   »(n<Shivn^(nj>^  zie  boofdst.  Vil. 


(KiniKiaiLoi 


iiKiaiijin 


o 


(Kin 'K!  in Ji  (KI  j    K.   cm  «1  (W¥i  j  «m  n    N.  metalen  overtrek  van  een  krisscheede. 

«Tiff^M^    op    zicbzelf   (=  dik)    is  KN.     Het  woord  '^t^mmur^  als  naam  van  een 
soort    scbildpad    (zie  Wbk.)  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.     Cii^rmiiaSaS» 
(een  padisoort)  is  KN. 
an  Km  (KI  nm»  fl    K.   1"  (ki  \  ojiniKi   N.  het  zwijgen. 

Ook  van  den  vorm  S^,  is  het  K.  t^un^n.in'.  Den  vorm  S^,g,  met  de  betee- 
kenis  van  „tot  zwijgen  brengen",  door  Wbk.  opgegeven,  kenden  mijn  bericht- 
gevers niet.  3fö^^i2,  [=een  kind  stil  houden)  is  KN.  Daarentegen  is  2föê. 
in  de  beteekenis  van  „ophouden  met  iets'  N.,    j^^fó-rw    K. 

2°  ï] 'UU  ï|  Tl  (KI  j    N.   rusten;  ophouden. 

3°  ttnomnann,!    N.  ophouden. 

Volgens  mijn  berichtgevers  is  -qtatQinjii  het  fac.  K.  alleen  van  den  vorm  »,^,mj> 
Wbk.  geeft  het  op  als  KI.  van   ,t).«w<m/.    en  van  Mxnncrn^. 

(ïi  KDi  j  Hl  (KI  n    K.    «UI  o    N.  deur  binnenshuis. 
I         !»sv  Jl 

Eigenlijk  een  kramavorm,  afgeleid  van  rf^rti-^s  zie  de  aanteekening  aan  het  slot 
van  hoofdst.  III  —  4.  Van  njii»  als  titel  van  een  beambte  is  ^m>i  °i  het  K.,  ter- 
wijl dit  laatste  woord  KN.  is  als  „deur  buitenshuis"  of  „poort"  (bv.  aan  den  ingang 
van  een  erf),  njidn  in  de  beteekenis  van  „opening"  is  KN.,  evenzoo  »j,nj>/ijtKiiHTa 
(=  poortwachter).    Wbk.  geeft  zoowel  als  titel,  als  in  de  beteekenis  van  „deur" 

«KTjt-?!       op    als    K.    van    »l«£»     en    ntmiiniton     in    ntfniitniinitnn    alS    KL).    Van     ,rL.iiincct(tnn 

(=  deurtje).  Deze  zelfde  opvatting  vindt  men  in  D.  W.  (vergelijk  blz.  11 — 4 
met  11 — 16).  Volgens  anderen  weder  is  ,^,^1^*0^  KD.  en  ^^f-?)  K.  ook  in  de  ƒ 
beteekenis  van  „deur".  Weder  anderen  wilden  ^  kt,. g ^^  gebruikt  hebben,  wan- 
neer men  spreekt  van  zichzelf  of  van  gewone  personen,  en  ^«^ni-^iv  wanneer  men 
het  heeft  over  aanzienlijken.  In  dat  geval  zou  dus  ^mii  ?.  in  den  zin  van 
„deur"  KI.  zgn. 


1    —    (Kin  «1  (KI  3  !KJ1  n 
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fKm  at]  KI  3  »Ji  I   K.    «iKwa^j»    N.  zóo.   .   .   ,  dat.   .   . 

Naast  ,o3«y*oj»ufl  wordt  als  K.  van  ^kt>»<2.  gebruikt  c^^ki.^v  Beide  zijn  eigen- 
lijk het  K.  van  t^§,  en  K,M^  zie  hoofdst.  III  —  3  sub  a,  p.  Een  ander  ^»ó»hi5 
(CAin.  =:  gemeenschap)  is  KN.     In  de  spreektaal  ook  wel  ^,°j,  N. 

(i|Kin3T/i    K.   iirui  u»    N.   titel  van  een  beambte. 

TAq  boven  bij  <rfiHrttQiMins 

umon  (LCi3»Ji|i    K.   oaj»  iaji  «ni |    N.  uitroep,  zva.    »het  is  geen  wonder",  » natuurlijk". 

*<i,<n(uttiij>ji  is  eigenlijk  het  K.  van  ^«x.  f=  zooals),  zie  hoofdst.  III  —  9.  rvituwt^ 
is  KN.  in  de  uitdrukking  7jv,i<rjuni'iinj,iMtmj  (^  een  onwaardige,  «an^rfimilisnM 
oMtfn^  K).  Wbk.  geeft  ,oji^«nn«o  nog  op  als  K.  van  «y»^^  in  de  beteekenis  van 
K^ivMxv     Mijn  berichtgevers  kenden  die  beteekenis  echter  niet. 

o  o. 

Kinm(ici3«irj)(Ki(Kiii    zv    fltatm^ 

I  I^^^JI  I 

Q  o      Q 

»on«j(inawi~Jl(Ki    K.    nrnomajui    N.  hoe,  hoedanig? 

(uiSn    op    zichzelf   is  het  K.  van  QnS^  (=waar?},  zie  hoofdst.  V. 
ïjKinwi»    K.   'lajiun   N.  heengaan.     /"*'  -r.  r-      *'^  - 

«jK7)i>j.^  als  KD.  voor   Scm  (=  naar),  zie  hoofdst.  VII. 
(KTOHiji    K.    oismft    N.  vier. 

Van  ^xjitsnj^  is  het  K.  aJli^mu,!^nn^  KN.  zijn  ^è/,»»^»^^;,»^  (=  de  vierde  maand  van 
tiet  Jav.  mangsa-jaar  5  niAtojt^jitmojttnii  lac.  K.J,  iE,i(tjiiuiiisnj  (roo/'  (ntAtvnmtjtasn»  =  de 
vier  in  de  hoofdrichtingen  dichtstbijzijnde  desa's),  £,»»o»<L>»«sr>^  (een  dichtmaat), 
^^tLiitsnjj  als  benaming  der  hoofden  van  de  «^»o,«^;flsn^  en  in  9^MMiwfl5««^  (=  een 
kw^artier,  J.  B.  30),  ^^^^>,«sny  in  de  beteekenis  van  „kruislings"  en  ^^,asnitaji  in 
die  van  „kruis".  Voor  „kruisweg"  wordt  echter  in  K.  ook  wel  gezegd  ^(mtut-nM»,^ 
•Jtmimjf  (fac.  K.)  Daarentegen  zijn  (a^t«^  in  de  beteekenis  van  „vierde  gedeelte", 
^«M«n^^  in  die  van  „in  vieren  deelen"  en  ^«^a^«s/,Mo  in  die  van  „vierde  gedeelte" 

.N.     met    reSp.     em'r^ojUKn.tjiMji   tJt -rt  IK»  »nn  VKHi  n     CU     aji  nrt  aji  toi  vi  itn  itn  i     tOt     K..    ( J  .    Zj.     1,     löj. 

Wbk.   geeft  op  ^«,,7m«..as»i^   N.  v^ifAicmMHmuxMjt  K.     Geen  van  beide  schijnt  in- 


ó 
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tusschen  gebruikelijk  te  zijn;  zie  o.  a.  J.  W.,  waar  in  krama  als  vaste  uitdruk- 
king voorkomt  ^^^(ufftsntrmnhMnjtji  (43  —  6  V.  o.  en  elders).  Ook  J.  Z.  1,195 
heeft  intusschen  ^^ii7m(M^v>tnn  in  K. 

Q  .  Q 

Q  O      / 

«in  o  o   K.  «m  tan    N.  in  staat  zijn  tot  iets. 

MiwrS.  is  eigenlijk  een  kramavorm  van    tatviv,^  zie  hoofdst.  II — 1. 

«muait    K.   «(lAiiaii   N.  tijdens. 

KN.  zijn  ^icuna  als  uitroep  (=  ^mijn!",  verkorting  van  <qi;n^wtat^),  *.nrvi  in  de 
beteekenissen  van  „tijd"  en  van  „strik"  en  in  samengestelde  woorden,  als 
jojtj^SA  (=  schorpioen),  unnj>£,aj,^  (naam  van  een  zeker  fatsoen  van  krissen) 
enz.,   verder   in  vnïctatnj,  (=  somtijds),  waarvoor  men  te  Soerakarta  gewoonlyk 

zegt    (Kn  lui  un  irui  Vl 

Q    Q  .  O    Q 

(Km  iifui  11  (fcjj  ijtjt  (K)  I    zte  "iri  ifcji  um  (KI  ji  V 

KBi  iMno.Kio    K.    »4i)i<Lftm|    N.  wanneer,  in  het  verledene. 

Eigenlijk  is  Hr>n.,^imiui  het  K.  van  ^t^tm^iA  welke  uitdrukking  naast  *nt<L»»na 
in  gebruik   is.     Zie   ook  bij   a^Sor^   en  ^ct)i^>» 

Kul  ofiJi    K.  1°  "1"  'Km  N.  2)ers.  vmv.  v.  d.  P'^  pers.  hij  het  ahtiefvan  de  aant.  en  aanv.  wijs. 

Van  xntm  is  het  K.  tn^M^  en  vooral  in  oudere  teksten  ook  rn^.ao^  (zie  o.  a. 
J.  W.  43  —  12),  zie  hoofdst.  III — 1  sub  h.  Het  woord  mj«.j  wordt  ook  in 
BK.  gebezigd,  zie  de  inleiding,  blz.  25. 

2°  Km   N.  hez.  vnw.  v.  d.  P"  pers. 

3"  10  Km»  of  ismifüia    N.  pers.  vnw.   v.  d.    P"  pers.  hij  het  pa^s.  met  & 

en  hy  de  voornemende  ivys. 
Kmorui»  K.  1°  «I  in  2  \  un  oiui  2  fj  in  3   N.  twee. 

Als    K.    van    nruitn-nt    wordt    naast    #o>ï2»^    OOkunnniZ^^    gebruikt,    •yrwtir^m-rytmnycmi 

(benaming  van  de  twee  poppen  links  en  rechts  van  het  bruidsbed)  is  KN. 
2°  «m  dj  in 2   N.  beide;  en;  met. 

Walbeehm  taaleoorteu.  ^ 


1 


Ok 
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o 
30  HTnwj   N.  eu;  aiet 
CO 


KN.  zijn  ,aiff7r)i  als  naam  van  de  tweede  mjingsa  («„,2,^  fac.  K.)  en  >o.«y'r)i#2// 
in  samenstellingen.  Voor  ,m^^,j  in  de  beteekenis  van  „en",  ^met"  en  voor  *^£^ 
wordtin  den  regel  ,^»S.«>M»2,y  als  K.  gebezigd,  aangezien  ^-«rS,^  in  die  betee- 
kenis als  minder  beleefd  wordt  beschouwd. 

4**  «joa    N.  twee. 

Alleen  in  S,^a;«,v  zie  bij  kw&t*  KN.  is  cnrL,«;^i  (=twee  meesters  tegelijk 
dienen  B.  T.  D.  80  —  2  en  128  —  9  v.  o.).  Wbk.  geeft  hiervoor  ook  een  be- 
teekenis 01»  „twee  zusters  tegelijk  trouwen".  De  uitdrukking  schijnt  echter  niet 
in  die  beteekenis  gebruikt  te  worden.  Trouwens  zulk  een  huwelijk  wordt  door 
den  godsdienst  verboden.  KN.  is  ook  de  uitdrukking  tm^Kn^io^crmtMji  (=  op- 
nieuw overgebatikt  goed). 
»nii  mfl»  ^(Loma-ii  zie  11  (1««»^ 
Q  a      .  a 

«mianauftiHin    K.  l''   ummTna    N.  en;  met. 

a 
2"   Kil  ï-n   N.  en;  met. 
CO 

Naast  Kw-Pwo-uM^  worden  nog  als  K.  van  ,.t,<,^»,  en  van  ^,7,^  gebruikt  ^,g,< 
(zie  boven),   ^tijn   en  jSo* 

Naast   t,r,a°,u.utna  worden  nog  als  K.  van  a^g,   gebruikt  fmruaMMji   en  iS-u»*  KN. 
zijn   rw?*   (=iets  tegelijk  met  iets  anders  verrichten),  ^»^^  (=  tegelijk  met  tWój, 
!K.inma»on  of  2,<n<sAaqji  (=  wat  tegelijk  met  icts  audcrs  vcrricht  wordt j  CU   öay«^»ort 
(=  wat  voor  den  schijn  of'  voor  tijdverdrijf  gedaan  wordt). 
40  oim    N.  met;  en;  door. 

.en  ?i  wordt  meer  speciaal  in  de  spreektaal  gebruikt.  Het  wordt  met  den  neus- 
klank  uitgesproken. 


o  ,,        Q     o 


azi  (KI  (CTi  n    K.    ann  (ism  ifiJ)  Il    N.  clitoris.    /  ♦«i/"'?  '  ' 

»on(U    K.  'iftiion/iii    N.  klapper,  kokosnoot.       '^  -  f-«'>  ^«^  or> 
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0^*^23?  ^^^^  grassoort)  en  cmrL^^n,tJ,  in  de  beteekenis  van  „bewerkt  o/"  in- 
gelegd met  goud  en  zilver",  ook  als  naam  van  een  vlag  zijn  KN.  Daarentegen 
is   in  de  beteekenis  van  „klappersuiker"  cr>yi.> ^9^,i^  N.,   ^^Q^n.irm  K. 

Q  o 

«iiuii;iaji|   K.    ^i^^m   N    ik  weet  het  niet. 

KN.  zijn  ,°M»a.)JÏ  {=  iemand  in  onzekerheid  laten),  ^.,.'ï,n.»<M^»,Tna  (=  geen  kennis 
dragen  van  een  zaak)  en  ^  ^  ^  (=  niet  kennen :  doen,  alsof  men  iets  niet  weet) 
met  zijn  afleidingen.  De  vormen  itm^„^Q,^^  (=  iets,  daar  men  niet  van  weet, 
hoe  of  wat),    fci^.,^t^  (=  op  iels  ^,f,,^  antwoorden)  en   iyn^,,^x^fA^xjn(mji  (=  er  ia 

niet  van  te  zeggen,  wat  er  gebeurd  zou  zijn)  worden  alleen  in  N.  gebezigd. 
In  het  K.  moet  men  ze  al  naar  den  zin  door  een  in  beteekenis  daarmede  over- 
eenkomend woord  omzetten.  De  vorm  ,^i/ni->imw^7j),i.i./;»n^;  (=  iets  wèl  weten) 
is  KI.,  zie  hoofdst.  XII  onder  ^-nn.iutn.  Volgens  anderen  weder  is  ook  deze 
vorm  KN.  en  niet  KI. 

Q  .  ü 

Kin  ifiiKiAJi  iKi»    zte  uOKirifl»^ 

o 

Hï\  laji  lu  M  Ij    zte  Jfui  (iiui  (KI  |]  \ 

iKin  IJ»  li I n  j]    K.   !lS^^!K1|1    N.   paard. 

KN.  zgn  «j-n^vrom./!  als  benaming  van  een  soort  loerik  (en  niet  een  kleedje,  z.  a 
Wbk.  opgeeft)  en  als  naam  van  een  sterrenbeeld,  uii^i^ntn^j  (een  soort  rups), 
ixniifKmvn^'nM^  (eeu  soort  aardvrucht),  ^nt^nti,  (naam  van  een  liefdes-en  toover- 
formulier),    KorD,,./^  in  de  beteekenissen  van  „schip"  en  van  ^uitwas"  of  „eelt" 

verder    iKn-umn     in     nrmnn.in>i'riia.uinamavt^     -N .     ^vnnJlrt^a^!^Jl^mn~>^^n>rl^lx.^^    Iv.  (^=  0.001 

toovermiddelen  rijkdommen  trachten  te  verwerven).  Ook  ,.-« «^^  .^^ -»i m,^  (een  boom- 
soort) is  te  Soerakarta  KN.,  maar  in  de  pasisir-streek  zegt  men  in  K.  ,.^S*T^ln^ 
gewl.  verdubbeld  tot  ,,7.toK,i4ntv  In  Oost-  en  het  grootste  gedeelte  van  Middeu- 
Java  is  ,,,,u,  het  gewone  K.  voor  le,n-,,a.,^  Te  Soerakarta  wordt  het  echter  alleen 
in  tëmbang  en  in  BK.  gebezigd,  zie  hoofdst.  XI-  Wbk.  geeft  oji ,m <i.> n^^yi  als 
naam  van  een  paseban  op  als  KN.  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  echter — 
met  name  in  brieven  van  den  Soesoehoenan  en  door  aanzienlijken  —  in  N.  a.»i^  ..»^m,^ 
gebezigd,     i^^anj,   in  de  beteekenis  van    i^crms    zie  hoofdst.  VI  onder    ,$^f,^?^p. 

CL  CL 

KDOj    K.   O   N.   maal,  keer.   in  samenstelling  met  tehvooraen. 
Het   gebruik  van  deze  woorden  is  evenwel  niet  vast:     In  deftig  N.  vindt  men 


O"  o 
I  —  »kii  lU)  im  Ij 
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dikwijls    ^2,M    in  K.  niet  zelden    Si    (J.W.  70  —  14).     In  plaats  van    2i^-r>. 
(=  tweemaal)  wordt  In  N.  «S^mr.!  gebezigd. 

o  o 


«BI  (UI  Jon  B    K.  (KJidjiu^annj    N.  een  wemig. 
Op   zichzelf  is   ^-,^^  (==  kloppen)  KN.  en  ^.&^f  ongebrl. 


o 

KDCUJIO 


y 


(kil  jiin  O  O  II    K.   ïvji  (Tj  (U31  onjj    N.  een  oogenblik. 


.,«,^,    op  zichzelf  is  ongebrl.  en  ^^«^^  (=  popeling  van  het  hart)  KN.     Verder 
is  het  in  a«o,*^J  fac.  K.  voor  S.^a^3  (=  proeven),  zie  hoofdst,  VL 


»01  Of; 


(Kin^inM(Ki||    K.   1°  !Hiii(i|(irn(Ki[j  »ciit  0  4j  (Ln-jf-Hij  'Hiii«|Oiij  iKi\  N.  laat  het  maar 

begaan. 

^,S   op  zichzelf  is  het  K.  van^«^,«^  (=  wil),  zie  hoofdst.  III  —12  sub  6.   De 

woorden    £nrftjntn^f   enz.  zijn  verbasteringen  van  ^ajirj*jt^\^ 

2o  <wi  m  Jtm  \  OOI  m  inn  90  |i  ooi  X)  ncm  q{i  i)  (KD  «)  «on  im  ij  N.  laat  het  maar 

Idf       1  cJ  cJl      i  O  a      I  ca  J 

begaan. 

HBi  lAJi  O  «til  j)    ^*e  o  ao  *Ji  itm  n  \ 
(XI  Jl  CCl   J| 

«]  wn  fcjmi  O  3 'K! ij    K.  CDmiJin   N.  maar. 

KN.  zijn  Kn<^«yr>  in  de  beteekenis  van  „wedden  op  een  vechthaan,  een  djangkrik, 
een  këtjik  enz.",  unf/,tfiyn»<n^fftai  (=  geringschatten),  «.-n^*/>jcm«ytyn  {=  kosteloos) 

en   KnnmnMrfunttoj    (=  kostcloOS),    CVCnZOO  «toï^»^  in    de   mtdrukkiug  <uitn»j,!im^iun9jtio 

N.  rfUi<,ft^»j,itm<rixjn»o^»n?  ^-  (=  ^jzo^der,  lang  niet  mis).  Wbk.  geeft  als  be- 
teekenis van  tyntftjnrmtqijn  op  „gclijk  inzcttcn  bij  hanengevechten".  Volgens  mijn 
berichtgevers  zegt  men  hiervoor  onverdubbeld  Kn<rfim% 

ttonjyi^?    K.  «|(Lnam(Ln3n?mjj   N.  staatsiesaroeng, 

Wbk.  geeft  vfunx^tnixm^  op  als  KN.,  »mifj>^^  als  KI.  Mijn  berichtgevers  kwamen 
intusschen  allen  daarin  overeen,  dat  »ms.t^f   geen   KI.  was.     Alleen  beweerden 


I  —  «en  (M 
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enkelen,  dat  het  geen  verplicht-,  maar  fac.  K.  was.  KN.  is  ^^«,^^  in  de 
beteekenis  van  „tros",  alleen  als  telmaat  voor  kassie,  verder  in  die  van  „alles 
verliezen  in  het  spel".     Wbk.  geeft  voor  het  laatste  op  „in  het  spel  alles  winnen". 

Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men  hiervoor  niet    *^*»_i?  maar  t7i«-^j» 


O) 


urn  if-Ji  a  KI  n    K.    «1  inn «)  on  üin  g   N.  eend. 

ca     cj|  I       1       J| 

ioiit  op  zichzelf  (=  drijven)  en  ook  ^,;^tnM^  in  de  beteekenis  van  „wat  boven- 
drijft" is  KN.  Wbk.  noemt  ^«i.tTjjho^  in  de  beteekenis  van  „eend"  bij  »ojf» 
KN.,  bij  rf^,i»^ur^  KD.  Het  is  echter  goed  K.  (zie  o.  a.  J.  Z.  I,  214).  Alle 
samenstellingen   van  «ytmiyc»,jo)^  daarentegen  zijn  KN. 

nmazmoin?    K.    kbho^tji   N.  gelubd. 

Kramavorm,  zie  hootdst.  III  —  16.  Deze  woorden  komen  ook  wel  eens  voor  als 
^a.^r?r,,   en  ^^^-^.^     De  vorm   i^Sin-r^^nj  (=  gelubd,  in  hijslellingen)  is  KN. 

wmn^r    K.  «I +C1I)  f  \  üin  m  (UI)  >    N.  hoeveelheid;  veel. 

<u><ff<Hni^imjl  (=  plaats,  waar  veel  menschen  zijn)  is  KN. 

ijdtmin    K.  KiniKi    N.  geraakt;  mogen;   kunnen.         .  #-roi<to     i 

M;^iM»3^  (=  getroffen;  beetgenomen)  is  KN.,  daarentegen  is  het  als  passief  van 

a. 


O 


K»»nta     N.    met    »ai<nKn  dtacKtnn    tOt    ü.. 


«]  (Ld  'K!  iKi  I]  m  samenstellingen,  zie  «n  ici  hi 
0X1  (KI  o   K.    <oi«STn   N.  demon,  titan 


(Ul\ 

Q. 


^in  Uil  ^  c]  axi  'K)  IK1 1 
I     ïsi,  J 

«  uin  o  «j  10  (Kim  Ij    K.    «|  uin  o  m  m  m  ki   N.  evenwel. 

«m  «1 10  3  «1  -kn  'KI  (KI  j]    o/  »or>  »j  Hl  3 «]  »vfl  3ii    K.    Km  ajui  «|  ici  on  90   N.   zooals. 

tfln«ui»minoi)   of  «m  anJi  ?  on  lo  m  mi    K.  «m  «)  t»  3  m  ici  tj  mi   N.  alsmede. 


J  «1 10  Oi)    of  «m  aan  ?  on  10  m  MJ    K.  «m  «j  t»  3  «]  lo  tj 


/,^  t 
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o  o         Cl.  o         o 

IK1  \  «1  o  3  (HTI)  (Ki  a-ii  \  m  O  J  'Kian  !Ki  IK1  Jii  i)  ooh  ïvel  verkort  tot  «l  o  a 


«n o  3  (Ki m  «1  of)  IK1  \  «]  o 3  (HTI)  (Ki  a-ii  \  m  o  J  'Kian  !Ki  IK1  Jii j)  ook  ivel  verkort  tot  «l 
I        «SU  1^1  \       ^\^  i        ^^\^^J\  I 

a  o 

«j  (Ki  m  Hi  \  «j  o  a  «I  (Ki  !K1  \  «j  o  3  m  M  «1  io  jj  K.  uin  (Kian  aiian  »^1  N.  verbindend  voeg- 
woord. 

De  woordeu  ,^i.T»j,n  en  rjio?n  op  zichzelf  zijn  KN.  T^on^Mj  op  zichzelf  is  KD. 
voor  -lywa^M»  Vroegei-j  z.  a.  hv.  blijkt  uit  de  Anggër  Sadasa,  werd  yfu,^  ge- 
bezigd als  fac.  K.  van  rfia^qt^,  (vergelijk  o.  a.  J.  W.  40 — 8  met  J.  W.  40  —  5 

V.  o.).  Thans  geschiedt  dit  in  goed  Javaansch  niet  meer.  Wèl  worden  nog  enkele 
samenstellingen  met  ^w,^  of  ^funintna  gebruikt  als  K.  van  dezelfde  samenstel- 
lingen met  (^.larjans  ofschoou  hct  schijnt,  dat  men  tracht,  langzamerhand  dit  aan- 
tal meer  en  meer  te  beperken.  Dit  blijkt  o.  a.  uit  de  omstandigheid,  dat  thans 
^tniuirfaorf(tn\  cn  uict  .u,  m  mi 7f  m im  iu  gebruik  is  als  K,  vau  t7).i.jfl^,u»fl^»o  (=  alsook) 
terwijl  men  het  tweede  herhaaldelijk  aantreft  in  de  Anggër  Sadasa  (J.  W. 
45  —  3  v.  o  en  elders ).  De  meeste  van  mijn  berichtgevers  gingen  zelfs  zoover, 
dat  zij  ook  «yi>wt»«^<uiM»o^  t<„t^iai-qi.i,QtMn  in,  °} ^  ff  iut  tri  euz.  vcrwierpeu,  het  laatste 
behalve  als  K.  van    ^««^'Tie^yu.wix    dat  een  enkele  maal  naast   »a»«y-ni',^u»»^»o  voor- 

^  komt  (J.  Z.  I,  222  en  W.  D.  194).  Wbk.  geeft  «^^^j^^g^  op  als  Md.  Volgens 
mijn  berichtgevers  echter  is  het  een  minder  gebruikelijk  K.  naast  «ytj,iiy»nSi\» 
In  tegenstelling  met  de  hier  vermelde  vormen  hebben  j^jcni^inio^oo  en  MKni^^mSn 
met  dezelfde  beteekenis,  evenzoo  .iy»iu»»^<tsn9^wi  en  imanifistiSi^  zie  Jansz.,  Gramm. 
blz.  462. 

«au 3  in    K.  «jojTjiidj-niy    N.    liegen. 

KN.  zijn  ^40  2n;,->i  (=  leugenachtig),  ^an?To«ifrrirL»  (een  zeker  fatsoen  van  pieken), 
»j  u»  8 ->!».>» -E/l  u.  I  =  verdichtsel),  r^dai-r^ajia^,  fnaam  van  een  korps  pradjoerit's  in  den 
kraton)  eu  ^wn^-r,*?.  ,7^/1,,  (=  uit  scherts).  ^-mt'rj->ii^  wordt  in  de  spreektaal  dik- 

WIJ  Is    n  Tl  I  n  ni  i  )  ■^ 

«j  aii  an  Jiin  «m n    K.    an  ia  an  orui »    N.  zetten,  plaatsen;  grw. 

vfxntjru,^  is  allecu  in  de  spreektaal  in  gebruik,  volgens  enkelen  als  KX.  «^^.«^io»i^j 
is  eigenlijk  het  K.  van  «^mi-i^jiDjéoifl  zie  hoofdst.  II  —  7. 

(ui  ia  o  in  il  Ij    Me  0X1  «I  (loji  fl  \ 
HUM    K.   M»^M|^  N.  tiental. 


I  —   dOOoriDa 
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mau    K.  ooNono  N.  nacht;  nachtelijk 


ii,rLf^u,tirj  (naam  van  een  loerikpatroon,  J.  B.  360)  is  KN. 

o  o 

iuioonni    K.  ivuianri    N.  juist;  pat:. 

Naast  ^Q,yr>jf  zie  de  aant.  bij  hoofdst.  IV.  Wbk.  ^^eeft  artQ<T«»  ouder  mvt^n^ 
/,eh'  up  als  Md.  ook  vHu  ,u-^s  maar  vermeldt  het  bij  at»»*?»  niet.  Volgens  mijn 
berichtgevers  is  liet  iu  de  beteekenis  vau   rv,^  geen  Md.,  maar  K.     Een  andeï" 

"Ij 

Er  schijnt  verschil  te  zijn  tusschen  Q,.8i  en  ^êt^  Zoo  zegt  men  steeds  S,QS, 
i  =  het  is  al  nachtj.  *^;£jgi«,i,i^,^  (=den  geheelen  nacht),  -^.m.Q-^i  (=  dag  en 
nacht)  enz.,  maar  ,&,«yHKw<CT  (=  verleden  nacht).  f^a^,RtêiQiëi  (=  gisteren  nacht), 
«uQcti^W?;  (=  deze  nacht),  ^,^«^»i^a  (>=  aanstaande  nacht),  ^isnQiët  (=  zeven 
nachten,  hr.  tindcnraj :  m  ilns  acht- en  niet  zeren  dafjen,  z.  n.  Wl)k.  opf/eeft).  Uit 
deze  voorbeelden  zou  men  opmaken: 

nacht,   als   aanduiding  van  een  tijdstip:  cnê>: 

nacht,   als   tegenstelling  van  dag:  Q^w 
Intusscheu   zegt   nieu  weer  £^ê>.Q&  (=  diep  iu  deu  nacht)  en  u,t.u^£nê>  (=  des 
nachts)    en   van  twee  of  tien  dagen  reizens  resp.   rutfuniM^v}ih  en  u,v|7V7^u^a,^ 
wat  dan  hierop  een  uitzondering  zou  maken. 
axirtfUl»    K.  oxnAJKKift    N.  lamp. 

KN.  is  de  uitdrukking  iL,a^Siiju»nji  (=  geen  tx^arhtKiao^^  geven  bij  de  geboorte 
van  een  kind:  oo/c  geen  licht  aan  hebben).  De  uitdrukking  Qm^i^nsmujiru^^ 
door  Wbk.  opgegeven  naast  ^iurfasnrfitn^i<rf^i\  was  aan  mijn  berichtgevers  on- 
bekend. &nj>^  wordt  ook  gebruikt  als  fac.  K.  voor  m^  (=  licht,  lamp),  zie 
hoofdst.  VI. 
■iiMfunL-ïBi    K.   iiiüiojio   N.  papier. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16. 
Aoarm    K.  (o   N.  bamboe. 

KN.  zijn  rfcfntüf'rhtiaj^  (naam  van  een  gënding),  ^2i^w,«<  (naam  van  een  fatsoen 
van  ringen),  ^  gewl.  ^m^  als  verbastering  van  het  Holl.  „vriend"  en  /o**^-, 
in  de  beteekenis  van  „duidelijk".  Daarentegen  is  in  de  beteekenis  van  ,de 
geheele  familie"   ,S:ifl^w.4   N.  met  i'A7?i<M«j>4  tot  K. 


y^i^J^IT 


I  —  10  w»  uujj 
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lOfcJioanj   I  K.  amano   N.  werk;  nut;  feest. 

(UI  ifcflia/j  iJi  uf  UI  J    K.  orm  o  om  «j  o    N.  de  aan  iets  verbonden  werkzaamheden. 

Wbk.  geeft  als  K  van  <mv>mrf.u>  op  <tm-naoQ,nj^  dat  echter  door  mijn  bericht- 
gevers verklaard  werd  met  »^4yw>l»7»?*;»loS-n^av^^^  Van  mv,  op  zichzelf  is  het  K. 
invTix  zie  beneden. 

n   (LC1  dCi ifcj) unn j    K.   ann(e(Kiij   N.   wapen;   ook  ivel  leger. 
taaftji   wordt  gewl.   gebruikt  in  den  vorm  Tr.(w-fc.»n; 


im 


O 


IC] arm    K.   asin  osin  a/in {i    N.    aankomen;   tot. 

Alleen  in  afgeleide  vormen.  Van  amtsncm,i  op  zichzelf  is  alleen  in  de  spreektaal 
u^cms  maar  anders  .ia«i'>^  het  K.,  welke  vorm  ook  voorkomt  in  a^»^«^^(m,M 
(=  bereiken;  aan  iemawrfsver/awgfew  voldoen)  en  a/n»o«^«^ffr.K«^.*w9n^  (=  ie/5  voort- 
zetten) naast  i/n»o4^aD^  en  x/iKtn^crmai^Qtanji^  ^vn^  is  hct  K.  van  an^m  in  de  be- 
teekenis  van  „gedachte",  zie  hoofdst.  II — 1. 
(ixitEJiaim    K.  1"   asïj asiij aai n    N.   aankomen;  tot. 


Zie  boven. 


2°  asm  (Km  Ml  11  N.  tot  aan. 


op  zichzelf  (=  komen)  is  het  K.  »j,  ü,    zie  beneden. 


30  asinouBi   N.  tot  aan. 


In  de  beteekenis  van  „komen"  of  „gericht  aan"  is  a^«/,/^   het  K.  van   «j^i 
zie  bi)  tL3,ên\. 


0X1  ir 


ü    K.  fM«)0    N.  langdurig. 

,ia«n  in  de  beteekenis  van  „vragen"  is  KI.,  zie  hoofdst.  XII;  in  die  van  „steel 
van  de  arènbloem"  is  het  KN.  Ook^^^^z-riv  een  samenstelling  van  8^,^«,  ^"«^"^J 
(=  mislukt)  is  KN.  Het  beteeken t,  samengesteld  met  ^^,  of^i^^zva.  „knoeier", 
maar  schijnt  wel  in  Djapara,  daarentegen  niet  te  Soerakarta  in  gebruik  te  zijn. 


asm  \ 


><)'Kmji    K.   ojiiiasm?    N.  braken;  grw. 
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KN.  zijn  tsTj^v^^   en  .^«r,,    of   .^.^,,^    in   de  beteekenis  van  „uitgestort"  en  het 
laatste  ook  in  die  van  „vuurspuwen"  van  een  vulkaan.     Zie    ook    hoofdst.  XII 

Wj   -^s^^^ 

o 
isma'inn'kj»|j 


CJ 

o 
ojin 

CJ  -Ji  "■      (^ 


(KiaTnn»ji||    K.   um  aq  iki  kth n    N.   ten  einde;  op. 


«5„oQ)a^fl  op  zichzelf  (=  vaste  bodem;  aan  den  bodem  komen)  is  KN.  In  deze 
laatste  beteekenis  bestaat  de  vorm  »o<m.*^  dien  Wbk.  opgeeft,  volgens  mijn  be- 
richtgevers niet.  Naast  wr^a^n  staat  als  K.  van  iv?^j^»^  nog  Q,tl,<k^j  dat  te 
Soerakarta  het  meer  gebruikelijke  woord  is,  zie  beneden.  Volgens  enkelen  is 
alleen  <^.tu3^i  K.,  en  ^r9,c^^  KD.  i^i^^^^y  wordtin  de  spreektaal  ook  .r7><r,^i»o^y 
üt'if^i  en  Q,^>^  4f,r^t^i  als  plaatsnaam,  zie  hoofdst.  VIII. 
Kin  om    K.   ïsmuin   N.  drek:  vuil. 

«sw4^K«»S;'  is  KN.  als  naam  van  een  soort  gebak,  maar  N.  in  de  letterlijke  be- 
teekenis. Verder  is  nog  KN.  ^^ax^é},  (=  een  lekkerbek  zijn)  en  ,^»Z  in  de 
beteekenis  van  Jong  van  een  kat",  kleiner  dan  een  aQ-i^ti* 

o  / 

«SV1 IK1  o  [|    K.  asYi  (KI   N.   jong  rijstplantje. 

De  werkwoordsvormen  beteekenen  „planten"  in  het  algemeen.  KN.  zijn  ^m^*^? 
(=veldgewas)  en  ^e.,^^»sn<^   (technische  term  bij  denrijslbomv  =  deyadi-i^lant^QS 
achter  de  plantsters  plaatsen). 
«sYiTiiij-j?    K.  «smini^e    N.  dankbaar;  met  iets  genoegen  nemen. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III— 16.  Wbk.  geeft  deze  woorden  op  als  resp.  fac. 
K  en  KN.  asn-?^^i^£>^  (=  dank)  en  ,^5« -^  ^,  ^^  (=  tevreden  van  aard ;  berustend) 
zijn  KN.,  evenzoo  *sn-^^i  in  de  uitdrukking  *fi7nnQ,inijAvr,7ftmiS>^^-e.i  en  ^«a 
als  term  van  aanneming,  gebruikt  door  den  bruidegom  bij  het  sluiten  van  een 
huwelijk,    m^j^^jm    en  M9,m,i,n,^rfUT>   als  KI.  zie  hoofdst.  XII. 

o  Q    Q 

asm  Kt) -A?    K.   4/n(KJi?    N.  nog.    ; 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  IV.  In  de  spreektaal  wordt  4^^?  ook  wel  1^^^  en 
ê,^^^     Ten  aanzien  van   Qi»a>2a^  zie  hoofdst.  XI  sub  b. 

o 
asm  «sin I    K.  "usiofui    N.  medegaan;  grw. 


I     «SÏ1  ïj  49V1 
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Alleen  in  den  vorm  ««311^1«»^  K.  ,Si^u,  N,  (=  medegaan).  In  alle  andere  aflei- 
dingen wordt  het  K.  gevormd  niet  van  den  stam  ,tsn«j..«  maar  van  is»<Ej«»^N  KN. 
zijn  cqtoinji  ( =  medeg-esleept;,  i^to^^ti-j  (=  boschgeesten ?  A.  S.  200  —  9),  „^^^ 
vjujnitn^iv^njit'^anji  (=  partijdig),  «^rrw  iu  dc  beteckenis  van  „slijm",  ^<qrL^^»2^ 
{s=\('  maat  in  liet  spel,  2°  volgzaam),  ^^v^njiti^or,»  (=^  volgzaam)  en  de  verder 
nog  van  a^tv^^utao^  afgeleide  vormen.  Daarentegen  is  a^ou»^nn  in  de  betec- 
kenis  van  ,g,r,«,gi»w  (=  meegaan)  N.  met  ^571  «^ »«> «j. ü»^  totK.  Van  a^(tsna^  (=  be- 
hoorlijk; is  liet  K.  nj>'-^itj>jj  zie  beneden.  Behalve  in  de  vormen  (uitsnKnji  en  «s» 
«a«5.ifl    en   de  afleidingen  daarvan  is  isriasna  KN. 

aswanasm    K.  asmftJin    N.  wel  eens;  al  eens. 

Gewoonlijk  wordt  ^rjaa,  in  de  plaats  van  «^-»^«5».  gebruikt.  Daarentegen  moet 
de  vorm  mum^  door  Wbk.  opgegeven,  te  Soerakarta  niet  iu  gebruik  zijn.  wel  in 
Dëmak  en  Grobogau.  De  samenstelling  ,ts» «tm asn «^ «s«  f  =  herhaaldelijk)  eu  het 
.  woord  «s»L,?i  als  naam  van  een  eetwaar  (met  duidelijk  hoorbare  h  uitgesproken) 
zijn  KN. 


e^  ü 


1 

«I  ttsv)  a  ikJi -jiiKi  1    K.  o»3    N.  ijzer 

tfnsnta^  op  zichzelf  ( =  hardj  is  KN.  evenzoo  Q,^iijn&  (=  wapens:  »^«sn»<M^»^> 
Sr  fac.  K.),  0,^1^1^  (=  magneet;  .qtsnti^Ji^CiniSh  fac.  K.;,  i?sS  (=  1«  zoo  hard 
als  ijzer  zijn;  2»  geld  geven  voor  de  vergunning,  om  op  een  erf  gras  te  snijden? 
in  een  bosch  hout  te  hakken,  enz.)  eu  DncnmOtZ    ^een  padisoort).   ^,^  en  niet 

i],.Z,    is  KN.  in    .unt^£n&    N.   iS>t:micn£»    K.     ( =  iizerafval  %^oor  het  kleuren   der 

ér  •' 

tanden).  Daarentegen  is  in  de  beteekenis  van  „ijzerroest''  ,isn«^fw<S»  N.  a^im. 
<rf»s„t»j>^M.j  K.  Verder  is  «^«£»3»»^^»««  nog  fac.  K.  voor  !cr,,i7  (=  gebeente)  en 
in  ^P„iq>^ttj,^»nji  KD.  voor  (St^ouvi^  (naam  van  een  plant);  zie  hoofdst.  VI 
en  VII. 

Q  O      Q 

asïjjo    K.  «sm  (jfui  HUI  j|    N.  bezoeken. 

Wbk.  geeft  nog  op  een  beteekeuis  ,^,rS»Mj^  KN.  =  „droomgezicht".   Mijn  bericht- 
gevers echter  kenden  die  niet. 
asm  o»    K.  aji(Kiij'iiiii|    N.  ontspruiten,  ontkiemen. 

Wbk.    noemt   beide   woorden    KN.     Een    enkele    mijner    berichtgevers   noemde 


Ilttj 
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^  KN.  Ki'tmnjiji  N.  KN.  zijn  nsn^  in  de  beteekenissen  van  „schepsel"  en 
van  „leven",  *sm*j?i7j»o;  in  die  van  „groen,  tot  versiering  aangebracht"'  en  .ütjïo 
^--o?  (=  gewassen).  Wbk.  geeft  op  mazmmvi^  K.  van  mxmixsr.^i^^  ook  wel 
itnccmtsn^nB,  (=  zich  van  kant  maken).  Volgens  mijn  berichtgevers  is  tni:niji^ijf^ 
KN,  en  ^nxmasn^i^iu^  ongebrl.  en  wordt  a7)tmy^<o^  gebruikt  als  K.  van  cim^in.^.)*!?. 
N.     In   J.    Z.    II,    46  —  9    vindt  men  in  figuurlijken  zin  ^^,.T^<rr^  in  K.  gebruikt. 

ts>i  in  ^  II»  tsn    Zie    bij     «00101.  J  w 

MTiij    K.   .Lria^anni    N.   verzadigd. 

KN.  zijn  im^iojicrnj  (uaam  van  een  dicht  vlechtwerk\,  uni^umAvr^  (=  uitdagen; 
zeggen:  wat  je  ook  wilt,  ik  sta  tot  je  dienst)  en  .wtirr^^  in  »s./ ^i o «.i ^rj^  N. 
^nojiniiutcm^  K.  (=  vastc  kuoop).  Wbk.  geeft  van  ...7^uiw.Tn^  een  andere  betee- 
kenis  op,  aan  mijn  berichtgevers  onbekend,  nl.  „de  volle  maat  van  iets  geven". 
Evenmin  kenden  zij  het  met  de  beteekenis  van  Jonge  klapper"  opgegevene 
o 

O   s    UI 

asininn    K.  isuiam  inji|    N.  achterlaten. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III --16. 

o 

', iji|    K.   inn  ï|«iiunj    N.  ten  einde;   op. 

Zie  ook  bij  ,xsi^<9na^in  boven.  ,7,aL><M^  is  KN.  in  de  beteekeniis  van  „ter  dood 
brengen".     £r<rfuitntjj    wordt   in  de  spreektaal  ook  i^^ffo»»<«^;  «Qa^j:?!    en  Q>^^ 

asm  non    K.    mil    N.   .slapen. 

Wbk.  geeft  naast  deze  beide  woorden  nog  op  als  N.  en  K.  voor  „slapen" 
,o.tn^  en  »/?it3<&.fl  en  zegt  daarbij:  .^Ook  in  hel  Soendasch  is  taf  p,/^  een  elegante 
(sic)  uitdrukking  voor  slapen".  Geen  van  beide  woorden  is  echter  te  vSoerakarta 
in  gebruik.     In   Djapara   en   volgens   Woordenlijst    ook   in   Tëgal  komt  ^«««^z 

voor  als  KD.,  t-n^^'^in  echter  ook  daar  niet. 

o 
(isYi  UI  'loft  >    K.   ï5in  o  tj  'in  3    N.   buurman. 

Alleen   in  samenstelling  met  *féni^^ 

o 

asm  o   I  K.  1°  oo(Hijj    N.  voedsel,  eten. 

KN.  is   nj,iu,t:npi<tnjj   (=  snoeperijen).     De  uitdrukking  .^-^ti/.j^jci^»^  door  Wbk. 


I  —  ts«(ioi  ioni 
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opgegeven  met  de  beteekenis  „een  opgezwollen  buik  hebben  tengevolge  van  het 
eten  van  ongare  rijst",  kenden  mijn  berichtgevers  niet. 

2»  (UÖ   N.   eten;  grw. 

Volgens  Wbk.  zou  het  grondwoord  van  hjku,  zijn  «j,w)*  Volgens  anderen  echter 
en  zoo  ook  in  Djapara  is  ^tü,  het  grondwoord.  xj,a:^  is  KN.  in  de  beteekenis 
van  „helder".    S,^^  wordt  ook  gebruikt  als  fac.  K.  voor   «„^ma  (=voer). 

II  K.   (iK(iajjKiri|    N.   vragen;  griv. 

t},u>  wordt  ook  gebezigd  als  BK.  voor  ^««^i-i/,!  (=  kom!),  zie  hoofdst.  XI  sub  o,en 
in  M«jn^«>  als  Md.  voor  as„^«^  en  ^,,M^t„  (=  dank;  dankbetuiging),  zie  hoofdst. 
YK  n,v^a.  (uSxioiMjt  Zii^njiMji  en  .S,,;n»ojj  in  de  beteekenis  van  „geven",  zie  hootdst. 
XII.    totniij,  in  de  beteekenis  van  „aan  de  godheid  iets  afsmeeken"  is  KN. 

III  0(Ki(u    K.   o  unn  e    N.  dank 

^  aast   rta  »o  Tl  (£/i  ^  tk 

o 

ïsmiioiHirijj    K.    asnj  *itj iki j    N.  overschrijven;  vertalen;  namaken. 

In  de  beteekenissen  van  „afdalen",  „gaan",  „komen"  en  „afstammen  '  isi?» w. »2^ 
KI.  «n-na^    is   in    deze  laatste  beteekenis  en  in  die  van  „sterk  hellend"  KN. 
Zie  hoofdst.  XII. 
«jismai/ui    K.   oioiiji  N.  water. 

KN.  zijn  Knicrr^ëJta^  (=  gouddraad),  «^^.tm/o-n  (=  als  boetedoening  geen  water 
drinken),  cni^cwnK)^  (=  vocht  voor  het  zwart  maken  der  tanden)  en  Q,iyao>i 
^njïTmitnji  (=  vóór  dcu  afloop  van  eenig  werk  er  mede  uitscheiden).  Wbk.  geeft 
nog  op  „,isH,,g,<,^«s»,»,ii»v  nm.  v.  e.  slangetje,  Q.V."  Het  woord  was  aan  mijn  bericht- 
gevers onbekend.  De  meesten  kenden  ook  ayn^-iicrn-u-n  niet  en  noemden  ^«c,,, 
itAJtctaji  als  fac.  K.  van    nnrfrmtuia^  vvmtjiaj^  als  plaatsnaam,  zie  hoofdst.  VIII. 

o  o 

Kinïj(isiii3aftjt(Kijj    K.   1°  HiiKirm  ij  oin  3  «1  j    N.  van  water  voorzien,   van  gronden. 

2°  «j  KBi  3  (Tj  (ifm  j  \   «i  iKiii  2  «I  (CT)  3  o  !K1  j    N.  in  brand  geraakt, 

brandschade  lijden. 

ta,(anvjr:mt^   wordt  cchtcr  ook  wcl  gcbezigd  als  N.  tegenover  .^^^„t^a^ji  in  de 

tweede  beteekenis. 


I    —    KniAA 
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Q  a. 
«sm  «n  asm  a  i(iJ>    K.  oij»   N.   afgaan. 

Naast  Knvfisr.ttAj,  worden  ook  nog  wiv^i^rojj  en  »yn*,«rnw><n^  als  K.  gebezigd,  zie 
bij  ^^»sn/i  en  tm^o^j^^  Alle  andere  afleidingen  en  vormen  van  ^S:»  zijn  KN.  en 
ook  êtoj,   zelf,  wanneer  dit  van  dieren  gebruikt  wordt. 

««smaoAnMiji    K.  aniAJifN.  pissen. 

univiu    (=  pis)    zelf  en    alle    andere    vormen    daarvan    zijn    KN.,  evenzoo  «tj*m? 
wanneer  dit   van   dieren  gebruikt  wordt  (J.  Z.  I,  106).     Naast  ^/tsnuutianj   wordt 
ook  de  vorm  asw-^uwi^uj^  gebruikt. 

ïsmiiui    K.   «}Ó5»    N.  mensch;  als  uitroep  sva.  immers. 

KN.  zijn  tj,MHnti<bnK,aon  (=  op  iets  smalen,  maar  er  toch  gebruik  van  maken), 
ajiv^Lnt  (in  samenstellingen  zva.  «y«.i),  «.1«^«)»«^^   (=  vrouwelijke    bediende;   ook 

byzit),      r/in  iatJcitna     (==  alS      uiniütKutoj     gaan     dienen),    ^junivumnun     {=  tot     lufnvit 

K,M»  maken),  «7,,^«,.  {voor  ^^(«^èii  =  zich  ergens  thuis  gevoelen,  zie  l.  M.  23 
schetsen  196  —  6),  unninticitna  in  de  beteekenis  van  „bezield  door"  (als  —  minder 
gebruikelijk  —  passief  van  ^<,^v>iê>  =  „ergens  menschen  plaatsen"  is  het  N.  met 
Kw«^aAi«n»o,.  tot  K.),  .tó?.«.i>  in  de  beteekenis  van  „stijl"  of  „mast"  en  wm^^uma  —  niet 
:bnaM\  z.  a.  Wbk.  opgeeft  —  in  de  beteekenis  van  „beeldje  van  iemand  zelf,  dat 
zich  in  het  oog  van  een  ander  afspiegelt".  Als  aanspraak  schijnt  f.ijt t Kncniojj^ 
niet  alleen  in  N.  maar  soms  ook  in  K.  in  plaats  van  é!,iui,in,<njajt^  gebruikt  te 
worden,  ofschoon  dit  laatste  voorkomt  in  D.  W.  15 — 1  v.  o.  Den  vorm  »i«t;,iv 
door  Wbk.  opgegeven  met  de  beteekenis  „een  bijzit  nemen",  kenden  mijn  be- 
richtgevers niet. 
«suKEii    K.  aoi«jajift3?    N.  gast.     /" -^^^li-^^-^^C;»-^- 

Wbk.  geeft  naast  ^-nasn^  als  K.  van  fi-nwi^^iiw??  nog  op  Qfza^>^  Mijn  bericht- 
gevers echter  noemden  dit  laatste  alleen  het  fac.  K.  van  M»n>^y  aangezien  het 
alleen  gebruikt  wordt  van  vreemdelingen.  Het  schijnt  echter  —  hoewel  minder 
goed  —  wel  eens  een  enkele  maal  voor  «-^«4»««  gebruikt  te  worden. 

nsin  o  asm  Ij   sie  asïi  ism  j  \ 

ism  o -Ji  atn  Ij    K.   asm  ann    N.  berijden. 
KN.  zijn    .;,^mÊsn^iM     (een  teeken  bij  paarden),    ,;„>>,  m ♦«    (een    tijdstip,    ±   5  u 
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D.  m.),  uTi'rnxn^ii  'm  (Ie  beteekenis  vau  „bergrug"  (als  „het  beredene"  is  het  N. 
b-n»->»^ffnfl  K.)  en   i5nf.7^H^   waar  dit  staat  in  de  plaats  van  «i^ï/,Gi»oj^    i^t^k,j^ 
of  <en»a,iu>ji  (zie  Wbk.)     Volgens  enkelen  zou   ij^w^~)«7^  niet  in  gebruik  zijn  in  den 
zin  van  „bergrug", 
oiaiïkjij    K.   ^]^   N.  koopeii. 

êe\cn\    K.  «Ên  uu»    N.  drie.     /"  t-/ '  ' 

KN.  zijn  aj,9,<qn„iyoji  (=*  wang),  Mj,J?.<m  in  de  beteekenis  van  „oostmoeson", 
,.„  °/«5?in<jnfl  (=  onvolwassen  gebleven,  van  vruchlen;  ook  eerst  een  hooger  bod 
wei'>'eren  en  later  een  lager  bod  moeten  aannemen,  v  bakoel's)eu  a?„cm/^,itn  (be- 
naming- van  een  vlag,  J.  Z.  II,  288  —  14  v.  o.;  ook  naam  van  een  pamorsoort). 
Daarentegen  is  als  naam  van  de  derde  mangsa  miaSiw  K.  7^,0,«^  N. 

!ismann(Kiij    K.  ajiiian  nrwi a inn n    N.  ei.  '^  J 


KN.  zijn  üitf^mtcmji  als  benaming  van  een  manggasoort  en  van  een  pak  ver- 
guldsel, öffimie.TTT^  in  de  beteekenis  van  „stollen"  (maar  in  die  van  „eieren 
leggen"  is  het  N.  ,K>m»^  K.)  en  ^^^j^Jn^ycmiitrnwj^  (=!  opgerolde  klos  garen; 
ook  leghen  in  «.-w^cwim^o).  «Si^m^ny  is  ook  K.  van  Q,^ru,tMn  (=met  zijn  drieën), 
zie  »?ncm  en  KD.  voor  ^nin  (=  bereide  sirih),  zie  hoofdst.  VII. 


(    K.  »)  iLti  3  ?  \  1/in  dj  Lo  a '    N.  afstand ;  ver. 

KN.  is   ^iiui-nmu^t^  (=  uit  de  familie  raken),  waarnaast  echter  een  fac.  K.  i^/w 
"^    t.-^é'n^   staat.     De  vorm  t/|i^fc.i^>   door  Wbk.  als  KN.  opgegeven,  was  aan  mijn 
berichtgevers  onbekend, 
asino  ifinii    K.   1°  axi  iri   N.   het  zien. 

Van  ^jnQ,^  is  het  K.  Si^.?,^  ^..^n,^^  is  KI.  in  de  beteekenis  van  „oog",  zie 
hoofdst.  XII,  en  KN.  als  benaming  van  een  rottingsoort,  ««^'r.j-.s?,  L^rw^  {=  het 
oog  op  twee  zaken  tegelijk  gevestigd  houden)  en  .£,,r£»»^««^  (=  verraad  plegen, 
zie  B.  T.  D.  497  —  7)  zijn  KN.  ,0«  wordt  in  de  spreektaal  ook  wel  ö^^twik»^ 
9  en  a^oi»aj^v  Daarentegen  is  de  vorm  ;;^^i7.i«yc~.iKM^  (=  den  hals  uitstrekken, 
om  iets  te  zien)  gewoon  KN.  «BimnA^j  zie  hoofdst  XII. 

2°  m(iS¥i3(Ki|    N.  zien;  grw. 
Van  >l»o,<rf^,HlJ^  is  het  K.  St^^%  KN.  zijn  «j«7i.joj^«§  (kunstterm  voor  de  eewte 
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tn 


samenkomst  der  verloofden).   ,i..i^is>i»«y^»jj*n^    (=  tentoonstelling:   schouwplaats) 
i->'^Mi^c(ntp2»nji  (id.),  >fnê,»fwt9i^t0tnji    {=  ic(s   aanhoudend  voor  oogen  hebben) 
utnmtoojl  (=  wat  iemand  ziet).   g/«y,isn»<yj^»M«y^)    (=  tentoonstellen;;   !un<qtntMn{i> 
xmntmt^m^n,     ^-    <Lm<f^tatSiaJ»  K.  =  ;V/.v  Vernemen,  rf/,v ^('/mVi/ 1.  eu  ^^nt'^i^nt'^aa^    (== 
schouwspel).     Van   dit   laatste  bestaat  eciiter  een  tao.  K.   u7.«fl.ajj»j,>K7fl>     Volgens 
anderen  zouden  de  vormen   virftniniMtpiiyon   en  .i.}vf,tsnt*fi>niaqi>ntj  te  SoerakartS  niet 
in  gebruik  zijn. 
loixiji    K.   i'^tn  on  Kin  3  (KI j    N.   vraj^eii,   een  vraag  doen. 

Naast  het  eigenlijke  K.  wia^jojM»  zie  hoofdst.  Il — 7.  t5>»Q«o4  is  in  de  betee- 
kenis  van  „vechten"  K.  voor  tsn-h-.  zie  hoofdst.  III  —  2  sub  c,  en  in  die  van 
„gissen"  KD.  voor  lsncn,^^  zie  hoofdst.  VII.  Wbk.  geeft  het  ook  in  de  betee- 
kenis  van  „vragen"  op  als  KD.  Het  is  echter  tegenwoordig  algemeen  in  ge- 
bruik, ook  onder  priaji's. 


ism  ann  ifU) ij    K.   i5viam   N.  ontoereikend. 


êntnai  Ml 


inaam  van  vorstelijke  sëlir's)  is  KN. 


nsinann  ïüijj 

(KH asiij ona lOJ n    K.  'M(ie>»JiO(iK    N.   een. 

xïn<minjin  (=  één  en  hetzelfde)  is  op  zichzelf  en  in  de  daarvan  rechtstreeks  af- 
geleide vormen  N.,  imcm^j^  K.,  zie  hoofdst.  II — 1.  Naast  Mii,lcl^auJ|  staat  als 
K.  nog  M«^<r?i*ï^v  .ü?4^  (=zaad)  en  ,,?„&  (=  stuks)  zijn  op  zichzelf  en  in  de 
rechtstreeks  daarvan  afgeleide  vormen  KN.  Evenwel  staat  naast  ^i^^a^t^»  {= 
alleen)  een  fac.  K.  £,xiifjuy>»oji  en  naast  êi^fL^tn,,  (=  z'e/^  alleen  doen)  en  êiT^txS, 
(id.,  mv.)  resp.  als  fac.  K.  Z,xut.,M^  en  ê,^wfA»Pn\  zie  hoofdst.  VI.  Wbk.  noemt 
iixAAXAi^»  als  K.  èn  van  ,a,^j^*r«  èn  van  ê»»^wr^*  KN.  zijn  de  samentrekkingen 
S:t5niM^  (voor  &3:»^tmajia  =  ééu  tcgcu  houdcrd)  en  izni4ik  {voor  x:na~n£»&:  =  gchecl 
en  al). 
nsniann  anij    ,ne  isiiiiniinia^ 


iMO-iin   K.   1»  iKinanTna   N.  en;  met. 


IMI]  inii 
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o 
2®   HBi  ifcn   N.  en;  met. 


(ku 


ZiC     Kn  nj»  MA  (tn ii    DI)    Knarun'*, 

mim    K.  Ol  M  Kina    N.  goed. 

Mnmn  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „oubeschaamd".  Wbk.  geeft  naast  mvim 
nog  op  Om-ki^  ,,KW.  en  K.  .  .  .  als  wal  mooier  woord  voor  «^«^j^wn"  Volgens 
mijn  berichtgevers  is  het  bepaald  tëmbang,  maar,  als  het  in  gewoon  Javaansch 
voorkomt,  dan  toch  in  geen  geval  K.  maar  KN. 

(KJH](Lni)a(kj»a    K.   Jsin'inniKmj    N.  de  wacht  hebben. 

Wbk.  geeft  als  K.  van  ,myntnia  op  ^?,fm.^f.i  en  noemt  ^if^jma^n  als  KI.  van 
té^cmw  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  iStcmtmn  niet  in  die  beteekenis  gebruikt 
en  is  tjnqunt»^  geen  KI.  voor  «wx  maar  gewoon  K.  voor  *^n<m»<nji-  Terwijl 
tK^  beteekent  „wacht  houden",  „waakzaam  zijn"  in  het  algemeen,  is  "M^iKryji 
de  benaming  van  een  ambtsplicht  der  ambtenaren,  om  bij  toerbeurt  gedurende 
één  etmaal  de  wacht  te  houden  bij  hun  hoogste  chefs,  in  de  eerste  plaats  in 
den    kraton.     In   geschriften    vindt   men    echter   herhaaldelijk    ^i^un^rfmnntjtj 

waar  dus  klaarblijkelijk  ,É?,,TT>»r»;  bedoeld  wordt  als  K.  voor«n,Tnm>^  en  ^«^«/»«»0»^ 
als  K.  voor  «« mw     Naast   «^.^L^iaj»»  staat  nog  als  K.  a^tfumnjiji^ 

iwiiJMi    K.  (Ujih   N.  mislukken.  --''    J 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  — 16  en  ook  de  aanteekening  by  hoofdst.  IV. 
•^«y/üj-ijl  (=  knoeier)  zie  bij  «nan*  Wbk.  geeft  nog  een  anderen  KN.-vorm  op 
'Zutffon  (=  vast  en  zeker).  Mijn  berichtgevers  kenden  dit  woord  echter  niet.  «.«^^ 
wordt  ook  gebruikt  als  KD.  voor  ^«»^in  (=  lijnwaad,  dat  te  koop  wordt  aan- 
geboden), zie  hoofdst.  VII. 
ikiiiuiKiij    K.  »vi»aji   N.  wie,  vragend  vomnw.    '^  ^'^  ' n^-^^j  J 

Zie  de  aanteekening  bij  hoofdst.  III  —  4.  KN.  zijn  onoj»  (=  iemand  aanspreken; 
vragen  wie  hij  is)  en  iwow/w  (hetzelfde  zelfstandig  gebruikt),  evenzoo  eenander 
»0.«^»  in  de  beteekenis  van  „vloek".  Het  K.  van  ayn^^  waarvan  ^oji  is  afge- 
leid, is   MOrtiwx  zie  hoofdst.  V.     r^Q^n   als  KD.  voor  r:,naj,^   zie  hoofdst.  VIL 

(M  ijiWKjjj]    K.   1»  «jKJiUjdKN  m  »ji  m  (IK  !Ki  I    N.  anders.    ■'  ^•'y*^  ^j*^  ^^j  ::.y<^ii'-' ^"^Ij 
»j(.^»o*i»o  wordt  ook  gebruikt  als  fac.  K.  voor  <^4w>  zie  hoofdst.  VI.     De  woor- 


o 
oaamasm 
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den  7faj>ri*oMji   en  ^«^»00^^  door  Wbk.  als  K.  opgegeven  naast   aj,^9o»jt»    moeten 
volgens  mijn  berichtgevers  beschouwd  worden  als  KD.,  zie  hoofdst.  VII. 
2»  WjdQ   N.  iets  niet  zijn. 

Naast   M^tn^  staat  als  eigenlijk  K.  «^4^,^,10,  zie  hoofdst.  II  —  4. 

o-  o    Q 

wianmasm    K    irm  101  non  n  N.  schietgeweer. 

KN.  zijn  Qtzmi^&Kt^ri^  {=\ii\\p,  J.  B.  149),  ,^^,i^  in  de  beteekenis  van  „wond" 
of  „zweer"  en  mSt^^i^»^  in  de  beteekenis  van  „geweerschot  afstands".  Wbk. 
geeft  voor  dit  laatste  woord  nog  op  een  beteekenis  „schutter",  welke  beteekenis 
echter  aan  mijn  berichtgevers  onbekend  was.  Daarentegen  is  in  de  beteekenis 
van  „het  schieten"   ^J^mw^»»  N.,    i^j^onan»    K.     In   tëmbang  wordt  iirwiasw  ook 

co       c7(  ó^  ér- 

wel  gebruikt  in  de  beteekenis  van  „leger"  of  „wapen",  in  welk  geval  het  even- 
eens KN.  is. 

iKJKoin    K.   asmasin    N.  zeggen. 

«S«s»«rn  (=  vermaning)  is  KN. 

wiom    K.  (iKTnasvia  (igcinHmij  N.  lijnwaad. 

Mrm  wordt  ook  gebruikt  als  fac.  K.  voor  jEn^nanji  (=  mannensaroeng)  en  ^atiu^ 
( =  vrouwensaroeng),  zie  hoofdst.  VI.  ^ï^m^rj-^ii^jofl  (=  lapjes  o/ monsters  lijn- 
waad, ook  als  kinderspeelgoed)  is  KN.     Wbk.  geeft  hiervoor  op  «/r-9.«5n*nij  'i^.^&Km 

Kttnn    J^- 

O  O' 

Mir\i    K.  umnmaiKJii   N.  hoofd. 
>  CJ  J 

Volgens  Wbk.  wordt  Sn-r,^  ook  wel  eens  als  KI.  gebruikt,  wat  echter  onjuist  is. 

KN.  zijn  isn-ntvat^Qt^tinojta  (cen  soort  wesp),  £mctrn^^^  (=  zich  met  het  huishou- 
den bemoeien,  J.  Z.  II,  155),  imavnMSn(tm»j>^Mn  (=  het  bovenste  gedeelte  van 
iets;  wat  op  een  hoofd  gelijkt),  ^m^  in  de  beteekenissen  van  „oorsprong  van  een 
rivier"  en  „nokbalk",  verder  ook  ^wi^fM-r,^  (=  aantal  zielen).  Volgens  andereu 
weder  wordt  voor  dit  laatste  in  N.  ook  wel  KnwjpQtrm»^  gebezigd.  tn^üzZ-r^^  is 
het  KI.  voor  ,„ki,l^  (=  hoofdkussen),  zie  hoofdst.  XII.  Wbk.  geeft  nog  op: 
y^MTt^t^ajnxjn  aj»,uj  of  ^m^if^tun  tm  n5i.\  Vertaling  von  V  .4/'.  JU!)  ^^)  ,  het  kapitaal". 
Deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  Wèl  kenden  zij  (wAm? 
KN.  =  „vooruitbetaling  van  een  gedeelte  van  de  koopsom". 

Walbeeha»  taalsooi't«n.  ^ 


Q 

O 


iM<)'Vi(aLnnoiKi| 
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o 
iKaftinfuiiioiKiB   zie  «|ti»"^ 

<x 

_-   STnasm»   I  K.   P  asminjisjij   N.  schrift.    (i_0^ 

KN.  ziju  .un»Sio^^    iu  (le  beteekenis  van  „voorbestemd  lot"  en   ö-r,«^  in  die  van 
„bloedaartje"  en  van  „vezel". 

2**  lïuiiAJi    N.  brief. 

^^^oAA^naoji  (=1"  brievenbode,  2°  overlaat,  3o  kanon)  is  KX.,  evenzoo  «.,^,  als 
viscbnaam  en  in  de  beteekenis  van  „zweven",  »j,»],ni,^uiji  is  KD.,  zie  hoofdst.  VIL 

30  !Oi(i(»Min(j    N.  batik:  griv. 

Wbk.  geeft  ^^.«j^  op  als  KN.,  ^i-ri^s»^^  als  fac.  K.  Volgens  mijn  berichtgevers 
zijn  ze  echter  bepaaldelijk  N.  en  K.  in  de  afleidingen.  Daarentegen  is  het 
grondwoord  ,t.^.p,o^  zelt  KN.  en  wordt  2^,snji  in  deze  beteekenis  niet  gdbruikt. 
De  woorden  <tTr,^^i^»  en  ^«^^^.  door  Wbk.  opgegeven  in  de  beteekenis  van 
„raadplegen",  kenden  mijn  berichtgevers  niet,  evenmin  ^^^^-r^t^nj  voor  „na- 
^^  gemaakte  batik".  KN.  zijn  an.f,»ö.  (=  roode  batik)  en  ..•«|,^5.«y^i.»2;^  (=  op- 
nieuw overgebatikt  goed). 

II  asMinasiun   N.  kam. 

_  Wbk.  geeft  op  «i^^«^^  KN.,  ^^.  Cin^  en  Q,,p^jf  KJ.  Volgens  mijn  inlich- 
tingen echter  is  dit  bepaald  onjuist  en  is  i^»oi»snjf  N.^s^t,.!^  K.,  terwijl  ii^-i«aj^ 
alleen  in  Jogja  in  gebruik  is.  Vergelijk  echter  J.  Z.  I,  255,  waar  in  K.  «i^,^as»i^ 
voorkomt.  Al  die  woorden  beteekenen  een  gewone  kam,  terwijl  het  woord  a^-?i 
beteekent  1°  „manen,  van  een  paard',  2°  „paardekam",  3»  „weverskam",  4»  „kleine 
kam  om  het  hoofd  van  ongedierte  te  zuiveren"  (in  deze  laatste  beteekenis  naast 
^•9.«sn^).  In  al  deze  beteekeuisseu  is  het  KN.  In  KD.  wordt  echter  »^^ 
ook  wel  gebezigd  voor  ak<K7i«a»|v 

^MiKWitsini    K.  i»vii«nfl"in   N.  lijk  van  een  vermoorde. 
Zie  ook  bij  «^»^t»^s 

/o  Q 

(MO    K«  1^  Minfc/i   N,  en;  met, 

ca 
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2o  KmonTiJ    N.  en;  met. 


30  (MïJi   N.  en;  tegelijk. 


Zie     urxnAUU^ji    bij    »fnnjn\ 

wiiuojj    K    1"^  oir! f   N.  weten;  waarnemen;  zien. 

Muixjia   is  eigenlijk  het  K.  van  «A-n»^  zie  hoofdst.  II  —  5,  terwijl  het  eigenlyk 

K.    van  iatTi^  is  junMKn\    zie    boven.     Van  tnnrt^tjnantJk  is  het  K..  tjxnfA^jHAMKi^iSAiiAajt^jf*^ 

o  o 
2o   uin  o  IJ)  jj   N.  weten. 

Wbk.    geeft    op   ^^-ntStMOLAn   KX.  met  de  beteekenis  „bet  oog  op  twee  zaken 

tegelijk   gevestigd  houden".     De  uitdrukking  was  aan  mijn  berichtgevers  onbe- 
kend.    KN.   zijn   de  afleidingen  van   xmQxAj   in   de   beteekenissen  van  „gehoor- 
zamen", „zich  onderwerpen"  en  „beschouwen". 
30  (Uio\    miJiari   N.  weten. 

In  al  deze  beteekenissen  wordt  naast    Qmm»   ook    »jJ^a^u>a    gebruikt.     énSiuu 
fi^  en  (qv^Qi  zijn  spreektaal. 

ijiojiain    I  K.  innawf   N.  zout:  zelfst.  naamw.  /  (yr>  ^j^ /i^^  /    %y^o 

K..N.    Zyn    inorntniatxmxMt^xm%)ut^»jnian     (CeU     biadnaam^,    K\»M ^%jrnntcn     01    ■it9atuk»^\m*ift 

(=  ophitsen,    verbaslering    van  'nt:ntiM*rn(q»ai'^  ofvan  ci«^m;.|(i/d«j»oi?)  en  «i«>«^i>tiöw 
(=  iels  anders  voorstellen  dan  het  is,  J.  Z.  II,  63). 

II  (kjjoifcjïwil    K.    1  m  (KI  iKïi  iKi  1    N.  rente,  interest. 

In   alle  andere  beteekenissen  is  vmtntattoa  KN.     De  afleidingen  van  xjitaatcnto»  en 
tjnia^Ma   in  de  beteekenis  van  „rente"  worden  gevormd  van  de  grondwoorden. 

{m    K.  «|»ji3Hïi|   N.  dikwijls. 

iTj^jttiurtjf  wordt  in  de  spreektaal  ook  wel  «^ni»»o.^v     Naast   ^2>  staan  de  meer  ge- 
bruikelijke vormen  tm^    en  »^^Sj%     In   alle  andere  beteekenissen  is  <»^*j»#m^  KN- 

avJiinaiKij    K.  o«|Tfi3»ai    N.  houten  of  metalen  wapenscheede. 

M-ri    op  zichzelf  (=  koker;  kleed)  is  KN.,  ook  M-TiKKM»   in  de   beteekenis  van 


I   —  tklKtl 
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„halster",  en  verder  de  uitdrukking  ^i-nmjMMi-Si  (J-  Z.  II,  47  —  3).  Anders 
is  «-TiéTUM  {=iets  van  een  scheede  voorzien)  N.,  xm-r^è,  K.  Alle  afleidingen 
van  0O.-T1CJM»   worden   gevormd  van  den  stam  «^-vi* 

(kBKïi    K.  tlo^N  ojmijo?   N.  geven;  toestaan. 

KN.  zijn  iK«»oj  in  de  beteekenis  van  „genoegen",  „vermaak",  0/1,^.0)^  (=  geschenk), 
ft^norn.j)^  rid.)  en  ir^vnv^w^mnton  (=  het  geschonkeue ;  gegeven,  als  hijstellimj :  ook 
naam  van  een  ijewas).     De  beteekenis  „mild",  door  Wbk.  opgegeven,  heeft  laatst- 
^       genoemd  woord  volgens  mijn  berichtgevers  niet. 

o  o 
(MKïi    K.  (MiKBianji|    N.  voet. 

—  KN.  zijn  »^#,'n  als  naam  van  een  klankteeken  en  als  „voet  mw  pe/j  6e/'9"  (zie  echter 
3  Jav.  Heldendichten,  blz.  38  —  8,  waar  men  in  dezen  zin  ^^„nAj  vindt),  S,a^ 
«Kw»K>fl  (=  herhaaldelijk  tevergeefs  ergens  komen),  o j,tmQ,Kn  (=  buiten waarts  ge- 
bogen beenen)  en  tj^tai^fa^tni  (=  binnen  waarts  gebogen  beenen).  Van  »^,™  als 
„munt"  is  oj>»a,  het  K.,  zie  hoofdst.  II  —  6.  Een  enkele  mijner  berichtgevers 
V  gaf  nog  als  KN.  op  &»^^),n.,ê,<,sr^  (=  horizon),  een  uitdrukking,  die  echter  aan 
de  overigen  onbekend  was. 

(M(KW   K.  I  «miHi   N.  bloem. 
CO 

KN.  zijn  t/iM*o^  (naam  van  een  soort  beambten),  <u^w^l^C»/ïJ  (naam  van  een  korps 
pradjoerit's),  ^Ka»nHfli/t  (een  vorstelijke  lijfwacht,  uit  kinderen  bestaande),  «^wJi 
«r,w»o^  (naam  van  een  plant),  2^0,^  (naam  van  een  vlag,  J.  Z.  II,  288  —  16), 
•^Smi  (naam  van  een  zangwijze)  en  i^ÊantJun-r,  (naam  van  een  batikpatroon). 
Behalve  het  K.  van   ^«««nw,  (=  1°  gebloemd,  2»  gekleurd  katoen)  is  Si^^-n^. 

co       '-''  t-^ 

ook  nog  KL  voor  aPnS-z  (=  graftombe),  zie  hoofdst.  XII.  Den  vorm  w^j^^-nao^ 
daarnaast  door  Wbk.  opgegeven,  kenden  mijn  berichtgevers  niet,  evenmin  »a,^ 
*:.«nMi  in  de  beteekenis  van  „bloemperk".  ax»^a3»»/n  als  KD.  voor  «^^«^j-^  (= 
geslachtsgemeenschap),  zie  hoofdst.  VII  onder  ^»;w»  _        ^ 

-—  II  jsnifcJi   N.  zangwijze.  "  / 

De  vorm  Q,uêi.  door  Wbk.  opgegeven  in  de  beteekenis  van  „accompagneeren", 

en 

was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  KN.  is  b?,^  (=  een  zangwijze  zingen  of 
spelen),  bv.  in  Q,ij,énc^-n   (=  alarmslaan),    maar  volgens  mijn  berichtgevers  niet 


co 


o 
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in   het  door  Wbk.  opgegeven  Q,i;,,ntQ,nj,a<^\     De  uitdrukking  9,é>i9,fj,  (=  ka- 
wi-verzen  zingen)  is  ^.j^»<1,»jr,<^,   K. 
»jji?ii]«5inj|    K.  «ruTn   N.  ziek;  pijnlijk.  Qc/^-^---^ 

KN,  zijn  »n,nA-n»o^  (=  ongcstcld  geworden;  ook  in  treurige  omstandigheden  ge- 
komen; Wbk.  geefl  op  unni-nito^j  ^Kmuitnsn,)  (=  ziektc;  oo7j  boosdoener),  mtnj,,.?,^^ 
(=  gevangene),  <nj>mfij,aj>  (=  gebrek  lijden)  en  »wn  in  de  beteekenis  van  „meisje", 
dit  laatste  ook  in  de  uitdrukking  «n^-njoiftnoon  {voor  awntmtviMtM/j  =\ooi^  vaneen 
geweer,  die  niet  geheel  door  de  lade  bedekt  Avordt),  waarvan  echter  een  KD. 
!Kj,'H°„g^Mimji  bestaat.  Wbk.  geeft  deze  twee  woorden  op  als  resp.  N.  en  K.,  zie 
hoofdst.  VIL  Naast  Irirvi-nanj  (zie  boven)  staat  een  fac.  K.  i^,»^*?,«g^»ofl  dat  Wbk. 
niet  opgeeft.  Verder  is  nog  KN.  i^^wn^i^-r,  in  M^tOtnA-nirvt m  (=bitter  w^eenen). 
Het  is  daarentegen  N.  in  .i/na^n^rvi-Tinji-r)  met  ^an^^Mtntosn^Jhusnji  als  K.  (= 
bitter   gegriefd).     W^bk.   geeft  nog  op  een  beteekenis  «^x«.^rtg^*2^  =  «y4y»)i«4^/i^M 

»<°««9rt«   wat  echter  volgens  mijn  berichtgevers  onjuist  is. 

o  er»- 

(MWTn'innij    K.  iMinn    N.  gekookte  rijst. 

KN.  zijn  o^S(rr)  (benaming  van  den  kinderleeftijd  van  2  a  3  jaar),  £i#o^  rf.o?i 
(=  witte  rijst,  bestrooid  met  gele  rijst  en  stukjes  gebraden  vleesch  of  visch)  en 
M*m.n^    als    „stijfsel"    en    als   benaming  van  het  vocht  op  den  stomp  van  een 

arèn-bloemsteel. 

(kil  iKin (Km    zie  <v.in Kin  's* 

^J  J  -) 

oJiiHin    K.   1°  iMKin    (sangka)  N.  van. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16.  ^,^  wordt  ook  wel  eens  ^^i.^  geschreven 
(niet  te  verwarren  met  ^<^,^  =  „bazuin"  en  als  bladnaam).  Een  ander  a^»o^^ 
uit  te  spreken  als  saka  (^  paal)  is  KN.  aj,*<n  (sangka)  is  KN.  in  ^.^intm,  (= 
afkomst),  ij,un^^  (id.)  en  vrm^nSi  (=  met  ie(s  aanvangen),  ^^h  is  KN.  in  de 
beteekenis  van  „van  wege",  ofschoon  men  ook  dan  wel  eens  in  N.    »j»*on    zegt. 

o 
2«   «sin 'Km   N.  van. 

3,ut,  wordt  in  deze  beteekenis  meer  in  de  spreektaal  gebruikt  en  naar  het  schijnt 
te  Soerakarta  zelden  of  niet.  S,>a>  in  andere  beteekenissen,  zie  bij  <u.^.  en  bij  ^<^^^ 


9sji(Vj(La    K.  «|(LCHim)!|    (Uifianaxiajnji   N.  verkoopen. 


I  —  (Mftciajui 
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-r       Naast   iM^aa    worden  ook    «,^«n    en  ^^»o     gebruikt,    zie    de   aanteekening   bij 
hoofdst.  IV.     Van  ^uitojantn^    (=  verkoopen,  als  bedrijf)  is  het  K.  niet  MM*y«.N 

maar    ctj>najnuu»na    01    a-jojinamManij    dat    OOk    UCt    K..    IS    VaU    tfitntir^ajniirMitnn    (=  kOOp- 

waren).     Een  ander  ^/u>f«y«o»»M;  (naam  van  een  koek  en  van  een  manggasoort) 
is  KN. 

BJULOOAJi    K.  (KTnijOif    N.   alle,  alles. 

tztnvn^a^y  gewl.   CT^yam/»^  (een   titel)  is  KN.,  evenzoo  MmoAAitntJv,  (=  op  wat  wijze 
ook)  en  alle  andere  rechtstreeks  van  «n«*i  f=  macht)  gevormde  afleidingen. 

»ji«¥i    K.  «sin*nin»on3\   aimtiMina   N.  tabak.    /  k  y  f^)  "^  -    '*^.'  *■'''     j 

xTTxnHot  wordt  met  den  neusklank,  dus  'mbako  uitgesproken.     Zie  ook  bij  mulu^ 
hierboven. 

K.  1»  (CVtUf   N.  grond, 

KN.  zijn  «<B»^  als  naam  van  een  visch,  «n<B»?«n«n*^  in  de  beteekenis  van  „don- 
kervaal",  «n<M^(w»»oo  (=  verbindingsstuk  tusschen  de  twee  voeten  vaneenleeren 
wajangpop),  «n^^«»^  (een  bladnaam),  ^t^^ütoa  (=  aan  een  plaats  gehecht) 
\  en  <S,S,i&>cmn^  (een  terras  in  den  kraton).  Wbk.  geeft  op  ,^^^<i^4^  N.  Vol- 
gens mijn  berichtgevers  wordt  dit  laatste  woord  alleen  in  tembang  gebruikt. 
«a«^   is  ook  een  KD.-  vorm  voor  »t^«^^  (==  afkeerig),  zie  hoofdst.  VIL 

20   tantji   N.  grond;  grondgebied. 

«ni*»  is  KN.  in  de  beteekenis  van  ^ aarde"  als  hemellichaam. 

O'/   o       .  o 

!»vji  I  Kï]   Zie  *1  lUï»  /*<Ji  'V 


o   Q 
IMOSVI 


mntfi 


ajttsiJianntfus   ^rte  osinannanjjy 


o 

J 


»j»  asïi  Qfm  ofui  j   ^rie  «sm  tvn  arui  i  \ 


(KAlkAl 


OJin    K.   1°  aJUtjTHSTjji    N.  het  opiumschuiven. 

a—    *)»j>ji  in  de  beteekenis  van  „gesis"  of  „gesuis"  is  KN.     Naast  i^^jtj,  staat  £i,ÜMÈS 
—     KN.  zijn  alle  afleidingen  van  C«y-n«nflN   Wbk.  geeft  Q,^j^   op   als   KI.     Volgens 
anderen  is  het  fac.  K. 

2oi«|T)ïijKW>(Kin|    N.    stroosigaar,  strootje. 
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Wbk.  geeft  als  K.  op  ,2,^\  dat  ook  voorkomt  in  J.  Z.  I,  190.  Geen  van 
mijn  berichtgevers  kende  het  woord  echter,  anders  dan  in  de  beteekenis  van 
„rolletje".  In  de  beteekenis  van  „rooken"  is  i}*^  fac.  K  voor  ^*q*^f  KN., 
zie  hoofdst.   VI. 

«|9j«ao(Ki|    K.   «IfkJKCTi   N.  zie  de  toelichting. 

Wbk.  geeft  op:  y,rf7..,tm^  X.,  »ya^i«,#o«v  K.  in  dienst  op  een  bepaalde  plaats  ko- 
mmen of  zitten  bij  zijn  chef.  sooals  een  ambtenaar  op  de  plaats,  ivaar  hij  zijn  ivei^k- 
y^zaamheden  Ic  vcnifflen  /lee/t;  komen  of  zitten  in  de  tegenwoordigheid  lan  een 
„Vorst  of  Vorstin:  ook  in  het  algemeen  bij  zijn  meerdere  komen,  o/ een  voornaam 
„persoon,   zijn  opwagting   komen  maken,  als  KI.  van   è^».-», ,    en  wi,^v"    Daar  het 

dus  steeds  gebezigd  wordt  in  betrekking  tot  een-  meerdere,  moet  het  woord  m.  i. 
altijd  beschouwd  worden  als  KI.,  waarbij  dan  de  eene  vorm  gebezigd  wordt  in 
N.,  de  andere  in  K.,  evenals  bv.  i^a^-yi^j,   en  S^-nao».     Het  K.  van  ^«jM^na^a 

is    niet   ^,^^ai:a,pia<T^  hoewel  enkelen  dit  woord  gebruiken,  maar  <u»fMiajiitoa  zie 

hoofdst.  XII. 

cv 
CM  o    K.  (Lfifjin)!  N.  slang. 

KN.  zijn   unnAiijni^i  (=  ruggestreug)  en  *./i7n..*o-/>in.»M^   gewoonlijk    ffvmnArffn^t 

./i,>*Ta    geschreven    (een    soort    rupsen:    ook  =  met    plooien,  van  een  vleezigen  hals, 

en  naam  van  een  gebed,  om  slangen  te  bezweren.)  De  beteekenis,  daarnaast  door 
Wbk.  opgegeven,   nl.  „aandeel  van  de  gesneden  padi,  dat  den  eigenaar  toekomt", 

was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

o 

(knoo    K.   1«   omnmiiJLni  ^  (L4m;iiuia\  oflo  lana    N.  uitroep,  zva.  kom!  vooruit! 

KN.  zijn  «.~n^t.wi^  (=  beproeven;  ooA- aanvallen),  j7Hfl^-u/ii»rtfl(=het  met  elkander  eens 
zijn)  en  i,m*faAj,itm^ifiAJttpiiHia  (=  met  elkander  wedijveren).  Wbk.  geeft  voor 
dit  laatste  op  «yn.yM;»•»n»^  Een  andere  beteekenis  dan  c^txAtS^  heeft  het 
kramawoord  Km,j,t^v,St,  nl.  „in  iets  toestemmen"  (D.  W.  138 — 1  en  139 — 10), 
waarnaast  geen  overeenkomstig  ngokowoord  staat.  In  N.  zou  men  daarvoor 
moeten  gebruiken  een  woord  van  ongeveer  gelijke  beteekenis,  bv.  ^nl?:l^^  ajt^trjinnt 
of  iets  dergelijks.     Verder  is  nog  KN.  j^i,^iui  als  naam  van  een  oogziekte. 

O' 

2«   on\  umoT)   N.  uitroep,  zva.  ziedaar! 
3«   o  iM    uitroep,  zva.  kom!  vooruit! 


I    —   IMO«Vl| 
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In  alle  andere  beteekenissen  en  vormen  is  iwny  waarvan  dit  «-r>  afgeleid  is, 
KN.,  uitgezonderd  in  «j,-n»o^  (=gang;  richting;,  dat  N.  is  (zie  bij  *^'»i'>»»^)  en 
in  «jiM-r,    (=  een  tochtje  maken),  dat  KI.  is,  zie  hoofdst.  XII. 

»j(Ujanr)n    K.   inj^nnn   N.   pas:  juist. 

Naast  M^a,>ma  zie  aldaar.  KN.  zyn  <m^.ot>  (=  op  het  oogenblik,  dat)  en  rM«m 
als    technische    term    bij    het   ö«^««>»«?^%     In    de  spreektaal  wordt  njten,  ook  wel 

t/n(m\     unnrrrKKD.j     ön    aian-rrtêfnas 

3>jioann..Ji(KiiJ»    K.   »a>o(Kij|    N.  wanneer,  in  het  verledene. 

M^rm-flooA»  is  eigenlijk  het  K,  van  rumKunM^  dat  naast  ^ma^ao^  in  gebruik  is. 
In  den  regel  zegt  men  in  K.  niet  »J,Q,cm^<^naJ^^    maar  tm<n.,<t^<maj>r,    Zie    ook    bij 

WO    K.   UK  «1  onna    N.  haan. 

KN.  zyn  */T-»^..»i,o*rt»  (=  onvolwassen  haan),  xm^  (=  een  kind  op  de  armen  dragen: 
ook  aan  elkander  naaien,  bv.  van  twee  breidsels  netwerk)  en  (Skmm  of  Miin  (==  ge- 
paard met).  Mx^KKtqn  is  fac.  K.,  zie  hootdst.  VI.  Wbk.  geeft  nog  op  M^AKti^nn 
(=  iets,  dat  op  een  afstand  gezien  wordt).  Mijn  berichtgevers  kenden  dit  woord 
echter  niet. 

«fjjiiru»    K.  o  asm   K.  steen. 

KN.  zijn  «ArM^*j),t!,7i  (naam  van  een  loerikpatroon,  J.  B.  360.),  «^ovyj-rwooj-v»  {=  schurft. 
mn  paarden),  xn^<q»jtn.i  (een  soort  mënjan)  en  «/,««  (=^  hard  als  steen  i.  Wbk. 
geeft  ook  nog  als  KN.  op  rq^rvK^xatoj,  (==  een  in  het  water  vooruitstekende 
rots),  een  woord,  dat  slechts  een  enkele  mijner  berichtgevers  kende.  Deze  noem- 
de het  echter  K.,  u,«sn,ma/c?  N.  In  plaats  van  ajjiwn<vntsn  wordt  ook  wel  gezegd 
isfin/t^iattsn^  evcnccns  KN.  In  Poensen,  Bloemlezing,  89  —  9  vindt  men  a5»<a?(ü»«sn\ 
wat  ook  in  den  kraton  gebezigd  wordt.  r^Mru,  wordt  ook  gebruikt  als  fac.  K.  voor 
^^   (=  diamant)  en   voor   Qmrmitnn   (=  wierook),  zie  hoofdst.  VI. 

o   K.  1   lojnm»   N,  vergeten. 


ajni>noo 


fnnji<rj<n.t»o^  is  KN.  als  naam  van  een  visch,  maar  N.  in  de  beteekenis  van  „/p/a 

vergeten   zijn'",   als  wanneer  ^nojivfojtooji  het  K.  is. 

o        a 
n   mn  aruKum  «rui   N,  ring. 


s^^ 
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Naast   »^^^,    wordt  in  de  beteekenis  van  „rin^"  ook  a^.,,^^/,  gebruikt.     Zie  ook 

<qnj,wf^iaftn     Uoofdst.    VII. 

ikuof    K.    asino    N.  oud. 

KN.  zijn  utunxsriu,  (=  papegaai),  n^.tjt v^^-ri  (=  tijgervanger),  ^n o  »0  (=  visseher), 
Kn.u>cmt<x  (=  oud  van  dagen),  Qi^  in  de  beteekenis  van  „vergulden"  of  ^brui- 
neeren"  en  #^T>Ü«.j^«ynM^  (=  gebied  van  den  Soenan  zelf,  ///  ter/eiistelling  mei  dat 
vanden  Pangeran  Adipati  A noithiinf  iatut<u,<t^,tsnimn  en  niet  j^ i^^ »«-»«ƒ»«/?<'?/).  Wbk. 
geeft  voor  Hn^oA^n/ncH^if  als  beteekenis  op  „bet  gebied  en  de  landen  van  de 
^oudere  prinsen  van  bet  vorstelijk  huis,  in  tecfenslelling  van  het  gebied  en  de  landen 
^van  den  Kroonprins.  mny»a««"a37  genoemd".  Wbk.  geeft  op  SiMosno,  en 
StMMHA^  als  KI.  voor  ini.i,<Knv>,  en  ^êiQi<u)^\  Volgens  mijn  berichtgevers  ech- 
ter zijn  de  beide  eerste  woorden  resp.  N,  en  K.  en  beteekenen  zij  „oudsten. 
bv.  van  een  desa",  terwijl     tmê,.isn<v)  in  het  N.,  mj^ioirw?    in   het  K.  een  titel  is 

van  een  desabestuurslid,  den  plaatsvervanger  van  het  desahoofd. 

o  o        o 

(kJioiKi    K.   innifcn^    N.  droom.  ^u^^^;- 

KN.  zijn  ^^iJ,  {voor  ,y»o»e»J  =  gedroomd)  en  c,-?,*^»!^,,^  (==  in  den  droom  aan 
iemand  verschijnen).  Wbk,  geeft  deze  twee  woorden  op  als  N.  met  resp.  .»n7^iCi»n 
Qn  (crriMftn^  tot  K.  Vergelijk  A.  S,  110 — 1  v.  o.  en  elders.  Mijn  berichtgevers 
kenden  echter  k»)»^ö»o  in  het  geheel  niet  en  oMÖanM  alleen  als  K.  van  ,êi.^«„^, 
^NN  Het  woord  «;j-?)«,).2in  door  Wbk.  opgegeven  als  te  beteekenen  „in  den  droom 
spreken  ",  was  mijn  berichtgevers  onbekend. 
fkAift    K..   (UinwoB    N.  overnachten. 

-i^io/M»  op  zichzelf  is  ongebrl.  Voor  é.«7«^  (=  overnachten  1  worden  zoowel 
<S»0  als  rniïi  als  K.  gebruikt. 


i*jï 


mom  iiiiKmij    zie  «j  o  «|  in  ifui  a  \ 


^Jl<lJlfiO'j      K.   o  o  (kj»  \  (LA  »Ji     N.     vasten;    ooJi    een    nndere   naam   voor  de  ntaaifd 


Majin    K.   (umuiiKiij    N.  midden  van  den  dag 


Ranwlmi. 

^^iLmitj,H}jf  (naam  van  een  lekkernij)  is  KN. 
(Kjjoyi    K.   (mwi    N.  gelijk;  ooJc  een  redeuom'd  tot  uitdruTcliiny  van  het  'meervoud. 


I  —  (kn«j» 
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^»j»M»2S  (=  beantwoord  worden,  bv.  van  een  verlangen)  is  KN.     Wbk.  geeft  het 

op     3-lS    JN  .,    iKn oji  n ifAim n    ja.. 
O 

ojttn    K.   «iMfKi»    N,  tijger. 

KN.  zijn    «^oTTn«,,90)<Ki;    (=  verkrachten)  en    «»<k7.»o»o«    (l''   een  insekt,    2°  een 
^/    spel,  30  benaming  van  een  korps  pradjoerit's).     De  vorm   fl«^w.»n«    door   Wbk. 
als    KX.    opgegeven,    was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.    *m«;ioi^ö<e>.9j.£i»S.? 
moet   volgens  hen  zijn  . «^  «,,  ^^  «,,<«)  g -rf,^xv 

(k«OKXio»Ji||    K.  (kji  o  101 -u'i   N.  alles,  allerlei. 

«rn-r,   op  zichzelf  is  KN.,  »a,.°,a^j,  KD.,  zie  hoofdst.  YII.     De  uitdrukking  ^g,,,, 
S^  daarentegen  is  fac.  K.,  zie  hoofdst.  III  —  11  sub  a. 

ikJO^iKijl   I  K.  liTiag:   N.  redeivoord  voor  de  verhiedende  wyze  van  spreken. 

mnu:  is  KN.  iu  de  beteekenis  van  „vrijheid'',  „verlof". 

o 
II   oikiij  oojijj    N.  reeds,  al. 

,S»/wfl  is  KN.  in  Amj^mi^/u»  N.,    °,M.intnQ>nAn    K.    (benaming   van    een    tijdstip, 
±  half  elf  V.  m.). 
(M «j  o ^ luin  Ml  I    K.  l''  «jKinanoN    ijKina   N.  pers.  voorniu.  v.  d.  2«"  pers. 

ojivjia/i^djwitnji  is  KI.  in  de  letterlijke  beteekenis  van  „voet",  zie  hoofdst.  XII. 
2°  ®|    N.   bez.  voorniv.  v.  d.  2^^  pers. 

Naast   aj,<niai^MA»na    staat  in  deze  beteekenis  «^S«7i5)»o»v*     Ten  aanzien  van  het 
V'     verschil  tusschen  beide  zie  de  grammatica. 


fkJioasTii]    K.   1°  tkfliKUif   N.  leeneii;  grw. 
2°  (Kftiuiji    N.  leenen;  yrw. 


Q,ri^  wordt  meer  in  de  spreektaal  gebruikt.  KN.  is  m°j^  in  de  beteekenis  van 
„afwisselen",  waarvan  oji&n.^^  (=  aangenomen  naam).  Verder  geeft  Wbk.  en 
wel  onder  ^»2*?  =  „afwisselen"  als  KN.  op  ,Èn'i°/i»M^*/»i(Kjfl  of  iZuMnZi^mn^na  (= 
leenspreuk,  figuurlijke  uitdrukking).  Was  deze  opvatting  juist,  dan  zou  de  uit- 
drukking moeten  beteekenen  „synoniem".  Uit  de  beteekenis  „leenspreuk"  blijkt 
m.   i.  duidelijk,  dat  hier  ^,3.?    bepaaldelijk    „leenen"  beteekent.     Bovendien  is 

volgens   mijn   berichtgevers  ^.4tMfu^n/n^nn  N.,   ^'èjtiM^^a^Ma   ^- 
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3o  luinusin    N.   leenen;  grw. 

In  afleidingen.  Van  »yn«n.  (=  schuld)  op  zichzelf  is  het  K.  niet  aji^^Krij  maarjj,-^^ 
o^onp  Ten  aanzien  van  het  verschil  tusschen  rmaZi^  en  amain  zij  in  aansluiting 
bij  het  Wbk.  nog  aangeteekend,  dat  men  het  eerste  ook  voor  het  leenen  van 
geld  bezigt,  wanneer  men  bv.  geen  geld  bij  zich  heeft  en  het  de  bedoeling  is, 
om  het  bij  de  eerste  de  beste  gelegenheid  terug  te  geven.  KN.  zijn  a^«sV»nj»ofl 
(=r  schuldenmaker),  icmpasnir^v,  (=  werk  verrichten).  (ünojtifAKnn  (=  gesneuveld) 
en  ,r^^J,^,^n  (=  schuldvordering).  Daarentegen  zijn  «yn«^»^^,iy«v„^,»  «y»>i»«sn4/n£. 
<^<L/it4»i  en  riojit^niunajicunén  (=  clkandcr  over  en  weer  leenen)  N.,  *j»«:.j«s»5iM«fl«s»>fl 
K.  Evenzoo  is  i^t^iuti^nKit^ll  (=  verplicht)  N.,  ^fl^»:^,^»^^  K.  Wbk.  geeft  op 
v^matKnKiffjtat  KN.,  Km<fAasnQiiton  fac.  K.  {==  geld  uitlecuen ;  iels  borgen).  Volgens 
mgn  berichtgevers  echter  zijn  deze  woorden  resp.  N.  en  verplicht  K. 

(kjiannaajj    K.  (ctijk/i   N.  kunnen.        l    ^  "^ïl    ) 

Naast   9oi<m*o^  wordt  ook  .1^,^00^  gebruikt,  zie  de  aanteekening  bij  hoofdst.  IV. 

!kji  nm  «I  o  3  (KI j]     K,   umikj  N.  bond.       (^  ó  (i^'^*^'*^  J 

KN.  zijn  tunntjttitn^nMtiin»  [naam  van  een  nnchlm/cl:  ooA' =  bloedschande  plegen) 
en  tmirjojittay^rfit^n  (=  iemand  geen  antwoord  geven\  Wbk.  geeft  op  moj,  in  de 
beteekenis  van  „gelijk  een  hond;  iemand  een  hond  noemen".  Deze  vorm  was 
echter  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

»jio»(Ki|    K.   »JiOf    N.  nat  rijstveld.     /'  'T'"-'''    -    ^  t^)  ^    ) 

Kramavorm,   zie  hoofdst.  III  —  16.    ojihj,^  als  boomnaam  is  KN. 
w»(CTioi|j   (KN.). 

oji am azïi  O 0^ Ij    K.   (JtmTinjiKi    N.  om  reden. 

»jiKnKn^  op  zichzelf  (=  reden;  omdat)  is  KN.  joj-ns^M  is  een  verkorting  van 
.*^»o«MM.  Ten  aanzien  van  (»o>m  op  zichzelf  zie  ,»2>Qtnji  hoofdst.  VII.  Ten  aan- 
zien van  Mi-n   zie  hoofdst.  III — 11  sub  a. 

<»JiHin    K.  '^^^  N.  zie  de  toelichting. 

In  de  volgende  woorden:  ,^%ê,^Q£^'^»r>^}  K.  van  {^ê'^-y^  N.  (twee  met  muur- 
werk omheinde  waringin's  in  de  kraton's  der  Vorstenlanden  en  op  de  aloen- 
aloen  voor  de  regentswoningen  in  de  Gouvernementslandeu),    M^-ritoj    K.  van 


OJKKin 
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»,oi-^«n»o4  f  =  kooi)  en  t!>?,^'.?  K.  van  xi-iiêt^  dit  laatste  alleen  in  de  beteekenis 
van  „iets  afsluiten",  „een  vogel  in  een  kooi  doen".  Over  £?,^  als  KL  zie  hoofdst. 
XII.     Overigens  zijn  èn  S,^  èn  ^.-Vi  beide  KN. 


(kjjiKn    K.  (MO   N.  oorknop. 


Kramavorm,   zie  hoofdst    III  —  16.     o^Q  is  ook  het  K.  van»^^_  (=  onbewoond, 
leeg),  zie  hoofdst.  11  —  5,  terwijl  £?,m>    ook   gebruikt  wordt  als  KD.  voor  dat- 
zelfde woord,  zie  hoofdst.  VII. 
jjoasTii    K.  (MO   N.  hoorn. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16. 

O' 

Jsjkmoii    K.   ifcfl  anm  (in  Hl  ji    N.  hert. 


^ 


(5> 


o\ 


moa  ?  (Lm  «i  n    K.   ok  on  o   N.  piuangnoot. 

'Tfvn^  op  zichzelf  is  KN.  Wbk.  geeft  verder  op  voor  „hagel'  «ynan.^.mj-n^  N., 
if:<u>^^*j>i^  K.  Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  woord  voor  „hagel"  alleen 
<unlu>t^nJf  of  té^ «jt ^ rf aj, i ^  (uaast  tjj^)  KN.,  terwijl  imM(Sif^°n.^j  alleen  gebruikt  wordt 
voor  „steenenregen",  bv.  bij  vulkanische  uitbarstingen.  Als  naam  van  den  boom 
en   in  alle  samenstellingen  is    a^^i^^,,     KN.     imvfdjtt^iunortn     door  Wbk.  opgegeven 

als     het    KI.    van     MSnahKnaan     (=  sirihdoOS),      zie     hoofdst.    XII    bij  cmvfitnitnns  (tfiuitf 

ivntnji  wordt  gewoonlijk  ■tfvtiunenj  geschreven, 
o «j ajiti a  kj) ij    K.   asTniecKinn    N.  piek. 

KN.  zijn  de  spreekwijzen  m,:,*^»,,^  (==  zich  onkundig  houden,  J.  Z.  II,  94  — 
1  V.  o.)  en  «/n;n,i5n*o*a«y)*o>a^«swy  [=  iemand  onschuldig  verdenken,  J.  Z.  II,  49  — 
9  V.  o.),  vi^ixjni».^  is  ook  het  K.  van  «)ffj,  (=  hardop  lezen)  en  van  /un«r  (=  staal; 
ook  braadpan),  zie  hoofdst  III  —  3  sub  /"  en  /.-.  In  de  beteekenis  van  „tand" 
is  ojurftunta^   KD..  zic  hoofdst  VII. 

o  Ml     K.  <Lm<injt*jjjj    N.  bosch. 

KN.  zijn    ,u,a^tnj,M^iK>»  (benaming  van  een  soortboschbeambten),  «»iKicTn«n    (naam 
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van  een  loerikpatroon)  en  tmnjivji^otr/a-nt  als  benaming  van  een  vlag  (J.  Z.  II, 
288  —  12)  en  van  een  soort  lijnwaad.  Daarentegen  is  in  de  letterlijke  beteekenis 
van  „verbrand   bosch'  «/naT^«^»jjf<^c77e   N.,  aj,»a^,KT>M  K. 

o  on   K.   oiAJ)^     N.   tijdstip. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16.  KN.  zijn  ,ot^  in  de  beteekenis   van    „eigen- 

zinnig"   en  m^hm^   (=  volwassen).    vnoM^    is    ook  KL  voor  o*,«    (=  kleinkind), 

zie  hoofdst  XII. 

o  (Jij  (KI    K.    o  Tl     N.  kraampje,  kleine  toko. 
\^  J 

Kramavorm^  zie  hoofdst  III  — 16  en  zie  ook  de  aanteekening  bij  hoofdst.  IV. 
De  door  Jansz,  Suppl.  van  «bi-ti  opgegeven   beteekenis  van    „schoonbranden  van 

een  nieuwe  ontginning"  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend,   vmqtn    is    ook    KD. 

voor  a;, 'M  (een  boomsoort),  zie  hoofdst.  VII. 

«I  o  3  «J  (Klïj  (KI    ^^e    «j  10  (H1  X 

e^  a 

«I  o  3  ï]  (KI  (KI  Ml  Ij  2ie    «j  dO  (KT^ 

Q.       .  CL 

lïj  O  3  iï|  (KI  (KI   zie    I)  (UI  (K1  ^ 

O 

^03(KiiKii     K.    (LfVKKi     N.   er  is. 
«SI,  cJI 

Zie   iqnjnt'^Mji  hoofdst.    III  —  4  sub  «.  im»o   wordt    iu    de    spreektaal  wel  eens 

O'  .  a 

«j03(m«n(Ki(ïj(Ki  Zie  «laxKKit^ 

o  o  .  Q. 

^03(K1H1(KI(K1(K1|1      ^leïjaiKKl^ 
«SU  I  ^'Sl,  J|  I 


^o 3  (Kim  iKi  (KI   zie  an 00  (KI  ^ 


Q  Q 

O  (KI  O   Zie  (Lfiii  (KI  (in  ^4, 


OMKiiKiii   K.  aoiuxno   N.  spreken 


o 

ÏSUJl 

Zie  hoofdst  III  —  4  sub  h  en  de  aanteekening  aan  het  slot. 

/  o 
o  (KI   K.    laiui   N.  gedaante;   kleur. 

^    étSni^  eigenlijk  een  krama  vorm  van  ^»on  ^Ae  hoofdst.    II  —  1.   irT^n^tj).^   (=  tot 
iet»  mede  behulpzaam  zijn)  is  KN.  Wbk  geeft  ook  m^jm    (=  van    dezelfde  ge- 
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daante,  kleur  of  soort)  op  als  KN.  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  N., 

(o asm»    K.  moiaismij    N.  zwaar;  grw. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  IV.  KN.  zijn  r^imt'qKn'qtuttisnji  (=  bezwaren  en  moeilijk- 
heden) en  <riKntiia^^i><ifitativi^  (ïd.).  «y.tniï«y<t:w»«snfl  is  N.,  «»(«n«sna  K.  iü  dc  betcckcnis- 
sen  van  „zwaarte",  j^meer  of  minder  gewicht",  „wegen"  en  „gewicht  hehoorende 
bij  een  tveegacltaal".  Voor  de  laatste  beteekenis  geeft  Wbk.  alleen  op  den  daar- 
naast staanden  vorm  vftminojnti^imj  N.,  unvia^Ktna  K.  Een  ander  nio)t«ii^ta»M 
(==  zwanger),  dat  in  tegenstelling  met  rftmtvj^mtiia^  =  „gewicht"  enz.  met  den 
neusklank  wordt  uitgesproken,  is  KL,  zie  hoofdst.  XII.  Wbk.  schrijft  dit  woord 
verkeerdelijk   .ijn9i<s^tivjtmtaaip     Zoo  toch  wordt  uitsluitend  geschreven  het  woord 

voor  „afwegen",    [viiat^  als  K.  voor  ay^ias»^  (=  bevrachten),  zie  beneden. 

O  lo  asm  Ij    K.   o  «sin   N.  zwanger. 

In  afleidingen.  Op  zichzelf  staat  naast  het  K.  o^aaas»^^  als  ngokoterm  0,^,%  KN. 
zijn  Q,^i  in  de  beteekenissen  van  „gezwollen"  en  „geladen"  (,ü»^^iw^  K.D.), 
Q,ê})<8i  (=  iemand  bezwangeren)  en  Q,ên  in  de  beteekenis  van  „buik"  en  als 
benaming  van  een  onderdeel  van  de  loeké.  o,o«swm4  is  behalve  het  K.  van 
fui^ixntaji  (=  ongeboren  vrucht)  ook  nog  dat  van  ê^M^  zie  beneden.  Zie  ook 
hoofdst.  VII  bij  (U.«so^n 

f  Q  ex 

o(oisYiKijj  K.  fn-vji  N.  afgaan. 

Naast     aaiiqasnttM      CU     lun tMxnitjtn^       zlc     bij    nitsniiLhi%       In    dcZC    betCCkenis    is    vfcnt 

ffimtaniMji  KL,  zie  hoofdst.  XII.     Zie  ook  by  ^.^^in»^  boven. 
«tui (o  osin n    K.   itm  «|0  3(i5inj|   N.  ingeladen,  opgeladen;  vervat,  in  een  brief, 
In  andere  vormen  is  r^^tnsnji  KN.,   ,u»«n^  fac.  K.     Zie  hoofdst.  VI  onder  [^isnjf\ 
O  «m  (ion  B    K    o  «m   N.  tijdstip.    /-x<^-'i.  ^    ^J) />^)rtXAj~  k-< 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16.  Als  benaming  der  tijdstippen  voor  de  vijf 
dagelijksche  gebeden  is   S*t,   KN. 

oanoxi    K.  «jxciamnjj   (Lmin(LCi3iaji|]   N.  verkoopen. 

Naast  aj«yws  zie  de  aanteekening  bij  hoofdst.  IV.  <ott^M  is  KN.  in  de  betee- 
kenis van  „lynwaad,  dat  te  koop  wordt  aangeboden". 
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o  O' 

oionnjijj    K.  oasin   N.  het  buitenkomen. 

Kramavorm,    zie  hoofdst.  III  —  16.     »^taiQ,nn   (=  buitenwaarts  gebogen  beenen) 

is  KN. 

er*- 
mojMji    K.  (oiTn^jja    N.  ongekookte  gepelde  rijst. 

KN.  is  <riv,t»^  in  de  beteekenis  van  „hoofdinhoud".  Qi-yiojt^ncn^ao^  zie  bij  Q^tj^^ 
Wbk.  geeft  op  «^io.r/6i<^'>iuk^;  voor  „ontbolsterde  koffie".  Volgens  miju  bericbt- 
gevers    zegt    men   zoowel   voor    ontbolsterde   koffie,  als  voor  gepelde  djagoeng, 

katjang     enz.     n^uitn^^.^      K.^.        Uit    de    vormen    ntvtinui-iantn      si,,    nann'yjt.ia^Lniton 

K.  en  <rfv,trfaj)^inn  KN.  mocn  ik  ecbter  te  mogen  opmaken,  dat  men  hier  met 
een  ander  grondwoord  nu,tniu>  te  maken  heeft. 

ofkn    K.    1»  liimnMiii  N.  naam. 


KU 


:!J 


OCTv 

2«   (IK  (KI    N.   naam. 


Naast   M-&1N  zie  aldaar. 

c>  o  Z'  ,. , 

oo»    K.  ampnf   N.  toenemen.      ( 

Naast   a%amunij  zic  aldaar.    Van  °n«,.^  in  de  beteekenissen  van  „toegift"  en  „nog 
eens  van   denzelfden  schotel  nemen"  is  het  K.  ^ZQ.asna  zie  hoofdst.  III  —  2  sub  6. 
Qtu,^   is  eigenlijk  het  K.  van  nji<vi^s  zie  hoofdst.  II  —  6. 

o ^o  (ism «   ^ze  (o asm ji  \ 

o  (o  asuKKi  Ij   zie  (o  asm  jj  \ 

o 
oinjiiKii   K.  iKJioji   N.  maand. 

(lAnjtMn  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „maan"  (naast  mn-iM»  )  en  als  naam  van 
een  pisang-,  een  klapper-  en  een  komkommersoort.  Het  wordt  ook  gebruikt 
als  KD.  voor  <Lr,<mnjfn  (=  Schijngestalte  van  de   maan),    zie  hoofdst    VII. 

ojanae   K.  iw»  arui  wi  asm  a   N.  welvarend. 

_     <anjÊ^   is   eigenlijk  een  kramavorm  van  «i«^itM>     zie   hoofdst.    III — J  2  sub    e. 

XJnnarmnnrtt^taiiyQinAtAx     Zie    DIJ     n9^inT}tniin\ 

OCU  O 

O  «UI   K.   oKinujijj  N.  opdracht. 

Naast   SitinMHK>a\   In  alle  andere  beteekenissen  zijn  zoowel  Q,m»«u^  als  QA»    KN. 


T  Q         ' 

I    —    OOAJ) 
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o  iiAJi    K    on  (LOii  J  (ö>   N.  breed. 
I         O? 

Wbk.  geeft  bij  vniH^  op  i^xmnat^toM  KN.  =  tTn^o  n*  Mijn  berichtgevers  kenden 
wel  de  uitdrukking    irHi^um  KN.  (=  .^t/w»^»<.^,ui->i  ?),  maar  -i^i/n»«'»«,«4#  niet. 

O'  Q 

ooima^jj  K.    iTTiïJi    N.  kunnen. 

Naast  a^Snxaji  zie  de  aanteekening  bij  hoofdst.  IV.  Wbk.  geelt  op  ,tj,ffA.io/i  (voor 
waQasnj)  als  KN.  iu  de  beteekenis  van  „tot  aan".  Volgens  mijn  berichtgevers 
wordt  te  Öoerakarta  .w^aoa   niet  iu  die  beteekenis  gebruikt. 


o»«i    K.  (CTiTn   N.  achter. 


Het  K.   van    ui^-^  r=  volgeling;  het  laatste;  is  niet  «vi2i»^,  naar  a^Si»^* 


aan\ 


3ful<Lnn|    zva.  aruidJi^ 


"'J'IKl    K.   lajiii    N,  wat  voor  iets  anders  in  de  plaats  gesteld  wordt;  ruilen 


JJ 

'K! 

Kramavorm,  zie  hoofdst  III  —  16.  ruiiA-yn  (=  op  elkander  volgen)  is  KN.  Wbk. 
geeft  daarnaast  nog  als  KN.  op  J5i*.7n  een  woord,  dat  aan  mijn  berichtgevers 
onbekend  was.      / 

(X 

(X  o       Q 

nji*oo(Ki||  K,  «iüiniian  N,  .Javaansche  waterkruik. 
^      J  Cv) 

jtïM  op  zichzelf  is  ongebrl.  KN.  is  «nSi  (=  iels  al  zwemmende  met  de  eeue 
hand  omhoog  houden;  voelzoekers  afsteken  en  ze  daarbij  iu  de  hand  blijven 
houden;  iemands  zaak  voor  het  gerecht  verdedigen). 

afuimin   K.   «|  013(0  f   N.  kind  (=  onvolwassene). 

•^«TniiM)^  wordt  ook  wel  eens  gebruikt  in  de  beteekenis  van  „onderdanen",  „die. 

naren",  in  welk  geval  «^-ncm   het  K.  is.    Dit  kan  intusschen  alleen  door  hoog- 

geplaatsten  geschieden,  ^j^-r,  wordt  —  minder  goed — ook  wel  eens  gebruikt  als  K . 

voor  (ummnnji  (=  kiud.  in  betrekking  tot  de  ouders).  ji^n-n^/nmcniiKi^  (iiaam  van  een 
,  slang)  is  KN.  Daarentegen  is  „herdersjongen"  rftntia^^mnvixntiHu  N.,  ./^«y'n./n 
-    «^Kiffn^  K.  »oi£irw»j-r,    (=  kinderachtig)  is  KN.    Intusschen  geeft  Wbk.  het  op  als 

K.,  »aniiiw^Knt<t^^QtMn  N.    Sommlge  mijner  berichtgevers  kenden  wel  M^ê^9^KmtK>^ 


1  -    g..rtj. 
—  81  — 

UtajisXs  N.,  maar  ook  volgens  hen  was  ta,S,rv,'rf-n  KN.  i/n^^^,,»^^»;^  (=  zich  als 
een  kind  aanstellen)  is  volgens  mijn  berichtgevers  eveneens  KN.  Wbk.  geeft  het 
op  als  N.  met  -t^^t^m  tot  K. 

<|  in  (oimnn  n  in   K.   oaoumji    N.  kinderen  baren. 

Jansz,  Suppl.  geeft  op:  „7f-n,^r}tmnj,i^  (N.?  voor  ^-r,c,^,rnf»o.?  ?)  ^-nr-i^^vi^^^  een 
kind  o/ kindertjes  te  verzorgen  o/ tot  haar  last  hebben".  Mijn  berichtgevers  ken- 
den echter  noch^-nor^Ylmfw.^^  noch  .^ -7,,-;, ^, m  1,^,^1,  Wbk.  geeft  ^nn^mji  en  «.,*,m 
»<nji  (=  van  dezelfde  moeder)  op  als  Kas.  Mijn  berichtgevers  kenden  alleen  het 
eerste  woord,  en  wel  als  gewoon  N.  voor  menschen  en  als  KN.  voor  dieren. 
Ook  noemden  zij  een  woord  «.^F-najoj^  (=  sterk  aan  elkander  gehecht),  afgeleid 
van  »j,»o»atji  met  het  invoegsel  oem. 

ciowi   K.  01  Uil   N.  waar;  juist.    (  '■'^ 

KttAOJu  wordt  ook  gebruikt  als  fac.  K.  voor  Q,'^,  (=  rechte  richting  naar  iets 
toe),  zie  hoofdst  VI.  Naast  ^«^»5;  wordt  —  evenwel  meer  in  de  spreektaal  —  ook 
«nS^  gebruikt.    Zie  J.  B.  31 


«UI 


K.  oaTflii   N.  vuur.       /  w>?^^^ 


KN.  zijn  njiKii  in  de  beteekenis  van  „vonk",  a„i-n^.i?»  (benaming  van  een  korps 
pradjoerit's),  «yh^.v,  (=  nijdig;  haten),  m^uit^-r^nm  (benaming  van  een  vlag, 
J.  Z.  II,  288  — 10)  en  ,u,°„Q.m  (=  streng  vasten).  Van  dit  laatste  woord 
bestaat  een  KD.  Swr^w-ui»*  Aan  mijn  berich'gevers  was  onbekend  de  andere 
beteekenis,  door  Wbk.  opgegeven,  nl.  „het  vuur  uit,  voor  zonder  feeslelijkheid, 
bv.  een  kind  uilhiavelijken".  Verder  is  Qim  KN.  in  g^  "1  N.,  S /b *?>«?»  K.  (een 
bamboesoort).  Wbk.  geeft  nog  op  ffi.,i5,^j,;«i«i^  (=  al  verder  en  verder  voortb ran- 
den), een  uitdrukking,  die  mijn  berichtgevers  echter  niet  kenden.  Van  rm ^^  7 >n »0^ 
geeft  Wbk.  behalve  een  beteekenis  „vuur  aanhebben"  nog  een  andere  op,  nl. 
„zich  bij  een  vuur  warmen"  dus  =  «yn  f. »/n£it.  Mijn  berichtgevers  kenden  deze 
laatste  beteekenis  echter  niet.  Naast  ^Q,rjmt<^j  wordt  ook  ,m<^»?.  gebruikt.  Een 
enkele   kende   aan  dit  <mènSi  nog  een  beteekenis  toe  =  «/n£i«yn*J»* 


o 


«i«»ji>   K.   lao   N.   olie.    (   ^'  * 


cv 


okji  sie  0  0  3JIJ  \ 

Wallieehm  taalaoorteo. 
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I  — 


L^  KN.    innó   N.  liever,  eerder. 

Ook  wel  eens  nAiün%  In  de  spreektaal  wordt  xm/ci  ook  wel  eens  ,ir„»n»a,p  ^*i 
(voor  nrvtfii^)  in  de  beteekenis  van  „tamelijk"  is  een  ander  woord.  Wbk.  geeft 
<Tuth  in  de  beteekenis  van  „liever"  op  als  K. 

o  -KT  •        • 

«j  «i»  «j  O  (KI »    Iv.   «munj»   JS.  rivier. 

nriAnojtima  wordt  ook  gebrulkt  als  KD.  voor   umZ^iru,  (=  ring),  zie  bootdst.  VIL 
omiak    K.  an^irbi^  (OiMiisin»   N.  daarop. 

arrxï^asnj  wordt  meer  in  de  Spreektaal  gebriükt,  9viSc    als  K.  van  ^«/m   zie  hoofdst. 

III  —  12  sub  f. 

«flfl  9AJ1  IK1 


mijnnj»  uiJi  (KI ji    K.   1°    KiiiiinoMii)    N.  met;  benevens. 


mi    K.   l''  'KiiiiinoMi| 

nyi^uton  (=  Wedergade)  en  «..«.^  (=  tegenpartij)  zijn  beide  op  zichzelf  en  in 
de  rechtstreeks  daarvan  gevormde  afleidingen  KN.  ^n^isuuxmn  wordt  ook  gebriükt 
als  fac.  K.  voor  .um^  (=  en),  zie  hoofdst.  VI. 


2«  (KJiifcfl    N.  en;  tegelijk. 
CO 


Zie     (Kn  n.1  XM  KI  n     Dij    tattnjn\ 

QOJiifcJi    K.    ïiBOfkAB    N.  langdurig. 

rvièt  is  een  kramavorm  van   ^»,,   dat  nog  als  KD.  in  gebruik  is,  zie  hoofdst.  VII. 


aaaowii»    K.  amas»   N.  olifant. 


fiij    K.  tiTnoK» 

Volgens  Wbk.  is    ,Z,^^j>    tëmbang  en  ^^iff:^  KN.     Ook   in    J.    Z.    I,    84  vindt 
men  niet  aufixtnn  maar  (m«/<r^  in  K.  ntanjfrSusary^j  zie  bi)   nMna^  nsniui ^ IE1  tnji  (ceu 
bladnaam)  is  KN. 
dOBfcJi^f    K.   mjKKin    N.  gang. 

émriAêm^Mji  {=  giidrsig)   ifi  K^.  (unrv,^^^^^    zie    hoofdst.    VII),    cvcnzoo    de 
spreekwijze  »nêi,tu,t.Ti^  zie  J,  Z.  II,  13  —  3  v.  o. 


aq*i>    K.  fwidJi    N.  rund. 


KN.  zijn  MZ,a^9fiuiM^  (=  vrachtrund)   en  ^'^°,m<hi    (benaming  van  een  fatsoen 
van  krissen  j . 


I  —  «uicSk 

CO 

—  83  — 


anjto    K,   Lnn «j (Un Ï ion n    N.   ruilen;  grw. 


o 
K.   J 
CO 

In  afleidingen.  Van  «^«^«/tim^  (=  ruil)  op  zichzelf  is  het  K.  niet  ^è^,,  maar 
^gi«i«ryv  «^gi  is  KN.  in  de  beteekenissen  van  „zinspeling"  en  van  „dwars- 
hont",  verder  in  ,-u, ia^»<nnji nji  en  rw^«t,^  (namen  van  woekoe's)  en  in  rvtèAOjt^ 
(=  geslachtsgemeenschap ;    onk   mam    van    een  gamelanwijs).     <naÈ,ü»/n   en  »m«»^ 

co  ca 

M  ton  zie  hoofdst.  Vil  bij   ^^   en  a^mtnas 

o  o- 

oanasinjj    K.   os:*)  in»   N.   diep;  het  binnenste. 

KN.  zijn  Tfit^tiB»^  als  benaming  van  het  achterste  gedeelte  van  een  Javaansch 
huis,  dfityma^ajiiMji  (id. )  en  t<*f'ntcu)tnji  iu  de  beteekenis  van  „ingewanden". 
Daarentegen  is  «^^i*,^  (=  binnenshuisj  als  verkorting  van  a^ö^TitSi^*/»»*,,? 
N.  met  M^én^i^iuA  tot  K.  Qt^-mv,^  als  „inborst"  is  Kas.,  zie  hoofdst.  X. 
^êiiaspji  is  eigenlijk  een  kramavorm  van    .^^^  (=  het  binnengaan »,  zie  hoofdst. 

III  — 2  sub  o. 

O'  O'  o  o 

(ttinimnajij   K.  nnnoiKUn  ann(Kiu[j  N.   voltallig;  even. 

Naast  jkiUa^x  Wbk.  geeft  ^^^^  op  als  KD.  voor  .h\9,nj,j  en  2aj,»a,ji  (== 
bijeen;  voltallig).  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  het  in  de  laatste  beteekenis 
niet   gebruikt  en  is  het  in  die  van  Q,9><ut  goed  K.,  en  geen  KD. 

Q 

«iüiKTij  K.  1«    iruoasinn   N.  voorbijgaan. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III — 16.  «^«ri,».»  is  fac.  K.  voor  »^,^,^u,  (=  vijfentwin- 
tig). KN.  is  vifiht  in  de  beteekenissen  van  „richel".  van  „hengsel"  en  van  „over    — 

de  schijf  heengaan,  bij  het  honqscineten'':  verder  ook  ^^j,a^aoo  als  benaming 
van  een  loerikpatroon. 

^  Q  -KT 

20  aan  o  f   N.  meer;  uitermate. 

In  de  beteekenis  van  „uitermate"  staat  naast  ^,^  als  K.  nog  xj,ünrv,Knss  ,t,i^ 
&,^  (=  voortreffelijk)  is  KN.  met  een  fac.  K.  ,S,^,^t>  *o,7i^r6,?a^ia^  is  KN.  in  de 
beteekenis  van  „uitnemendheid"  (,/T.rfj»^^*.-,»^.  KD.).  maar  «^<,i.,5,^ay»^.  is  N.  als 
passief  van  ^S.^»^  (=  te/^  overtreffen)  met  $^,^^,n<Kifl  tot  K.  Van  unrr,ët^a%  als 
bijwoord  is  het  K.  Ti,»^^    of  a^^oi^,^^ 

3"  oicnmunjijj   N.  plus. 

i^tmtuji  is  KN.  in  de  beteekenis  van  ,,uitsteken". 


1  — 

—  84  — 

tkiKïi  if>)iKï)|   lom  O  f  N  un  i~i  o  f  djin   N.  uitermate. 

Zie  bij  .rw».^  2». 

2°''^'»^*STn|j    N.  uitermate,  zeer. 
Het  gewone  K.  van  «möasn^  is  »^S«w;  zie  hoofdst.  IV. 


OJJ  \ 


Of   sva.   «|(t«>f  ^ 
nojiSf 

a  IL»  a  f  mn  «in   K.  (M^M  N.  melk  van  dieren. 

—  «<Mi<  oi  lA^  is  op  zichzelf  (=  uitgeperst)  en  in  andere  vormen  KN.,  evenzoo  alle 
afleidingen  van  o^j»  en  ook  dit  woord  zelf  in  de  beteekenis  van  „borsten"  en 
van  „moedermelk".  Van  ».,9^  in  de  beteekenis  van  „haast"  is  Q,»j,  het  K.,  zie 
hoofdst.  II  —  G.  Naast  vfiut^ijntnjf  of  cLutLmttoj,  staat   een  ander  K.  ^AA»j,^»njZ\Q 

beneden.     Het  wordt  dikwijls  ojxatumtni   of  anummj,   geschreven. 

Q 
o  «19    K.  !KJi   N.    ivoor  cl  je   geplaatst    voor  eigennamen  van  personen  lager  tn  rang 

dan  de  spreher  of  dan  de  aangesprokene. 

KN.  zijn    <g,    als  uitroep  en  o  »nfl  gewoonlijk   ,yMi»o»  in  de  beteekenis  van  ,, pond". 

o  (KI   K.    I  oaaa    N.  dief.        /  en  v-i      j 

^  L      ^^ 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16.  KN.  is  ®»»iiKi(w>^  naam  van  een  kinderspel  met 
18  steentjes  of  pitten,  die  door  een  der  spelers  in  een  kring  woorden  geworpen . 
Die,  welke  buiten  den  kring  komen  te  vallen  —  dit  zijn  de    «»?i  —  worden,  na 

door  een  der  anderen  van  onderen  ter  onderscheiding  met  speeksel  bevochtigd  te 
zijn,  weder  in  den  kring  nedergelegd.  De  speler  moet  nu  één  voor  één  de  overige 
uit  den  kring  trachten  te  halen.  Raakt  hij  daarbij  een  ander  steentje  aan,  of  wel 
neemt   hij    een   der  „dieven"   op,  dan  is  hij  dood.  Een  ander    ^nJiKutoa   is  het 

volgende  spel:  Eenige  kinderen  omringen  een  ander,  dat  den  huiseigenaar  moet 
voorstellen.  De  dief  staat  buiten  den  kring  en  grijpt,  zoodra  de  huisheer  op- 
houdt   met  het  roepen  van    cmi^tftpasnjf  (en   dus   verondersteld  wordt  te  slapen) 

een  der  jongens  uit  den  kring.  De  overigen  trachten  hem  dien  echter  weder  te 


o  e^  .  o 

T    o  IKI  !K1  (ÏÏ1 
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ontrukken.  Mislukt  dit,  dan  wordt  de  geroofde  huiseigenaar.  Jansz,  Suppl.  geeft 
als    .>.<fo«.»nfl  KN.  een  ander  spel  op,  dat  mijn  berichtgevers  echter  onbekend  was. 


IIUJo   N.  niet  herkennen. 


OO'  .  Q  .o 

ojï  (K1IK1  (vm  ste  ï^  finn  "^ 


aJUKi-kJij    KN.    oosiij .tsi'i ij    N.   behoorlijk. 

Wbk.  geeft  «.,g^^  op  als  K.  «^«si^*^)?  is  afgeleid  van  «si^»i^  KN.  KN.  zijn  «tn^»^ 
(=  schikken,  stemmen),  ^«.^^»2i  (=  onderlinge  schikking:  liefdespandj  en  de 
uitdrukking    ,g,  ti  ,.i, »/,  ^i ««  ««^  (=  minnelijke  schikking). 


OIKIO 


wioarti    K.   <n  mn  «j  (KHJ«n  \  aui  «i  aTi  «i  iki    N.  waarom? 
^to*A   op  zichzelf  is  het  K.  van  mi«^    (=  wat),   zie   hoofdst.  V.     In  de  spreek- 


n<rrtni 


(U  anf¥i  f  uin  Hl  IJ    K    o  onn  ism  iKi  n    N.  echtscheiding. 
Cy}^       d  ISU  J 

^  op  zichzelf  is  het  KI.  van    «,,€,^  (=  verhuizen),  zie  hoofdst.  XII.    Verder 


CO 


wordt    £i.7rn?   nog  gebruikt  als  KD.  voor   £,^^  (=  gescheiden,  door  van  elkander 
te  liaan),  voor   2,^^  (>=maal;  geheel  en  al),  voor   *°*^»^;  (=  overbrengen)  en 
voor  ^,^,^  (  =  verwisselen),  zie  hoofdst.  VIL     Wbk.  geeft  bij  i^^?  voor  „echt- 
scheiding"   Z,»j,^x.-n^  op  als  N.,  £,^^«7n<^  als  K.,  terwijl  bij  ^<rr>»s^  in  dezelf-     ^ 
de  beteekenis  ki^^^  N.,  Z,»j,^^^   K.   heet.     Volgens   mijn  berichtgevers  is    - 
S,^r^^^yn*nji  allccn  hct  K.  vau  iicn,,^^  N.,  terwijl  2^«s«f    ^P    zichzelf  KN.  is. 
S,*j,i^Mji  is  KN.  en  beteekent  niet  „echtscheiding ',  maar  eenvoudig  „scheiding, 
bv.  door  van  elkander  te  gaan\     VergeUjk  J.  Z.  I,  131. 
annnnnasinj    K.  1°  in  (Uhtui    ;^.  nemen,   wegnemen;  (/rw. 

Naast  ^^uT^j  staat  ^«^«^  dat  echter  op  zichzelf  alleen  in  tëmbang  voorkomt.  De 
vormen  <rj^<rf^t»snjf  (=  visch  vangen)  en  ^utasn^j  voor  i^-m^»^  (=  luizen  zoe- 
ken) daarentegen  zijn  ook  in  hedendaagsch  Javaansch  in  gebruik  en  KN.  KN. 
is  ook  de  uitdrukking  9,^rftj,t^j  (=  zich  iets  wederrechtelijk  toeëi^enen,  B.  T. 

D.  169  — .3.) 


i-    —    (UlOïl 

G. 
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2»  OÉvUliKinfl    N.  nemen,  halen;  grtv. 
KN.  is  i^^a^a^»^  (=  ontfutselen).    f^oAffn^j    wordt    iu    de    spreektaal    ook  wel 

«jajasn^     &^»<2yi     "^'^^^  ^^l»^i  '*^*^*2/?     ®"    S^tn^My/S 

O  mm   K.  a-o  UI   N.  huig.     \-^i>-   ,   * 

KN.  ziju    aj»i.m    in  de  beteekeuis  van  „schotel'    en  ^itiov,  (=  dronkaard;.     De 
beteekenis   tnaji^Mü   door    Kr,    opgegeven,    ui.    „patjoelsteel  van  arenhout"  (zie 
Wbk.),  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 
oiniKiii    K.  1"   o  (KI    N.  durven. 

Voor    trnïBiivi^    wordt   als  K.  gewoonlijk  MiimiAiitoii   soms  echter  ooktayBitA'n»y 
gebruikt. 

2"  annoifcfln   N.  willen. 

(oiKti    K.   (MiHi    N.  het  naar  ginds  gaan. 

^c»<Kj  is  KN.  in  de  beteekenissen  van  „doodelijk  gekwetst"  en   -juist''  en  KI.  in 
die  van  „clitoris",  zie  hoofdst.  XII. 

'  o   Q 

(^«m    K.    flS|(o«j{Ki    N.   het  hierheen  gaan. 

,  o 

yOiKij   K.   tj^3ii](Ki3   N.   het  daarheen  gaan. 

o 

o  1  n  (KJi 
s 


31 


o  oj  (Kil  ^«14    K.   (M(KJ  N.  melk  van  dieren 


Qitu»^  is  op  zichzelf  (=  uitgeperst)  en  in  andere  vormen  KN.    Naaatü<M<w^iM,i 
staat  een  ander  K.   /^a/»»?a/nw«  zie  boven. 

OTiann|    K.    ijit/kki»    N.  gang;  richting. 

ut-rMHtA  is  afgeleid  van  oj,-^,  KN.  (==  naderen),  woimj  is  ook  wel  in  gebruik  als 
verkorting  van  (uitfKimana  over  aA^Ma  en  dan  KN.  Verder  is  nog  KN.  «^«j» 
-nrfMt^  (=uit  de  familie  geraken),  ^^oyi-nöiSi^  fac.  K.  De  uitdrukking  j^w»! 
jrt^i-rxwra  door  Wbk.  opgegeven  in  de  beteekenis  „al  verder  en  verder  verwijderd 
raken",  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 
ojidH    K,    TTjoz]   N.  het  gehoord  worden;  grtv. 


I    —   OJIKKKll 
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O 


Hoewel   de  grondvorm    ^5»*^   is,  zegt  men  toch  in  het  passief  *n  °.i»«n»nfl   Sua 
/litTi^ona    enz.     Zie  ook  £l^aS«snfl^     Wbk.  geeft  ook  het  grondwoord  als  zoodanig 
op  als  gebruikelijk. 
OHrKKiij    K.    ojiaj»   N.   markt,    f'^ 

lua^-ntoÊ  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „marktje  spelen",  maar  N.,  kAunpjtnj  K. 
in  die  van  „marktdag".  Wbk.  geeft  in  de  eerste  beteekenis  op  fLaojii^-^tni  N., 
imSiiQttniynn  K.,  wat  cchter  volgens  mijn  berichtgevers  onjuist  is.  Verder  is  ham 
KN.  in  it^ivtiKv^M  N.,  :urtn.i^^^  K.  (=  een  stukje  van  ieder  der  tot  de  inge- 
wanden behoorende  lichaamsdeelen  van  een  karbouw,  om  bij  een  slamëtan  dienst 
te  doen).  G.  geeft  als  beteekenis  op  „schelpvisch"  (Wbk.).  Verder  is  nog  KN. 
t^aéitn^M  (=  diverse  eetwaren  in  miniatuur-formaat,  bestemd  voor  offers), 
o 

(UMin,.:*  K.   lïJi  (KI  Jtm j]    N.  vogel. 

KN.  zijn  ft^itn,^    (=  iels  op  een  afstand  gadeslaan),  Jk»^   als  benaming  van 

de  ijzeren  stift,  waarmede  het  lemmer  van  een  mes  enz.  in  het  hecht  bevestigd 
zit,    (zie   Wbk. :  mijn  berichtgevers  kenden  dit  woord  alleen  in  den  vorm  di^), 

iij>aj>ij,»^S»  (de  middendwarsbalk  in  het  snijwerk,  dat  het  middelste  gedeelte  van 
een  pandapa-zoldering  uitmaakt),  r,j,ij,«,iM»o)fl  (=  kippeborst,  mn  een  mensch), 
C##a»5i».'nta  (naam  van  een  gamëlanmelodie),  '2itai^&t^:m-^  (naam  van  een 
batikpatroon)  en  ^j^^^ma  (onderdeel  van  een  ossenjuk,  zie  Jansz,  Suppl.).  Wbk. 
geeft  in  de  beteekenis  van  „kippeborst"  opM,tjj«»Kivwn  N., -wrjjMKw-Si  K.  Volgens 
mijn  berichtgevers  echter  is  het  eerste  KN.  en  het  tweede  in  deze  beteekenis 
KD.     Wbk.   geeft   als   naam  van  een  batikpatroon  ook  nog  op   a^aoj^-rw^-rjM^x 

Volgens   mijn  berichtgevers  moet  dit  zijn  rSnEt-naoa  zonder  Ökw.^'* 
«j»  asm  m  m  i  (KJi  j    K.  (0(KJii)m    X.  vertrouwen,  gelooven.     ,  , 

ojiKTiak    K.  (o(KHum    N.  vertrouwen,   gelooven. 

Naast  S,»sr,Q  staat  als  K.  fi,«r)^<to»»^v  Beide  zijn  eigenlijk  kramavormen  van 
het  meer  gebruikelijke  ^,«r.«;t.^  zie  hoofdst.  III  — 9  en  12  sub  e.  Zij  worden 
ook  gebruikt  als  fac.  K.  voor  *7i^^  zie  hoofdst.  VI. 


ex 
I  —  (Uias« 
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o.  ex  ... 

o  asm    KN.    *'>'i   N.   Woordje  tot  uitdritMing  van  een  veelvuldigheid  eener  werking. 


Si  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „lantaarn"  (Chin.). 

o  o 

a.flr.nKin(M«    K,  o(inii'»jij|  N.   opdracht,  boodschap. 

Naast     C,»?)*    Wbk.    geeft    £,tsnêfniK/>^    op    als    KI.    Volgens    mijn  berichtgevers 
echter  is  het  gewoon  K. 
aj<o>i    K.  funo    N.   pisang,   banaan.    (  -^^(2  .  ^ 

KN.  zijn  de  uitdrukkingen  »^«.»»^rn?^?,aj)  (=  iemand  blindelings  volgen)  en 
'^w^fntQ^xJt  (=  met  zijn  tol  op  een  anderen  draaienden  tol  slaan).  De  uitdruk- 
king «.jTï-.S^ftjn  door  Wbk.  opgegeven  met  de  beteekenis  „ongetrouwd  meisje, 
dat  zwanger  wordt.  G.",  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  KN.  is  ook  ^«a 
^4^.   (=  pisang,  gebezigd  bij  offeranden)  met  een  fac.  K.  Zn^xmoj^ 

oji-maf    K.     ajH!|Tn3   N.  helft. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  — 16.  KN.  zijn  ,Ej><ri'r^tS,Knnjtn  (=  het  oog  op  twee 
zaken  tegelijk  gevestigd  houden.  In  Poensen,  Bloemlezing,  ISb  vindt  men  xan^^St 
«novjjx)  en  oAtZM/iitnj  in  de  beteekenis  van  „zoogbroer".  Het  laatste  woord  is  in 
de  beteekenis  van  „bij  helften"  het  K.  van  ajitf-ntitnjj.  ^aZ^  is  behalve  het  K. 
van  «««^-ni  (=in  tweeën  deelen)  ook  nog  dat  van  ««^»0^  (=  weer)  en  ,b,iS}  (id). 
tai^tf    in   de   beteekenis   van    „zich    veranderen",    zie  hoofdst.  III  — 15  sub  c. 

ican''r>tajnitc»(iJ'ij  ZlC    DOVeU    DIJ    (Ktaj>iuij\ 

(UI  IJl  O  «Sn  jj    K.    Tl  O   N.  het  gehoord  worden;  grw. 

^  Naast  £»aj,%  Wbk.  geeft  het  op  als  „KD.,  of  wel  meer  sierlijk  dan  £,i^s'  Zie 
ook  J.  Z.  I,  304.  Het  schijnt  vroeger  in  gebruik  te  zijn  geweest  als  KI. 
Men  vindt  het  ten  minste  als  zoodanig  gebezigd  o.  a.  in  de  3  Jav.  Heldendichten. 

•LUIK?    K,  (LAdyn   N.   dood;  selfst.  naamtv. 

Ook   van    den  vorm  «,,«H.   (=  dood   zijn)  is    het    K.    $^«r^xv    KN.  zijn    *>,«?.«^#o 

(^^=  streng    vasten  5     Z-ie    OIJ     arunsn),    ajit^uimtAin^nn     (zie    Dij  iui.»c»^),  iufn(isn»n.utni»sn»fin   (=^ 

zondenbok;  ook  als  uilroep),  '^Mi-nojn?..  (benaming  van  een  korps  pradjoerit's), 
êsn^itajta^i  (Idcm),  ie,,  ^,  a^,  (=  hct  vlccsch  doodcu ;  ook  een  slachting  aanrichten) 
en  irjtnrx^tf^ntarfitsnin^f  (ccu  ngèlmoc  om  de  zaligheid  hiernamaals  deelachtig  te 
worden).   Wbk.  ^eeftvoor  «*,«,«  op  een  fac.  K,  «»Q««^%     Volgens  mijn  bericht- 


I  _  ^^^ 
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gevers  echter  is  dit  laatste  woord  KD.,  zie  hoofdst.  VII.  Verder  is  m*8.  KN.  in 
«4S.T»<rr,  KN.,  «««sn-norn  fac.  K.  (=  het  vleesch  dooden),  zie  hoofdst.  II — 1. 
»j,S,  en  ^<u«3>  in  de  beteekenis  van  „zeer",  „uitermate",  zie  hoofdst.  III  —  3 
snb  a,  p.  Q,Qu:^  is  in  die  beteekenis  KD.,  zie  hoofdst.  VII.  Voor  ^w^»mof>^  N. 
(benaming  van  het  leesteeken)  wordt  als  K.  gebruikt  «>iy^t»o^  KN.,  zie  be- 
neden. Kta-mvn^S»  ziQ  Mj  «snc^^*  Wbk.  geeft  op  ».« «.i ? ^ a» «y «ïi m^  voor  „een 
ongelegen  dood  sterven".  Volgens  mijn  berichtgevers  moet  dit  zijn  «,i«Si9^»v.^ 
N.,  QaK^Mrv»^  K.  Wbk.  geeft  verder  op  „«nS«rf«»l^  hen.  van  een  horizoniaal  uit- 
staande hanestaart,  (W.  II,  473)  Rh."  Deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers 
onbekend.     Zij  gaven  als  beteekenis  op  „fijn,  van  de  tvenkbrauwen"  en  wel  als  KN. 

ouLi^   K.   tuin  OKU»    N.  eeti  som-t  hvartel,  nl.  het  wijfje. 
Het  mannetje  heet     £?,^rm    KN.     Volgens   enkelen  is    ii^*,,.^     KN.  en    tj^uu^ 
KI.  Wbk.  noemt  »avu,^  bij  Sr,^ut[i   ^"  ^^  "j**!?  ^^^^  ^^-  'i 'i?    ^^^  naam  van 

een  klappersoort  is  KN. 

o 

(L» ojui u^mtm n   K.   afjdJliio   N.  alleen;  zelf.      .^  j 

S,iuuTi*^aaj  is  behalve  het  K.  van  ,ftj»qvnn,»o»  (=  afzonderlijk ;  geheel  alleen") 
ook  het  fac.  K.  van  «^««r#nj  (=  iets  alleen  doen),  zie  hoofdst.  VI.  4^10»«^«  en 
SitAJiiF'tfne  worden  in  de  spreektaal  ook  wel  resp.   t^u>«^uKnA    en   MJ4,Mej^< 

o(^inn|    K.  l»  M  •5'»^  N.  wit. 

2°  (»J|irin(Kin    N.  zilveren;  bijv.  naamw. 

In  de  uitdrukking  <u»S)asn^fiA>n>  N.,  4W|«5n£?^»fni  ^-  (=  züvergeld).  ».9^1,».^  (= 
zilver)  is  anders  KN.  met   Q^*mMj   en  niet  Öctk»|  tot  fac.  K.,  zie  hoofdst.  VI. 

«5 

(UtiinnaiKij    KN.    otjisiKKij   N.  naam  van  een  leesteel-en . 

i*,™  op  zichzelf  is  ongebruikelijk  en  ij,^unt»oj  KN.  zoowel  in  de  beteekenis 
van  „schoot"  als  in  die  van  ^wat  iemand  beheert".  Ten  aanzien  van  t^rftani^ji 
zie  hierboven  onder  £?«:^%  Wbk.  geeft  naast  ij,rj>mi»nj  nog  als  K.  op  ^J.>J^^^ 
Mijn  berichtgevers  kenden  dit  woord  echter  in  deze  beteekenis  niet,  wel  in  die 
van    „doodstraf',   en  dan  als  KN.  «i*c?i.7.^  is  KD.,  zie  hoofdst.  Vil. 


o 
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ojonn»   K.  ^tn    N.  vindiug;  samenkomst,     /"/i-; 

KN.  zijn  ^.«  als  benaming  van  een  plantensoort,  Qn^mnji  (=  met  de  einden 
aan  elkander  komen,  hv.  van  een  touw),  ^«ji«yaj»»oi^  (=  zich  iels  wederrechtelijk 
toeëigenen)  en  MAA^^matanij  (=  vleeschelijke  gemeenschap  hebben).  Daarentegen 
is  a^Q,0f<r,uMji  in  de  beteekenis  van  „samenkomst"  N.,  a/tojtm^mntna   K. 

o\ 
t|  UI  m  TI  «m  a 

I  M  «j  (UI  m  Tfi  Kil I    K.   *Ji(Ln[.»nJi   N.  broer,  /uster;  verwant. 

^aj>4}'n*m^  (grw.j  als  KI.  zic  hoofdst.  XII.  txx^  (=  opeenvolgen)  is  op  zichzelt 
en  in  de  rechtstreeks  daanan  gevormde  afleidingen  KN. 

o    Q    Q 

II  m  tiJi  «j  Tl  (KTi  (KI «    K.    KiJi  UI  Tl    N.  këmirinoot. 

Volgens  Wbk.  (Rh  »  wordt  uok  SiOtmiima  :ils  K.  gebruikt  voor  fnêt-rt^  Het 
woord  was  echter  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  Wèl  noemde  een  enkele 
£,tm^»nji  als  KL  voor  ^tapijt'". 

III  (Lm  m  aim  ï]  i'i  Kin  KiKKi  (ifuj  (i^  K.  oin  «tl  (CT  i  ki  wi  o  isïi  j  N.  o-oede  reis  wenschen. 

\CJ   \      "^     Ö  J  I  aa^       cj       ^ 

Behalve  in  deze  eene  uitdrukking  is  nmvfrmtfiit^^M^  KL,  zie  hoofdst.  XII  en 

m)«ycii/M  =  iemand  op  reis  wat  medegeven)  KN. 
M(«i    K.   lo  asm  Kin   N.  komen.      ( %JU  j 

KN.  is  9)*^^  gewl.  MMMï  ("=  ergens  als  vreemdeling  aankomen)  met  een  fac. 
K.  Q^t^^^  zie  hoofdst.  VI.  Van  de  vormen  Qtat»on  (=  tot  aan)  en  isnQ,tm  in 
de  beteekenis  van  „tot",  „aan"  is  het  K.  xa^rmv  zie  bij  «/ifw*  Daarentegen  is 
in  de  beteekenis  van  „komen"  of  „gericht  aan"  «^««(^  het  K.  van  «nSm»*  Van 
£},»m  in  de  beteekenis  van  „van"  (spreektaal)  is  het  K.  aj,^\  zie  aldaar.  0,^» 
is  KN.  als  uitroep  van  verwondering,  uit  te  spreken  als  «^ «-n i^»^  zooals  men  ook 
ook  beter  doet,  het  te  schrijven. 

2»    iJiom    N.  gaan   naar;  tot,  aan 

30  (Hi-jn  N.  aan,  naar. 


I  ^  aja^^j 
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Naast   aj,^,    staat  als  K.  vau    it/i-vi    nog  ^ais^^x 
oojiKiji    K.    «noxifkJi    X.  desa.  genieeute. 

(UJOf    K.    asm  O)    N.    vallen.     /^ '^  * 

Zie  over  miv>^,  uader  hoofdst.  Jl  —  o.  KN.  ziju  ^l-t>^..k)  (=  hals  over  kop  weg- 
loopeu;  ook  afwisselend  voor-  tn  tegenspoed  hebben i,  aa,xmtan  i=uit  de  lucht 
gevallen ;  ook  de  vaste  hoeveelheid  opium,  die  vroeger  tegen  hoogeren  prijs  dan 
de    M-y^xj»^  aan  de  pachters  verstrekt  werd)  en   *>»wt7n    (=  aanwending). 

c>  o 

oo    K.   «m/KKJjjj  N.  kri.s,  Javaansche  dolk. 


«KtjiKi    K.   Kijwi    N.  geel 


(IK  ^ 

Van  raenscheu  gesproken  is  »cnfn  KN.  Verder  zijn  KN.  «»o»<nM  (versiering 
van  jonge  klapperbladerenj,  Hiirm»at?h  (naam  van  een  knolgewas).  ^«^  (naam 
van  een  boom),  imaoxna^ji  ^^  ^^  beteekeuis  vau  „geelkoper'"  en  trnSn  als  naam 
vau  een  ziekte  (=  geelzucht;.  Daarentegen  is  in  de  beteekeuis  van  „beplant, 
mn  velden"  ,rn?niKnMji  N.,  ö^*o4m»o^  K.  Q,j*i  wordt  ook  gebruikt  als  fac.  K. 
voor  ,fc,»^  (=  goud)j  zie  hoofdst.  VI. 
(Kinojj  K.  aKTiKmij  N.  algemeene  benaminy  voor  citroenei'i,  c  hin  aasappelen  efiz. 
Kramavorm.  zie  hoofdst.  lil  —  16. 


«1(5 

«|(5 


Jitj»>(Uin(Kijj   zie  ai^inn  asm  Ij  N 


nso»   K.   lUiijnnKijj    N.  regen.   ; 

KN.  zijn  a/n«r,M^   (uaam  van  een  patroon  van  zij ,  doorweven  met  gouddraad)  en 

<Lmiut»f,unmtntni>  (uaani  vau  een  korps  pradjoerit'si. 
(iKO   K.    mftim    N.  mannelijk. 

Van    .^inë^    (=  manhaftig,    mannelijk)    is    volgens    mijn    berichtgevers  geen  K. 
-^^    in    gebruik    ( Wbk.    geeft   dien  vorm  echter  op).     In  K.  zou  men  dus 


J< 

Cr 


lunvmKi.'rt 

cr 


zijn  toevlucht  tot  een  ander  woord  moeten  nemen.  ^<m>  door  Rh.  opgegeven  (zie 


o 
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Wbk.),  schijnt  niet  te  bestaan.     Wbk.  geeft  ^,^nj,Sn  op  als  benaming  van  een 

soort  knoop.     Deze  beteekenis  was  echter  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

ftf;®!^    K    l''   «iisinjo    N.  geneesmiddel  in  het  algemeen,     f  t^L^L  ^   . 
I       ca  ^ 

2o  a6;ifcj»    N.  inwendig  geneesmiddel. 

Wbk.  geeft  «^«5,    op  als  KD.  van   ^^-^     Zie  echter  J.  Z.  I,  222.     Ook  volgens 
mijn   berichtgevers    is    u:mn   N.,  «^«yi^  K. 

aèo^Tii   K.   (UIIK1»   N.  pijl. 

M9o^*/n»ofl   (=  richting,   waarin   zich  iets  bevindt),  een  verbastering  van   xj,»^^^ 


«K »»«)  o  11   K.   oim  Hl  (LBij    Tfin  iKiiU!j   N.  voltallig 


IIIUIN 


«lAJl 


miKTHOJiij   K.  ammsn   N.  werkelijk;  waar.   f  *^  *^*V     \ 

Naast   «t-n^N    dat   echter  minder  in  gebruik  is,  zie  boven,  ^«^«oii»^  is  op  zich- 
zelf en  ook  in  de  onderstaande  vormen  het  K.  van  /^.^  (=  waar),    zie  hoofdst. 

III  — 3   sub  a,  8. 

o  o  a  o 

ajjflJfHia-Knjk    K.   «loniiSTiiKi    N.    iets  nauwkeurig  waarnemen. 

«n>«^  op  zichzelf  (=  nauwkeurig ;  ook  dagteekening)  is  KN.,  ook  ^<rf*sn^    in  de 
beteekenis  van  „iets  dagteekenen". 

oiiïj  «TDJ'KA-iJiMiiKKia  K.  oirj  KW  «SI  ^1  Ij  «i>     N.  iets  bewijzen;   onderzoeken,  of 

iets  waar  is. 

Naast   den  vorm  cm«n»r»_/niy»o.  staat  geen  overeenkomstige  vorm  van  7*.»»/»* 

axiKUUionmnauiji    K.   «smoiKiiKij    N.    werkelijk. 

Naast  iui^ij^nt^jin  staan  nog  als  K.  rfum/K»  en  ^rfiL^f*-»^  Als  zoodanig  geeft  Wbk. 
alleen  deze  twee  woorden  op  en  vermeldt  het  m^»^ »/>,»».«  niet. 

o^  o  er*  o 

»ji(Liui m  KTi»  j 9^ _*o Ml ]    K.  'M  ism  (Hl «j m    N.  werkelijk. 

Naast   •miwiji^ix/.üajjn»  staat  nogalsK.    M«y»y»,^)^M»o^>  Als  zoodanig  geeft  Wbk. 


«M  («w 
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alleen  dezen  laatsten  vorm  op  en  vermeldt  het  <»o»^,yi^ij^S«^»rt;  niet.  Dat  dit 
echter  gebruikt  wordt^  blijkt  o.a.  uit  B.  T.  D.  672— 15  in  verband  met  672 — 11. 
QtQaot  (=echt;  waar)  is  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  KN. 

iJüifasïï   K.  ooasnj   N.  geld. 

ELN.  zijn  ««n«a,8.iQ»rt|  (=  iemand  niet  vertrouwen  en  dadelijk  betaling  vor- 
deren) en  <iciv»»a^ji  in  de  beteekenis  van  „duit"  (=  4  gulden),  dit  laatste  met 
»M^  als  KD.     Naast  l^^n^^  staan  als  K.  nog  stmasn    en  ^AWêQ^ 


o 
««iiumaji   K.  (Kin«]oi3    N.  karbouw,  buffel. 

KN.  zijn  £i,<qxmtcrn^-nt  (naam  van  een  gamëlanwijs),  ^^^-n»^-ri  (naam  van  ean 
visch  en  ook  van  een  fatsoen  van  krissen),  ^„^xmttA^hi  (een  soort  tor,  volgens 
anderen  a=n(ui»(n^(fji  geheeten),  ^««^«mi^^m^  (een  nu  niet  meer  gebruikelijk 
halssieraad),  Qt^^xmt  (=  als  een  buffel;  ook  term  in  gebruik  bij  het  trekken  van 
balken,  het  ophijschen  van  gewichten  enz.  in  de  beteekenis  van  voortdurend  door- 
trekken en  niet  met  rukken),  ö^cmK^*^  (naast  iA,cm«^«i<,?»«i  =  trouwen,  zon- 
der de  noodige  berekeningen  gemaakt  te  hebben),  «;,^^^^«.,^«^  (naam  van 
een  zangwijze),   ma*ftjnoj,Kn»i/ii::tMa  (id.)  en  tJn^i/mMnjii»    (een    offerfeest   voor  het 

rijk  in  de  maand  Rabingoelakir). 
o 
««1»    K.  lo  umasïi   N.  lever;  fig.  voor  oris  „hart". 

KN.  zijn  */n«^  in  de  beteekenis  van  „hart"  of  „merg"  van  een  plant  en^a^^»^ 
^„   (=  lieftallig).     Van    ««a«y»<.^     (=  voorzichtig)  is  het  K.    «„iy«r.f»o,^»^««i<w| 
zie  hoofdst.  III  —  3  sub  a,  /3.  KN.  is  de  uitdrukking  «^*/n«^  (een  tijdperk  bij 
het  rijp  worden  van  mangga's). 
2°   (EJKKm   N.  denken. 

Van  Ê,^  zelf  (=  gedachte)  is  het  K,  «^*,»rt^%  dat  ook  als  K.  gebruikt  wordt 
voor  tutêtSn  (=  het  denken).  Alle  andere  vormen  van  £,^  zijn  KN.  Wbk. 
geeft   cAMf  en  •«<£)«»(  op  als  fac.  K.    Zie  ook  hoofdst.  VI. 


o  o 


(tjKKiKm    ^le  oMiKti    hoofdst.  V 
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«j  fcji  (KI   K.   oojJin   N.  geit;  schaap. 

KN.  zijn  Q>ML-^n  (=  als  een  bok)  en  9n<t^aj>^itny  (naam  van  een  kinderspel: 
ook  een  bladnaam).  De  beteekenis  „beestaclitigbeid,  door  ontucht",  van  dit  laatste 
woord  door  Wbk.  opgegeven,  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

Q  o  -  C  5 

f-jtwo    K.    cfcJiij(Ki«in|j    «j«iMinjj    N.  als;  als  misschien.  •       -        -    <>>  ^oo/ -■^ 

n»n»2j^   6n  y«y»aj.T;^    ziju   spreektaal  voor    «^»^0    en  voor   -^mjh^   dat  KN.  is,  zie 

^   hoofdst.   VI   bij  i^a^,^^     Wbk.    noemt    :^l^a^un^j   en  ^7,1^»^  K.   In  de  beteekenis 

van    ^dat"    is  «^rS»^  het  K.,  zie  beneden.     ^,^8,   is  eigenlijk  een  kramavorm  van 

^^ojt    (=  misschien),  zie  hoofdst.  II  —  1. 

00  o 

tji  (w  on   0ie  (Lm  (KI  o  '«k. 

(fcflOJiismn    K.    tnisin   K.   oog. 

KN.  zijn  »,«sn  als  benaming  van  een  (yhineesch  gewicht  en  van  de  oogen  op 
speelkaarten,  dobbelsteenen  enz.,  ,E,)«yn4^,o».Ti^  (een  soort  kroos),  ®i,i5w<w»<t»aQ»o^ 
(een  huiduitslag),  «:>i««»oi?j»  (een  edelgesteente),  ««sn<S>«5».  soms  fj,itsn£i^aju>\  bv. 
in  B.  T.  D.  255 — 9.  v.o.  (=  vertrouweling;,  ibih^eaist,  (=  spion),  M«/i<iir>®.«sn  (= 
in  het  oog  vallend),  ^amt<n<rftjiitnjj  (=  als  mijn  oog  mij  niet  bedriegt),  .fjta»»3iSt9nij] 
{=  knoopsgat),  ^asnOi-nta^  (ld.),  aj,Qi^tsn  (ccn  iusckt),  /B.asniyt/n'r.  (benaming 
van  een  soort  van  wijd  gevlochten  manden,  Ontjen-ontjen  II,  71  —  4).  «,.bi^*.v 
tiikna^,-!  (=  iemand  niet  vertrouwen  en  dadelijk  betaling  vorderen),  ^i»luamJ|  als 
benaming  van  de  drie  kiemgaten  in  een  klapper  en  £r,^aj,»snMa  (=  in  betoog 
gekregen).  Dergelijke  woorden  als  mAtsnt^^\  ifyi vdm -nMvj  enz.  zijn  uit  denaard 
der  zaak  KN.,  zoodra  zij  gebruikt  worden  in  de  letterlijke  beteekenis  van  katten- 
of  duivenoog  enz.  Het  door  Jansz,  Suppl.  opgegeven  »,«jn»^«.i9^rw  (een  soort 
van    kroos)    was    aan    mijn    berichtgevers    onbekend.     Zie  ook  hoofdst.  VII  by 

^^ajimmjÊ     CU    oji ( yn aji êsn  .\ 
I    O 

ainnn    K.   1°   icnaiKKij   N.  weg. 

_  «0T>  is  in  de  beteekenis  van  „middel",  „oorzaak"  het  K.  van  ^(m>  zie  hoofdst. 
II  —  1.  KN.  is  ^^u^n^»oJ^  ( =  mclkweg).  ^,^%m^  (=  groote  weg)  is  behalve 
het  K.  van  mrwgi^M)    ook  nog  dat  van  ^,1»«»»* 


I   —   (EJIO 
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2°   aaJiiT|\    (injïaojiTn   N.   groote  weg. 


Zie  bij  -n^(KT|   boven.    KN.  is  nASnnji^   (=  melkweg), 
tfluj    Iv.    iDijonnj    N.  met. 

— ^In  de  beteekenis  van   „met  zich  medebrengen^  als  oorzaak"  is  ««.   het    K.   van 
/Bi«,x    zie    hoofdst.    II — 1.     In    de    beteekenis    van  ,,gebruiken"  is  het  K    van 

cxqcmt  niet   «,,^x  maar  <bKqrm\  zie  i^a^an    hoofdst.  II  —  7. 

o  / 

*jiimi    K.   fciiui    N.  oorzaak,  reden. 

êinji  is  eigenlijk  het  K.  van  earv,^  dat  dezelfde  beteekenis  heeft  als  ^««x  zie 
hoofdst.  II  —  2.     Het  woord   ^««    is  alleen  in  de  deftige  schrijftaal  in  gebruik. 

o  (X 

eiop»    K.   o«|iKi»\  (O  (Hl    N.  nogmaals,  weder. 

«Si  wordt  gewoonlijk  alleen  in  de  spreektaal  gebruikt.  «/,,2,^  is  in  de  betee- 
kenis van  „in  tweeën  deelen"  het  K.  van  «««^-nix  zie  bij  m»6i^  hierboven. 
^a?»^  in  de  beteekenis  van  „zich  veranderen"  zie  hoofdst.  III  —  15  sub  c. 

(ïinw    K.   1°  asinism    N.  rijststampen ;  grw. 
tsntftsniMji  (een  grassoort)  is  KN, 

90  ismosïJ   N.    alarmslaan;  gnc. 

Van  «g,g^   op   zichzelf  (=  alarmsein)   is  het  K.  niet  ^in^    maar  (^^«navi^x  8i<gn 

(=  herhaaldelijk  slaan)  is  KN. 

o    a  /  : 

onnnnnnikJii    K.  cnnanj»    N.  suiker        '  ^^ 

CJ  d  J 

KN.  zijn  (rnnJt^ullUl  (=  gcsmoltcu  suiker;  ook  naam  van  een  zangwijze),  crnnjxnÈrvi 

(=suikertjes), -TJirM^Kji  (=  suikerziekte),  rmoujr?!  (=  kokinje)  en  (rn<rLj  in  de  be- 
teekenis van  „plantbedding".    (nirvitaxm  zie  bij  j^*.»* 

Jonnum   K.  anmnao»   N.  huis.    /  J«e^. 

Van  rfdjiim/t^tjnMn  (=  woonerf)  is  het  gewone  K.  tftAta^xjnaojf  ofschoon  ook  Mum»Ai*r>^ 
wel  eens  —  zij  het  dan  ook  zelden  —  voorkomt,  zoo  bv.  in  J.  W.  48 — 6,  66—11 
enz.,    ook    in    B.  T.  D.  668 — 1  v.o.  «^iyni«^    in  de  beteekenis  van   „tam",  ,,ge- 


—  ge- 
wend", 0ftA)t<B>^0f*jntx»^  in  die  van  „trouwen"  en  «^outc^^   in  die  van  „echtgenoot" 
hebben  ook  in  de  daarvan  gevormde  afleidingen  tot  K.  «yi/n^^x  «^unc/i^a^t/n^f  en 
m»ji(^fy   zie  hoofdst.  II — 7.   i^^t»?   en  ^j^t^^iunaoü  zie  boven  bij  ^n£nmmJ|^ 

hrmifcji   K.  (Uiorin  N.  handel. 

Wbk.  geeft  «o<m  op  als  KN.,  ^frnê^  als  fac.  K.  KN.  zijn  «yn»oon«^iyvn  (=  voor 
iemand  koophandel  drijven),  «j,ujrv.  (=  zaakgelastigde),  »jn»ntrh  (=iels  zoo  ma- 
ken, dat  het  dadelijk  weer  stuk  is),  njnmnrhtntna  (=  handelsmark t)  en  «irm^u»*» 
(=  handelaars,  die  hun  tochten  per  vaartuig  maken).  Verder  geeft  Wbk.  nog  op  een 
ander  „»/»Mrm«N    of  ^nz:m<rn&x    poglugen    doen   om   zich  op  te  rigten  of  op  de 

poten  te  blijven,  z.  a.  van  jonge  halvers  en  veulens ;  zich  met  moeite  op  de  beenen 
houden,  van  een  mensch,  die  dreigt  te  vallen".  Volgens  mijn  berichtgevers  is  wel 
üjnoocrhëty  maar  niet  «7»«7n<wêi  in  deze  beteekenis  in  gebruik.  KN.  is  ook  «neirm 
(=  lichtgekleurd,  dus  onvoldoende  bewerkt,  van  een  batiksel;  geforceerd  rijp  gemaakt, 
van  vruchten).  Wbk.  geeft  voor  dit  laatste  woord  als  beteekenis  op  „flauw  sma- 
ken, van  versnaperingen',  wat  volgens  mijn  berichtgevers  onjuist  is. 

(JitfKKJi   K.   ojniiaj»»   N.  levend,   leven.  ''T   ■ 

KN.  zijn  v^»a,t^(u>^»a^  (=  levensonderhoud),  iaiitm*jn^iLM^  (een  plantnaam)  en 
(un^ajt^^njtn  (een  vischgerecht).  ,^«ïii  ?,a^_^»o^  schijnt  voornamelijk  —  zoo  niet 
uitsluitend  —  in  témbang  voor  te  komen.    tnicmtsn^-?t(L»t  zie  bij  «wm^» 

o    / 

ofYitiinniKii   K.  (KmM  N.  zitmatje. 

nntC   is  op  zichzelf  (=  uitgespreid)    en   in    de  rechtstreeks  daarvan  afgeleide 
vormen  KN.,  evenzoo   t^n^^itM    (=  zich  als  een  mat  voordoen,  naam  van  een  gladde 
steensoort)   en    trn»j,   in  de  uitdrukking  «êjcni^i^rnia^^rnSi^  N.,   ^.^njA^Kwa^rmÖ^M 
K.  (=  iets  kant  en  klaar  ontvangen,  J.  Z.  II,  63  —  7). 
nnridJif   K.   inijo   N.  bezitten. 

Van  ^tu^t^v,  (=in  het  bezit  komen  van  iets)  bestaat  het  K.  iS«m«i<x  dat  Wbk. 
opgeeft,  volgens  mijn  berichtgevers  niet.  In  K.  gebruikt  men  daarvoor  het 
KN.- woord  Q,i^<r^t:„^  Als  N.  staat  tegenover  <mi»^tmant  niet  »q<qu,tnji  maar 
mf^ij<v,»oyi   in  de  spreektaal  ook  wel  fnA»ma^ 


.  o 
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vn  w  ^  iTjji  II    K.   onntJiJi   N.  gemakkelijk.     /Pta-?'^ 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16. 
unaruanmj   zie  übi azïi ion >  x 

(VITI 


ijïKifin   K.  onnmtijj   N.  groot. 

^  op  zichzelf  is  alleen  in  tembang  gebruikelijk.  KN.  zijn  «^^««^  (==  oom. 
oudere  broeder  van  vader  of  moeder;  ook  grootvader),  ,^4.-«,^««,  (=  tante, 
oudere  zuster  van  vader  of  moeder;  ook  grootmoeder)  en  o>S««,  (=  trotsch). 
M<^ly^J.  was  als  benaming  van  een  onderdeel  van  een  Javaansch  dak  aan 
mijn  berichtgevers  onbekend.  Zij  noemden  hetgeen  Wbk.  daarvoor  opgeeft 
»j«Tw»^^  Wel  kenden  zij  f«^«yw  in  de  beteekenis  van  „groote",  „aanzienlijke"' 
(N.,  cutxn^?!,  K.).  Van  r^,^^^^  (=in  het  groot)  is  het  K.  tyn^^.^.^^^  en 
niet  tjn^.«:n»nji  z.a.  Wbk.  opgeeft,  m^^^,  en  ^xmun^,  zijn  KL,  zie  hoofdst. 
XII.     De    meeste    mijner    berichtgevers    ontkenden,  dat  0^0,^*^    en  «^-n,^»^ 

om  f  f  <tn  I 

gebruikt  worden  voor  „grootvader"  en   „grootmoeder",  anders  dan  als  een  soort 

van  ^^naa^    opdat    de    betrokkene    niet    spoedig    oud  zal  worden.    «7,.^,in<^,« 

zie  hoofdst.  Vil  en  XI.  h. 

o  ,•  ' 

j;Vt!KJ)  «lil,j     K.    ««BUI     N.    vijf. 

KN    zijn    vntf^fi,^     (een     medicijn)    en     «„^e.    (een  beambte    in  de  Maleische 

landen).  Van    ^  t>.»j^*!«»w*o    naast  «yèi»»^j,rS»«/»    (vijfde  maand  van  het  Javaansche 

mangsajaar)  is  het  K.  «^mi»^  rVi»j»ri^v  Ten  aanzien  van  ,Vu^nj<M^  voor  „granaat- 
appel" zie  hoofdst.  VII. 

O!  \ 

oiontsm    K.   (ftninij   N.  vaartuig. 

o  O/ 

cii  Ki   K.  'ini  om   N.  overstrooming. 

Wbk.  geeft  deze  woorden  beide  als  KN.  op.  Volgens  anderen  is  a,-n.79n  KN., 
ê},»a  fac.  K. 

cii o  (KI a »0 II    K.   oi4S¥)    N.  metselsteen.      'a^-vi /-/  ■>-/?  cjv? 

\       ei  L    7 

Walbeehm  taalaoorteu.  7 


o 

I  —  4:t(K1o 
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^a^itsn-riM    (=  geplaveid)    is    KN.^    ook  ^mtm  als  telmaat  (=  pak)  voor  opium, 

verguldsel,   trasi,   voetzoekers  enz.     In  dezen  laatsten  zin  is  im^janto^ji  KD.,  zie 

hoofdst    YII. 
o 
«niiKio    K.  arïiooMijj    N.  groote  nvier. 

Ook  de  gewone  naam  voor  de  Sala-ri\der,  zie  hoofdst.  VIII. 

o. 
mioïon    K.   «jamfKnKTnn    X.  toekomstig. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16. 

lï]  oi  on  «j  <uv\  iiiTn    K.   «n  xji  ckn  ki»  j    N.  morgen . 

7jiuné!n  op   zichzelf  is  het  K.  van  r^unojttm^  (=  vroeg). 

Q. 

ïj  01  Oïi  o  «1  a «    K.   «nuKKi»    N.  -wanneer,  in  de  toelcomst. 

wfxméhit^taotj,    is    eigenlijk   het   K.   van   <,jrm(Mtat^tji\  dat  naast  »a>tjnmji  gebruikt 
wordt,  zie  hoofdst.  V  bij  (Lttnajt    en   zie    ook  <wQ(»ti^    en  »<T,n.i% 
<Lii(Ki    K.   onjimo    X.  garen. 

—  Volgens  anderen  is  «énii?  als  K.  van  ^^o  alleen  in  de  desa's  in  gebruik.  KN. 
zijn  jL»i^«,  in  de  uitdrukking  ^/«40*0.^-«»  N.,  a^«)^rbj,y«j)  K.  (benaming  van  het  veel 
aanwezig  zijn  van  spinrag  in  het  gras  in  den  vroegen  morgen),  ^,^  o  als  naam 
van  een  djëroeksoort,  ^ifv»  (==  wurgen»,  «^.rtiT^ifliuM;  iu  tft^t,»o»jnjiffnj)iJuanji 
(zie  Wbk.  847")  en  o^n^^u,  (=  vijf  en  twintig^  met  de  daarvan  afgeleide 
vormen  .nn^Lj^'"  (=  ieder  vijf  en  twintig)  en  <Mm«o  ot  ojitonjifftJi  (titel  van  een 
beambte).  Alleen  van  aj,,urffj,  bestaat  nog  een  fac.  K.  «o» rLi»^\  zie  hoofdst.  VI . 
(01301  aan  4 

ann(eoj!k3)inji|    K.   ofkfl    N.  afgaan. 

Naast    asna^nstttvu    CU  .v>  ^asnui^  zic  bij   ojisnitM^   «yn « «rn w) itlm    is    eigenlijk  het  K. 
van   imeacnv,,  zie  hoofdst.  III — 7  sub  a. 

co    l 

«10)3«]  Tij 

Ij  ai  3  >j  «1 01 3  «I  Tl  n  tn    K.    ïj  ^-^i  3  wi  Ij  om  3  «1  (UI  ï  o    N.  ik  laat  het  aan  u  over. 

ffirmrji^,    (=  dom)    is   op   zichzelf   en  in  de  rechtstreeks  daarvan  gevormde  af- 
leidingen KN.    ^vn,^-^»  in  die  beteekenis  zie  hoofdst.  VII.     Het  is  KN.  in  de 


asL, 
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beteekenis  van  „aauuemeü;  van  een  werk''  of  van  „iets  in  zyn  geheel  koopen". 
De  van  9fi,iiMii^a:nnnjiun<v>  afgeleide  vorm  tynni^intaitm^vftn,  (=  iets  geheel  aet» 
iemand  overlaten)  is  KN.  met  ,tyn«^«i»^^n,-ii$w«»|   als  fac.  K..  zie  hoofdst.  VI. 

OKKm   K.  nnno   N.  brengen;  grw. 

Stne^  een  verkorte  samenstelling  van  ix<^nAÊ  en  (miv>  is  KN.  Wbk»  geeft  hier- 
voor als  beteekenis  tip  „tgger".  Volgens  mijn  berichtgevers  beteekent  het 
„spook'".     Het  K.  van   ^,t;»(m»y«»  is  *oSn/.Qn^    7.ie  onder  *nö««.x 

*|0)l(Bm(Ki«    K.  «jojmjnn    N.  niet,   neen.     /  7<-^'< 

Zie  de  aanteekeniug  bij  liootdst.  IlJ  —  4.  ,y<L-n^»^-/».iyK7>  (=  van  tW*  zeggen, 
dat  het  niet  zoo  ia:  ie{s  minachtend  behandelen)  is  KN.  Wbk.  geeft  het  op  als 

N.^    nm^&t^Hi^Mj     K.       Volgens      Wbk.     is     irfvmtasntmjj     Ook     het     K.      van      -tikti^ 

(=  immers;  nietwaar),  den  grondvorm,  dan  wel  een  verkorting  van  ffLmt-n% 
Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is   yiunj  KN.    Daar  echter  de  aard  van  het  K. 

xelf  zich  verzet  tegen  het  gebruik  van  dit  woord,  zoo  zal  men  het  zelden 
of  nooit  in  K.  aantreffen,  aan  welke  omstandigheid  de  misvatting  van  Wbk. 
wellicht  moet  toegeschreven  worden.  Hoe  zou  men  het  anders  ook  verklaren, 
dat  in  Md.  niet  i^t-m»  maar  ^  izt, , isn  tojj  en  daarentegen  wel  -rttatj  gebruikt  wordt 
(J.  Z.  I,  116,  118,  120). 
«mtM    K.   ïjoijim    K.    )>ii)<ieu.   raif  (jerangi^nei) :  gra\ 

Wbk.  geeft  voor  het  grondwoord  op  de  beteekenis  „band.  touw.  alle,s  waar- 
mee nioi  iemand  de  handen  op  den  rug  hindt".  Volgens  mijn  berichtgevers  is  het 
echter  zoo  niet  in  gebruik.  KN.  zijn  «ijniM  in  de  beteekenis  van  „strijd",  „verzet  * 
(alleen    in  enkele  samenstellingen)  en   ^^  in  die  van  „met  suiker  bakken". 

oiAjiJ   K.  «]  um  3  m  irii  ï    X.   het  branden. 

KN.    zijn   irn/nttfurnt    iu   de    beteekenis    van    ..zich    verbranden'    en    in  die  van 
„brandhout"  en  unrvttfojit^^fvt   als  benaming  van  een  vlag  (J.  Z.  II,  288  —  12) 
Van    <rj»<ntif(t^ii    (=in  brand  geraakt)  en    «^.<7)uy,irnMn»o;   (=  brandschade  lijden) 
bestaat  naast  fitQt,p»   en  ^iQ,vfiM»oj  nog  een  K.  ^r^tsntMAMn  zie  bij  lyawei^w-h 


a   o 


oionn»    K'.   (fcfl ï) (KI  Kil ï    mfKifKBiij    N.  dat;    roeg woord. 


\ 


I  «1  (KI  Kil  ï    «I  (KI  'KSI Q 


Zie  boven  bij  «;,mS.il 
•niaoji    K.  lo  9mKin«fuj    N.  toekomstig;   ook  grondstof. 


— rioo  — 


KN.  zijn  Kntftct  (naast  Kn»ju,.»a>»)  in  de  beteekenis  van  „raden',  „voorspellen". 
icnunn^jf  als  benaming  van  de  fijngesneden  awar-awar-bladeren,  gebruikt  bij  de 
tiké-bereiding.  m-nKritain^Ê  (een  iLi^-mma  bestaande  uit  onbewerkte  stoffen), 
Munn^iurtfvtjt  ^,»a>ti.,tmn.ia  of  imtmmiMinjiq  (=  de  cerste  stichter  vau  ceu  dcsa)  CU 
tm»a,<nt»aji  vü  de  bcteekeuis  van  ^plantkuil"',  evenzoo  dit  laatste  in  de  beteekenis 
van  „op  den  weg  zijn  van  zijn  ongeluk".  Wbk.  (WW.)  geeft  dit  op  als  N.  met 
„niü,m»nji  tot  K.  De  betcekenis,  door  Rh.  er  aan  gehecht  (zie  Wbk.),  is  volgens 
mgn  berichtgevers  onjuist.  Ten  aanzien  van  ^-nKn^mtt.iji  zie  hoofdst.  III  —  3 
sub   a,    %   bij  «i^.* 

2°   i/ïKUioj»!    N.  willen;  zullen. 

In  de  beteekenissen  van  „voor"  en  „verlangen"  is  het  K.   «^n S x  zie  hoofdst.  IH — 
12  sub  6. 
cnii^(KY)|    K.  <ió\  «jmió   N.  rijst  gaar  stoomen.         -iJ-M^ 

De  afleidingen  van  ü,  zijn  alle  KN.,  uitgezonderd  )èiia  (==  je/*  gaar  stoomen),  c*«aa^ 
(id.,  meerv.),  ö»rt«n«y....  (=  voor  iemand  iets  gaar  stoomen),  cniniTtMij  (=gaar 
gestoomd)  en  Mtn*nj   gewoonlijk    utxntoj,   (een  rijstmaat),  waarvan  het  K.  resp.  is 

t-ma-Atpunn     t/n^n>'^un\     tmijnt^i  tm  tfntnn     i-mi^tmtfii     GU    tntptrti»na\    UaarCUtegen  ZIJU  IVn . 

Ktaxi^   als  plantnaam  en    inint:t»nj   als  „takërmaat",  bv.  in  »ot>.4nM-jtk«ycTj-inKw 
^    ^'rnini.tt:nn*g^t*mvt9f»\     Wbk.  geeft   in    op  als  KN.,    ^«.TKwa    als  KI. 


Krimavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16.    «fno?.   op  zichzelf  is  fac.  K.  voor  t^Knuu   (= 
belasting).     Een  ander  t.-T.(m  als  benaming  van  het  slot  van  het  bëdoegsein  is  KN. 

o  C»'   .   o  o  o    . 

o^ïwiiin   K.   (UTHOiTix  (uiTnamn    N.  mogelijk,  maar  niet  waarschijnlijk. 

cn-r.  op  zichzelf  is  in  zijn  verschillende  beteekenissen  KN.    Zie  ook  hoofdst.  VI 

UQ    ajniatamx 


C3\ 


otjwmKflij   2fe  «Kim  «nsKj»  \ 


\^ 
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o 

KU 


a 


(innai  K.  «tiiKi\  iJiiiKTifKi    N.  ginds. 

Een  ander  ^m,  verkorting  van    S,*mtn   (=  ik  weet  het  niet),  is  Md. 

(o  KD»  K.  Il  Km  ffl  Ml  \  ijm  Ij  Kin  n  Hl    N.  hier. 

/  o  a. 

(cjKTi]  K.    ïj»nnjij{Ki3\   fi'iii  <]  KH  }  n  iKi  3    N.  daar. 

oa.  o  .         o. 

(CldJI  o  ï^ll  IKI J     zte    'KI  iJ»  'V 


II  —  1    —   MftlSnO 


HOOFDSTUK    II. 

OliivORlIK  IIÖOE  niAPERU'li  Uü  KLIMERS. 

I.  DE  A  KLANK  IN  DE  LAATSTE  LETTERGREEr  UAAT  OVER  IN  J. 

iUDjosvio   K.   (Uil  asm  O   N.  en;  uok. 

Q 

aniiojinjiA    K.    anfKuioaujj    N.   in   het  geheugeu  hebben. 

Wbk.   g^eeft   op  t.u°,,i^    KN.   (=  uit   het  hoofd  opzeggen).     Slechts  een  enkele 
mijner  berichtgevers  kende  dit  woord. 

Q 

ajirjOJ»»»   K.   wnoo   N.  vergelijking. 

Wbk.   geeft   op  tn^a^j    KN,,    tcit^iêt  fac.  K.  (=  geen  eerbied  hebben  voor).  Mijn 

berichtgevers  kenden  dezen  vorm  echter  niet. 

o 
(uinonn   K.   «JUjonn   N.  ook;  weliswaar. 

(Kionmn   K.   «oonmn  N.  rijk;  hoofdplaats. 

KN.  zijn  ii^tmontm'r)  ( =  zonucbloem;  ook  miani   run  een  batikpatroon)  ^n  a^atnvTyyi 
(naam  van  een  korps  scherprechters). 
Tnofl   K.   inaxi    N.  nog  al,  eenigszint^. 

Naast   'y^or.^  zic  hoofdst.  J      Wbk.  geeft   -r,^    (»p  alsKD.     Volgens  mijn  bericht- 
gevers echter  is  het  niet  alleen  goed  K.,  maar  zelfs  meer  in  gebruik  dan  -n*^* 
Het   door  Wbk.    als    ngokovorm  naast  -nxa   opgegeven  mao    is   volgeus   hen  al- 
thans te  Soerakarta  niet  in  gebruik. 
uji'vin    K,   »nam   N.   waarde,  prijs. 

MMtm    in    de    beteekenis    van    ^nog   al*  ,    ;,eeuigszins"",    als  KD,  voor    .T>«n>    zie 
hoofdst.  Vil. 

/  Q 

(cf»fann(»ij.é   K.   •]  on i onn («w  itA   N.  iemand,  uiet  mooie  Avoorden  paaien. 
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Zie  ten  aanzien  van  dit  artikel  hoofdst.  VII  en  XII  onder  ^^ê,  en  ook 
beneden  bij  o^io^    en  onder  de  facultatieve  vormen. 

«inoo   K.   ïKïioo   N.  in  staat,  sterk  genoeg. 

•ojowi   is  behalve  in  tëmbang  ongebruikelijk.     In  stede  van  amivtvt   wordt  thans 
gebruikt  i^^s  zie  hoofdst.  I.   De  vorm  *.-««/«(«.   daarentegen  is  ook  nu  nog  in 
gebruik  en  wel  als  KN.  Wbk.  geeft  op   »oi»i«»^    (als  K.  ?),  dat  echter  volgens 
mijn  berichtgevers  niet  in  gebruik  is. 
10  *j»   K.  fuitn   N.  zijn  plicht  doen,  een  last  opvolgen. 

In  de  beteekenis  van   „edelmoedig"  is  ^»i  KN. 

innnn   K.  ia  aan   N.  gedachte. 

In  de  beteekenis  van  „peilen"  is  <m,m  KN.  <mo9,  is  naast  «^acior.  ook  het  K.  van 
tsnaiiicmji  zic  hoofdst.  I.  Naast  verscbillende  afleidingen  van  ano?,  bestaan  ook 
overeenkomstige  vormen  van  ,in«^n?.* 

osTno   K.    ismo   N.  te  koop  aanbieden. 

gftajt  (=  een  tegengif  innemen)  is  KN.  Wbk.  geeft  ook  in  de  beteekenissen„  zoet, 
van  water"  en  „krachteloos,  van  vergiften"  astuw  op  als  N.,  asnv»  K,  Volgens  mijn 
berichtgevers  echter  is  mnv,  in  die  beteekenis  KN.  en  slechts  volgens  een  en- 
kele hunner  komt  »sn°>    als  KD.  voor.  a^iKnasn^,  (een  teekeu  bij  paarden)  is  KN. 

oswifcii^   K.   «]  iTüi  3  (EJi -Ji   N.  ontvangen. 

•yjoie/j^j  (=  iets  in  de  opgeheven  handen  dragen)  en  tmto^i^itojf  of  m,&»^jvt,} 
(=  presenteerblad)  zijn  KI.,  zie  hoofdst.  XII.  Wbk.  geeft  mo^j^^im  ook  nog 
op  als  K.  van  iovniu^i  (=  iels  in  de  hand  ontvangen  en  aannemen).  Volgens 
mijn    berichtgevers   is    dit  woord  echter  KN.  en  wordt    tnrfBt^i^    niet  in   dien 

zin  gebruikt. 

o  Q  o 

dsm  Tim  «Ulij    K.  asijKinn  irui b  N.  niet  geïrrigeerde,  maar  toch  geregeld  bebouwde  grond. 

Qntmnjjf  is  iu  dc  bctcckenis  van  „reden"  KN.  Het  woord  schijnt  echter  weinig 
in  dien  zin  gebruikt  te  worden. 


o 


ashannaanii   K.   asiiiannafui(|   N.  één  en  hetzelfde. 


nu  Ij    K.    asin  arm  ofui  n 
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Daarentegen   zijn   zoowel    »^««^,1^    als    «^^nr?..n^    K.  van    &&    en  van 
(=  een),  zie  hoofdst.  I. 


o  Q 

«JU»  3  oiri  'V 


i.mi  anj» » Tin    ^le  fji 

.  o 
■KJJinn    K.    '«jKjïjann    N.  met  opgeheven  handen  dmgen. 

tfiüaicm  als  zoodanig  in  saojenstelling  met  andere  woorden  (»^<^t^.it/n^  enz.)  is 
KN.^  daarentegen  is  ^cima»^,.*,,  N.,  icmam^*mi»  K.  (=  iemand  met  mooie  woor- 
den paaien)  KN.  zijn  »iSj,i^  als  padimaat  {sj,cPn  KD.)  en  »inT.iKj^K>ty 00*^9  (de 
geschenken  aan  den  pangoeloe  bij  het  sluiten  van  een  huwelijk),  Wbk.  geeft 
hiervoor  op  Sj,tf<r^ttn^Kt9^»r,(Ktii  K.  Dit  woord  schijnt  echter  beschouwd  te  worden 
als  KD.  In  de  gewone  beteekenis  van  ^het  gedragene"  is  jj,o^»n»  N.,  ijKTf^anj 
K,   «jtwfiattr^    is  KL,  zie  hoofdst.  XII. 


iUllKl 


o  ex  Q    ^^    O  .  a 

o  «10    k.   tniKio   N.  iets  nog  beleven. 

Anders  is  S»o   steeds  KN. 

'  o  / 

OKI    K.   o  (KI   N.  soort. 


«<K.  op  zichzelf  is  in  deze  beteekenis  niet  meer  in  gebruik.  In  plaats  daarvan 
bezigt  men  in  N.  het  woord  -nrw*  Het  komt  echter  nog  voor  in  ^f,iui»n  (= 
allerlei)   en  in  ^vtM  (=  van  één  soort).  ^»n  is  ook  KI.  van  -timn  zie  hoofdst.  XII. 

oasïi   K.   Oïsm   N.   bericht 

,w«^  wordt  zelden  gebruikt.  Men  heeft  daarvan  een  nieuwen  kramavorm  gemaakt, 
Stiq»sntaj>ji   dic  mccr  algemeen  in  gebruik  is.     Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  a,  /3. 

«nu  o   K.  mnw    N.   langdurig. 

In  plaats  van  n/xa»  gebruikt  men  thans  het  woord  rvrwi*^  zie  hoofdst.  I.  In  KD. 
is  echter  ^«,  nog  in  gebruik  naast  /«;,«« asnjv 

Q  O 

\aAi]aA.i)anfi   ste   «  ojui  a  iifi  v 

o 

'K  o   K.   OKO   N.  begrijpen;  eenvoudig. 

Zie  ook  hoofdst.  VIII.  Als  benaming  van  de  wilde  koe  is  «««,  KN.  Verder 
j8  het  opk  het  K.  van  v^icn  (==  buiten).  »Kni*Mj   (naam  van  een  grassoort)  is  KN. 
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iff:ann    K.  («k  ino    N.  wakeu;    bestemd  ziji). 

KN.  zijn  vznyiuüifj)  (beambten  bij  de  regenten;,  tfrcmnA-n',  ix^m^ê^ui  (beide  be- 
namingen van  korpsen  pradjoerit's),  uenn9^{^  (beambten  bij  den  rijksbestierder. 
ook  benaming  van  het  afdak  bij  een  Javaansch  huis),  iKimtA-»  (een  korps  artil- 
leristen  in  den  kraton)  en  a/cfm-f.i^  (een  soort  visch).  Het  korps  iK^aji-ns  door 
Pakoe  Boewana  VI  opgericht  (zie  Wbk.),  bestaat  thans  niet  meer.  Aan  mijn 
berichtgevers    onbekend    was    de    uitdrukking  «/rwêi»^^    door  Wbk.  opgegeven 

als  benaming  van  een  goed  teeken  in  het  haar  van  paarden. 

1 

imoAnaTii»   K.  mwi 


o 
(LAJiaaiin 


o 
■kflmojuiaTii»    K.   kji  m  ajui  j  mn    N.  naar  behooren. 


lomanjïafinn   K.  ioatiumaann   N.   uitstekend,  het  beste. 


(o«| 


T 


WKKio    K.   'B»  Ml  O    N.    ais;   misschien. 


In    de    beteekenis   van    „als"   is    taonS,    bovendien    ook   fac.  K.  van  <,jtAJtanj  zie 
hoofdst.    VI  bij  t^^^*     «/jmm  wordt  in  de  spreektaal  dikwijls  2«^»o»ni^  of  «^«o.^» 


cfcn  «1  o    zie  o  (Kj  '«^ 


^.°.    K.  ^«,    N.  oorzaak,  .nddel. 


In  de  beteekenis  van  „weg"   is  -é^,w  het  K.  van   utn.,»n» 

a 

o    K.    >-J»o    N.   met  zich    medebrengen,  «7^  oorsaal'. 

3,    in    de    beteekenis   van    „met"    is    het   K.  van  ^la^-miv    zie  hoofdst.  I.  ««» 


is  KN.  in  ».«,^,^«,   N.,  ««««anS-ri^;    K.    (=  zich  vergrijpen  aan  iets  of  iemand). 
(Bjonn    K.   tncinn   N.  moge;  als  tvmsch. 

o 
cïiOfti    KN.   amoo   N 

Van   een  ander  «««)«»  (een  wapen  van  boeta's)  bestaat  geen  fac.  K. 

Onregelmatig. 

Q 

UK  o   K.   iiKOi    N.   buiten. 

In  de  beteekenis  van  ^wilde  koe"  is  «S,    KN.,  in  die  van  „.Java"  en  „begrij- 
pen"  of    „eenvoudig"    is  het  't  K.  van    »Kta\    zie  boven  en  ook  hoofdst.  VIII, 
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ueamtoij  is  in  de  beteekenis  van  „uitwendig,  van  geneesmiddelen''  KN.,  in  die  van 
^buiten  iels''  N.,  lyjt^Sn^  K.  Wbk.  geeft  in  beide  beteekenissen  «/^^«,»2/^  als  K. 
op,  wat  echter  slechts  volgens  een  enkele  mijner  berichtgevers  juist  is. 

Facultaiief. 


(unisnfcfl   K.  innisno   KN.  voortreiïehjk. 

Q 

-  j 

Ook   wel    eens    anruê»      en    annnxaw 
O 

unimtJi   K.  (uwcvmai   KN.  godsdienst. 


mnanjio   K,   OJI)  «irui  ttji   KN.  godgeleerde. 


Wbk.  geeft  o/mot»»»  op  als  N. 
«(Hiïoi   K.   ij  (WIJ  O)   KN.   proef,  beproeving. 

Wbk.  geeft  /^,M,?.in>    op  als  KD.     Het  is  echter  algemeen  in  gebruik,  zoodat  zelfs 

enkelen  mijner  berichtgevers  het  beschouwd  wilden  hebben  als  verpl.  K. 

o 

Tl  o   K.   Tl  o   KN,  moeras,  ondiep  meer. 

Wbk.  geeft    nnu>   op   als  N.     Vergelijk   echter  ook  J.  Z.  I,  228.     Van  »j»*om«. 
(=  stgl  van   een  pandapa),  tsnvamv,   (=visscher)  en  -„wm»    (=  klein  meertje) 

bestaat  geen  fac.  K.     Wbk.  geeft  het  laatste  op  als  N.,  -r^r^xjtaon  K. 

o 
Tl  om 

cErtoiTicinn   K.   tnosïiTiirn   KN.  het  vleesch  dooden. 

tatS»   op  zichzelf  (=  dood)  is  N.,  ö««?  K.,  terwijl  van-rï^i  (=  lichaam)  op  zich- 
zelf   of  in   andere  samenstellingen  geen  fac.  K.  -rjo?,  bestaat.    Een  ander   timt 

zie  hoofdst.  I.     Wbk.  geeft     ^i^ncm   op   als  N. 
/       o 

asm(iSTn((Km(Efl    K.    annasTn(<Km(e    KN.  wellevendheid. 
Wbk.  geeft  nsr,*a^^»otê,   op  als  KD. 

«j oi ï aK («2 ti»   K.   ï| oi J OK («m til    KN.  feestelijk  onthaal. 
Zie  ook  bg  ^ê*  hierboven  en  verder  hoofdst.  VII  en  XII. 
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«mfcflonn    K.  isrifcflonn    KN,  rood  koper. 

CO  ca 


Wbk.  geeft  4jt>*.>o>7   op  als  N.  Naast  as»  *&> 'm  »2^  (naam  van  een  grassoort  j  staat  geen 
fac.  K.  mi^«j(maojf      Dit    laatstc   werd   nl.   door   mijii  berichtgevers  beschouwd 
als  KD.     Wbk.  geeft  het  op  als  verpl.  K. 
uionnniu    ü    ojionnno   KN.   so&rt  van  op  sichsélf  staande  ojye^f  coorgal&rij. 

(aJ  CaJ 

Wbk.  geeft  i^r,nSi  bij  M^na.)   en   w^^nSi  op  als  KD.,  bij  ö<mi«^  als  K.  Volgens 


CJ 


anfn(L,i     cu    ivurpniu»  u{j    «iio  ji^-l^.,    uy    HMcnm 


wyn  berichtgevers  is  het  fac.  K.     Zie  ook  .1.  Z.  I.  86.  233  en  elder.«». 

CJ 

CltO 

amoiKloiKlj    K.  OlUKKiaJIlKljj    K.     010B«1    N.   dewijl,     aangezien. 

Naast   «njt»    in    andere    beteekeni-ssen    staat    geen    fac.    K.    cmê»\    Wbk.    geeft 
alleen  ccnSaanAtoa  op  als  K.     Volgens    mijn  berichtgevers  kan  echter  in  K.  ook 
m«»»oa.2»3j  gezegd  worden. 
(O  arm  o  zie  (mimi  o  ^ 

3.  DE  OE  KLANK  IN  DE  VOOKLAATSTE  LETTERGREEP  GAAT  OXY.^   IN  I. 

(umnnnnMTn»   K,   aJiiinnr>n(Kü)[|   N.  toeneming. 

imcmtnn^arniKntoa       (=  trap.      .StOCp)     iS      KN.,      enrrwtmSncmntn^itnj^      tac.    K.      untitni^^ 

wordt  ook   gebruikt   als   K.    van    «^«^   in  de  beteekenis  van  „toenemen",  zie 
hoofdst,  I. 
nrin»   K.  lünann»  N.  stijging. 

£aim?4.7,Mo  is  KN.  in  &»tii^cn,^^vMj^  (de  dag  voor  den  aanvang  der  vasten;  en  in 
aj,Q»»^»o^^^^^xjni<^l  (de  bij  die  gelegenheid  gegeven  slamëtan).  De  beteekenis. 
door  Wbk.  er  aan  gegeven,  ui.  „reiniging  bij  den  aanvang  van  de  vasten' 
was  aan  mijn  berichtgevers  oubekend.  Wbk.  geeft  daarnaast  als  beteekenis 
nog  op  „een  optrap,  TUi.".  Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men  daarvoor  echter 
uitsluitend  cür^<rr^^^<m^xm»oj^  dat  naai^t  ^^^^JV^  ook  in  gebruik  is  als  bena- 
ming van  den  dag  ^oor  den  aanvang  der  vasten. 

m»    K.    Tn»J»Kin||   N.    beschadigd. 
^«au,i^*i»o^   (benaming  van  den  kinderleeftgd  tusscheu  4  en  6  jaar;  is  KN. 


CL 

(inn 


o 
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-aiBiasrij    K.   Tn|(ecii|j   N.   verzorgd 

Wbk.  geeft  -r»*»*";  op  als  KN.,  ^tMtsnji  als  fac.  K. 
Tficndoi    KN.    irjiniiiofl   N.   moeilijkheid. 

o 

wiKi   K.   uv\K\   N.  oud;  oudtijds. 

MtiVj   K.   KmVi   N.  te  weinig. 

»f*?i-v>«n»ofl   wordt   gebruikt  als  KD.  voor  £nri>^  (=  ik  weet  het  niet);  zie  hoofdst.  VIL 
iKiiin«Km|   K.  iKm«iJi»a)«N.  inkoopen. 

Wbk.  geeft  ,^„nj,»a>é   ook   op   als  naam  van  een  maat.     Aan  mijn  berichtgevers 

was  deze  beteekenis  onbekend. 

a 

HUiuuiKiijj   K.  (Km  o  asm  Ij   N.  krachtig,  sterk. 

•m«A/»«»)^  in  de  beteekenis  van  „stijf",  „onbuigzaam"  is  KN.  Wbk.  geeft  »^*u«r« 
in  de  beteekenis  van  „sterk"  alleen  en  wel  als  KD.  op  in  Smaj, ^mj» »^^, »o»^ 
SêtatiDtKnji  (==  steun)  is  met  de  daarvan  afgeleide   vormen  KN. 


o 

KTK^   K.   (Km  (Cl   N.  vesting;  hoofdplaats. 


o 

IflB 


CT<^T««y«ni»o»   (=  hardnekkig  weigeren,  op  een  bevel  op  te  komen)  is  KN. 

iTHf   K.    ttsmin?    N.  overschieten. 

Wbk.  geeft  «^,-71^  in  deze  beteekenis  niet  en  «wt»^  als  KN.  op.   ên■r^^   is  KN.  in 
de  beteekenis  van  „voor  gezondheid  naar  een  andere  plaats  gaan". 

(w>    K.  "^l^!   N.   algemeen,  gewoon. 

«TH?    K.  ^^^\  N.  goedkoop. 

Ook  in  de  beteekenis  van  ^goedertierenheid"  is  ^«^-vi^i/wjofl  N-,  xnit-n^^ana  K. 
Volgens  Wbk.  zijn  deze  twee  woorden  resp.  KN.  en  KD.  ^-n^  als  „robijn"  is  KN. 

o 

««o?    K.  <^i^^  N.   en;    bovendien. 

flbninii    K.  (Bjmj    N.  oorsprong;  reden. 

Als    voegwoord    wordt    ^ru,  zelf  niet  gebruikt,  wel  «|Tw^y^7^    daarentegen    zoowel 
Stru  als  ètriAMuiton    KN  zijn  «oi «jn.»»^  (=  oorspronkelijkc  toestand)  en  ««^.«.-n 


'i     ^ 
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(iiaast    «,,n,,«mK»i  ^  aanleidende  oorzaak).  êKru»   wordt    ook   gebruikt  als  K.  voor 
^«x    zie    hoofdst.   I.     De    vorm  «i«<rM»a»^Y'^'    ^^^'*  Wbk.  opgegeven  met  de 
beteekenis    Jeh-    van    den    oorsprong  af  beginnen",  was  aan  mijn  bericlitgevers 
onbekend. 
anniHioa    K.  anfinifiiii    N.  gesprek. 

Wbk.  geeft  frfi^  op  als  KN.,    .?.^^  als  fac.  K. 

inniKinK¥i|    K.  (OiiKmmni    N.   openen;  gric. 

cwuinAi   K.   i^nnijnrinji    N.  vertrekken,   van  velen. 

Volgens  Wbk.  is  ,,^«„13;  fac.   K.  »r^M,<rw|  is  in  de  beteekenis  van  „iets  uittrek- 
ken" KN. 

Q        /        ir  /      ^T  • 

0)inr)   K.  010»   N.  uiteengaan. 


Cfi(oit    K.  oiNcnf   N.    uit  elkander  geraakt,   zwaar  beschadigd. 

Wbk.  geeft    «iijn^    op  als  KN.  en  vermeldt  alleen  naast  de  afleidingen  er  van 
overeenkomstige    vormen   van     ^^^    zonder    nadere    aanwijzing  der  taaisoort. 
rn,tr».»    iu   de   beteckeuis  van  „lepra"  is  KN.     Wbk.  geeft  deze  beteekenis  niet 
op,  wel  „rot  l)v.  door  sijphilis  of  lepra'. 
t^<ciJ    K.  OIO?    N.  verheugd;  rente,  dit  laatste  als  griv. 

Onregelmatig» 


Een  combinatie  van  de  vormen  2  en  7 


HïimvuKKij    K.  Kï) «jtfij» j KI ji    N.   west. 


Facultalie/. 

o 

i>iiLDtai|   K.   Tl  OKU  Ij    KN.  bekrompen,   nauw. 

Onregelmatig  en  facultatief. 

«o umi   K.   •|«^^J'   KN.  kennis,  wetenschap. 

Onregelmatig  in  zooverre,  dat  hier  de  klankverandering  plaats  heeft  in  de  laatste 
in  stede  van  in  de  voorlaatste  lettergreep. 


n_3  —  tlimonFi 
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A  nntee  kening. 

/Eigenaardig  is  het,  dat,  waar  overigens  de  i  i  u  krama  gebruikt  wordt  tegenover 

ylAe   oc   in    ngoko,    er   twee    woorden    zijn,  die  op  dezen  regel  een  uitzondering 

/raaken.     &^nj^    (=  voet)  en  Stniun^  (=  bezoeken)  toch  zijn  N.,  •j^a.y^  en  zsr^^tu, 

K.  (zie  hoofdst.  Ii. 

3.  DE  OE  KLANK  IN  DE  LAATSTE  LETTERGREEf  GAAT  OVER  IN  A,  A   OF  AH. 

«imnKb   K.   «jiiniiST™   N.  rekening,  telling. 


In  N.  ook  >ónain\   zlc  benedcu. 


o 

mm 


ra  f   K    «Jïtoin  N.  onderhouden,  er  op  na  houden;  grw. 

Wbk.  geeft  «^«n   op  als  KN.,   i^it»?  als  fac.  K. 

ajiMonn,    K.   ajitAorv!»   N.  raad,  voorstel. 

(lAfjxrnt    is    KN.  iu  de  beteekenis  van  ^het  met  een  kwastje  gelijk  wryven  van 
ajtiui  over  het  gelaat". 

u»  01  asm  ft    K.   ojiazmosïifl   N.   betwisten;  wedijveren. 

K.N.    in    vnasn  ,/n  iLa  oji  ~^f  itnij    N.j    amvn-jnakKiMj     l^-.    SOmS  xnasnmn  tjiiui  ^»nn   CU  imnsntmtk 

tntoji  geschreven  en  altijd  zoo  uitgesproken. 

*iTiM   K.  «mo   }s\  in  een  kring  staan. 

(u^iA\  de  benaming  van  een  tgdstip  in  de  Javaansche  geschiedenis  (belegering 
van  Soerakarta  in  1790)  is  KN. 
asm  O   K,   isno    X.  aansluiten. 

Wbk.  geeft  op  ^«^   KN.   {=iets  aan  elkander  hechten).     Moet  hiervoor  echter 
niet  de  vorm   ^f^*^*?»^    (^O  gebraikt  worden?    £i£a^fi>    r=  ringvormig    met 
de  einden  aan  elkander  komen  of  raken)  is  KN. 
«sno^?    K,   «suBi-Ji»   N.   schadevergoeding. 

KN.  zijn   QitA^^    in  de  beteekenis  van  „aanval"',   mc«^{  in  die  van  „levering 
op  tijd''  en   Q,iE/,^^tman    (een  technische  term  bij  den  rijstbotiiv  =  de  padiplantjes 
achter  de  plantsters  plaatsen). 
Mm)i   K.  M  om  f   N.  beloven. 
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aj,<rn^   in  dc  betcekeiiis  van  „deftig"  is  KN. 

QEll   K.  ci<^   N.   dik,  vet. 

a^<rf&it»nj  is  KN.  en  beteekent  „heele  korrels,  van  rijst"  {=  rvi^tji^toji)  ^^ 
„vet,  van  vleesch".  Voor  de  door  Wbk.  opgegeven  be teekenis  „buffel-  o/ 
rimdermest,  korte  mest"  heeft  men  volgens  mijn  berichtgevers  te  lezen  „ver- 
gane dierlijke  mest  in  het  algemeen''.  Wbk.  geeft  ^1^3«^  zoowel  in  de  betee- 
kenis  van  „vetmesten"  als  figuurlijk  iu  die  van  „voordeden  bezorgen"  op  als 
KN.  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  de  uitdrukking  in  beide  gevallen 
N.,  «n^»i  K.  KN.  is  ö*j^«2  KN.  (een  brij  van  rijst,  met  santen  gekookt). 

oOKTOji    K.   ciwnsïiji  N.  fijn:  geest,  dit  laatste  met  reduplicatie. 

00»    K.   00^  N.    [zie  de  toelichting)    bevel,  gezegde. 

Wbk.  uitgave  1875:  »tji«a?\  N.,  <u><a^\  K.  (soms  ook  wel  verkeerd  mm^  als  KL), 
wat  door  een  hooger  geplaatste  tot  een  mindere  gezegd  wordt".  Uit  deze  om- 
schrijving zou  men  toch  tot  geen  andere  gevolgtrekking  kunnen  komen,  dan  dat 
ze  beide  als  KI.  beschouwd  moeten  worden. 

Wbk.  uitgave  1886:  „tj)*^?>  «^itn^^  KI.  v.  «sn«sn\  Qnjtan\  (i^,a^M^^\  wat  door  een 
hooger  geplaatste  tot  een  mindere  gezegd  wordt".  De  onderlinge  tegenspraak 
in  de  vorige  uitgave  werd  daardoor  weggenomen. 

Volgens  anderen  —  en  m.  i.  is  dit  de  juiste  opvatting  —  is  alleen  «o. o?  KI,  en 
«jKwj  gewoon  K.  (dus  facultatief  als  K.  van  «y,M»rt?\  Kntm^  tJ>njnL-i\  enz.).  In  de 
geschriften  van  C.  F.  Winter  wordt  echter  de  eerste  opvatting  gehuldigd  (J.  Z. 
I,  65  enz.),  zoodat  men  ook  in  de  W.  D.  «j.o^  als  KI.  vindt.  Daarentegen  leest  men 
in  de  in  krama  gestelde  Anggër  sadasa,  J.  W.  36  — 10  a^vi^aaKitaa  en  op  blz. 
36 — 12  ,a,iun»^^iL,7tf^Mji  beide  in  betrekking  tot  den  Soesoehoenan,  maar  op  blz.  52 — 2 
v.o.  iyniu»tj)/o?tyn  vau  de  apauagchouders.  Nog  sterker  komt  het  verschil  uit 
in  J.  B.  439.  waar  men  in  één  adem  gesproken  vindt  van  a^tmn^^iPnujiM.^ 
(W1y'r>M?^,^/n«T)«»olM>u)?«^-w»o«ys^lrm^^  Trouwcus  wanuccr  iemand  KI.  sprak,  hoorde 
ik  hem  nooit  zeggen  a^vn^s  maar  steeds  wim?*  <u)/utf  is  ook  K.  van  «^tn» 
(zie  hoofdst.  I)  en  Mtu»^  ook  KI.  van  Sucn  (zie  hoof dst.  XII).  ^3»»^^  is  KN.  in 
^»juf<unajt^  of  »J,^J,^^  N.,  ^r?«<w.«.n^  K.  (±  6  uur  des  ochteuds,  het  neerleggen 
van  den  ploeg  op  het  veld.  Een  enkele  noemde  als  dat  tgdstip  8  a  9  uur  's 
ochtends).     Verder  zijn  beide  vormen  KD.  in   «.«a^t/nM*   en  tji^^iyn »««('=  dam), 

zie  hoofdst.  VII. 
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o 


ofmoinnnB    K.   ofmtananni    N.  iets  zwaars  om  mede  te  slaan. 

Wbk.  geeft  ^anrmj  op  als  KN.  in  de  beteekenis  van  „hardloopen".  Mijn  be- 
richtgevers kenden  deze  beteekenis  echter  niet,  wel  een  andere,  t.w.  „elkander 
staan",  „elkanders  partij  zijn"  ('=«»,  ^i,).     In  die  beteekenis  is  ^cnfm/»  KN. 

Onregelmatig. 

o 
f|inn«sïi    K.  aJirtusm    N.  telling,  rekening. 

In    N.  ook  «ytTit,» .  zie  boven.     t^/MKnêt   en  «fiLaénKutn»  zijn  in  de  beteekenis  van 
—    resp.    f,iemand  waarzeggen"   en    „voorspelling"   KN.,   maar  als  „berekenen"  en 
„reKenscnap     ü..    van  resp.  mha tsnxn   en  /ntjtimxntnas 

4.     DE  OE  KLANK  GAAT  OVER  IN  E, 

«■no»    K.    fjo^  N.   ruimte;    opening;  grw. 

In   N.  ook  i^-»its/,j,  zie  beneden  .sub  7. 
tjiatjTi*!   K.   (in  11   N.   nog  niet. 

«jio«|(W    K.    ifltW    N.  iets  niet  zijn. 

'      Naast   aj,9fM»j>j,  zie  hoofdst.  I.  nu»  in  ut  wordt  als   minder  beleefd  beschouwd  dan 
MirftniMj^  unvfMt^  (==  verkeerd)  en  ^<m«^4ni»n«  (=  geschil  hebben)  zijn  KN.,  ook 

a/iin    m    n tA» tn .jn ao tnifin *n     N.,    natoiutn  utt/ynitnuiini»jtinia     K.    (^=  alS    ....    letS    OVCr- 

komt).  Wbk.  geeft  verder  nog  alsKN.  op  „^ui^uiim»  verkeerd  worden;  te  ver 
gedreven ;  bedorven  door  te  veel;  ook  zva.  »m»jinj»^xmMjj  ofêmnA^Kmtna"  (waarschijn- 
lijk worden  hier  de  passieven  met  ^,  bedoeld).  Volgens  mijn  berichtgevers 
wordt  ^intjimttn»  alleen  in  tëmbang  gebruikt.  Slechts  een  enkele  kende  het 
in  de  beteekenis  van  „te  ver  gedreven",  bv.  van  spotternijen  of  gelach. 

5*     DE  OE  KLANK  GAAT  OVER  IN  Ë. 

wooj   K.  'M"*]"-"!   N.  kennis,  weten. 

In  de  beteekenis  van  „indringen"  is  ^-r,.^  het  K.  van  <m^*^>  Het  wordt 
echter  ook  wel  eens  gebniikt  als  KD.  voor  ^m*^^  zie  beneden  sub  6.  Üa^^ 
en   «.ji?M4jj  zijn  ook  het  K.  van    3-^^  naast  vnl^<a^  zie  hoofdst.  I. 


TT  c  ^^ 
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(MO   K.   (Mi^   N.  ledig,  onbewoond. 


^,ë}  is  N.  in  de  beteekenis  van  „oorknop",    ^uh    K.,  zie  hoofdst.  I. 
OiKjn   K.   MKTn\  !LnnKin|   N.  het  met  den  rug  ergens  heen  gekeerd  zijn. 

Volgens  mijn  berichtgevers  is  «tj^  (=  weggaan,  den  rug  wenden;  ook  met  den 
rug  naar  voren)  N.,  ^^  K.  Wbk.  geeft  ^k<  op  als  KN.  en  —  maaralleen 
in  de  beteekenis  van  „weggaan" — ■  i^An  als  KL  KN.  zijn  dtta,<rn»^  (=  zich 
geheel  buiten  een  zaak  houden),  tn.*-^^»  (^  met  den  rug  tegen  iemand  aan 
komen)  en  «hm^th^jo.  (^  den  rug  toegekeerd  hebben  naar).  Voor  dit  laatste  wordt 
echter  in  K.  gewoonlijk  gezegd  ü^m^ao^  eigenlijk  het  K.  van  ^»^-r>iy»oi% 
Wbk.  geeft  als  beteekenis  van  <ci(^-n  op  „den  rug  toekeeren  aan".  De  betee- 
kenis „verbergen",  door  Wbk.  opgegeven  van  de  vormen  lÉii^-ry^tai  N.,  S^ti 
^»n^  K.,  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  Volgens  hen  is  de  beteekenis  = 
«n/^Tj-n^y^t.  Verder  geeft  Wbk.  n}n,<'»Vnifn'nMji  (=  ruggelings  tegen  elkander ;  van 
elkander  weggaan)  op  als  KN.  Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  N.,  êiSn-ntn» 
of  mtS^-r^^nji  K.  tAf^n-narijf  (=  rug ;  achtcrzijdc)  en  i^^Tïj^  (=  rug)  zijn  KL, 
zie  hoofdst.  XII. 


(VYl 


/O  Cï^  C>-    »       » 

(EJi  om  mn  oiïi   K,  itufujonn   N.  groote  weg. 


SaUvn  is  een  samenstelling  van  xanAo^  en  oiiv»  Op  zichzelf  is  oii  KN.  (=  hoog, 
mn  stilstaand  water,  niet  van  rivieren ;  verheven,  van  personen),  ^  tëmbang  en  is 
tjn^>  het  K.  van  rm«y«o.  (=  groot),  zie  hoofdst.  L  Wbk.  geeft  als  K.  van  «:,<m 
^„^  (=  hoog  doen  staan,  van  water)  naast  Kientmtaltna  nog  op  <cif»^«n«Qa2/|\ 
Volgens  mijn  berichtgevers  is  dit  laatste  echter  uitsluitend  het  K.  van  lün^wfi» 
tfn^ntat  {=  lets  grootcr maken).  *<n^,xn^  is  een  KD.-vorm  van  het  Kl.-woord 
•m(rnt^»oa    (zic   hoofdst.   VII  CU  XII)  of  BK.  voor  maéz^    (zie  hoofdst.  XI). 

6,     TWEE  OPEENVOLGENDE  OE  KLANKEN  GAAN  OVER  IN  Ë  —  A, 

wiwïion   K.  (K^MTnimg   N.  voldoende. 
uw»  K.    TfliüSlt   N.  afvallen. 


In  de  beteekenis  van  „kermen'    is    m^j  KN. 

Walbeehm  taalsoortea. 
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•  «Mf  K.  -n^M»  N.  wanordelijk. 

o  o»  F  K.  '1]"^'   N.  omvallen. 

KN.  is  de  uitdrukking   MnA^^trn^^ih   (=  iemand   blindelings  volgen,  J.  Z.  II, 
1C2).     Volgens   anderen  wordt  in  K.  gezegd  »anj»s„^cnf!rn»ii% 


o 

•iiiTi   K.   KüjiT   N.  mager. 


•tüiiKïif   K.   "^ï^^   N.  stevig;  onverzettelijk. 

o 

•in(0^i;in>|   K.   ann  fji^iicini    N.  bijeen;  grw. 

Wbk.  geeft  ook  ^««^^   op  zichzelf  als  gebruikelijk  op. 
H«4Ji-Jnnni   K.  (Km  e  ^  in  n  1    N.  verzameld. 

Volgens  Wbk.  is  ^.«^n^  KD. 
«il 0X1»   K.   "^^^V.   N.  aanwijzing. 

MMj  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „uitgeperst  sap". 
*>«>«!»   K.  "^"^nt   N.  aanwijzing. 

Volgens  mijn  berichtgevers  is   c«in^    te  Soerakarta  niet  in  gebruik  in  de  door 
Wbk.  opgegeven  beteekenis  van  „wijzer".     Hiervoor  gaven  zij  op  ,«n£*iN,  KN.  is 
—    "»^*^^  (^^  ^iö*  M«n«ri^>  z.  a.  Wbk.  opgeeft)  in  de  beteekenis  van  „wijsvinger". 
«sw»    K.   ttsmasm»   N.  verwijten;  een  pyl  afzenden  op  een  anderen  pijl;  toene- 
men, van  een  slechte  eigenschap:  grw. 

In  de  beteekenis  van  „snoeien"  is  «sn^n?  KN.,  ^,«»(   KD.    Volgens  Wbk.  is  in 
?dle  beteekenissen  Q,»srn  K.,  «,.«n^  N. 

bncra   K.  »^^T^]  N.  op  iets  passen. 

j   K.  (Kjijij»j    N.   ingaan;  ondergang,  van  zmi,  maan  of  sterren. 

Van  »j^'>i^j  iü  de  beteekenis  van  „weten"  is  het  K.  ü»^^  zie  boven  sub 
5.  Volgens  Wbk.  wordt  ^a^-^-^^^^nji  in  de  beteekenis  van  „bezeten"  ook  wel 
in  K.  gebezigd.  Mijn  berichtgevers  ontkenden  dit.  KN.  zijn  arn^-^j-^^S  in  de  betee- 
kenis van  „iemands  werk  bij  het  batikken  voortzetten"  en  0:,^^«^,^^«  in  die 
vatt   ^em  draad  insteken",  ui.  ia  het  oog  vaa  een  naald.    Er  bestaan  daarvan 


<s> 
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echter  facultatieve  krama  vormen  «Q, -»!«>»  J  en  iOi-tjm^jSm^v  ,S^-t7mJ  in  de  be- 
teekenis  van  „afwisschen",  door  Wbk.  (JR.)  opgegeven  als  KN.,  schijnt  te  Soe- 
rllkarta  niet  ^  n  gebruik  te  zijn,  wel  in  Djapara.  In  de  beteekenis  van  „in  iets 
gaan"  is  .on-nt^J  N.,  t^-rj^J  K.  Volgens  Wbk.  zou  Ü-ntAj  „ook  wel,  als 
het  met  nadruk  uitgesproken  wordt"  gebezigd  worden  als  K.  van  •■4-*i**a  inde 
beteekenis  van  „weten".  Inderdaad  heeft  deze  verwisseling  wel  eens  plaats. 
Het  gebruik  van  ^-n»^  iu  dien  zin  wordt  echter  beschouwd  als  KD. 

WiKD)    K.  M  KT)    N.   halve  gulden. 

Als  naam  van  een  sandangan  is  ^^-n  KN.,  als  „voet"  is  het  't  K.  van  ^^n,». 
zie  hoofdst.  I.  ,^,^^.11^;  (het  muntstuk)  is  KN.  Mijn  berichtgevers  kenden 
-K^iy»a>i»n^;  niet  in  de  door  Wbk.  opgegeven  beteekenis  van  „bij,  of  in  halve 
guldens".  Wbk.  geeft  »^i.^  nog  op  in  de  beteekenis  van  „het  naar  beneden  meer 
buitenwaarts  staan  van  stijlen".  Volgens  mijn  berichtgevers  zegt  men  daarvoor 
•^ttnQtsii    KN.,  zie  hoofdst.  I  onder  o.At(n% 

o 

(kJifkJi    K.  (M3J1    N.   haast;  grw. 

Als  „borsten"  eii  als  „moedermelk"  is  ^^  KN.,  als  „melk  van  dieren"  is  het 
N.,  v^nAt^imo<^  of  Qt^M^tnji  K.,  zic  hoofdst.  I.  Volgens  mijn  berichtgevers  is 
in  de  beteekenis  van  „haast"  het  grondwoord  i,j,»j,  op  zichzelf  niet  in  gebruik, 
evenmin  als  de  vorm  ».^0^^^^  Wbk.  geeft  beide  als  gebruikelijk  op. 

Monfif   K.  OJimij»   N.  onthaal. 


o 


OKU»    K.  «i^ism»   N.  gaaf. 


«I  m  fa/l»  (LU  £4^  (=s  ongedeerd)  is  KN.,  zie  J.  Z.  II,  2iO,  Er  bestaat  echter,  een 
fac.  K.  ^«sn? a/na*» «Ti  van,  zic  hoofdst.  VI. 

MO?   K.  1:90?     N,  toenemen. 

£?«^    wordt  ook  gebruikt  als  K.  van  St^n^  in  de  beteekenis  van  „toenemen", 
zie  hoofdst.  I. 
oonsmij    K.  anjiuiisTni   N.  mis. 

Van  ^rnxjitsnif  N.  (=  bocte,  om  een  straf  te  ontgaan)  is  het  K.  «S^-wasn;  terwijl 
ufiijnsn^  beschouwd  wordt  als  KD.  Wbk,  geeft  «^  .r,  11  «st>^|  op  als  KN.  De  uit- 
drukking ,e»tin»snMM>^<,uj,iA»snji  (=  icmaud  ouschuldig  verdenken,  J.  Z.  II,  49) 
is  KN. 


o-ji»jnn.i 

ojoif    K. 
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oom»    K.   "^f^THt    N.  zitten;   apanage. 
„rm^  (=  kluizenaar)  is  KN. 
f    K.   'R'»^t   N.  gehucht. 

ifciiiKJ»»    K.  (^M!    N.   vijand. 

«frmeio^?    zie   hoofdst.    II 1    bij    tKcmy. 

(bAonny    K.  £Mnm?      N.   wat  betreft. 

KN.  zijn  ^mf    in    de   beteekenis  van  „stokken  in  het   spreken"    (afgeleid  van 

0trn^)  en  «itm^  in  de  beteekenis  van  „deftig". 
omm}    K.   aTinrn    N.   gelooven;  grw. 

'rn'tfrm^j^ffxmitnji   (=  lichtgeloovig)  is  KN. 
izïiTT»»    K.  oiiT^    N.   huurling. 


amoi?    K.  Qmj(0](   N.  taak,  aandeel;  grw. 


KN.  is  «rnKn?  in  de  beteekenis  van  „er  aan  toegevoegd".  In  deze  laatste  betee- 
kenis geeft  Wbk.  op  */n^»=.rn?  KN.,  tm^xm^  fac.  K.  Volgens  mijn  berichtgevers 
echter   wordt  im^ccn^  niet  gebruikt. 

Onregelmatig. 

KBjicif    K.  (KBiin   N.  moeten;   op  tets  zeer  gesteld  zijn. 

êntnuiinnn  (=  met  elkander  twisten)  is  KN. 

w  o  f    K.  'M '>■'](   N.  betelblad,  sirih. 

De  -n  gaat  hier  over  in  w»,  waardoor  men  dezen  vorm  ook  onder  hoofdst.  IV 
zou  kunnen  brengen.  KN.  zijn  #^«1-«^  (=  juist  geschikt),  orm-ri?»^  (=  iemand  uit- 
noodigen),  i^^-y^^iummj  of  fl^»^^^^/l/»J(K^^  (=  genoodigde,  bondgenoot),  iSt^n^mnaoj 
(vrouwelijke  bedienden  in  den  kraton)  en  nji-n^ivnuM  (=  sirih  bestemd  voor  of- 
feranden). Van  de  uitdrukkingen  ^^rn^1?«.w^  <w-»i^«ynM«  en  »^-r|?«/n<Mji  bestaan  facul- 
tatieve kramavormen  «.Qim^*^,  üut^Mitnit  en  Ü<u,^(untM\  zie  J.  Z.  I,  79.  Daar- 
entegen wordt  i^Qt^a^  beschouwd  als  KD.  Zie  hoofdst.  VI  en  VII.  Wbk.  geeft 
-    ^M^M  en  <£»«i^*/n«7|  op  als  KD,     Vergelijk  echter  J.  Z.  II,  13 — 2. 
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Facultatief. 

«TTjKïi^   K.  "^"^f   KN.    aan  iets  gebrek  hebben. 

KN,  is    Knian^    in  de  beteekenis  van  „tegen  iets  knnnen"  en  volgens  Wbk.  ook 

als  naam  van  een  boomsoort.  Deze  laatste  beteekenis  was  echter  aan  mijn  be- 
richtgevers onbekend. 

OIO»    K.   "^1^?    KN.  bijdrage  tot  een  feest. 

7,     DE  o  KLANK  GAAT  OVER  IN  E. 

mimo?   K.   «jumao»   N.  veranderd,  afwijkend, 
«lumoj»   K.   «jojmsoj»»   N.  belooning. 

«jiiinof   K    ïjomnao^  N.   gewend;  mak. 

Hiervan  is  gevormd  «^i^nis/j^o^n/n»**^  N.,  «^iyn*»^«yi/»»«/j^  K.  in  de  beteekenis  van 
„getrouwd  zijn".  Van  *yt/,.i«»?  in  de  beteekenis  van  „huis"  en  van  «ayn,^,,^ 
«y»/»»i«»?  in  de  beteekenis  van  „ergens  wonen"  is  het  K.  resp.  ,o?.ni  en  ar^Ji^cLus 
zie  hoofdst.  I.  Van  «y<wi«,i^4/n»2^  (=  woonerf)  is  het  meer  gebruikelijke  K. 
«^c^e/i'cm»^  ofschoon  ook  i/iJi.iLwimjt  wcl  ccus  voorkomt,  niet  alleen  in  de  spreek- 
taal, maar  ook  in  enkele  geschriften,  zoo  J.  W.  48 — 6  en  66—11  (maar  63 — 8 
v.o.  weer  «^(w^/i^ilum^).  <ifaj)isi^  zie  beneden. 

«jinnon?    K.   «jumaon?   N.   zich   bewegen. 

iJïimaiKiji   K.  (umanaaiKijj  N.   hoeden,   weiden. 

Als    naam    van    een    slang  is    runq-ntyn^Knian^    KN.,  als  „herdersjongen  '  nun,M^ 

unnitnt»f>n     -^•«     njtn'rynjnin  vntoa     Ja.. 

(ummcinri    K.   ojuianonna   N.  gebruik;  grw. 

In  de  beteekenis  van  „met"  is  ««  het  K.  van  «fn^arji  in  die  van  „gebruiken" 
Ktnlm^  zie  hoofdst.  I. 

ojin  m  om  (KI n    of  hjï)  m  orvi  (K1  a    K.  uin  «n  irm  j  iki  n    N.  plaats;  ooJc  een  hidptvoord  om  een 

werking  zelfstandig  voor  te  stellen. 

Als  hulpwoord  gebruikt  men  in  N.  in  den  regel  <q^jni<rfny,^  en  alleen  in  deftigen 
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8tijl  ^«Trj»««|v  Alleen  in  deze  beteekenis  wordt  tm^fom^n^  naast  ^tfnr,^  ge- 
bruikt, ^ntmitoji  in  de  beteekenis  van  „wat  gedragen  wordt"  is  afgeleid  van  ^,fnm% 

ijiKioi   K.  flafiaoii  N.  jong. 

KN.  zijn  ^^Mi^Aor^  (een  korps  pradjoerit's,  J.  Z.  I,  52;  »m»i»n^Mjf  fac.  K.)  en 
AMtfT.^^tn,^  (een  vlag,  J.  Z.  II,  288—8;  ook  naam  van  de  kleuren  van  ka- 
patihan,  kadipaten  en  kamangkoenagaran).     Zie  ook  hoofdst.  I  bij  C«|<% 

•jTfitJif   K.  ïlTiJor    N.   opening;  ruimte;  gnc. 

In  N.  ook  '»^^^^  zie  boven  sub  4. 

«jMiniKi|j    K,  «}!KiiH(Ki5   N.    gelasten;  grw. 

!niLnir»a»(KTn[j    K.  «imamiaisKTnij   N.  zetten,  plaatsen;  grw. 

«iin«ï»^907j  wordt  ook  gebruikt  als  K.  voor  «fmvjtu^  (spreektaal  voor  «^«nioyKwt*^^), 

zie  hoofdst.   I.     Wbk.  geeft  ^^,^«^„*tj^  als  zoodanig  als  werkwoord  op.   "^^é^-^v^ 

4sn  on  (Km  (KI  I    K.  asii«|Kina(Ki|    N.   vragen,  een  vraag  doen.  ^  ^ 

«snMKniMfl  wordt  in  de  spreektaal  ook  wel  ta,,rf>,'nttrnj^     Naast  asntf$m»nj^  staat  als 


^ 


K.  «sn  Pan/l  zie  hoofdst.  I. 


«jiwifcfl»  K.  «jïKJiaof   N.  echtgenoot. 

Zie  ook  boven  bij  «^ «>»»«»  ^% 
«j  mj»   K.  (ïjaana    N.   noord. 

0jti(^  in  de  beteekenis  van  „uitgespreid"  is  KN. 
«(LftïA    K,  «)03(En     N.    toeroep    om    uit    te    drukken,    dat  iets  ten  stelligste  moet 

gebetiren. 

Onregelmatig. 

nTJn  «  om  KI  n    2ie  boven   4nn(narïi(mjj\ 

mm  «)  "nJi  iKi j    K.  (KTij|iï|mj<aKi[|   N.  west. 

Een  combinatie  van  de  vormen  2  en  7. 
óoriKin   K.  [hJi«j(Kinj   N.  straks. 

Het  regelmatig  gevormde  ^tfé^n  is  Md.,  zie  hoofdst.  IX,  o. 
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Facultatief. 
«oifliiulKiKDKii  K.  •difjulwimKii    KN.  neef,  nicht,  broerskind. 

I  KI,J|  I  ««.J 


Wbk.  geeft  Mut^ixtfoi^ao^  op  als  N. 
tsVujdiYiJoa   K.  t5timirMa»OB    KN.  stevig,  vast. 
Wbk.  geelt  énf^fm^n^  op   als   KD. 


oer*- 
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HOOFDSTUK    III. 

ïRAiAÏORMlM  DOOR  ÏERASDERIM  Hl  llIfGAM. 

1.     DE  KRAMA-UITGANG  EN. 

(De  krama-uitgang  utën  zie  sub  4,  de  krama-uitgang  bën  zie  sub  14.) 

^.    EN  GEVORMD  ÜIT  I.       /  *!»^   ^ 

•JdJiwij   K.  (MO   N.  eenzaam,  ledig. 

KN.  zijn  üojiM^  {spreek  uit  sepa-sepi  =  eenzsiSim  en  onbewoond)  en  /m»o«^«^<k7^ 
(=  afzonderingsplaats).  Ook  ^^,  ^,3  en  »^ü^  worden  door  Wbk.  naast 
elkander  in  dezelfde  beteekenis  als  KN.  opgegeven.  Volgens  mijn  berichtgevers 
beteekent  ^^^  of  ^^^«5  „zich  afzonderen  als  kluizenaar"  en  «^«3  eenvoudig 
azich  van  anderen  afzonderen".  Ook  volgens  hen  zijn  alle  drie  deze  woorden 
KN.,  maar  bestaat  van  ém£,   een  fac.  K.  ^„Q^ns 

B,    EN  GEVORMD  ÜIT  OE. 

ajï»  WH  KI  ft  /ru<  *^ 


^^   K.    oKTj    N.  bekennen;  zich  als  den  eigenaar  van  iets  noemen. 

In  oudere  geschriften  in  den  regel   i^^,ar,j,-.     Van  ^m^   op  zichzelf  is  ^i^i    het 

K.,  zie  hoofdst.  L     Ten  aanzien  van  ,un<H^imn  zie   ook  beneden  sub  c. 

o 
«m  (Kil  (KI  ij    K.    «mimii   N.  stijf. 

•n>S»<nwjtntitna  (=  Verhard)  is  KN. 


o 

(iriHIKKl! 


C,     EN  GEVORMD  UIT  E. 


dJiKmniKi 


<ijj    K.    ajin«(Kin    N.  achtervoegsel  tot  vorming  van  werkwoorden. 
Zie  ook  boven  sub  6. 
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2.     DE  KKAMA-ÜITGANG  ET  (ED). 

^.    ET  GEVORMD  UIT  OB. 


UBi  (fcjï  asïi  (1    K     (Uïto   N.  reuk,  geur 


o 

Ol 

De  door  Wbk.  (G.)  van  ^Qa^  (of  ^,'?J  ^^^^  ^^-  opgegeven  beteekenis  van 
„korst"  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend,  evenzoo  liet  woord  x^^i^i^ji  <loor 
Jansz,  Suppl.  opgegeven  als  KD.  (?)  van  «oj^-n^o^x 

ciiousin»    K.   ^fcnn    N.   het  binnengaau,   het  inkomen. 

'ci^»snji  is  ook  het  K.  van  Qi^-r^tx^  zie  hoofdst.  I.  KN.  zijn  ,^^  in  de  betee- 
kenis van  „stof",    „asch"  en  a^M2®i«n«.-n  (=  binnen waarts   gebogen  beenen). 


Facultatief. 


o 


«KWHSTnij  K.  m<^^    KN.  een  bekende  vrucht. 

Volgens  enkelen  (en  ook  volgeus  Wbk.)  is  ^^Qa^  ook  in  deze  beteekenis  KD. 
Zie  voor  de  andere  beteekenissen  hoofdst.  VII. 

J».     ET  (ED)  GEVORMD  UIT  OEH. 
O 

«lumooxijj   K.  «jtLnno»   N.  moeilijk. 

(umioismjj    K.  ojinim?    N.   toegift;   ook  nog  eens  van  denzelfden  schotel  nemen. 

In  de  beteekenis  van  „toenemen"  worden  als  K.  van  »jh^^^  gebruikt  °t<irn*^ 
en  S«?x    zie  hoofdst.  I. 

C,    ET  (ED)  GEVORMD  UIT  OENG. 

i 

O 

>j»  (tn  isin  ij   K.  uiini    N.  verlengstuk. 

Wbk.  geeft  op  aj,'r'^irixni^iT^iiu,m»ivi,unmji  „een  reis  gedurende  den  geheelen  nacht 
voortgezet,  WP.  Rh."  Volgens  mijn  berichtgevers  beteekent  de  uitdrukking 
»j>f'><rfii/niirfé^f — wat  Wbk.  opgccft  is  z.g.  sastra  lampah — „'s  nachts  reizen"  en 
niet  „den  geheelen  nacht  doorreizen".  Volgens  enkelen  bestaat  van  deze  uitdruk- 
king een  fac.  K.  »J,Q<^»sr,^^'rfK<it^  volgeus  anderen  weder  is  dit  laatste  KD. 
Wbk.  geeft  nog  als  KN.  op  cm^^oaS  en  ,^®,»%  in  de  beteekenis  van  „'t  woord 
opvatten".     Volgens  de  mij  verstrekte   inlichtingen  echter  zijn  deze  beide  woor- 
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o 

ini 
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den  N.  met  x:mQA  en  «^Mi?.»^  tot  K.  Wèl  EN.  is  de  spreekwijze  m ^«m*^^ 
zie  J.  Z.  II,  13. 

Onregelmatig, 

.^    isnoini  K.  «smfi  N.  vechten.  -^^u^^- 

KN.  zijn  un-n  als  naam  van  het  leesteeken,  «onjin  (=  bevechten,  »op>^  fac.  K.) 
en  tmaaam-n  (=  vleugeldcur).  ««^«3;  is  ook  een  K.  van  »snfi*a»i^  (=  vragen) 
naast  »snv^*antnn  zie  hoofdst.  I. 

3.     DE  KRAMA-UITGANG  OS. 
{De  uitgang  ntos  zie  sub  6;    de  uitgang  dos  zie  sub  9.) 

Jl,    OS  GEVORMD  UIT  I.  "-    *^-^  ^^>*^ /^  y 

«  (rfo5  —  di). 

o 
'ifHiJLOJOJiB  K.  ia  m   N.  worden;  gevolg, 

KN.  zijn  tn^^idt  (=het  geschapene),  .rn-nMiSt  (een  nji^-rx^ji  bestaande  uit  be- 
werkte stofifen,  bv.  ringen  enz.)  en  ojmA^^ojKtfummn  (==  omgeschapen  worden 
in  een  monster).  Van  .t/i«^i  bestaat  echter  een  fac.  K.  ari^Atrjutiajip  Wbk.  geeft 
op  MrvifiQtnafftniiKM^tn»  als  K.  Dit  schijnt  echter  beschouwd  te  worden  als 
KD.  M'TfAa^M  zie  beneden.  Ten  aanzien  van  de  beteekenis  van  <rn-yiK»êmnjtê 
en  (n^-nutS,  zij  hier  nog  opgemerkt,  dat  volgeus  mijn  berichtgevers  deze  uit- 
drukkingen niet  —  z.  a.  Wbk.  opgeeft  —  meer  bepaald  van  schattingen  of  be- 
lastingen worden  gebezigd,  maar  uitsluitend  voor  het  geschenk  bij  de  huwe- 
lij ksplechtigheden,  bekend  onder  den  naam  van  nj>^ni»2Ji^ 

om(ici>»J»n   K.  oia  N.  geheim, 

KmruvtSt   (=  verdacht)   is    KN.,    rm,  njnuxtf  m  t  i^j   fac.   K.     Volgens  Wbk.  komen 
/utS,   en  ojivfiutia^i   ook   wel  eens  voor  in  den  vorm  van  «.«^    en  v,(,f^ntMf^    Mijn 
berichtgevers  ontkenden  dat. 
amifjioawi»   K.  ion 0X1   N.   afleveren;  bedienen;  ^rw. 
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Onregelmatig. 
in  «I  m  3  (M  (isn   K.  ia  «jin  ku  «i   N.   vuur  aanmaken. 

Facultatief, 

)m«|in)ikii« 

o 
Kinii]in3»vfl-j»«jKiniKij    K.  «winaJimisuiMin    KN.  gebied  v.  d.   Pangeran   Adipati 

Anom. 

Volgens  Wbk.  is    »a»iiSiuKrf»snMj  'S.    Het  geeft  verder  nog  van   xn&mnSi   KN.  op 
een  fac.  K.   »:n<rfiuitaji^,9jiutt(M^\    Dit   woord  werd  echter  door  mijn  berichtgevers 
KD.  genoemd.    Ook  3a>rfaxtta^~tffisn<Hi^  wilden  enkelen  beschouwd  hebben  als  KD. 
Zie  ook  hoofdst.  VIL 
(e«|(mj!KJj|j    K.  (eiKi    KN.  krachtig   van  werking;   ook  bijna  gelijk  zijn  aan. 

Wbk.  geeft  «/.^^  op  als  N.     Naast  t<r><F,orftnon^    (=  giftigheid ;    ook  benaming  van 

sommige  gevaarlijke  ziekten)  staat  geen  fac.  K.  Wbk.  geeft  ook     iniiBivf!fnti>ji^»ojf 

op  als  verpl.  K.  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  KD.;  zie  echter 
J.  Z.  I,  336. 

/3  (tos  —  ti). 

o 
«jBimiKixkjiD   K.  (UW «Hl   N.   wachten;   q^-w. 

KttfMtiKJiji  en  »m^fni9j>ji  zijn  behalve  het  K.  resp.  van  cnSi  en  *fn^  (dit  laatste 
in  9fn/ni-n»m^  =  „ongcduldig".  „niet  willen  wachten,  bv.  tot  iets  geheel  klaar  is") 
ook  dat  van  ,ftrni£>  (=  zóó  .  .  dat),  zie  hoofdst.  I.  «n^  en  tm^y  in  de  spreek- 
taal ook  wel  a7,vf»n»<nii  eu  êaiaftntmt  wordctt  evenccns  in  deze  laatste  beteekenis 
gebruikt,   ««„^^«o»  (=  jonggehuwde)  is  KN.  v^^t^ay  ftj^f^y  o-; 

flLnn«ja5ina»ji|j   K.  ojmasïi   N.  beteekenis.  ^ 

ajm  «I  ism  2  ikn  II 

oij  nsin3»Ji.^m«]9Sïi3(kJii    K.  o  asm  um  «sin   N.   voorzichtig. 

Voor  ',maB,    op  zichzelf  zie  hoofdst.  Iby  «mj*   mntfusnio^  in  de  beteekenis  van 
,hard"  is  KN. 
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l'" 


K     cJI 


Trjwn)flHna'kjij   K.  Trja»^!   N.  toegerust. 
oTfiï)  flKi3»jijj    K.  i-HTn«4i   N.  werktuig. 


o 

(M 

n  (KisajiB    K.  ojiTifni 

jlSL,     J|  (ISU 

-n 3^    op   zichzelf  is   in   deze   beteekeuis  niet  in  gebruik^  wel  als  naam  van  een 
plant.    Het  is  dan  KN.     Als  naam  van  een  geitensoort  is  -^S,  volgens  mijn  be- 
richtgevers te  Soerakarta  niet  in  gebruik  Wbk.  geeft  het  in  die  beteekenis  op. 
(umi»STna»Jij    K.    OiiJosn   N.    van  het  noodige  voorzien;  zorg  dragen  voor  iets. 

Kïi  «j  «1 3  3JI »    ^-te  dJïi  on  (KI  2  »Ji  n\ 

Kmmisviaajill    K.   Kintism   N.   een  gewicht  van^piBl 
Wbk.  geeft  »,naB,  als    KN.    op    in    de   beteekenis    van    „bevriend    met  iemand". 


Deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 


(k.inn«)  W3»Ji|j    K.  ajjTn^io    N.  geduidia;. 


1  j)  aq  |Ki )  (kJi  n 


mjn3'kn'fl(Ki3  9Jij|    K.  oi^iowi   N.  herhaaldeliik. 


o 


ij|(nasm3»Jij    K.  ajiasm    N.    Alleen  in  ontJcennenden  mi  =  niet  bijzonder. 

In  de  beteekenis  van  „dood"  is  i?^^  het  K.  van^a^x  zie  hoofdst.  L  De  vorm 
wnaj,»Pn  (^  bovenmatig)  is  ook  in  bevestigenden  zin  in  gebruik.  »^»ji,f9snn>jt^M^ 
is  KD.  voor  KmmSt^ojnaoj  zic  hoofdst.  VII. 

aoï)  KmaikJii)    K    (liw  ktd   N.  waar 
I  asi,    Jj  iSL, 

iwn^rntitjtii  is  iu  o^ ivia n lun » ajit  (=  werkelijkj  en  in  ojKiAJintntt!tJi.i*xjt(nii  (^^=  m  waar- 
heid) ook  het  K.  van  Q,Q,<k^  verder  in  ^utf^mtaj,^  (=  iets  nauwkeurig  waar- 
nemen) ook  van  oPnaBi  en  zoowel  op  zichzelf  als  in  i^ntiMiiajt^Qnhin  {=  iets  be- 
wijzen; onderzoeken  of  iets  waar  is)  ook  van  itw^v  zie  hoofdst.  I.  ^ejx^dtPn 
(==  edelmoedigheid)  is  KN.  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  ,S,^,  zelden  of 
nooit  gebruikt,  aangezien  men  in  N.  steeds  de  vormen  met  am<isn\  «s?.i^  of^iPjo^ 
bezigt. 

o-  O'   Q 

ci^n  d]  «KI  3 (M )    K.   onnwi   N.  afwisselen. 
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^Viil'SiVi^"^  ^^  ^6*  ^*  zoowel  van  ^^^g^  als  van  ^f^£i}^»oji  {beide  — 
afwisselend).  Naast  ^^^nia^  wordt  een  enkele  maal  ook  gebruikt  ,m«y>oi 3^  dat 
anders  het  K.  is  van  wt^^x  zie  beneden  sub  6. 

ommisnaMj   K.   om  asm   N.  belangrijk. 

Wbk.  geeft  op  crr^rf^aof  (=  belangstellend  van  aard)  KN.,  ,m^«nix.^w^  fac.  K. 
Dit  woord  schijnt  echter  niet  gebruikelijk  te  zijn.  Wbk.  geeft  verder  (mS.  nog 
op  als  benaming  van  een  zeker  fatsoen  van  krissen.  Deze  beteekenis  van  het 
woord  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

Facultatief. 

omnsmaojijj    K.     oaï.in    K.    bericht. 

^„Bt  op  zichzelf  is  reeds  K.,  maar  in  den  regel  gebruikt  men  én^ntx^M  zie 
hoofdst.  II  —  1. 

asmusmaiMjj   K.  OKism    KN.  djati,  een   boomsoort. 

Wbk.  geeft  «/c«^  op  als  N.  Geen  fac.  K.  staat  naast  «««?,  in  de  beteekenis  van 
„wezenlijk",  naast  i^9?n»:nni  als  naam  van  een  slang  en  als  benaming  van  den  bak, 
bestemd  voor  de  offers  van  den  Soesoehoenan  en  naast  aj,u:<rftiniMj  (=  djatibosch). 

n,     os    GEVORMD  UIT    AN. 

lamKiiajjij   K.  dowiiKijj   N.  gereed. 

C.     os  GEVORMD  UIT  IN.     /n^Irtf  >  "Z^i.   / 
Q 

•jnaxiïjKïiaajijj    K.    iniciasintKi»   N.  smart;  gnv. 

Wbk.  geeft  ook  het  grondwoord  op  in  de  beteekenis  van  „smart",  „kwelling", 
„harteleed".  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  zegt  men  ook  daarvoor  (T3«n«»M* 
en  komt  de  grondvorm  op  zichzelf  niet  voor. 

/O  ƒ  Q  o 

(o » ium «j osm » U «  K.  (oi^umasmafli   N.    smart. 

Q 

(cnnasina(kJi|    K.  imasmiKin   N.   innerlijk, 

J».     OS  GEVORMD  UIT  EN. 

isïiiajitjasinaajJB   K.  iJSïianjmasiniKi|j   N.  ijverig,  nauwgezet. 
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aj(Aji{«osaj-AoiKiB   K.  94(of|Kin(Ki  N.  desniettemin. 

JB,     OS  GEVORMD  UIT  IB.      /^rcJ  .Cc^    J 
0«QISI)lt»JI|| 

1 


o  m  asn  J  wi  ^  K.  ocimu   N.  zorgwekkend. 


omnsYiaiKfln    K.  KTnoasin   N.  beducht, 
asm  o  «I  asm»  w» n   K,  onsmoisv)   N.  gevaarlijk. 


o  O)  o  K]  asin  s  }ji  n 

J^.     O  S  GEVORMD  UIT  TJA.       /  ^    - 

oanomawii    K.  ow)   N.   hardop  lezen;  gnv.     f  ^jg^  ''C^  7  '^^^-^^  (^^  ^   ) 

KN.  zijn  «wittji«»M  (een  dichtmaat)  en  £^^«»»0»  (=  te  lezen  zijn),  «««yi/nin^i  is  ook 
K.  van  <u,uz  (=  staal;  ook  braadpan),  zie  beneden  sub /t,  en  van  «sn«»/»i»  (=  piek), 
zie  hoofdst.  I.     Verder  is  het  KD.  in  de  beteekenis  van  „tand",  zie  hoofdst.  VII. 

miKKtuttsnit    voor   nmtÊKmojiasnt    ZlC    hOOldst.    1    blJ    imitjutojty     /  »^-,  ^  c      '^  ü  j 


O 


ii^     OS  GEVORMD  UIT  DA.        W  O^  .  -^C^  , 


/• 


jMCjuuiiDJia   K.  t»sBAa  N.  doorgaan. 

Naast  Sji^xMtMt  staan  als  E.  van  &co  nog  «^t/n^*  en  <MlJ«/n^^  zie  hoofdst.  I. 
««offiin   (een  bladnaam)  is  KN. 

oikJi^«|(inni3Ji||   K.   owi^ici  N.  duidelijk  zichtbaar. 
Snufjt^ma^   (=  kennis  van  iets  dragen)  is  KN. 

Facullalief. 
(otjiunswjj   K.  (oax)   KN.  verguldsel. 

Van  ^**4o  in  figuurlijke  beteekenis  (=  vergoelijken)  en  in  ^««n«5»l^  (=  een 
lekkerbek  zijn)  vv^ordt  geen  fac.  K.  gebezigd,  evenmin  van  de  spreekwijze 
^xaêntnén  (=  pas  afgcwerkt  verguldsel,  om  een  hooge  mate  van  schittering  uit 
te  drukken). 
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Xr.    OS  GEVORMD  ÜIT  TA.         f    o 

wimmaiwJfKJiji   K.  oonfusu  N.  verhaal,  vertelling. 

aj>-%tm   is  KN.  als  „wijze  van  voordracht  van  een  dalang'*  en  als  benaming  van 
een  fatsoen  van  krissen.   aj)^^.*ii»^  is  ook  het  K,  van  ^ftmttm   en  in  toi-^nMti 

(M^ia'Kifl  ook  van  iS^i^m^j»,!  of  aètf-n^  zie  hoofdst.  I.  Volgens  mijn  berichtgevers 
zijn  de  vormen  cmoi/inun  {=  iemand  een  geschiedenis  vertellen)  en  r7n^i«»«a»^ 
IJ  «o»  (=  een  geschiedenis  vertellen)  KN.  en  zijn  de  overeenkomstige  vormen  van 
i<n?tiftLUft^n  uitsluitend  het  K.  van  tstrynta  ("=  iemand  iets  verteWen)  en  *2t<nnt^.^nin> 
(=  iels  vertellen). 
ik»(u«jiL«i3»-nj|    K.  fKnudSYi   N.  vloek;  eed. 

JT,     OS  GEVORMD  UIT   SA- 

in  «j  lima  W  j    K.    lOikJi   N.  gevoel,  smaak;  ook  gepraat. 

-rjaui  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „foeliC;  van  een  spiegel"  en  in  «m.irm-naoi  (= 
kwikzilver,  «^«sniAM-rx»./!  K.,  «^«snta/u-niji/nfKrt  KD.).  -rytj,  als  „sperma"  is  KN., 
maar  N.  in  de  samenstelling  vfanj^-^f»^  N.  (met  een  wignjan  geschreven),  ,y o  rP,-»! 
0fxmi»j>j  K.  (=  wetenschap  om  met  een  vrouw  uit  de  verte  gemeenschap  te 
hebben).  Van  ^tj,MÊ  (=  ergens  kunnen  aarden)  is  het  K.  ^*atrfvn$a^s  Inde 
beteekenis  van  „barensweeën  krijgen"  is  volgens  Wbk.  ^rjimi»^  het  KI.  van 
jp-n^*  Volgens  mijn  berichtgevers  beteekent  ^i^,t/nix««  „de  barensweeën  aan 
voelen  komen"  en  is  het  in  die  beteekenis  eenvoudig  K.,  ^*mlK^  N.,  terwijl  sn-n^y 
N.,  on»m.i^  K.,  i^Pm^»^  KI.  gezegd  wordt  van  de  barensweeën  zelf.  M-nMtnji 
KN.  in  de  beteekenis  van  „neuriën"  (G.,  zie  Wbk.)  kenden  mijn  zegslieden  niet. 
ojiKmmumaw»   K.  oiimoj  N.  moeilijk. 

(KJTnouraikiijj   K.  (Miniwi   N.  inhoud,  van  een  brief. 


OTJ 


afjinni»ji|    K.   otiikji    N.  gevoelen,  meening;  ook  inhoud,  van  een  brief. 
In   de  tweede  beteekenis  geeft  Wbk.  beide  op  als  KI.    St-nrfmnro^  is  ook  fae. 
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Facultatief. 
(ki]|0«j'Uinj»j»f|    K.  (MOikii    KN.  een  compositie  van  goud  en  koper. 

Wbk.  geeft  »^,tj,»j,   op  als  N. 

.J.     OS  GEVORMD  UIT  SI. 

(jsmmajïnajiij   K.  («inttji   N.  trasi. 

KN.  zijn  ^^Qyfnji  (een  gerecht)  en  ,«»^^«7»  (=  zwart  en  doorgevreten  door 
beestjes,  van  bamboe).  .asn<rf tMiitjia  is  ook  KD.  voor  ^Kn^fr  (=  weegschaal),  zie 
hoofdst    VII. 

J£.    OS  GEVORMD  UIT  DJA. 
oi|(Lnna(Kiin    K.   ois    N.  staal;  ook  ijzeren  braadpan. 

«•«ya/niflk^  is  in  de  beteekenis  van  „piek"  het  K.  van  «w®!»^»^;  zie  hoofdst.  I,  in 
die  van  „lezen"  het  K.  van  «j,»j,x  zie  boven  sub  f  en  in  die  van  „tand" 
KD.,  zie  hoofdst.  VII.  aj,t^  is  als  „tand"  en  als  „kauwen"  KL,  zie  hoofdst.  XII. 
laiRooji  (=  kleine  braadpan)  is  KN. 

Ij.  os  gevormd  uit  dji. 
limaiKJift   K.  um 

KN.  zijn  (un*j»jn$(Ma  in  de  beteekenis  van„  gevuld,  niet  woos,  van  padi  enz," ,  «/»*? 
in  die  van  „tooverformulier",  S,Zx/n&  (=  blanke  wapens),  ».T»iy«ir»o»  (=  geacht) 
en  t:a&x/n&   (=  iets  in  hooge  waarde  houden). 

(wimiLnnaBjjn   KL  was   KN.  wat  voor  gasten  gereed  gezet  wordt. 

Zie  hoofdst.  XII. 
iam(una»x«||    K.   ook    N.  uit  den  Qoran  lezen. 

Onregelmatig  en  facultatief. 

iKmmojiniikJi»   K.   «moe:   KN.  bedevaartganger. 

Volgens  anderen  weder  is  »a,ri%jntMn  in  deze  beteekenis  KD.  Het  is  KN.  in  de 
beteekenis  van  „kous"  (verbastering  van  het  HoU.  woord). 

iff.    OS  GEVORMD  UIT  DJEG.  -^   -    *^^^    ' 

oJUliuinawj   K.  oaè:(inn||   N.  landrente,  pachtschat. 

u«2t/niM|  als  KD.  voor  «jo^a/n  (=  anders)  en  voor  lurm  K.  (=  lang)  zie  hoofdst.  VU. 


ojmatjunaiKJin   K.  *^aS   N.  waarde. 
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DE  KRAMA-UITGANG  NTEN 

.J.    NTEN  GEVORMD  UIT  NA. 


Q   O  Q 

Tnimwa^lj    k.    TKuinon   N.  dag.  overdag. 


C'-"" 


Als   naam  van  een  zangwijze  is  nM^nji^-n^tM^^    KN.  -na^^o    en  -^4^^^,^^   wor- 


den in  den  reo:el  verkort  tot  -9, «7    en    ^^<m^. 
T;)(Hiaiijj    K.  '6^m    N.  dag,  overdag. 

Zie  bij  'riSt»a% 
HO  (KI  (KI  D    K.  iCKKl    N.   dag.   etmaal, 
o 

9JI  o  (KltKll) 
«SI,  J( 

O 
MmaniKKflïJKKKKijj    K.  iij(iJj«ni.-Afcii(Ki    N.   toen  ter  tijd. 

Anders  dan  in  tijdsbepalingen  wordt  «^^i^  nu  alleen  nog  maar  in  tembang 
gebruikt.  Men  heeft  daarvoor  tbans  de  woorden  ».^««„^».1  en  ^«^,otm,  (6etV/e  = 
zooveel),    waarvan   het  K.  eveneens  aj,,^Mtma  is. 

Onregelmatig. 

o 
ijuinaiKiOfl|    Md.    li»»  ui    N.   er  is;   be.staan. 

Het  K.  is  «yoiff^ffoj  zie  hoofdst.  I. 

Facultatief. 

m(CTiiKi(Ki|j   K.  anamiKi    KN.  atjders.   verschillend. 

iHKYiM  wordt  ook  opgegeven  als  BK.  Het  schijnt  weinig  in  gebruik  te  zijn.  Het 
meer  gebruikelijke  woord  is  1^07*0^.  Het  is  niet  met  zekerheid  te  zeggen,  of  het 
krama  gevormd  is  van  ^ctm    dan  wel  van  «^iHia^x  zie  beneden  sub  h. 

J»,     NTEN  GEVORMD  UIT  NE. 
tj(UlM1IKl|j     K.    «](UHj(Kl     N 

Alleen  in  enkele  samenstellingen,  zie  hoofdst.  1  onder  /^mmx.  nunOitnê  op  zich- 
zelf is  KD.,  zie  hoofdst.  YII. 

Walbeehm  taalsoortea.  ^ 
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!Kn  «1  o  (Ki(Ki  J    Md.   »-n «]  (tJi  an  W    N.   zooveel 


(ï|0(Ki(Ki|    JVlcl.   ».n«|(tjiir| 
Als  K.  wordt  gebruikt  «^,,£.,^m^  eigenlijk  het  K.  van  »^®im>    zie  boven  sub  a. 

Onregelmalig. 


fcji  «1  (Kin  (isin  (KI  11    .-ra.    &ji  «1  (Kin  osn  (K1  n  \ 


(è  «j  «m  asm  (KI il    Md.   o  dt]  (KH  •)  (Ki    N.  zoodauig. 


lï]  (Kin  (isin  (KI  11    .tra.    &ji  «1  (Kin  osn  (K1  ij 

(KU     IVifl.     ifcJIUliUUl 

Als  K.  wordt  gebruikt  ^,mji2«T»  of  ^,»^^tn^  eigenlijk  het  K.  van  het  thans 
alleen  in  tembang   nog  voorkomende  «-imi^w 

C.    NTEN  GEVORMD  UIT  NO.      /'Ti.Ac^ 

!kJi  an  e  a  H»  (KI  |i    M  d.  (Wi  an  '^  >  «1  (K1  5    N'.   zooveel. 

I  ÏSUcJ  (  I 

Als  K.  wordt  gebruikt    m »,^«79   eigenlijk   het   K,  van  oo..ei»on    zie  boven  sub  a. 

Onregelmatig. 

o  .  o 

a»  m  (Kin  3  osin  (KI n    .zra.  tJi  (ïi  (Km  3  asm  (KI Ij  \ 

(t/l  ï)  inn  3  asm  (KI  [|    Md.    ei  on  lOi  3  atj  w  2    N.   zoodanig. 

Als     K.     wordt     gebruikt    enun^iofin     of     saMi^imn    zie    1)0VeU    Sllb    h    bij  tèavfmiSnana^ 

MM.     NTEN  GEVORMD  UIT  RA. 

(Kin (KI (Kil)   K.  Kimii   N.  gedachte. 

(KJi  ann  (KI  (KI  n    K.  'wnnmn    N.  zee. 
«SI,  J 

Volgens  sommigen  is  iK^rm-^i  KN.,  osJxm'^iMn  fac.  K.  KN.  zijn  a^an-n  in  de  betee- 
keuis  van  „ruimte  van  hart",  ^^m-n^r^  (een  soort  van  oorknoppen;  ook  een 
soort  zonneschermen),  aj,cm-^,^iji  (=  zandzee,  woestijn)  en  ^^^i-nM^  (— gegraven 
meer).  Wbk.  geeft  dit  laatste  woord  op  als  N.,  aj,<rr,^<Hia^^  K.  Volgens  mijn 
berichtgevers   echter    is  ojxmQpiitnj  fac.  K.    Enkelen  wilden  het  zelis  beschouwd 


on  o 

ao»  (m  IK7  ïQ  iJ>  w 


O  o  Q 

(LftKidiVji    K.   O  Tl    N.   hoeveel  y 
Eeu  ander  ,2»Kiaoi  zie  beneden. 
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Onregelmatig. 


o  1K1  tHl  I 
»51,  J 


fKm  'UI  (Ki  «1 J    K .  iKm  (ij)  •<))  tM I    N .  teleurgesteld . 


I  (Kia 

Het  wordt  gewoonlijk  miSi^u^n  geschreven,  niettegenstaande  het  afgeleid  is  van 
'^^  Een   ander   Sim^oj  zie  boven. 


Facultatief. 

'Uifi o (Hi(Ki I    K.   liinoTJi    KN.  vergiffeuis. 

Wbk.  geett  ^i^-n  op  als  N.     Van  het  Opperwezen  gebezigd,  schijnt  zelfs  geen 
fac.   K.  ajixniiAioMji  naast  i/im^-rt    te   bestaan.     Zie  echter  24-1  Verh.  195  —  12. 

MHiiun    K.  3vinn    KN.  geluid;   stem. 
Wbk.  geeft  ^M^taa  op  als  KD. 

J5,     N  TEN  GEVORMD  UIT  RI. 
Facutfatief. 

«je3iKiiKi|   K.   ïloaTfi   KN.   wit  Eur()i)eescli   lijuwaad. 

Een  ander  rj^^tOiann  een  afkorting  Aan  j^ry^/n'^^T^  is  Md.,  zie  hoofdst.  IX,  rt.   Wbk. 
geeft  tfi^t/i^Mji  in  de  beteekenis  van  „lijnwaad"  op  als  KD. 

F,    NTEN  GEVORMD  UIT  RE.       ^  ^^^  4l  ^    -IL^^    / 

m  (kJi  3  (Ki(Ki  [j    K.  «j  UI  a  «jin   N.  middag,  vooravoud, 

KN.  zijn  ^«èio^Mn^-r»    en  rfxyno^irjun^i'r^'r,  (benamingen  van  batikpatronen). 

f^.    NTEN  GEVORMD  UIT  ROEH. 

O 

(Km  IKI  (KI  |1 

o 
jiiiiKi!Ki«i||    K.   iKimno(Ki|j    N.  bepaald,  stellig. 

«miKiiHHHijj    K.   KmiKTTii?    N.   bepaald,  stellig. 

un-rivtMn  is  gcvomid  vau  im-n^    KN.  (=  bekende,  kennis i.  tat-n^mnmn  in  de  be- 
teekenis van   „een  bekende"  is  KX.  en  K-n»n>a,^^  in  dieu  zin  KD..  ziehoofdst.  VIT. 
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MM.     NTEN  GEVORMD  UIT  DA.  ►   *-^  ^^ 

Facullalief'. 


o 


(i]cniiu9ci[|    K.   *]onici    KN.   anders,  verschillend. 

Wbk.  geeft  wim^a^^  op  als  KD.  Het  wordt  niet  gebruikt  voor  rj^mu,  in  de 
beteekenis  van  „plagen".  Zoowel  <qtn,aa  als  ifvrnQ^ij  worden  ook  opgegeven 
als  BK.,  zie  lioofdst.  XI,  h.     Zie  ook  boven  sub  a. 


M.     NTEN  GEVORMD  UIT  TOER. 

O  ^ 

iwiKKKin   K.  (wiasiil   N.  gepraat. 

M,»^  is  KN.  als  benaming  van  het  schaakspel.     In  de  spreektaal  wordt  iKnQ^jo; 
ook  wel  eens  gebruikt  voor  ,S»(M»M»n»  zie  hoofdst.  I. 

.j.    nt'Én  gevormd  uit  LI.      /^v 

iSTnwMij    K.    isïivui    N.  spoedig;  gnv. 

In    de   beteekenis   van    „doof"    (alleen    in   enkele  uitdrukkingen)  en  in  die  van 
„echt"  is  «sn»£,  KN. 

Aanleeketiing. 

N  «^^«>2/j  KN.  (=  diamant)  is  gevormd  van  »%n^  (/émfecrn^f  =  diamant) ;  °>Q^tnj 
(zie  hoofdst.  I),  bet  K.  van  »^ay.  N.  (=  wie),  is  gevormd  vanj^-n  (zie  de  inlei- 
ding, blz.  25);  «Sw)P»2/J  ('^^^  hoofdst.  I),  het  K.  van  a^rut,-^  N.  (=  spreken),  is 
gevormd  van  «Sooi-n  (=  redeneering),  thans  KN.  maar  waarvan  in  ^^wj^^j^  nog 
een  KD.  in  dien  vorm  bestaat  (zie  hoofdst.  VII);  ^nmi^im^  (zie  hoofdst.  I),  het 
>k  K.  van  nayni-n  N.  (=  nict),  is  gevormd  van  rftcmitM^  dat  nu  nog  in  BK.  in 
gebruik  is;    vfwntüiii^    (zie    hoofdst.    I),    het    K.  van  ^«5,    (=  deur),    is   gevormd 

van    nmnfn^ 

5.     DE  KRAMA-UITGANG  NTOEN. 

^.     NTOEN  GEVORMD  UIT  RI. 

iKTHfJOKift    K.  innTfi   N.  achterbliiven. 

,ƒ„.?,    wordt  in  de  spreektaal  ook  wel  <q^-?t   en  »m*jir,»mji\    Een  ander  «^kw^    in 
de   beteekenis  van  „links"  zie  hoofdst.  VII  bij   '7»^Q^w^v 
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asm 'K!  a-n  n    K.    isTiin   N.    vragen,  een  vraag  doen;  qno. 
o)j|  ^    ' 


Van   het  woord  /w^rji^-nM^    (=  raadsman)  wordt  door  Wbk.  geen  K.  opgegeven. 
Volgens  mijn  zegslieden  is   (uiisnffyiitnji  naast  !vi asn tf -r^ tmtn^^  N.,   *j>*sni^*qo^  ^^ 


KlWlft 

3J\ 


O/  O/  o 

ai  nnn  (kn 'K!  (KI  il    K.    ooiiiKKJtTii    N.  opwonenden  bii  een  hoofd. 

Mimim*  is  ook  het  K.  van  ^/t7v>»njj  zie  beneden  sub  c.  In  andere  beteekenissen 
en  samenstellingen  is  het  KD.,  zie  hoofdst.  VII. 

Q 

o-kniamn    K.   o^JlTl    N.   voorspoedig. 

Q 

uiiowj    K.  OTii    N.  padi,  als  plant  of  tn  de  aar. 

KN.  zijn  (un-yitoit  (een  grassoort)  en  een  ander  a^-^x  dat  als  voorvoegsel  dienst 
doet  naast  en  in  dezelfde  beteekenis  als  «^-n*  Wbk.  geeft  het  op  als  fac.  K. 
van  dat  /i^mw 

jznn'Ki  (Kiii    K.  OïiTTi    N.  vingerbreedte,  als  maat. 
OIO  (Kin    K.  o  111   N.   uitscheiden. 


v_ 


n,     NTOEN  GEVORMD  UIT  RIM. 

juii-oKin    K.  wunnfJii    N.  zenden. 

C'.     NTOEN  GEVORMD  UIT  LIN.         / 'y^ 
KiKKKKin    K.  oJifUUiiKift    N.   veranderen. 

ttj,ajit?,Mjj  of  S,i>j>7°»2Jl  (==  iiiemv  stel  kleederen)  en  de  daarvan  afgeleide  vormen 
ziiii  KN.  ojiMo^n  als  K.  van  m-%  in  een  enkele  samenstelling  zie  boven  sub  a. 
7^»nM/j  op  zichzelf  is  ook  KD.  van  a^-?,x    aj,^   en  rm'^s  zie  hoofdst.  VII. 

I>.     NTOEN  GEVORMD  UIT  JI. 
Facultatief. 

JanoAii'KKKiji    K.  (oiAniAJi    KN.  ambtenaar;  aanzienlijke. 

Wbk.  geeft  ^ajvt'>M  op  als  N.  De  verkortingen  ,^^.„«,^71  (voor  ^^^u*x»rft^r>ttm^ 
=  medebeambten)  en  ^«.t.  m   {voor   ^^w«Sii/ncrV^  =  hoog  e  ambtenaren)  zijn  KN. 
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^nM^ii  en  (£,«*. 9/1 M^  zijn  KI.  als  benaming-  van  de  bijzitten  van  den  vorst  of 
van  pangeran's. 

6.  DE  KRAMA-UITGANG  NTOS. 

NTOS  GEVORMD  ÜIT  DE. 

Oiin  an  Ml  3 3J1  II    K.  ainmaoi   N.  verpanden,     /v^hu^  r^ 

^9fMtaj>a  wordt  ook  wel  eens  gebruikt  in  de  plaats  van  .^/j^aoi»^  zie  hoofdst. 
III  —  3  sub  a,  p.  a.no-iirf'unajuii.iji  of  ajirmr^<i3>Mji  (=pandhuis)  is  KN.  Wbk.  geeft 
hiervoor  alleen  op  (urrr,r^lyn^l^Jl^^nf^  i^als  KN.  ?),  een  woord,  dat  echter  volgens  mijn 
berichtgevers  niet  gebruikt  wordt.  Volgens  enkelen  is  (m«M<T'n»o«y«a  (=  aan 
elkander  verpanden;  KN.,   rm<>^M8^M<^Miflk>)^  fac.   K. 

7.  DE  KRAMA-UITGANG  TJAL. 

.-«.     TJAL  GEVORMD  UIT  WANG.       /  -^^-^ 

ol(Kniian|    K.  (Oj  ü)    N.  het  weg  gooien;  verbanning;  ([rw. 

In  de  spreektaal  ook  arnvtcn»  en  mioj,  N.  Volgens  Wbk.  zou  het  grondwoord 
*::naji  op  zichzclf  in  gebiiük  zijn.  De  vorm  aAi<r<,amaj>inj>n  is  behalve  het  K.  van 
iun<^a7nv>    ook  uog  dat  van  ^2>  (=  afgaan),  zie  hoofdst.  I. 

JB.     TJAL  GEVORMD  UIT  LAH. 
Facultatief  en   onregelmatig. 


130)  mji 


(Lmaoiofiji^ooj  in;iij    K.   flojnjinnjun  ojni  in/i>    KN.  koken,    /'^'v 
azjOOiiTanij    K.  mo3ann?\  oinii?    KN.  bewerken. 

Naast    9ftjninjt^    of  (unnji^  op  ziclizelf  (=  zich  bezighouden  met)  bestaat  geen  K- 
_^     4,1100)  rw^^  Zie  ook  beneden  sub  c.  Volgens  anderen  is  xnajin,^»  geen  fac.  K.,  maar  KD. 

r.     TJAL  GEVORMD  UIT  LAT. 
Facultatief. 

(UiijiKiariJijj    K.   (Uirnnn(i5in_jiTanji(isin|    KN.   den  kost  zoeken. /vtTi^/..»-' 
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Van  .tvnrw^  in  de  beteekenis  van  „gelaat"  bestaat  geen  fac.  K.  Zie  ook  boven  subt 
h.  De  vorm  rm.Tu:tsn^nj>itsna  schijnt  slechts  zelden  gebezigd  te  worden.  Men  zeg 
daarvoor  in   N.  gewoonlijk  <n<m^rlnJ,r^lKr,t^n.^»<rlJ^ 


o  Q 

(qwinnji    K.  oonjiasin    KN.    zoeken  naar  iets. 

M».    T  JAL  GEVORMD  UIT  LANG.     /  "^A-"  **-^  •     ^' 

luin (M> anji I    K.   auin viii    N.  weg,   verdwenen. 

KX.  zijn    (u>x^tiSn/i^    (een    vlechtwerk   van  jonge  klapperbladeren,  als  schotel  in 
gebruik)   en    ,^iun<nji»:nMi>   in    de    beteekenis    van    „staat    der  afgescheidenheid". 

Als  passief  is  het  laatste  woord  N.,   Mii>%!KninjiMn  K. 

o  Q    . 

o(WnrLn|    K.  onnn   N.  telling;  tal. 

Het     grondwoord     is     alleen     in     gebruik     in    asntm^v><ru  X.,  asnim^ê,i>j>inj,n   K. 
(^  zonder  tal). 


Onregelmatig. 

o (KnaJi onji II   K.  ooruiinfi   N.  leder,    ^o-^iri  i) 'rx..,'>  n^^  r^J  'vv, 

<v).njnj>Ki9r,ji    ( ccn    grassoort)    is   KN.    Wbk.    geeft  het  op  als  X.,  «»a^w).rn»^^    K. 

De  andere   beteekenis    van  ^n^rui:n(mjj    door  Wbk    opgegeven  (=  iets  dat  naar 

leer  gelijkt:  van  leer,  leeren),  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.     In  de  be- 
beteekenis  van  „uitgestrektheid"  is     ,j,<run.'>    KX.     Wbk.    geeft   deze   beteekenis 

niet  op. 

8.     DE  KRAMA-ÜITGAXG  DIN. 

.-f.     DIN  GEVORMD  ÜIT  TA. 

maxi  Ml  Ij    K.    inasYi   N.  effen,   gelijk. 

nas»    in   de   beteekenis  van  „strijdkar"  is  KX.  mioinMji  is  behalve  het  K.  van 

-rttsnonjf  ook  nog  dat  van  njj-r^    (beide  =  weg). 

o 
OTnaxiiKiij   K.  oTnasm   N.  gelijk;  algemeen. 
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»,     DIN  GEVORMD  ÜIT  JA. 


Facultatief. 

g.      -jn  lAii  in  (KI  ji    K.   T/iinn:tJifl  KN.  feest  op  liet  einde  dei'  maanden  Bamélnn  en  Besar. 

In  bet  K.  ook  wel  -?.«>« <u)>  zie  hoofdst.  VI.  Eigenlijk  is  •?i«^«.m  alleen  de  be- 
naming van  het  feest  op  het  eind  der  maand  Ramëlau.  Met  name  santri's  verstaan 
daaronder  echter  beide  feesten,     ^tju&taji    noch     ^omSc*    worden    gebruikt    als 

fac.  K.  voor  •?!«/»» a*>  in  de  beteekenis  van  „een  feestmaal  geven  ",  „lekker  eten". 

9.  DE  KRAMA-UITGANG  DOS. 

) 

DOS  GEVORMD  UIT  JA,  J 

UIA  oj 'n  ia  2  (kjj a    K.   fUinajiiULn    N.  zoeken. 

In  de  beteekenis  van  „list"  is  xm»ji(iM  KN.  In  de  beteekenis  van  „zoeken" 
wordt  in  den  regel  7^^»^«.»»^;  gebruikt.     Zie  hoofdst.  I. 

Klim  in  2  iv.i  j    K.   KmaAn    N.  zooals;  waarschijnlijk.  ^oJ^x^  j 

K»i««niak^    in    de    beteekenis    van    j.het  is  geen  wonder"  is  het  K.  van    «,»m»#o>^ 
zie  hoofdst.  I.     fnntatM^in    is  het  K.  van    ^^£i«ytM.    zie  hoofdst.  I.     tm^    in 
de  beteekenis  van  „middelen  tot  onderhoud''  is  KN. 
(kftfLH«jici3'KJ!a    K.  (MOJjOAJi   N.  opdat. 

3jiaiflnia3»ji9    K.  fkniaiajui   N.  beloven. 

»y'nirrr.».«7€,i4.u    (ccn  locrikpatroon)  is  KN. 

«Lfl  asm  n  in  3 'Kji «    K.  (UistfiiiU)    JS.  vertrouwen. 

Naast  ^vaun  N.  en  £,«snS  K.,  zie  hoofdst.  III  — 12  sub  f  en  hoofdst  I.  «5«c» 
«^«ni»^  en  iSosriS  zijn  beide  ook  het  fac.  K.  van  Kt^n;,»  zie  hoofdst.  VI.  ^w, 
<iy«ntMa  is  KD.,  zie  hoofdst.  VII.  «j^aS«s»<tM  (==  vertrouweling,  roor  ®,«5n«3«j» )  is  KN. 

10.  DE  KRAMA-UITOANG  WON. 

o  '  ." 

.^,     WON  GEVORMD  UIT  LA. 

om  «j  O  a  «11    K.  iujn^n.1   N.  slecht. 

xmxx.t   wordt  in  de  spreektaal  wel  eens  v^<unm(nA»fn^\ 
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B.     WON  GEVORMD  UIT  LAH. 

Hm  m  O  3  9^1  II    K.  «mmji?   N.  overwonuen. 

Aanteekening. 

De  krama-termen  <iy»m<B»iy«)»(M^  Mmnq^timji  en  «,-r>«y»oi»/Tfl  zijn  gevormd  uit  resp. 
w^M>lv>lrv>^  aj,»n<n.^  611  Knltsn^  waawan  dc  twcc  ccrste  tiians  alleen  nog  maar  in 
tëmbang  in  gebruik  zijn.     Deze  woorden  zijn  behandeld  in  hoofdst.  I. 

11.     DE  KRAMA-UITGANG  WIS. 

^.     WIS  GEVORMD  UIT  RA  /^    ^' 

mnKioiKJij)    K.  miKKiTn   N.  tusschenruimte. 
asi,      J|  asi, 

•niAtitJiKn-r^    (==  tusscheupoos   vau  helder  weer  in  den  westmoeson)  en  «sn-my/Èiia-j 

(=  kentering),  beide  samenstellingen  van  A/nao-n    en  ^fi^-noji^  zijn    KN.     Dit  zijn 

nl    de  beteekenisseUj  die  Wbk.  opgeeft.     Volgens  een  enkele  mijner  berichtgevers 

zou    Kn'r^v^iJ,t(^J>     hetzelfde  zijn  als  4yè«ioo,«swm>    maar    meer  gebruikelijk  dan  dit. 

Volgens  de  overigen  daarentegen  komt  wel   M-r,«y*/ji»ji    (=  smullen,  verslinden) 

voor,  maar  noch   ,sn'n(ifiataji\   noch  i^iAtMasn-rtw   Wèl  kenden  zij  Sntnasnnr,  N.,  St^ 

on-r,   K,   en   wel  in  de  beteekenis  van  „een  dag,  waarop  geen  markt  gehouden 

«SI. 

wordt", 
«m  «sm  o  (KJi (|    K.   KBi  isui  in    N.  zichtbaar. 

De  vormen  m^^-r,   en  »^^^»j,,   door  Wbk.  hiernaast  opgegeven,  moeten  volgens 

mijn  berichtgevers  te  Soerakarta  niet  in  gebruik  zijn. 
oasmoiKJiij    K.  oasimn   N.  on2;eveer. 

(o «m o TJi il    K.  l^*iimn   N.  zaak. 

Facultalief. 
a 

(KtlO^vAJI 

iKino(kno(kii||    K.    KmTiimmn   KN.  het  een  of  ander. 
«^      t.ll 

»^S,<tj>ji  is  als  naam  van  een  boom  KN.,  anders  KD.,  zie  hoofdst.  VII.   ^nm   als 
naam  van  een  boonensoort  is  KN.,  evenzoo  als  verkorting  van   mt^tm-n  (=  volzin). 
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tw-rintn  zie  hoofdst.  1  hij  ajncnxmji\  Wbk.  geeft  (Kn-nam-n  op  als  N.  Dc  vorm 
ajxBatmSm^   is  het  K.  vau  oj)iaj,(C7}-r^\   zic  hoofdst.  I. 

»,     WIS  GEVORMD  UIT  RAK.  / 

Facultatief. 

mnofknij    K.   mn  a'i  aiin  ij    KN.  Inlandsch  gedistilleerd. 

Velen  willen  ,/n/S»»^  thans  beschouwd  hebben  als  KD.  M,S,a^  is  ook  het  K. 
van  «ynarmx  ivn-^  en  ^w-h  en  in  ajna^ajt^iiaa  ook  van  w^nmMij  zie  sub  c  en  e 
beneden,  tjn-nita»^  in  de  beteekeuis  van  „stoet"'  is  KN.  Soms  wordt  het  ook  als 
uitroep  gebruikt  voor  nm»»  in  welk  geval  het  KN.  is,  zie  hoofdst.  I  bij  «^«.-n» 
^tnjj^    njnètojin    is  KD.  iu  <unS,^,^vtaj,n    (=  onoutgounen  veld),  zie  hoofdst.  VIL 

C.    WIS  GEVORMD  UIT  RANG.        /        ..        /^^ .  / 
o»Ji[|    K.    a/inin    N.  wijd  uit  elkander. 

Zie  ook  boven  sub  b.  KN.  zijn  tn /i  en  «n^^  (/>e/V/(?  =  doorzichtig ;  ook  gebruikt 
voor  bladerloose  hoornen),   nrhoTtitnn    en    xnfKtictimo  (6e^We  =  doorzichtige  stof). 

Onregelmatig. 

o 

ajTno(kJ)|    K.    onjiTj»   N.  duur;  ook  verbod,  dit  laatste  als  grw. 

Zie  ook  boven  sub  b. 


o 


(Uino»Ji-;A.iKi|    K,    o^JlO«ljj    N.  rattenkruit. 
Zie  ook  boven  sub  l».   mnSnM^tmjt   is  ook  het  K.  van  71.41,177^^    f  ==  verbod). 
».     WIS  GEVORMD  UIT  D  JANG.    /  ^'i'i^^^^  '  ^V^*^  j 
Facultatief. 

inoikfljj    K.    Tioe:    KN.  het  kerven;  grw. 

Alleen  in  de  vormen  ^iKn&tMjj  (=  kerven)  en  aj^a^viaji^itaji  (=  om  te  kerven,  nis 
bijstelling).  -nSta^  is  ook  KI.  in  de  beteekenis  van  „knevel"  en  KN.  in  de  be- 
teekeuis van  „franje",  zie  hoofdst.  XII.   -h^iko^m/i   als  KD.  zie  hoofdst.  VII. 

K.     WIS  GEVORMD  UIT  N  JANG. 

ojmooJiB    K.    nmom    N.   het  bieden,  het  dingen;  griv. 
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Zie  ook  hoven  sub  b.  KN.  zijn  <unr:majrtt^Sitaij  {een  siekle=de  koude  pis)  en 
.i/ninn  in  de  beteekenis  van  „verhard,  droog,  van  kalk".  Volgens  Wbk.  zou  het 
grondwoord  ^mrnn    op  zichzelf  in  gebruik  zijn. 

12.     DE  KRAMA-UITGANG  DJENO. 

.#,     DJENG  GEVORMD  UIT  ROE.    ^    ^^^  '/^"^ 

(Ojdg:      K    Ojii   N,  vervolging;  grw. 

Volgens  Wbk.  zou  ook  het  grondwoord  a^n-rt  op  zichzelf  in  gebruik  zijn.  KN,  zijn 
tsnvuun-ri  ( =  tijgcrvanger)- CU  crjir^-yitMij  lu  dc  beteekenis  van  „wild",  „wilde 
dieren".  Van  dit  laatste  bestaat  een  fac.  K.  «j^S^l-jm^n  Daarentegen  is  «.t^i^ 
«y-niffn;  N.,  ccn'&xnaoji  K.  ïu  dc  beteekeuis  van  „vogelvrij  verklaarde  persoon, 
op  wien  door  de  politie  jacht  gemaakt  wordt"  behalve  in  de  uitdrukking 
t^r^-rytim'^'r^itoji  KN.  (=  iemand,  op  wien  in  verschillende  landen  door  de  politie 
jacht  gemaakt  wordt).  Wbk.  geeft  in  alle  beteekenisseu  op  «rniy-niffn/}  ^v 
(?) 


.0___..,   K. 


«.     DJENG  GEVORMD  UIT  REP.  /       - 

ojinfe    K.    (UinoojiB    N.  voor;  ook  verlangen. 

Als  titulatuur  in  -ri^a/iJo^iS  enz.  is  «ynS  KN.  unS  is  ook  het  K.  van  .xm^y 
zie  beneden  sub  e.  In  de  beteekeuis  van  „zullen"  of  „willen"  is  mmui^  N., 
*/r,ê  Md.,  ^~r,rf^  K..  zic  lioofdst.  I  cn  IX,  rt.  ,t«,S-  is  behalvehet  K.  van  ^^*^ 
(=  wil,  verlangen)  ook  dat  van    t^-muLp    zie  beneden  sub  g.  joiS^a^jof   is  het  K. 

behalve    van      .^jwotilj^j     (=■  zijn    wil)    ook    van       ^«^xmtnn     yn^a^/rfaji^iiirijl     *fw«^iw«y»n> 

'Sxrj^^  a3,^^v  ^^>g.<^  en  °^'rf^i<mji  zie  hoofdst.  T.  Wbk.  geeft  nog  op  <u„S 
als  K  van  omQ^  (=  front),  ook  in  ^ü^  (=met  het  front  ergens  naar  toe  ge- 
richt), xrtQaji^riu,,  (==  mct  het  frout  ergens  naar  toe  plaatsen)  en  imS!iij»^Q>iu,^i^ 
(=  tegenover  elkander  zijn).  Volgeus  de  meeste  mijner  berichtgevers  zijn  deze 
vormen  KN.  en  de  overeenkomstige  met  xm^  fac.  K.  Slechts  een  enkele  noemde 
ze  resp.  N.  en  K.  Geen  fac.  K.  bestaat  van  de  vormen  £,,U«^  in  de  beteekeuis 
van  „zijn  gedachten  op  iets  gevestigd  houden",  «r7^«  J  (=  tegenwoordig  zijn  bij 
iets),  ^Q.^  {=tets  voorzich  hebben)  en  .^^«w-mS^-..^  in  de  beteekeuis  vaq 
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„wat  men  voor  zich  heeft'.     In  de  beteekenis  van  „voor  een  meerdere  verschij- 
nen" is  «ctQttjiji  KL,  zie  hoofdst.  XII. 


01 OK   K.   om  in  o  j    N.  de  eerste. 


f.     D  JENG  GEVORMD  UIT  KOE.  «    ) 

Facultatief. 


oaajjoK   K.  onJiKij   KN.  ploeg 


J 


'Y) 


Geen  fac.  K.  bestaat  van  «!»*o/u>/njj».Tjj  (naam  van  het  sterrenbeeld  de  Orion)  en  van 
/vfr^rjiKTJtiyn)   (benaming   van    een    ouderdom    der  karbouwen,   +   4  jaar).     Velen 


willen  vuruQ    beschouwd  hebben  als  KD 


y 


.  n^-é- 


M».     DJENG  GEVORMD  UIT  DEP. 
Facultatief. 

tjmoK   K.   «umojiiLftjj    KN.  front. 

Alleen  in  enkele  vormen,  zie  boven  sub  b. 

JS.     DJENG  GEVORMD  UIT  DJOE. 

ojinoK   K.   mnas   N.  het  voorwaarts  gaan. 

KN.  zijn  xjni^aKiM^'^aKtMij  {==  tcgcu  elkander  hooger  opzetten,  hij  hel  spel), 
KifjtKutn^tf»/:»^  (=een  hooger  bod  doen;  hooger  inzetten)  en  i^r^aeztM  {= 
de  dansmeid  naderen,  kunsttevm  hij  hel  tandakken).  Daarentegen  is  in  de 
gewone  beteekenis  van  „voorwaarts  gaan  tot  o/  op'  cj^^-uci-^  N.,  xn^êt  K. 
KN.  is  ook  een  ander  woord  <u,hp:  beteekenende  „keg',  ^wig'  en  in  samenstel- 
lingen met  telwoorden  „driehoek",  „vierhoek"  enz.  a^iS  is  behalve  KD.  voor  dit  «jKtfr 
ook  het  K.  van  haom  zie  beneden  .sub  g.  Zie  ook  sub  h.  Wbk  geeft  ,t/n«r^aKi»o-/» 
<qu:ntaj  ook  op  in  de  beteekenis  van  „hooger  bod"  (Rh.).  Volgeus  mijn  bericht- 
gevers is  het  echter  uitsluitend  in  gebruik  bij  het  spel.  Daarentegen  beteekent 
K><qa^:t»o^w^u!:t^   ook  „ccn  hooger  bod  doen". 

JP.     DJENG  GEVORMD  UIT  JA.  > 

ojnsnoe:    K.   «uhsvkiaji    N,  vertrouwen. 


III —  12,  ƒ  —  oaanak 


141  — 


Naast    iuasnvfMêajiji    K.  GD    fOj^iKn <lv,   N.,  zie  lioofdst.  III  —  9  en  hoofdst.  I.   Sik»^ 
en    Siasnn/iaiMjj   zljtt   bcidc   ook  het  tac.  K.  van  ,j,'innj>»   zie  hoofdst.  VI 

Onregelmatig. 


O 


(lajiiK    K.    /  «Jiianiiin  N    welvarend. 

In  deze  beteekeuis  is   ,ui»m«.u    thans  niet  meer  in  gebruik,  wel  als  „in  zijn  vorigen 
staat  teruggekeerd",  en  dan  is  het  KN.     In  de  eerste  beteekenis  gebruikt  men 


( 1 


G,     DJENG  GEVORMD  UIT  JOE. 

Tn^djuias   K.   Tl  >  (um  dJiJi   N.  welvarend.      [     "^ 

-n^mnojvi  is  KN.  in   n^oyna/Mjyjrt    N.,   -r^^ajncuviSinAtnn    K.  (=  gclukkig,  als  bijwoofd) 

•Km (IK    K.   «tmuin    N.  hout;  boom. 

•rtiS  is  ook  het  K.  van  tKncu>ij»n  (=  wil),  zie  boven  sub  h.  tmr^MMtMit  als  bena- 
ming van  het  wajangscherm  is  K^s  ;  als  „geboomte"  is  het  N.,  ^S«n»ofl  K., 
behalve  in  de  uitdrukking  ^Oimt^tAjittm»  {j=  bladstil,  benaming  van  een  tijdstip,  + 
3  niir  's  nachts).  Een  enkele  gaf  als  beteekenis  van  deze  uitdrukking  op  „6  uur 's 
middags".  Hij  noemde  verder  als  K.  °j,Q,,fiQc^tnns  Volgens  enkelen  is  ook 
tmitfivuittnj  als  benaming  van  de  bij  de  verschillende  woekoe's  behoorende  boom- 
soorten KN.,  volgens  anderen  echter  N.,   „„^inooi   K. 


anj|eaK   K.    iruieiULn   N.  hard  loopen. 

In  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  „vervolgens",  „doorgaan"  is  rvioM  alleen 
nog  maar  in  tëmbang  in  gebruik,  In  N.  gebruikt  men  daarvoor  «mrïï)  en  x-mtK^t^n 
zie  hoofdst.  I.  njnwi  (KN.)  staat  tegenover  ,^M  (fac.  K.)  thans  alleen  nog  maar 
in  de  vormen  <,^nj,uvt\  ^nj>»ju  en  «^«^«.mi^  en  hun  afleidingen.  Wbk.  geeft  ze 
op  als  resp.  N.  en  K.  Geen  fac.  K.  bestaat  van  »o,ayM  als  naam  van  een  boom- 
soort en  van  nAnjiuvi  (=:  lans  met  een  vlaggetje;  ook  spoedbericht).  n.iinxMtttni 
zie  hoofdst.  XII. 
(Ln<injHK    K.   aJimnuL»   N.  het  wegloopen,  vlucht. 
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Met  de  hiervan  afgeleide  vormen  ,E,,rL»Ö  als  naam  van  een  volk,  zie  hoofdst.  VIII. 
Wbk,  geeft  nog  op  .«.«a^S  ah  K.  van  ^£1,«.,«.^  N.  ( =  met  alle  geweld  meö 
willen  gaan;.  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  eerste  niet  in  gebruik 
en  het  tweede  KN. 

imne.    K.   imuLn   N.  gewild;  verkocht. 

^S  is  ook  KD.  voor  /mmt  (=  wig)  en  «^«^  (=  zonnescherm),  zie  hoofdst.  Vil  eu 

ook  boven  sub  e. 

01^    K.   oaJU|   N.   fen  hnis  van  een  dak  voorzien. 

KN.  zijn  tjitfoMiim^  (=dak),  «/,«^«^mi^  i  =  iels  van  een  dak  voorzien)  en  ea<rfA.v>t 
mj-yr»fly»o,  (—iels  tot  dak  gebruiken:  iemand  het  dak  herstellen).  Daarentegen 
worden  voor  de  gelijkluidende  afleidingen  van  ,u,iju  in  de  beteekenis  van  „ge- 
wild" in  het  K.  de  overeenkomstige  vormen  met  m^  gebezigd.  ««^  is  ook 
het  K,  van   «o^-   (=  vooruitgaan ).  zie  boven  sub  e. 

nmos    K.    ^^  N.  lachen. 

„TjS    in   de  beteekenis  van  „vasthouden",   „tegenhouden"  is  KN. 

13.     DE  KRAMA-UITGANG  MBENG. 

MBENG  GEVORMD  ÜIT  LANG. 
UBl  i-j) 

CO 

ocfcJi   K.    ÊJioaJi   N.  dwarsboomen. 

ca 

otJio   K.   Ottdjio   N.  iemand  dwarsboomen. 

In  de  letterlijke  beteekenis  van  „met  een  boom  sluiten"  en  ^van  een  sluitboom 
voorzien"  zijn  ««-rii  en  /sjiw-ê.  KN.  A.lle  andere  afleidingen  van  mnvi»  zijn  vol- 
gens mijn  berichtgevers  KN.,  ook  «ï^iwri»  en  i^/u§m  die  beide  een  afzonderlijke 
beteekenis    hebben.     Het    eerste   beteekent  „een  hindernis  ontmoeten",  bv.  van 

iemand,  die  op  zijn  reis  voor  een  weggeslagen  brug  komt  te  staan,  terwijl  »i^^S 

beteekent,  dat  men  verhinderd  is,  om  iets  te  doen,  bv.  door  andere  werkzaam- 
heden of  door  ziekte.  Wbk.  geeft  nog  als  kramavormen  op  ^M  en  «^kS»  in 
de  letterlijke  beteekenis  van  het  woord,  ki^S»  {=  iemand  of  iets  dwars  in  den 
weg  komen)  eu  im'i}, k» ton   (=  verhindering).     In   de    beteekenisseu    van    „wacht 
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houden",  „omsingelen",  en  van  „rijst  met  toespijzen,  bij  slamètnns"  is  zjn^  met 
de  daarvan  afgeleide  vormen  KN. 
(Kiiiifcji    K.    Mmadn    N.  benaming  van  een  zekere  Masse  van  personen:  zie   Wbk. 

Wbk.  geeft  op   ^^   KN.,  ^.Ü  KD.     Zie  echter  ook  W.  D.  192. 

tJio(Kijj    K.   1"    Km  aan  O  «1 1    N.   strijdperk. 


iKD 


2°   inn  (jf UI  ojin  oriii    N.  een  bekende  c/rassoarf. 

KN.  zijn  alle  anderen  vormen  van  tfn<rl>  en  ook  «oj^ijan^  in  de  beteekenis  van 
„kring"  of  „in  een  kring  rondvliegen".  KnnjiKnann  in  de  beteekenis  van  „hin- 
dernis" en  ook  als  passief  van  xnnjiëi  is  KN.,  als  zijnde  afgeleid  vant/n^^  zie 
boven.  x/ntiAomti,  is  KN.  in  de  uitdrukking  !^Jl(^A(^Jl°htmnJ^xmri^  (=  het  gebied 
van    een  goenoeng).     In  J.  W.  83  —  5  treft  men  echter    ij»aui(KiiiKnHn^ia:a»ojj    aan. 

14.     DE  KRAMA-UITGANG  BEN. 

A,     BEN  GEVORMD  UIT  DOE. 
ajii)  (CTi  (KI ii    K.  (UiiKLq    N.  gevecht;  ook  ingrediënt. 

KN.  zijn  .umnn^(Ea  (ccu  mcdicijnj,  urft^wtM^riaatitoji  (=  dccg),  (ui^Mttoj  in  de 
beteekenis  van  „hoek"  en  ^zjiainataS  (=  de  hoeken  van  een  sawah  beploegen). 
Daarentegen  is  (u,(,^9jntMji  in  de  beteekenis  van  „vechten",  „twisten"  N.,  ajQtpian^ 
K.     Een  ander  ®i«^«jiA   zie  hoofdst.  I  onder  *^i/n.^*    Volgens  enkelen  isojntft^i 

»f> .jn n nn i MA     N.,    uniCntKi -/mtnpiMji     K.,  beualve  in  UC  Uitdrukking    t.rnnimtto^'nininttn'n 

(een  medicijn). 

«.    BEN  GEVORMD  UIT  DO.      /  ^^ 

ouinauKKijj    K.   oiuinanicia    N.  twijfel;  (jriv. 

Wbk.  geeft  op  „h^i^a^mi^  KN.;  .^t%af,iat\  N.,  c,i»^jQ*a»v  K.  iets.  .  .  betwijfelen". 
Hierin  is  blijkbaar  een  schrijffout,    ^«^«^m»  op  zichzelf  is  niet  in  gebruik. 


15.     DE  KRAMA-UITGANG  NGSOEL. 

Jl,    NGSOEL  GEVORMD  UIT  LI. 

Q 

t(kj]|ianjj    K.   «sin  aan   N.  touw. 

KN.  zijn    Scnna^oxié^to    (^=  zich    door  ophanging  van  het  leven  berooven),  «»»2» 
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i3,ajtrvyt    (=  stiik),   asnoutftjn^  (eeii  sooi't  knoop);  »sna^ê,ê>Mj   fcen  soovts  lang), 

*a,o2,nv»n>ji    (eeu    gamelan  wij  s),    asmutjiAioji    (=  verslindend    touw,    benaming    in 

geschri/ten  van  slangen  en  tijgers],     asnn/i&ic,     (een  manggasoort)  en   ^nw^nMtan  (== 

kwartje,    «/v   muntstuk,    éi»»^in,jnj     en  fac.  K.).     Daarentegen  is   amnnjimji   in  de 

beteekenis    van     ^gebonden"    N.,    enajin^Mij    K.     Wbk.  geeft  op  y,^*snt?tiqvitoj> 

een  nildr.  voor  een  paar,  van  gelijke'".  Deze  uitdrukking  was  echter  aan  mijn  be- 
richtgevers onbekend  en  schijnt  alleen  nog  in  tembang  voor  te  komen.  Zie  t.  M. 
Drie  teksten  enz.,  Verh.  Bat.  Gen.  XLIII,  167  — 14.  Evenzeer  waren  aan 
mijn  berichtgevers  onbekend  de  door  Wbk.  opgegeven  samenstellingen    ^„^uji^in 

('een  soort  knoop)  en    ist>^m»^«^   N.,   »snn»v^»sntuu    K.   (een  soort  slang,  C.  P.j. 

Onregelmatig. 

ótMimijj    K.  oiariJi    N.  terugkeer. 

■vaS»  is  ook  de  naam  van  een  eiland,  zie  hoofdst.  VIII.  KN.  zijn  «n^rSti-K^n^»  (= 
.  strik),  ««(K|»r»  (=  beantwoorden),  w^rjiKnij,  (=  antwoord)  en  «mj^jj-n  (=  om- 
zetting der  woorden,  in  samenstellingen).  Daarentegen  is  in  de  beteekenis  van 
„op  zijn  schreden  terugkeercn,  bv.  om  iets  te  zoeken'',  „iets  overlezen  o/'over- 
rekenen"  tymMtjnjiSi   N.,    è»»^»?*   K.   en   in    die  van  „hetgeen    men    terug  geeft, 

01'.    geld        Kmnntann      -'N.,     iv»»J>nj»»f>n     Iv.        lU    J,    Zr.    l,    v-i    KOmt    OOk    nKn$n»jit*m(Mitvia 

in  N.  voor,  echter  minder  juist,  aangezien  in  N.  <^tfntrf»j>fmi,?j,  gebruikt  wordt. 
Zie  ook  beneden  sub  b  en  c. 

Facultatief. 

ium  oa'in (k*  lOft (I    K.   mnaïnuin   KN.  gebit,  breidel. 
Wbk.  geeft  ^miynn»   op  als  N.     Zie  echter  ook  J.  B.  341. 

Q 

(KTno(K»in«n    K.  «mouin    KN.  aarden  o/  ijzeren  pan. 

Wbk.  geeft  als  beteekenis  van  ,n,v,,°,  alleen  op  „aarden  pot  of  pan"  en  noemt 
»oi/ui».j<n^  KD.  ,njb,^,ij>^  is  ook  verplicht  K.  voor  ^t^m^^^w^  (=  omgekeerd),  zie 
beneden  sub  b. 

».     NGSOEL    GEVORMD  UIT   LIK.  ^ 

(LJKknnn 


«11 0 (kj «UI  J    K.  Kin  o  «1 11)  «m  J    N.   omgekeerd. 
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Alle  andere  vormen  van    óKKj^rwj  in  deze  beteekenis  zijn  KD.  en  die  van  «r^fo^ 
KN.     In  J.  Z.  I,  220  vindt  men  ecLter  ook  in  K.  ^t^"""*^^  Zie  ook  sub  a  en  c. 
C.     NGSOEL  GEVORMD  L'IT  LIH.     /  ^-^  - 


«)ijiaMTn)i(Miajijj    K.   (ine2ann»einji>    N.  voortdarend  veranderen 


J 

Q 

oa»Jnn)i(Mifuiil    K.  fino2ann?0'V 

<E/.^?  op  zichzelf  is  in  deze  beteekenis  KN.  «.rS,?  als  K.  van  .Ki^^-r),  (=  in  tweeën 
deelen)  en  als  K.  van  ^,7jtn^  (=  weer)  zie  boofdst.  L  tf ^u m ^ ieji jZ, ^  wordt  ook 
wel  eens,  maar  minder  goed  a^<&»i^M»7€»»^fl  uitgesproken  en  geschreven,  zoodat 
in  zooverre  ook  in  dezen  vorm  iv,»j>nyin  het  K.  is  van  .uinn^jj^  Zie  ook  boven 
sub  a  en  b. 

16.     NIET  ONDER  EENIGE  VASTE  GROEP  TE  BRENGEN  EN 
DAAROM  BEHANDELD  BIJ  HOOFDST.  I  OF  YJ. 

laimA    K.    anoiinojMiij    N.     Uitgang  ot)jixg.    Zie  ook  ^anj^i.     (jf.<^z^  -  <.w,^ 

ajumsiöijj   K,  (Lan(ri#:3   N. 
(Uin[(in)(isin9   K.   uuioi   N. 


(Kin  on  arp  ?    K.   <»ut  on  xi   N. 
«j  axi  Ml    K.   «1  (W  «1  «1   N. 


isujiy 

U.      /-iie    OOK    nicn^m^ 

(            ÉT 

ËM. 

^cL<^*Z^ 

RIT. 

r^^<^- 

2fGGI. 

Zie  hoofdst.  VI. 

NTJANG.       Zie     ook    (uinAcrn^ 

Dl. 

Zie  hoofdst.   VI. 

OT. 

LIH. 

Zie  ook   ,i^j£j^* 

XTJIH        Zie    ook    tJ,x^n^\ 

(Uinarimnn   K.   (Uinoniiu)   KN. 

m  Tl  oifi   K.   ïlTjo   N. 
I       &  I 

TIKIJUKLCI     K.     TflOLmirtfl     KN. 

(Kin  n  ojin  3  asm  Ij    K.   JfinanaJi  -hij   N 
Kimnji»   K.  (KinirjTia   N. 

o    Q       Q  ,,       OOG 

o 

«jiciinwi   N.  „  ING.     Zie  ook  .^^-r,?; 

(LCIiTfUIOTn     K.     (Ul^Ó     N.  ,.  ]S'TJANG.       Zie    ook    «oiirm*         . 

osimnie?   K.   «smino  N.  „         ah.     Zie  ook  ^f^n^^^ 

asïi  don   K.   asm  nnn  ifui  j   N.  „  lar 

«srcvmifu»!  Ji.  osinOTj  N.  „  el. 

Walbeehm  taalaoortea.  -  i'^ 


a 
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ikii 


minyiKi    K.  M«jTi^«ja^  N.     Uitgang  me.     Zie  ook  ^^aS■„   ê.êh   en 


aj>  ihii% 


Q, 


cMwin    K.  tkJKKin   N.  ,,         ing.     Zie  ook   ^,ia^is    aj,7f-n^Sn   en  ^.^w 


o 


(kJIOKKljj  K.    SvJlO»     N.  „  BIN.  cytrry 

ïkJIiKin     K.  (MO    N.  „  NGKANÖ. 
Q 

(Kfloosïia  K.  H"^   N.  „  AT.     Met   klaukverwisselins-. 


o 


^  K-  ^5 


oanm    K.  oium?   N.  „  ntji.     Zie  ook  ^;^^^,^*^^ 

oantm    K.  oii   N.  „  nde. 

o  o 

owTnoruij    K.  own   N.  „  dal.     Zie  ook     Q,^<n^^ 

o-  o 

oiciorui]    K.  oisin   N.  „  dal.     Zie  ook    S', 


Il  ••-'■•^»1     j.^ .  ,,  UA.ÏJ,       Aiic    vvï'^      luntmnyiijy 

(uiasv)   K.   otidSïj,  KN.  ,.         ing.     Zie  hoofd^t.  VI.    Zie  ook  ^^-r,^ g^ v 

n  0X1  Ito      611     /K/xunit 
O  Q 

nojiDHn   K.   aajiTTi   N.  „        ntoe. 


oajidoj)?   K.  'ïiiiifiJi   KN.  ,,  AH.     Zie  hoofcM  VI.     Zie  ook  ^^^^^ 

«fui  (wn  K.  1°  ifa  o  ?  \  2"  urui  o  ism  1  N.  .,  ngkoeng. 

OJtfRl     K.    1°     (e«IlJ1\    20  0  0  N.          ,,  NDOENG 

(uan/if   K.    omina   N.  „  lih.     Zie   ook   ^,^^^ 

o  o 

oKinaii   K.   (IS  in  KD  Ij    N.  „  am. 

nnno^noDjl   K.   finno  Ji   N.  „  jl.  /  ^ 


moiorim   K.   m (oi (Kj loi j   N.  „        ndjing.     Zie  ook    ^^.^v. 

«jonjui   KN.  „        NGGi.     Zie  hoofdst.  VI.    Zie  ook  «^. 


'^'ffm'^   K.  omoim   N.         „        nggl     Zie  hoofdst.  I. 


7  7<^^  f 


HOOFDSTUK    IV. 


jkmannonij    K.    (wiTiiKTn||   (KJioïcmii  N.    < 

Oinjuxnij  is  KN.  als  benaming  van  een  toiletpoeder.  Volgens  W bk.  is  Qt-n^  kK. 
en  staat  naast  ,Qrw^«  een  ander  K  /wi^iasnav  Volgens  mijn  berichtgevers  echter 
is  a^^,<,snn  KN,  cn  bctcokent  het  „vlak  bij",  terwijl  S,r.^>ry  gebruikt  wordt 
voor  een  eenigszins  grooteren  afstand.  In  de  spreektaal  wordt  ook  wel  eens 
QiQtr^ji  gezegd  voor  „zeer  dicht  bij".  Het  door  Wbk.  daarnaast  als  KN.  opge- 
gevene^ajimra  schijnt  te  Soerakarta  niet  in  gebruik  te  zijn  ,9),n,».K^  wordt  ook 
gebruikt  als  fac.  K.  van  Q,cnr,^j  oï  Q,cfm»^ji  {=kort).  In  deze  beteekenis 
wordt  echter  het  gebruik  van  ^»t^,^,   door  velen  afgekeurd. 

(UI  OKI  II     K.   (MffcJi!Ki|    N.  van  iets  hondeu. 

(Kinmag^aja     K.     iiiin(K|(LJiOjj    KN.   kuippiiig  van   de  ooo;en,  lonk. 

Volgens  Wbk.  is  Q,mie:iun  eveneens  KN.  Slechts  een  enkele  mijner  zegslieden 
echter  gaf  ^ivjufru/j  op  als  KN.  en  wel  met  een  eenigszins  andere  beteekenis 
dan  ^vfijtiuj,  nl.  „wenk  met  de  oogen",  terwijl  £^tfuaij>ij  dan  zou  zijn  „knip- 
ping van  de  oogen,  zonder  hijhedoelinc/".  Hiermede  komt  overeen  het  gebruik 
van  Qi^ifraj,^  in  D.  W.  11—25.  f^i^xj)^  zie  hoofdst.  I.  Het  woord  ^,Qaj,jt  door 
Wbk.  als  KI.  opgegeven,  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend, 
(kmmwijj     K.    OTi!kj),|     N.  gezond,    hersteld. 

njt-^aji^aaa  (=i  ZOO  maar,    zoudcr  bijmengselen)  is  KN.,  (M-y^M^Mi,   KD. 

3JIO    K.  OIO    N.  tegelijk;  toen. 

o 

»>ii(wi>    sie  hoofdst.  Il  —  6. 


,,  wordt  gebruikt  als  K.  van   ,crj8«sno  zie  hoofdst.  I  bij   riiiht^ 


iKB  (Cl  «sm  ji    K.   urn  (UI  (Km n    N.  zeer,  nitermate 


o  (UIT    K.    ïJ?  (uiii    N.   tevoren,  vroeger 
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Knam   woi'dt  in  de  spreektaal  ook  wel  eens   «/«t^x» 
onjKKJi    K.  oikd    KN.  inderdaad;  uit  zijn  aard. 

a^M  wordt  niet  gebruikt  als  fac.  K.  voor  acarfu^  als  zelfst.  naam w.  (=  grond,  aard), 
aras    KI.  o  o    KN.  borst. 

Zie  hoofdst.  XII. 
aKOiwin    KI.  (KinottJii    KN.  zich   het  hoofdhaar  wasschen. 


Zie  hoofdst.  XII. 


Aanteekening. 


De  krama-vormingen    asrtMi^^     van     miim^    en    [<tj>.isr)n    van    rjamtasni   en  van 

«y-E/ii-isMfl    zonden   eigenlijk   eveneens   onder   dit  hoofdstuk  gebracht  moeten  worden. 

Daar  echter  ook  de  klinker  veranderd  is,  zijn  zij  opgenomen  bij  de  krama-woorden 
in   hoofdst.  I,  voor  zooveel  ^«>,«   betreft  ook  in  hoofdst.  VI. 

Ten  aanzien  van  o^-n^  N.,  £i(u>^  K.,  waar  de  ^i  is  overgegaan  in  de  m>n  zie 
hoofdst.  II  — 6. 

Van  enkele  krama-woorden  en  vormen  heeft  men  op  dezelfde  wijze  door 
verandering  van  de  ^  of  «i  in  een  aj>  nieuwe   krama-termen   gemaakt,   die  naast 

de  oorspronkelijke  langzamerhand  de  meer  gebruikelijke  zijn  geworden,  zoo: 

Mf^M    van    virrjin    (=  niet    doorgaan),   krama-vorm  van  ^tSx  zie   hoofdst.  I, 

M9fia    van  luiviio    (=  verkoopen),  krama  van  -i^ooein-v/  »         »         I> 

M^Mj  van  o^on/ (=  kunnen),         „         „     «Si<k/»>  „         „  I,    t^^{J 

tKlKUtcrn^f    van     ajnotartn   (=  paS  ;    jUlSt),       „  „       nji(rii\  „  57  1. 

Ten  aanzien  van  v,Tfim  en  <Kj,>qtn  moet  hierbij  nog  worden  opgemerkt,  dat 
men  thans  ^,^m  gebruikt  uitsluitend  als  K.  van  ,01^  ( =  waroeng,  kleine  toko) 
en   ojtrfim   als  K.  van  ^-h  (=  niet  doorgaan). 


HOOFDSTUK    V. 

ElLlUyölilllIG  HET  BEHELP  Hl  POEN. 

10  O  (KI  j]    K.   UT   N.   voorvoegsel  tot  vorming  van  een  passief  en  van  een  gebiedende 

en  een  aanvoegende  ivijs. 
otKiiKin    K.   1°  ojnio)    N.  gindsch. 

Q     Q 

2«  (LfiniKm  N.   dit. 

3°  uiniKin    N.  dat. 

De  vormen  <inan^  en  ^nS^^-n  zijn  uu  nog  maar  alleen  in  tembang  in  gebruik. 
utS^Mi    wordt  in  de  spreektaal  gewoonlijk    Q^ia^^ 

o  (KI    K.   (uuKKi    In.   welke;   waar? 

^rfxcj.!^^    is  het  K.  van  OnZj^r^a^w  (=  lioe;  hoedanig"?),  zie  hoofdst.  L 

oMiiu   K.    i/D)  o    N.   wat. 

ojtito  fjtfLT,  is  het  K.  van  7^-m^joiu  (=  waarom?),  zie  hoofdst.  T.  Van  ^-n^^jo^ 
(=  wanneer?)  is  liet  K.  nijn^uuiiui  (voor  de  toekomst),  mi  rui. u  m, ui  qiï  ojiQirm^ 
Miu,    (beide   voor   het  verleden),    uitdrukkingen,   die    eigenlijk    het  K.    zijn  van 

invmiMiiai  „m  !ui\        ni  to  tm  .jïi  ivi      eU      mAcmojnnji     (oUe     (1ri6  =^  ik»  lutao^)-        >  aU     iKatui     IS    uCt 

K.   &i^M,j   zie  hoofdst.  L   amviunaj,   als  plantnaam  is  KN. 


VI  —  lm  fto  Kti 
«5 


HOOFDSTUK    VI. 

fACÜLIAIlEF  ÏRAlI 


(uinwiiKTnii 

*3  J 


o 


ajï  (KI  iKm  -JÏ1  'K!  Hm    K.  o  nji  f  (tnn  orui  ?  im    KN.  iemrwd  in  o;eschenken  beloonen. 


Zie  hoofdst.  I. 


o 
ojin  ainn  non  ii 

CJ  4 

o 
ojinnain 


mn  (Kïi  ~m  ainn  (Kin  (KI  II   K.   (tm  nnnn  «m  ~nn  aTin  iKm  (K1  n    KN    tran    ptoen. 
Zie  hoofdst.  II  —  2. 


lunonfïi  oji 


CJ   J 


iun  aiin  o  ^  (KI  j   K.   aqMflflirui   KN.  Avild  varken 


Naast   ^^«7,Mfl'     Zie  hoofdst.  L 


/ 


CJ       a       I    I 

^  «71  ff/1  fl ' 

dm  ainn  oj  ^ai  ainn  o  ^  Ki  n    K.   1'j     on  > j»  2  'V]  /k.mn  «1  fi      KN.    onderschikte,  Uigere 

CJ        CJ       4  lid  '    ^ 

in    rang. 

Velen    achten    het  gebruik  van  het  fae.  K.  minder  aanbevelen  s  waardig  met  het 

oog  op  de  beteekenis  van  i-nm-naji^^nj)  ==  ,,wild  varken". 

2°  iJin  o  (KI  ^  o  iq  (KI  Ij  KN.  degeen,  op  ^vien  iewancls 

toerbeurt  overgaat. 

"Wbk.  geeft  deze  beteekenis  van  ama^m^-rj^jiipitrin  niet  op,  daarentegen  wel  een 
andere,  nl.  „neerdalende  linie",  die  aan  mijn  berichtgevers  onbekend  was.  Van 
de  andere  beteekenissen  wordt  het  fac.  K.  niet  gebezigd. 

onrvinajjg      K.   1°    m'^^      KN.   naar  buis  gaan. 
CJ   d  y^^ 

Beide  als  KL  in  gebruik,  zie  hoofdst.  XII. 

2"    £11  o  (Kil    KN.  overgaan  op  een  ander,  van  een  tocrheuri. 

Voor  de  andere  beteekenissen  van  ^»^MJi   ^^'ordt  geen  fac.  K.  gebezigd. 
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(Uinoonnjiji 


(fcn  on  nnnn  o  i)    zva.    o  nnnn  o  ||  !<>. 

CJ  J|  CJ  -ü 

(K3>(injiii    K.    (uifumi  isTii -nn  mji  (isin  n  KN.  den  kost  zoeken. 


(Uin(K3>(inji|i    K.    (uifumi  isTii  ~nii  mji  (isin  ji 


-  owiwin    K.   (in iTon  (isn    KN.  zoeken  naar  iets. 

7A%  hoofdst.  III  —  7  sub  c. 

ijin(Kii;imj^Qoiaan||    K.    ij  «Jin  3  ifui  ?  ïj  mn  J  aru)  ?   KN.  kokeu. 

o  cwi  iriji  i|   K.   ïj(un3inji?\  oziinji?   KN.  bewerken. 

Zie  hoofdst.  III  —  7  sub  h. 
inn  m  1X1 3  ^Ji  Ij 

nnn  ïj  .UI  3  IJl  j)  m  isn  «^  1    K.   «m  ici  o  «| ism  «i  Ij  KN.  gebied  v.  d.  Pangeran  Adipati. 

Zie  hooldst.  III  —  3  sub  a,  «. 
ïSTJifëi   K.   (UKi(i5no   KN.  voortreffelijk. 


Zie  lioofdst.  II  —  1. 

lUino    K.   ifcji  ainn  KDi  11    KN.  rino-  onder  aan  het  grevest  van  een  kris. 
J  CJ     J 

Wbk,  geeft   <urfi  op  als  TD.     Het    is    KN.  in  de  beteekenis  van  „draaien"  en 

als   benaming   van    een  rolletje,    gemaakt  van  blad  en  dienende  om  het  gaatje 

in  de  oorlel  open  te  houden. 

liinoikfljj    K.    tnmnfKinij    KN.  Inlandsch  gedistilleerd. 

Zie  hoofdst.  III  — 11  sub  h. 

o 
um  iriJi  (i5in  Ij 

oocnjusmi  K.    tuonimnnnMTnij    KN.  iets,  wat  kleiner  is  dan  iets  anders. 

Zie  hoofdst.  I. 
iminnihJi   K.   mnimno   KN.  godgeleerde. 

Zie  hoofdst.  II  — 1. 

o- 

um  o 'K!  (KI  [j    K.    uinonn    KN.  vergiffenis. 

Zie  hoofdst.  III  —  4  sub  d. 
luinos    K.   fuin  (UI  (LA  n    KN.  front. 


^Jl 


VI  —  lunie» 
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(tnn (jyi?    K.   lo   iKmiKin    KN.    trrootvader 
'l\  — 


Alleen  m  enkele  vormen,  zie  hoofdst.  111  —  12  sub  />. 

o  _     ^  Q 

av 

/i^®)?  wordt  niet  iiebnükt  in  de  andere  beteekeuis  van  mj»o>>  nl.  „voet.  ah  maaC'. 
Tollens  anderen  is  ^®»^    evenals  „miHi   KN.     Zie  ook   hoofdst.    Xll   bii    *r»u.^>N 

Q    Q 

2"  K)H\    KN.  grootmoeder. 

Zie  ook  hoofdst.  XII  bij  <^»Hv 
umnnno   K.   iJininno   KN.  godsdienst. 

Zie  hoofdst.  II  — 1. 
{Uinioiam    K.    (Uinoiao    KN.  termijn ;  uitstel. 

Kramavorm,    zie    hoofdst.  111  —  16.     Volgeus  J.  Z.  11.  23 — 15  zouden  «.-nanja-M 
en    (cni^jo?)    wel  eens  verkort  worden  tot  resp.   Knoji»    en    dh^m^    wat  echter  mijn 
berichtgevers  ontkennen,  zoodat  jmiw    altijd  KN.  is.    Wbk.  geeft  lunxmcuia  op  als 
KN.  of  N. 
«1  djinann  nojj 

o  /o 

«(nonriimn    K.  oannm/i   KN.  iefs  v(.or  het  eer.st  gebruiken. 

Wbk.  geeft  v^aitcm^,   niet  op      Zie  hooldst,  I. 

(fon  on  (KI  o  (KI  I  K .   Km  m  Ki  J  o  (m  ji    K  N .    eet/  koi  ps  jmuJjoerif  &: 
Zie  hoofdst.  II  —  7. 

Q. 
(KlIO 

CL  (X 

ojinwcHi    K.  «Kim    KN.    rnaar.  evenwel. 
Zie  hoofdst.  I. 

o  o  o  o 

00)  orui  «m II  K.  .o-ainrjnn!Kiii||     connnnjoiji    KN.  kort. 
J  CJ    J  CJ    J 

Zie  hoofdst.  IV. 

001  OIO  (KI tt    K.    ï|aoi«jiOJi    KN.   wild  varken. 

Naast    ftmennajt^orijfs   m  «n    (=  zvvart)    op    zichzelf   is   ongebrl.     In   de  beteekenis 
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van  „bereide  indig-o"  is  ii^vnaoj,   KI).,    zie    hootdst.    Vil.     EnkeleD    willen   het 
woord    ook    in    de   beteekenis    van    „wild  varken"  als  KD.  beschouwd  hebben. 


ïjinawj-^fKiij    K.    «sinicnn    KN.    suikeniet. 


(KDO 

30) O  an (Kin     K.    osin  ï|  nn     KN.  bereide  opium,  vermengd   met  gekorven  awar- 

awar-bladeren . 
Zie  hoofdst.  I. 

-—  (i|(Wi3ün    K.    «jM2  0i    KN.  proef,   beproeving. 

Zie  hoofdst.  11  —  1. 

«iTnoTii    K.    umTKUunn    KN.  nageboorte. 
1       & 
Wbk.  ü-eeft  het  in  deze  beteekenis  op  als  KN.   «-nirr/,    in    andere  beteekenissen 

zie  hootdst.  I. 

I         j  "^ 

Wbk.  geeft  ^,^7,  op  als  N.  <,^-niM^ia^  wordt  niet  gebruikt  als  fac.  K.  voor  ^,«,-^ 
in  de  samenstellingen  ^aTn^ois^a^j^i^^  Teen  zangwijze),  QticnMxmMna^fi  (id. )  en  £}, 
ixTiMMtiuia^  (een  loerikpatroou)  en  evenmin  voor  de  afleidingen  van  Q,xm^ 
ni^tiM^tnj^  (=  met  suikerriet  beplanten)  en  a^-nt<M^Mji  in  de  beteekenis  van 
^bamboe"   zijn    KD..  zie  hoofdst.  VII.    a^oits.»^    op  zichzelf  (=  geleding)  is  KN. 

TH  o    K.    in  o    KN.  moeras,    ondiep  meer. 

Zie  hoofdst.  II—  1. 

TnoavJiji    K.   inoê    KN.   het  kerven:  griv. 

Zie  hoofdst.  111  —  11  sub  d. 

Zie  hoofdst.  IT  —  2. 
TfiajUKio    K.    TJKLnna/ui    KN.  feest  op  het  einde  der  maanden  Bamèlan  en  Besar. 

'HA' 
Tl  OLin  (UI  (KI  p     K.     TiiOL/iniiJm    K]^.  feest  op   liet  einde  der  maanden  JRamelan  en  Bésar 

Naast   ^aA.^'^     Zie  hoofdst.  III  — 8. sub  b. 


TnoiKin||     K.    TnojiKUijj    KN.   bekrompen,    nauw. 


VI  —  'ïnorm 


o 
in  01  in 


—  154  — 


oasimnann   K.    Eflasimnai)!   KN.   het  vleesch  dooden. 

Zie  hoofdst.  Il --  1 . 
Tn  mm  asm  II    K.  1°  nn  Tfi(irtHifU![|    KN.  rekennmnt  van  f  2  waarde. 

2«   ism  tj  «UI  «I  o  (Kï) [j   KN.  dansmeid. 

Naast  dcD  vorm  «>,^-r>«;M»i/»o;oy  (=  geldwisselaar)  staat  geen  fac.  K.     ^^n»snfi    iu 
audere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I. 
Küi  «j  (um  3  !KJ)  Ij     K.    (Km  IK      KN.   bedevaartganger. 

Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  /. 

iKm  anTin  tkn  "Tin il    K.    (KinniTnn«ïi/i    KN.  gebit,   breidel. 
CJ  J  J  CJ 

Zie  hoofdst.  III  —  15  sub  a, 

a5rmsin(iKin(Bi     K.  ismasYiUoKai    KN.  wellevendheid, 

«j  (Oi  3  (ie:  (iKin  (BI    K.     «]  on  2  os  min  ie    KN.  feestelijk  onthaal, 

Zie  hoofdst.  II  — 1. 
(Kin  [asm  o  n     K.    U)  «j  (i^  (Kin  ij     KN.  een  htidzielde. 

Wbk.  geeft  bij  ^^(v,n  op  Mt^ajin  daarentegen  bij  imvfip(u^  zelf  „at^asnajiQMij  als 
KI.  van  imnipiKTi^x  Volgens  mijn  berichtgevers  is  tm^mi^imji  het  fac.  K.  voor  ^/i 
^'tpi^ixip  ^luia  is   op  zichzelf  en  in  andere  afleidingen  KN. 

(KinO(Kl 


on  fch  3  ikfl !kJt  (Kin  o  9-fi  Ij    K,    (ï|  ó  3  iwi  (Kin  (Ui  hsyi |    KN,    naam  van   de  vierde  mmgsa. 
ïJionnoTnoJKKTnotma-nn    K.  &ji oiin (o (Ui ainn iki ij  K.  ui irui (ki (^ oji (isin (ki |j    N.  kruis- 
weg, viersprong. 

Zie  hoofdst.  L     Wbk.  geeft  de  samenstellingen    riKnt<MttJ>itm:v»itaji  en  ^mitutmojnt^ 
-o/KTffofl    niet  op,  maar  noemt  alleen  de  KN.-vormen. 

Q 

(KülIJl'KJI 


VI  — 


(mno(k«(ïiJi| 
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-     KTno(kJio(KJi||K.   «nnniKmn  KN.   het  een   of   ander. 

KI,         cJ| 

Zie  hoofdst.  III — 11  siib  a. 
(KTnoiknanjiij    K.   Kin  o  on    KN.   ijzeren  o/ aarden  pan. 

Zie  hoofdst.  III  —  15  sub  a. 

Q 

?     K     !Kin 

Zie  hoofdst.  I. 

win(iriJ!!i.in(Ki|     K.  mn o-tin   KN.  en. 

Naast    Kavr,    en  ^ai,,tiuMjj^    Zie  beneden  bij  i^ajn^ 
«m  «j  oji  JiKKH  (KI  II   K.   loi  m  o  3  (KI  ifin  (KI  I  KN.   neef.  nicht,  broerskind. 
Zie  hoofdst.  Il  —  7. 


(Kmaan?    K.    (KinqTn?  IQs.naam  van  de  tweede  mangsa- 


(Lniioioj^     K.   (ci(Kiio-_ii  KN.  proeven. 

Wbk.  geeft  deze  beteekeuis  van  ^^;nlUJ  niet  op.  Ten  aanzien  van  de  andere 
beteekenissen  zie  hoofdst.  l.  Geen  fac.  K.  bestaat  van  den  vorm  .i^aSxw-miwia^ 
{een  beleefde  uildru/ikiiu/.  zra.  een  kleinigheid,  coor  eelivnren,  die  aangeboden 
worden). 

(ïjftKfLnjj  K.    (HTi  «j  (i^n  (Lft  1    KN.  knippiug  van  de  oogen.  lonk. 

Zie  hoofdst.  IV. 
(ïj «m 3 «1  on 3?K.    «j(inn3(ïjTn>    KN.  een  (jeel smeersel. 

7Aq  hoofdst.  XII  onder   /.^♦o»i<.^rw»?ti 

o       o 
(Kin  (O  .uiism  il 

(KHi  (O -Ji  (KID  (KI (1    K.   tüo?  KN.    doek,  dien  een  vromv  bij   haar  maandstonden 


(Km 


(KID  (KI  (1     iv.    ajo> 


gebruikt. 


Wbk.  geeft  hiervoor  onder  .t^nrh  op  'a%(^„  N..  iQ.»,°t «5*190,7  K.,  a^«^?«y»M4  KL, 
onder  SnZ,^  daarentegen  ^®, 5«^ »n^  KD.,  terwijl  daar  verder  vermeld  staat: 
„&£io  KN.  volg.  R.  K.  van  «^r^Jtjw"     Ook  de  inlichtingen,  mij  door  mijn  bericht- 

Ca.) 

gevers  verstrekt,  liepen  zeer  uiteen.  Allen  noemden  Sn^m  Kas.,  maar  enkelen 
wilden     AA^v  behalve  in  samenstellingen  %.  a.    ^«»«n-S»-&^>    als  N,  beschouwd 
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hebben,   zoodat   dan  ,Q ^, 3i asr, aoa    verplicht   K.  zoxi  zijn.     Zij  noemden  daarnaast 

verder    als    gewone    benaming    van  bedoelden  doek    «^-nM^    N.,  a^i^^mrxmjj    K. 

Anderen  daarentegen  beweerden^,  dat  deze  twee  laatste  woorden  alleen  schertsend 
gebezigd   worden.    J$^®i^asn^    grw.    is  KN.  in  de  beteekenissen  van   „onder  den 

arm  dragen"  en  van   „in  kommissie  hebben". 


(UI 


S]in2l»JIA 

ioajmaxi3»Ji|    K.  dnoiui    KN.  het  geschapene,  schepsel. 

Zie  hoofdst,  III  —  3  sub  a,  a. 

^    itiooiTiji    K.  ïKJio   KN.  tamelijk,    middelmatig. 

AVbk,  geeft  iiS  in  deze  beteekenis  op  als  N.  Ook  in  die  van  „groot  genoeg", 
„juist  van  pas"  is  ai^  KN.,  maar  daarvan  bestaat  geen  fac.  K.  Naast  fuicmoa^ 
(  =  jonge  klapper),  een  verkorting  van  aaSi^onn  staat  geen  fac.  K  Wbk.  geeft 
naast  mvicmij  op  StOicmn  een  woord,  dat  echter  aan  mijn  berichtgevers  onbe- 
kend was.    anQi<rn^   iu   audcrc  beteekenissen  zie  hoofdst.  I  en  IX,  a. 

o  / 

iniajij    K.  UI  (e    KN.  licht.  lamp. 

&na^  wordt  niet  gebruikt  als  fac.  K.  vooron-É^  in  de  beteekenis  van  „hars".  Het 
is   ook  het  verplicht  K.  van   mujuiann    zie  hoofdst.  I. 

on  isin  3  (kil  1 

ïjasin3!kiJ-*(m|    K.  oitdji    KN.   beenderen,  gebeente. 
«n5ina(Kfl-^(Ki-Jin(iK    K.  otknuinas   KN.  wapentuig,  wapen, 
on  nsm  3  ïJi -iA(.(Ki  (Hl    K.  o(kii(oi(m    KN.  magneet. 

Zie  hoofdst.  I.  In  de  beteekenis  van  „been",  „beenderen"  geeft  Wbk.  «^«sm»^  ««kt^^ 
bij  irfusntojiji  op  als  K.,  bij  a^n«  als  KI.  Het  wordt  niet  gebezigd  voor  de 
figuurlijke  beteekenissen  van   xmn^-^ 

o 

asvKM    K.    (UMiniKifi    KN.   voer,  van  heesten. 


^*c  is  ook  het  verplicht  K.  van  «>,«,«,«  zie  hoofdst.  I.  Geen  fac.  K.  bestaat  van 
lEUMipitaj  (=  ruif)  en  ,EJt»<r>o^nv,»^i>  (=  den  dood  veroorzaken  van  den  eigenaar, 
yafi  wapens  gezegd).     Wbk.  geeft  voor  het  eerste  op  (utatat^onj^  welke  volledige 


VI  —  asYicEiann 

CO 
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vorm.    echter    volgens    mijn    berichtgevers    althans    in    de    spreektaal    niet    ge- 
bruikt wordt. 

osnioam    K.    osmoinn   KN.  rood   koper. 
CO       .-  CCl 

Zie  hoofdst.  II  — 1. 

C^   o 
asm  arm  > 

?    O-  o  a  O" 

(KinoTniKiam?    K.    KinojnniniKia?    KN.   uit  de  familie  raken. 
^      S  (^  ^ 

Zie  hoofdst.  I. 


ISÏlt 


(isintkJjiViniKii   K.   isn  tj  irm  ki  ii   KN.  kwartje,  als  mmitstn'k. 
Zie  hoofdst.  III  —  15  sub  a. 


Q 

«smnn  ion 


o 
Zie  hoofdst.  I 


iisïi  ism  o  n j»  (KI  ij    K .  lïj  CTi  3  B)  w  ï  vq  "^  [1    KN .  schouwspel . 


asm  andai 

(Kioaii    K.   «iTia    KN.  bevechten. 
^^  J 

Zie  hoofdst.  III  — 2  sub  c. 
7 
,  osïn  fl  arm  KI  ,j    K.   ism  n  om  a  iki ij    KN.  stevig,  vast. 

Zie  hoofdst.  II  -  -  7. 
asm  oin  onji  II 

fkJi  asm  om  iinj  II    K.  "kii  asin  om  iruj  i    K.   eeu;  telwoord. 

Zie  hoofdst.  I. 
ojiojin   K.  iifiiifKiji  KN.  en. 

Behalve   in  enkele  uitdrukkingen^  als   n^^Mn^i^  wordt  njiaojf  alleen  in  N.  gebruikt. 
In   K.  gebruikt  men  anders  steeds  unauiuui>o(i  ^n.nuuM't  QTi  aj,tm\  het  laatste  meer 
in   deftigen   stijl,  waarom  het  door  enkelen  wel  eens  als  KI,  wordt  beschouwd. 
»>fl«n(Ki    K.  odjiKi    K.  mislukt. 

Zie  de  aant.  bij  hoofdst.  IV. 


VI     —    0JI9CIO 
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ojiimo   K.  m  mm  3  oj  asm  J    KN.  buskruit. 

In  de  beteekenissen  van  ,,salpeter"  en  van  „klipzwaluvv"  is  o^aat»    KN.     Geen 
fac.  K    staat  naast    i^^tKnnsnn    'm  de  uitdrukking    rfajm^nSiSiiKiiji^      Wbk.    geeft 

ojtun^am  asnn     Op    alS    JN  . 
O 

(iJHj(Ki(kn|    K.  niUKUiJi    KN.   anders. 

Zie  hootdst.  1.     Naast  de  afleidingen  van  ^,«;m  staan  geen  overeenkomstige  vor- 

(MOïi   K.    jo   (0)(oi(La|j    KN.   manuensaroeng. 

2"   asm  o»   KN.  vrouwensaroeng. 

Geen  fac.  K.  staat  naast  de  afleidingen  van  deze  twee  woorden,  ^a»  \s>  eigen- 
lijk het  K.  van  t^^natj,  of   <u;°nsnji   (=  lijnwaad)^  zie  hoofdst.  I. 

C^  o  Q 

(ominaji^    K.  omin(Ln_n   KN.  iemands  werk  bij  het  batikken  voortzetten, 

o-  o  o 

oiD  Tl  o  ~J)  iKïi  (KI  ji  K.  izm  iT  o  -Ji  «n  Kin  N.  (oin  in  o  ^  mui  im  ii  K.  een  draad  insteken. 

Zie  hoofdst.  II  —  6. 

Q 

(Kil  «m  osm  Ij 

(Km  wi iKm  asm  (KI ij    K.   Min oamn  (ki ii     KN.    ongesteld    geworden;    in    treurige   om- 
standigheden gekomen. 
Zie  hoofdst.  I. 

aojanm   K,   oijio   K.  verkoopen. 

Zie  de  aant.  bij  hoofdst.  IV. 
iK)i(kJij|   K.   (Laii(un[(Lci[|    KN.  rooken. 


Zie  hoofdst.  I.     Wbk.  geeft  £i(^  ook  in  deze  beteekenis  op  als  KI. 

■o 

iMOfj    K.  *4M    KN.  aan  de  borst  zuigen;  grw. 

Wbk.  geeft  Q,Q,^  op  zichzelf  op  als  KD.  in  de  beteekenis  van  „borsten"  en 
als  KI.  in  die  van  „tepel".  Bij  Q,emtna^  echter  wordt  ^»ia/».„iM^  als  bet  KI. 
hiervan  opgegeven.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  in  geen  van  beide  betee- 
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kenissen  in  gebruik.  Q,ü^   in  de  beteekenis  van  „aan  de  borst  zuigen"  wordt 
door  Wbk.  opgegeven  als  KI.  Volgens  mijn  berichtgevers  zijn  9,Qaj,ji  enz.  echter 
fac.  K.,   n7irrtr,m>n  KI.    Qi Ü njtn  is    KN.   lu    dc   bcteckcnis   van    „inzuigen,  hi\  van 
water  door  den  grond". 
(kJiominna'kflji    K.  (knuifKJi   KN.  een  compositie  van  goud  en  Jcojjer. 
Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  /. 

«I  (ÏJi  3  o  (KI  jj 

Q  O 

(Kn«rj(Ki30(Kijj     Iv.  fkfluniKion    KN.  wordi  gelegd  van  den  persoon,  hij  ivien  men 

zijn  opwachting  maakt. 

Beide  als   KI.  in  gebruik^  zie  hoofdst.  I  en  XII.   ^i^mi^*o,i  schijnt  slechts  zeer 

zelden  voor  te  komen. 

o- 
!kJjH)(Ki|i    K.  (ïJiTn    KN.  stem;  geluid. 

Zie  hoofdst.  III  —  4  sub  d. 


OJJÓ 


MOO(Ki|j    K.  (IS  manna  o  (KI  j    KN.  onvolwassen  haan. 

Zie  hoofdst.  I.     Wbk.  noemt  het  bij  ^ij,  K.,  bij    .^^w»   KD. 

o  o 
dj  ikji  iiRJi    K,   1°  (UiniKKKiji   KN.  diamant. 


o 
20  (fcJi  annn  (KI  i|    KN.  een  soort  wierook. 


Zie  de  aanteekening  bij  hoofdst.  III  —  4.  ^jjin.»   is   eigenlijk    het  verpl.  K.  van 
iLnusri   (=  steen),  zie  hoofdst.  I. 

n 

o  o  O'    Q 

onim  O  iKi n    K.  ointm   KN.  zich  van  anderen  afzonderen. 


ocz> 

(K)10{K1 


Zie  hoofdst.  III  —  1  sub  a. 


o 


!Kji  (ijj  f  uin 


^uinim  K.  04 Tri) min  (ULI    KN.  sirih,   bestemd  voor  olïeranden. 
(cwj(U?uiii   K.  (OTiTn^ojin    KN.  iemand  uitnoodigen. 


VI  —  (ï«jann*ti«i(i 


160  — 


a 

o  Tl 


»Ji(iJif  iiJin(Ki||    K.  H'^Tt*""'^!!   KN.    genoodigde,    bondgenoot. 

Zie  hootdst.  ÏI  —  G. 
(kji  nnn  (KI  (KI  (I 

ikncim(Ki(Ki(iJi   K.  ajiormnoxji   KN,  zandzee,  woestim. 

asuö 

o  ■  ■ 

(kji  n'in  (KI  (m  «1  Ij    K.   wonnxKmi    KN.   gegraven  meer. 

Zie  hoofdst.  III  —  4  sub  d. 
(kflormiGji   K.   o  arm  ia  Ij    K.  kunnen. 

Zie  de  aaut,  bij  boofdst.  IV. 
^Jioiasmij    K.   oó    KN.  sabel. 

In  de  beteekqnis  van  „iets,  waarmede  men  slaat"  is  i>j,Q,.rsnij  KN.  Wbk.  geeft 
onder  de  beteekenissen  van  miOix^  als  KN.  ook  op  „een  sabel".  Naast  de 
afleidingen  van   Q,iü,    staan  geeu  overeenkomstige  vormen  van  a^iSnasn/f^ 

ïjimnaw»!    K.    nmm    KN.  gezegde,  uitdrukking. 

S,->ivii/mMa  is  eigenlijk  het  verpl.  K.  van  a-nw  (=  gevoelen,  meening;  ook  in- 
houd, van  een  blief),  zie  hoofdst.  III  —  3  sub  /.  Naast  de  afleidingen  van  mi  i^ 
staan  geen  overeenkomstige  vormen  van    «.-n^^ja^^.     Van  «/«^ti  is  het  K.  mi-?. 

affMJiiiK/t.iAiui»nit     Zie     llOOtuSt.     1. 

(onsYiii    K.    «ie  3  asm  j    KN.  iets  bevatten;  belast. 

Kramavorm,  zie  de  aant.  bij  hoofdst.  IV.  .«)«sn«  in  andere  beteekenissen  zie 
hoofdst.  I.  Het  fac.  K.  mag  niet  gebezigd  worden  voor  «^«»1««»  of  afleidingen 
daarvan,  gebruikt  in  figuurlijke  beteekenis,  uitgezonderd  ja»«y«»»,isr)fl  dat  ook  in 
figuurlijke  beteekenis  N.  is  met  ^^^asnl|  als  verpl.  K. 

o  (o  asm  I    K.   i5Tnidi   KN.   gewicht,   wegen. 

Volgens  anderen  wordt  «g,«  in  deze  beteekenis  niet  g-ebruikt. 

co  ~ 

/  ,^        /   o        .-^     ,       .   , 

O  m  nsï)  a (kJi  jj    K.  ojiSTn_    K.  bericht. 

Zie  hoofdst.  II— 1  en  111  —  3  .sub  a,  3. 
ooniaaiki) 


DE  ÏAALSOORTEN 


IN   HET 


DOOR 


A.  H.  J.  G.  WAIiBEEHM, 

Kontroletir   2^  kl.   6.   h.  Binnenland  se  h    Bestuur,    tijdelijk  leeraar 

in   het   Javaansch   aan    afd.  B.  v.  h.  Gymnasium 

Willem  III  te  Meester  Cornelis. 


TWEEDE  STUK. 


►«x^$^>Oi- 


BATAVIA, 

ALBRECHT    &    Oo. 

18  9  6. 


in 


BIJVOEGSELS  en  VERBETERINGEN. 

(2). 


Blz.    reg. 

2        8  De  Heer  P.  A.  Jansz  maakt  er  mij  opmerkzaam  op,  dat  in  de  uit- 

gave 1875  van  het  Woordenboek   r^tmu^Ma   als  BK.  voorkomt.     De 
ter  zake  door  mij  gemaakte  aanmerking  is  dus  ongegrond. 
5       12  en  het  KL  voor    ^V»sn    niet    «^t^n^»    z.a.    te   te  Soerakarta,  maar 

«4'w.'r^^^J^    Iccs t  Qn  wordt  «/iwi-nv-o   gebezigd  als  K.  voor  ,u,',^,,    ter- 
wijl  men  te  Soerakarta  zegt  a^ia-n^»   dat  bovendien  daar  KI    is. 

20         1  v.o.  krama  lees:  bi  eveneens  madya-ngoko  óf  krama 

23  13  desa  lees:  desa 

34  6  v.o.  voeg  bij:  en   ^tLn(unnmtj>ii   (een  leesteeken) 

35  6  v.o.  eigenlijk  BK.  is  lees:  ook  opgegeven  wordt  als  BK. 

37         6  voeg   hij:  KN.  is  een  ander  «^it.»^^»^   (=  zijn  goedkeuring  schenken 

aan  iels). 

<)  KT1 »     lees:       n.ntai'Kanjiji     ajiuntn* 

verhaal,  lees :  gezegde  ;  verhaal. 
4  v.o.  M-ri'ni-isn?  (=  bloeddronken)  lees:  «-ntr^asw^  (==  bloeddronken),  ^,2,^ 
k^^u^  (=  bloedwraak  nemen) 

het  fac.  K.  lees:  het  K. 

voeg  hij:    In  de  spreektaal  ook  wel  tatta^M   K. 

voeg  hij:     In  de  spreektaal  ook  wel   r^rmttr^  ^• 

voeg  hij:     Ook   in   N.   zegt   men   daar  gewoonlijk  »o»*Ml.TJ«nwrIwl^  al 

wordt   inntAJiix-yTt^n   ook  verstaan. 

voeg  hij:    In  de  spreektaal  dikwijls  verkort  tot   i?„  °   en  én,?n^% 

nin9ft<i%     lees:    ntnttM     Cn    nuiiKi% 

3  v.o.  voeg  bij:    Ook   wel  ai»«<n^<% 
II  lees:  II  K. 


4U  D    V  0.    (Ut  tan  an  tmtt     ICeS  .       na  »rn  tjt  nj» 


43 

1 

43 

4 

47 

15 

48 

15 

49 

8 

51 

24 

53 

13 

54 

5 

57 

3 

66 

17 

IV 


67  o  tmn/itAAMo,    lees:     §<n»S»uuitn/i 


Blz.    reg. 

68         4  f.0.  voeg  bij:  ook  \)o'èz\e. 

73       15  luin  o  ^    lees :  (tnn  m  (EJI  -Ji  im  jj 

73       16  voeg  bij:    a^ma3   op  zichzelf  is  ongebrl.     Naast  »jj<i?<ki    staat  als  K. 

van    «Siffmjt^a^yi   ook   de  daarmede  overeenkomstige  vorm  «^^imm?* 

i  *  1"-  iniunn»o»nf>t\    /eCS :     n tjn n (tQ to)»     Cn    najnn*n\i 

85        8  t'.o.  KN.   is   ook  de  uitdrukking-  lees:     Evenzoo  zijn  KN.  0ju,iq»m^»mo^j 
(=  met  elkander  om  ie-ls  wedden)  en 

oD  O    V.O.    (tfn ajtnrtntnt^     leeS :    tinaji'-ntnt    in  kh <l» ■» »o «sw ^    ^.  tmcuiTtiuiÊsn^     J^-    (=  ClOOr 

verwijt   getroffen)   en  in  «Qo^mi^oo»^ 
4  (.0.  luwfasnoon    hes :  ojiiSj^  waarvan  dit  mnqnsrxtnn  is  afgeleid 
voeg  bij:     Uitsluitend  spreektaal  is   ,^«^»0^1* 

(qruMip    lees:  n/unttnwiKTtn    geWOOnlijk    Verkort  tot  «rws^Tjy   en  i^ayni»^i^»orfl 

of  iqimi9fiipinr)jj    deze  beide  laatste  soms  verkort  tot  «^«^-/«wnv 

brengen  lees:  dragen:  brengen 

voeg  bij:     In  de  spreektaal  ook  wel  am-fi    N, 

voeg  bij:  ^vfosnuMMoAaon  wordt  in  de  spreektaal  ook  wel  QtrfnttJi^ 

aji  iHia     en    nasnt(iJt.iAtji  ooit  \ 

130         7  roeg  bij:     In  de  spreektaal  worden  deze  woorden  resp.  v^KiSK^nt  w^kk^w 

en   jCT  4SIJ  itnij  \ 

voeg  bij:     In   de  spreektaal  ook  iqi:nt£ntnn    Md. 
loegf  6/y;     In   de  spreektaal  gewoonlijk  verkort  totoo»(M)<n^  en  »MrMt> 
7  v.o.  utS  is   behalve  KD.  voor  dit  ^(wr   /ee.9;  ^y,,^  als  KD.  voor  dit  *;i«r 


89 

4  / 

'  .0, 

95 

11 

96 

1 

v.o. 

99 

4 

112 

13 

125 

12 

130 

14 

135 

15 

140 

7 

142 

6 

149 

8 

149 

9 

zie  hoofdst.  VII.     Het  is 
is  ook  lees:  als 

tembang  lees:  tembang  en  in  BK. 

voeg  bij:  Naast  «^m»  cu  a^»oj  zijn  nog  in  gebruik  resp.  «^«^«u  en 
<KTi«S  of  »m,faj,x  echter  meer  speciaal  in  de  spreektaal.  *n)iqiun  daar- 
entegen is  ook  daarbuiten  in  gebruik,  terwijl  a^tm  te  Soerakarta 
zelfs  in  het  geheel  niet  schijnt  voor  te  komen. 

149       12  wat.   lees:  wat;  ook  een  redeivoord  om  den  vragenden  zin  van  een  ge- 

zegde uil  te  drukken. 

154        6  voeg  bij:    In   de  spreektaal  ook  Avel  verkort  tot  ^nAtfiuntmjf   KN. 

156       U  Juist  van  pas"  lees:  „juist  van  pas"  of  „terwijl" 


Blz.    reg. 

163        1         beschouwd,    lees:  beschouwd,  uitgezonderd  «:77>«y»»ói  (=  ieder  vijf-en- 

t  win  tig). 
165       18  betiteling,  lees:  betiteling  of  als  naam  van  een  bananensoort. 

176       17  coeg  bij:     Volgens  anderen  is  ^ej>3n^   bepaaldelijk  TP. 

208       17  tM  0^    lees :  ikj)  as  \  'kil  o  «k 

223         1  t'.o.  oasTnonnj    lees:  o «sn (Kin ij 

225         6  (kJiaiinici||    lees:  oji  om  co  ij   K. 

237         2  spreken  over  iets  lees:  K.  iels  zeggen 

2dy         o  (O  dg;  on  iK  m  (Kif]    lees:  o  ie:  o  Km  mi  ij    K. 

239        9  gebruik,    lees:   gebruik   en   zegt   men   daarvoor    «2*n^»^^     Vergelijk 

echter  ook  3  J.  H.  38—7  met  38—3. 
239       21  voeg  bij:     Ook   in  deze  beteekenis  vindt  men  dikwijls  ^irij  alleen, 

bv.  3  J.  H.  14-6. 
242       11  voeg  bij:  met  iets  stempelen. 

242       13  m  o  jsm  (KI   lees :  m  tj>  nsm  hi 

246       16  De  woorden  (Ki«ip    :;«e  aJi(Uin(Kii|\  vervallen. 

246      21  De   woorden   en   is    de   uitdrukking   eerder   te  beschouwen  als  BK. 

vervallen. 
246      26  zie  lees:  zva. 

300       23  voeg  bij:  ook  aan  een  ziekte  lijden. 


AANVULLING  DER  LIJST  VAN  VERKORTINGEN, 
aant.  beteekent  aantoonende. 


aanv. 

n 

aan voegende. 

Bat.  Gen. 

n 

Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wi 

B.  T.  D. 

r> 

Babad  Tanah  Djawi  (uitgave  Meinsma  1874) 

bijv. 

V 

bijvoegelij  k. 

fac  sim. 

» 

fac  similé's. 

%. 

V 

figuurlijk. 

G. 

« 

Gericke. 

Holl. 

« 

Hollandsch. 

Kr. 

» 

Kreemer. 

VI 

KW.  beteekent  Kawi. 

resp.  „          respektieveiyk. 

spreekw.  „          spreekwoord. 

T.  L.  V.  „          Taal ,  Land-  en  Volkenkunde. 

Verh.  „           Verhandelingen, 

vrg.  ^          vergelijk. 

3  J.  H.  „           Drie  Javaansche  Heldendichten  (Bratajoeda,  Rama,  Ardjoen^- 
sasra)  door  Winter  (uitgave  1845). 


I 


I 


Q 

oasm 


VI  —  oiswi 
—  161  — 

o 
armn  cui  o  m  axi  3  ikj)  ii   K.   on  inji  o  lo    KN.  verdacht. 

Zie  lioofdst.  III  —  3  sub  a,  a. 

0(ism\  oasmoiKi»    K.   omosin    KN.  bovenal,   voornamelijk. 

Wbk.  geeft  hiernaast  nog  als  N.  op  -8»«^^«  dat  echter  minder  gebruikelijk  schijnt 
te  zijn.  <?:,êh  is  een  kramavorm,  zie  hoofdst.  III  — 16.  Volgens  anderen  is 
«iiy<w  niet  KN.,  maar  N.  Wbk.  geeft  S»<&>  niet  op.  Zie  echter  ook  B.  T.  D. 
445  —  4  V.  o.). 

0  9SÏ1? 

o 

.oasmfoJiniAJioj   K.  oasin>iuiniAJ)(EJi»  KN.   ongedeerd. 

Zie  hoofdst.  I  en  hoofdst.  II  —  6. 
o 

OdSYKKJI 


O  Q 

ousTKkJi-AiKiD    K.   1°   asm  O  (KI  D   KN.  komkommer. 


Kij    K.   1"   asm  o  (KI  11 

2°  wi  on  (è  3  (Kin   KN.  watermeloen. 

«i^aoj^  (=  grens)  is  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  KN.  en  zoo  ook  «^ 
M^iM^  in  de  beteekenis  van  „grensteeken".  Wbk.  geeft  ,o^»-».^m«  in  de  be- 
teekenis  van  „komkommer"  niet  -.  en  in  die  van  „watermeloen  '  als   KD.   op. 

oasino(Kij  K.  aoia^iniKiB   KN.  opiumpijp. 

«»«»  (=stok,  lans)  is  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  KN.  en  zoo  ook  «,,^« 
»2jf    in    de    beteekenis    van    „tournooi"  enz.     Wbk.  geeft  .t^^mo^jf    op  als  KI. 

Slechts  een  enkele  mijner  berichtgevers  kon  zich  met  die  opvatting  vereenigen. 

er*' 
oacuidi?   K.   OiUUitKin   KN.  ploeg, 

^ie  hoofdst.  III—  12  sub  c. 

c^  cv 
in<UiKJi[j    K.  (umiKi    KN.  rechte  richting  naar  iets  toe. 

«M*^    is  eigenlijk  het  verpl.  K.  van  ^^   {==  waar ;  juist),  zie  hoofdst.  I. 

«uikJi  K.   iLiiikfl   KN.  inderdaad;  uit  zijn  aaxd. 


'■-•«.---  ■ 


Wsklbeehm  taalsoortea,  ü 


VI  —  oaiufui ! 
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Kramavorm,  zie  hoofdst.  IV. 

Q  O 

oomrui »   K.   arm  mji    KN.  vergunning,   toestemming. 

Kramavonn,  zie  hoofdst.  III  —  16. 

o    Q 

anjunji  !Ki  n    K.    oanjto»   KN.  was. 

KN.  zijn  rSjr^Mfl  in  de  beteekenis  van  „kaars",  iu>im^a%i<>?fiitnji  (=  een  blad  o/ 
iets  dergelijks,  om  onreinheden  van  grond  of  vloer  te  verwijderen)  en  ^tS»o« 
(=:  met  was  boenen,  van  meubels).  Geen  fac.  K.  staat  naast  ,t»(njtiE,in  als  naam 
van  een  mangga-soort.  Wbk.  geeft  ook  hiernaast  op  £»^iS<rS.jofl\  Volgens  som- 
migen zijn  ook  in  de  beteekenis  van  „was"  tArvn^  en  ^nnaaji  beide  KN.  en 
beteekenen    ze    resp,  „donkere  -"  en  „witte  was". 

^jl^  «monjiak    K.    kbi  anji  lo    KN.  de  moeder  achternaloopen,  van  een  hind. 

\j^  Kmaanak    K.  wmaanuLn   KN.   de  moeder  achternaloopen,  vaneen  kind. 

on  (IK  O    K.  (n  «j  (uui  >  iKi    KN.    iemand    of   iets  uit  gehechtheid  achternaloopen, 

ook  fig.,  hv.  van  verpande  goederen,  die  men  weder  inlost. 
Zie  hoofdst.  III  —  12  sub  g. 

(Km  «nii  (uui  a-n  j   K.  irmiKiii   KN.  en. 

Naast  MiinAcuutnii  en  aj>Lm.  zie  bij  »j,tm\\  ^m^ia^tna  is  ook  het  verplicht  K.  van 
intn/nv>»<it   en    oj)i^\   Zie  nooidst.  l. 

cjl  co 

o- 
aaiioiii5n|     K.    asm  asm     KN.  wond,    gewond. 

Wbk.  noemt  in  deze  beteekenis  .nj>£n»sna  „KD.  als  KI.  van  «n««".  Volgens  mijn 
berichtgevers  echter  is  het  noch  KD.,  noch  als  KI.  in  gebruik.  rvtOiimn  in 
andere  beteekenissen  zie  hoofdst.    VII. 

afiflimn 

_^  (Wi«iii(kTi   K.    'kiiafuimo   KN.  vijfentwintig. 

Volgens  Wbk.  i.s  »^»t»»m  KD.,  wat  echter  minder  juist  is.  Volgens  enkelen  is 
het  zelfs  verplicht  K.  Daarentegen  worden  de  van  tjtru,,ht  afgeleide    vormen    als 


VI  —  Qm)(Wj(En|| 


163  — 


KD.  beschouwd.  ahiK»  in   andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I.  „.,^rj,  op  zichzelf 
^     (=  garen)  is  N.,  ,^»h   K. 

oruKKiKin    K.   «iJiiKiof   KN.  voortreffelijk. 
Zie  hoofdst.  I  bij    nut^,   2«. 

ex.  o  Q     Q 

—  aan  (kil  ten    K.  1»  (Lnn'kna-n|   KN.  schaamte. 

Q 

20  ajBKMoni    KN.  beschaming,  schande;   griv, 

3o  otjöinmn    KN.  scliaamte,  als  gevolg  van  hespotting:  grw. 

4°  JuiTJi    KN.  schaamte,   als  gevoel  van  beleediging . 

Wbk.  geeft  n^)£ig:j,n  op  als  KI.  Van  <unaj,Knn  zijn  volgens  mijn  berichtgevers 
alleen   de  vormen    ë^(tJllcl^^aJ,S,   en   iCTaji^-».^joja7n«^n    en  van    nmn-ri    alleen  «<in 

co  co  I  '  ' 

-riwayn-Ti  en  v^v^i-^ntun-hKi  'm  gebruik.  Wbk.  geeft  ook  nog  andere  vormen  op. 
Evenmin  was   aan   hen  bekend  de  door  Wbk.  opgegeven  vorm  ^-ftxiKmj^ 

(mnnnno    K.   onnnno   KN.  soort  van  op  zichzelf  staande  open  voorgalery. 

Zie  hoofd.st.  II— 1. 
«jojom   K.    IK  rvn   KN.  hanespoor. 

Wbk.  geeft  als  K.  van  ««^^^  op  tRÜist^n  dat  echter  volgens  mijn  berichtgevers 
ook  in  deze  beteekenis  KD.  is,  zie  hoofdst.  VIL  Van  rimttxm  geeft  Wbk.  alleen 
op  een  beteekenis  =  o^«r)ir7»7  (==  pootstok)  en  wel  als  KN.  In  dien  zin  is  het 
echter  te  Soerakarta  niet  in  gebruik.  Voor  „pootstok"  zegt  men  er  «sn-wr*  In 
de  beteekenis  van  „hanespoor"'  vindt  men  ^,v,z,^  in  „Een  paar  bladzijden 
levend   Javaansch    enz.",    Tijdschr.    T.    L.    V.    XXX,    494  —  6    v.  o.  KN.  zijn 

iQ«ya>ii«rw     (=  door  een  spoor  gekwetst)  eu    iq^At^rm    (naast    «^«Micm    en   r^tott^) 

in  de  beteekenis  van  „pooten".     Van    xRnj,xj><^^    (een  bladnaam)  bestaat  geen 
fac.  K. 
(o m (uuu (kJi Ij   K.  (oia   KN.  verguldsel. 

Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  g. 

/  Q  I  Q  O 

^__  I aj«  aAJi  (KI  iKi (1    K.   (oiJuiiio    KN.  ambtenaar. 
Zie  hoofdst.  III  —  5  sub   d. 


VI  —  (UiMïianji 


^ 
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ojcnuruijl   K.  asoji   KN.  uur. 

Alleen    in    tijdsbepalingen,    z.    a.    „het   is    één    uur"    of    „half    drie",    niet   als 
aanduiding   van   een  zeker  tijdsverloop.     Wbk.  geeft  «^^^-rw^  op  als  KN.     Inde 
beteekenis  van  „hamer"  is  het  ook  volgens  mijn  berichtgevers  KN. 
o 


S^jsïijoip    K.   fciiaTino|    tcioi   KN.  begraven. 

Qasn^H  is  in  deze  beteekenis  op  zichzelf  ongebrl.  en  in  die  van  „hard  schreeu- 
wen" KN.  Wbk.  noemt  Q»^^^  KI.  Dat  is  volgens  mijn  berichtgevers  nu 
althans  minder  juist.  Het  komt  intusschen,  waarschijnlijk  als  KL,  in  geen  geval 
echter  als  K.  bedoeld,  voor  in  J.  Z.  I,  39.  Het  facultatief  K.  wordt  niet  ge- 
bezigd anders  dan  voor  het  begraven  van  een  lijk.  Te  Soerakarta  wordt  in 
den  regel  van  menschen  geen  Q"Q^  maar  «,-^a.^  gebezigd.  Het  meer  grove 
a^««   gebruikt  men  voor  misdadigers  en  dieren. 

odsmanaxiaajj    K.   (Ci(Ki.ia/j|    KN. 

Naast  £i«nS*  Naast  andere  afleidingen  van  ^g«^  staan  geen  overeenkom- 
stige vormen  van  £»«sn«c  oi ^KnojmtitJiji  Wbk.  geeft  lom/njin  op  als  N.  Smtsnv^iuttiMn 
en  £,,157,  S  zijn  beide  eigenlijk  het  K.  van  iaasnouü^^  zie  hoofdst.  III  —  9  en 
III  —  VI  sub  f. 

T 


(LnasïioK   ^leojiismiiidnaiKJi 
o   . 

OJIIKJi 

(U  (KJi 'Un  iAji   K.   onn  dJi  um  iiLi    KN.  bananen,  bestemd  voor  offers. 
Zie  hoofdst.  I. 

Q 

co  cjI 

odjmiOKTiiKiii    K.   ajifian(iK(Kiji    KN.  alleen,  hv.  iets  doen. 


OllKl,  J( 


d]  (IS  (Kift 


(f-j)  ajui  w>  (Km  {|    K.   o  «jas  in  ij    KN.  iets  alleen  doen. 

tji  ain  J^n  <Hïi   K.   arnnaswi    KN.   idem;  mv. 

Zie  hoofdst.  I  onder    th^cmnjjf   en  onder   £,(vv>^»o}j^ 


VI    —    (UBpKJJJI 
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o 

(UI  (^  (Km  'KI  Ij   K.   ckJi  ja»  «m   KN.  zilver,  zilveren. 

Zie  hoofdst.  I.  'SiaptmMji  is  ook  KD.  voor  ,y«i-%   (=  Europeesch  wit  lijnwaad), 
zie  hoofdst.  Vil. 
(UI  o  (Kin  H    K.   (Uoann||    KN.  het  tegemoet  gaan. 

Wbk.  geeft  op:  „a^.wrm«N  N.,  S»n^N  K.  en  KL",  zie  hierover  de  inleiding, 
biz.  15.  Een  ander  S,«'r«^  is  KN.  als  benaming  van  den  metalen  ring  onder 
het  lemmer  van  een  piek.  Van  xjiiB^KUfrntnji  gewl.  lEAiUKrntnn  (=  plaats,  waar 
de  opkoopers  de  naar  de  markt  gaande  waren  afwachten),  bestaat  geen  fac.  K. 
iu,Qi3n>m»oji  z.  a  Wbk.  opgeeft.  In  de  beteekenis  van  „kwitantie"  en  als  naam 
van  een  rottingsoort  is  Ci^t-kt»^  KN.  Alleen  in  de  van  den  Soesoehoenan  af- 
komstige ontvangbewijzen   vindt  men   ojnmomj^x 

(Uiasvi 

o  o  asm   K.     (KiKiiai   KN.  ergens  als  vreemdeling  aankomen. 

Zie   hoofdst.  I  bij   ^ji^   en  bij  ,k»^%  Wbk.  geeft  naast  ^«i^,  op  ^-r.x^ê!,^    een 
woord,    dat    aan    mijn    berichtgevers   onbekend  was. 
«JMI    K.  aiUvJiij   KN.   goud,  gouden. 

Ü^M  wordt  niet  gebruikt  als  fac.  K.  voor  ®,3^  als  betiteling.  Het  is  ook  het 
verplicht  K.  van  amffi  (=  geel).  Wbk.  geeft  op  «^^2^  KN.,  So^nnaiSJ^  KD.  als 
benaming  van  een  zeker  soort  van  gouden  ringen.  Volgens  mijn  berichtgevers 
noemt  men  die  ringen  eenvoudig  Q,9^\ 

Q 

aK«ja5iii3'kJi|j   K.  (iKosin   KN.   een  hellende  boomsoort. 

Zie  hoofdst.  III  — 3  sub  a,  p. 
o 
OK o-flism ï   K.  as  J^n   KN.  een  bekende  vrucht. 
CCI  cj  C9 

Zie  hoofdst.  III  —  2  sub  a. 
ow>    K.  unMU^  KN.    denken. 

>  C9 

o 
--    (UtEJiKi^   K.  UOdG  KN.    gedachte. 

Naast   de   andere   vormen    van    x^m    staan    geen  overeenkomstige  van  ®»9o{n 


o 
as 
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nnnazrKKii]    K.    anno    KN.    rijst  planten  in  den  oostmoesson. 


Volgens  Wbk.  is  <ur,<f»iS>  N.  Vergelijk  echter  ook  J.  Z.  I,  162.  Zie  verder  ook 
hoofdst.  T  onder  ^m^^ 

a» «j  (KI  3 !KJi n    K.  itJiiKi    KN.  krachtig  van  werking;  ook  bijna  gelijk  zijn  aan. 

Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  a,  «. 
•|03(m(Ki|  K.  «jïJiaTn    KN.  wit  Europeesch  lijnwaad. 

Zie  hoofdst.  III  —  4  sub  e. 

Q      .     o    o 

o  (KI  o   3ie  oi(iaji»% 

o. 

on ifcji o iKin (KI j|    K.   oooHinaflii  K.    o iBl o an Km   N.  zich  tot  iefe  bepalen. 

Zie  hoofdst.  I  onder  on^x 
onnui»    K.  (uimoi    KN.    bezitten. 

rmao)^    is  eigenlijk  het  verplicht  K.  van  rm,^o\    zie  hoofdst.  1. 

innoi(Ki|    K.    anno 

Wbk.  geeft  als  beteekeuis  op  ^bebouwing  van  de  sawah' a  in  de  drooge  moeson". 
Dit  is  echter  minder  juist,  aangezien  de  daarop  eventueel  geplante  tweede  ge- 
wassen  niet  rrrtiui^   maar   ft^n.,.^*^-   heeten.     Wbk,  geeft    vnQtaoji   op  als  KD. 

antvYiS'Kfl    K.   1«  «tjonna   gong,  naam  van  een  tmmek-instrument. 

KN.,  c.  q.  zonder  fac.  K.  zijn  r^crntM  in  de  beteekenis  van  „klokke.spijs",  ^o^» 
rjffniM  of  Q^vftfntaj,  (ccu  soort  bcambtcn  in  den  kraton,  houtbewerkers  en  bosch- 
kappers,  J.  Z.  I,  84),  ojtnA'^crntoji  (een  zangwijze),  «^«^««1»^»  (=  met  metaalvijlsel 
vergiftigen;  ook  vleesch  even  opkoken  ter  voorkoming  van  bedert),  luny^mn  (= 
gamëlandrager),  Q,»^nrntët  (=  met  de  gong  of  met  een  geluid,  dat  de  gong 
nabootst,    hv.    een    kanonschot,    accompagneeren ;    ook    fu/.    op    alles   ja  zeggen), 

Qnnrni     (=  Op     dc     gOUg    slaau.        Wbk.    fjceft    ook    hiervoor    op     Sa^VnjiS),    r^r^itK^^na 

(=  de  tijd,  dien  het  .spelen  van  één  gënding  duurt)  en  a^^^i«^(Ki^  (naam  van  een 
gebouwtje  in  den  kraton).  rw^«.i,yaViix4   is  KN.  als  benaming  van  de  gekartelde 

lippen  van  een  karbouw  of  rund,  maar  Kas.  in  de  beteekenis  van  „gezegde", 
zie  hoofdst.  X.  Het  woord  '^v^crntM  of  ,a^»^rmi<»ji  is  van  een  anderen  stam 
gevormd.  Deze  klasse  van  beambten  bestaat  thans  niet  meer.  Hun  werk 
wordt  nu  verricht  door  de  kalang' s. 


o 
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VI  —   «|01M>W| 


2o   annortan(m|    KN.  gamelan,  «aom  van  het  Javaansche  or'kest. 

Geen  fac.  K.  bestaat  van    cmQinji^  in  de  beteekenis  van  „staljongen",  noch  van 

de  rechtstreeks  daarvan  gevormde  afleidingen, 
o 
flnoi(Ki(m||  K.  anciKKiN  anoixci    KN;    verschillend,  anders. 

Zie  hoofdst.  III  —  4  sub  a. 

!n013«jTI3 

ojin  «1  o  3  «j  Tl  J  o  liBi  (Kiij    K.  (Lmm(£n3«ttJi3(KTn,Jïii«)W»K.  ijinmwa«|03in!i.jini«j 

on  «TH    N.    iets  geheel  aan  iemand  overlaten. 
Zie  hoofdst.  I. 
oi  10  Ml  Ij    K.  (umoMmft    KN.    Hchaam. 

Kmno^j    is    KN.    in    de  beteekenis  van  „lijf  van  een  kleed'.     Soms  vindt  men 
—     echter  ook  acnutanjt  in  de  beteekenis  van  „lichaam"  in  ^.  gebruikt.     Wbk.  geeft 
dan  ook    (cnwitn»    op    als    KN.    of  K.     Naast  de  afleidiogen  van  «yn^a»^  staan 
geen  overeenkomstige  vormen  van   ccnuitnns 

i«»    (Oiasmf    K.  oidsni»    KN.  aan  iets  gebrek  hebben. 


Zie  hoofdst.  II  —  6. 


amno 


o  o  o 

oio(Ki(Ui«i|   K.    (CTiO(HiO(Kiji    K.   CTiotjw   N.   dewijl,   aangezien. 

Zie  hoofdst.  II  —  1. 
amo^  K.  OIO»   KN.  bijdrage  tot  een  feest. 

Zie  hoofdst.  II  —  6. 

o    o 
oiitii»    K.  «]ajLT(Ki|    KN.  dat;  voegwoord. 

Als  voegwoord  voor  de  steUing  van  een  geval  (als,  indien)  willen  sommigen 
tegenwoordig  alleen  «„m.u.  in  N.  en  ,^^S,  in  K.  gebruikt  hebben.  Het  is  er 
intusschen  verre  van,  dat  dit  algemeen  in  gebruik  zou  zijn,  zoodat  men  in  deze 
beteekenis  zelfs  gewoonlijk  vf!Lt,tna  in  N.  en  soms  ook  c3,n.t^  in  K.  aantreft.  In 
enkele  uitdrukkingen  zal  men  zelfs  nimmer  «,«,«,  aantreffen,  al  zou  deze  aan- 
genomen  regel  dat  ook  medebrengen,  zoo   *^iA»^  (=als  bijvoorbeeld),  «««»0^ 
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nKiun  en  9yaAfl.^M^mty»  (heide  =  Sih  niet).  Naast  deze  uitdrukkingen  bestaan  ook 
geen  overeenkomstige  met  ibkmS^w  Daar  tAtmoj,  ook  „misschien"  beteekent  (zie 
hoofdst,  II  —  1)  willen  anderen  daarom  liever  in  de  beteekenis  van  „als",  „in- 
dien" altijd  oyM/iaoi  of  in  K.  ^mS,  gebruikt  zien,  wat  ook  meer  overeenkomt 
met  het  algemeen  gebruik.     Zie  ook  hoofdst.  I  bij  «/.«o-S»* 


<3> 

(dnakojoij   K.  onnminatmo   KN.  wild,  wilde  dieren. 

Zie  hoofdst.  III  —  12  sub  a. 
arinarïi   K.  «IOIoaji   KN.  belasting. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  16.     Het  fac.  K.  wordt  thans  zoo  goed  als  niet 
meer  gebruikt,   «fr^m   in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I. 

«jQTianji   K.  «)'>^^"   KN.  kennis,  wetenschap. 

Zie  hoofdst.  II  —  2. 
Q  o 


VII  —  imminnïw 


minmojij 


HOOFDSTUK    VII. 

ïRAIA-DESl 


(üininajiniDvJii 


onajiniDvJiA 

oanuinaaji-JïiïjiJinaïwiij   KD.   cid^iumtig:   KN.  kts  in  hooge  waarde  houden. 

Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  /.    Wbk.  geeft  aniqtjntiM^-^iuntM»    op  als  fac.  K. 

*  o 
oLfin  arw)  asm  s    K  D .   «j  mn  3  omn  ism  ij   KN .  ontsnappen . 

Jansz,  Suppl. 

o  o. 

umMio    KD.    (Kian   KN.  maar;  voegwoord. 


aJinnoKKKKiii   KD.    ojiiiKimn   KN.  volzin 


Het  woord  is  ook  in  tembaug  in  gebruik. 

o 
ojin  iKin  (KI  (KI  j   KD.   «Jia 

Volgens  Wbk.  is  omixnQxKin   fac„  K.     Men  vindt  het  ook  als  K.  in  J.  B.  130. 
(uin KD -Atm  (KI (1   KD.   um  (KTD -ijnn   KN.  letter. 

Wbk.  geeft  <un»^^tniHin  en  «^(^  beide  op  als  fac.  K.  van  tmtm^-ny  Volgens  mijn 
berichtgevers  echter  is    ^miun ^Mo<in     bepaaldelijk  KD.,  terwijl  m^  KN.  is  ook 

in  de  beteekenis  van  „letter".     In  dien  zin  komt  het  echter  zelden  voor. 

o 
(uin  Km  inji  j 

£1,  C!>  Q.  O-     . 

aaioïinjiniKTiianjiB    KD.   Kuiannn  ^«naön    KN.    henaminy  van  een  bruidschat,  als  ei' 

wapens  hij  zijn. 

cunimnAj^  op  zichzelf  is  KI.  van  f^,ri?  (=  haarwrong)  en  tatSh  K.  van  ênMaatjf 
(=  knoop).  In  de  beteekenis  van  „haarspeld"  is  »a>Sfnam^(rv»j^  KI.,  zie  hoofdst. 
I  en  XII. 

Q 

wnaxKKTnowïjj   KD.    (LmiuiM'mn   KN.  naar  gissing. 
Wbk.  geeft  amajatm-n  op  als  N.,  iun(u:ixrt(S>iMji   als  K. 


Noot,     Ten  aanzien  van  de   woorden,  waarvoor  een   sterrcige  geplaatst  is,  zie  de  inleiding,  blz.  6. 
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(Lm 


oiï|ici3»Ji.jinan(Ln3(kJi[j    KD.    odciojvioxi    KN.    versieren;  ooh  hoogmoedig. 
Zie  hootclst.  III  —  3  sub,  a,  «. 


o 


ojin  o  UI -m  o  (KJJ  jj    KD.    ojmTnuimn   KN.  onontgonnen  veld. 


»jnviaj>n    in  andere  beteekeuissen    zie  hoofdst.  III —  U  sub  h,  c  en  e. 


o 

oinnanji  osin 


nn  j    KD.  o  (Hm  on»  «m Ij   KN.  oom,  jongere  broer  van  vader  o/ moeder. 
Zie   hoofdst.  I.     Wbk.   noemt  het  KI.,  waarschijnlijk  in  navolging  van  het  KI. 


Hjttfn  .jnim\ 


innoosmj   KD.    ojmarui    KN.  het  vloeien. 


iMmasnn    wordt  niet  gebruikt  voor  de  twee  andere  beteekenissen  van    »mnns  nl. 


„vluchten"  en  „schadevergoeding". 
•jmonjKkJii   KD.    (uuianjasjiij   KN.  voorwendsel. 


kJii    KD.    (Lmanj(KJ)jj 
Wbk.  geeft  «^n;,*^  op  als  K. 
cin  o  (Kil  (KI  (KI  jj   KD,    (uinoJKKJnn   KN.   rijkssieraden,  onderscheidiugsteekenen. 
Volgens  anderen  is  (uniu,(Kn9>»o^   K.  en  zoo  komt  het  ook  voor  in  J.  Z.  I,  83. 


(Uintuji    KD.    (uinKTiasini    KN.   hoofddoek. 

Als    „doek  (geen  hoofddoek),  die  als  hoofddoek  gebruikt  wordt"  is   a/nS    KN., 
zoo  bv.   in  <und,<^,^ama  B.  T.  D.  611 — 14. 

(uinnsflnwij    KD.    (ïi  om  3  (ï|  (lü  a   KN.  blad,  van  ee^i  plant. 

Naast    rf-nio^iji  en  <u)iya/niM^v    Op   zichzelf  is  «^air  zoowel  in  deze  beteekenis  van 
„uitstekende  punt"  als  in  andere  beteekeuissen  KN.,  zoo  ook   uti^Kiim«    in    die 
van  „met  elkander  schermen"  en   „voetkus". 
iniKtn   KD.   ^miEA    KN.  plaag. 
Wbk. 


VII  —  ojmiEJUsmii 
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O 

OLfinifciiasinn 
O]   cJ| 


(Lm  o  (i?vi  tKi  j)    KD.   (iqaqinKii)    KN,   een  hekencle  WKchf. 


loasiniKij)    KU    (inoninKij) 
C0.isut_|  J  \       J 

Jansz,  Siippl.     Zie  hoofdst.  III  —  2  sub  a. 
ajinaiasmn    KD.   um  o  omi  ii   KN.    moeras. 

Wbk. 

ajinofiê:    KD.    ojin  o  aq  lOJi  a    KN.  een  hoomsoort. 
Ol  CO  I 

£nisiinnj>t     is    uiindei'  in  fi-ebruik.     De  meestal  voorkomende  vorm  is    «n7=.7*,^,i* 

co  «  ^  Pen  < 

Wbk.  geeft  ook  nog  op  als  beteekenis  van  lr,£.irfiut   of  «cn^,,»^,L,i    de    uit    dien 
boom    bereide    gom  of  hars.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  dat  onjuist,  aange- 
zien men  daarvoor  zegt  «Q-»7»n»)/n«>i«;n.ii» 
fc      ex.  »  <x 

£S  \    (tJl     N.     (K1E^\    (KltfcilN    UVKÓ 

Wbk.    Volgens  mijn  berichtgevers  is    !un§,    alleen    in    pasisir-Javaansch    in    ge- 
bruik.    Een  ander    mn'^    is  KI.    in  ^jnêimn^  (==  toeren   en:-.),  zie  hoofdst.  XII. 


cjv  fc      o.  ^  ex.  ^  ex. 

uinai    KD.    löxttJi    N.   (KiE/i\(mtfc;i\iLm(EJi\(Lm(öi    K.  slechts 


mn  on  (KI jj   ;^? e  ann (KJianji [j  \ 

o  o  Q 

ojmoKKijj    KD.    (umin   KN.  een  liaMemaaf  van  ^  haoe. 


Si^oa^   wordt   niet  gebruikt  als  KD.  voor  Mi<in  in  de  beteekenis  van  „speeksel". 

\ 


o onn ? liin (KI Ij    KD.    oann^aJïKKiij    KN.  de  dag  voor  deji  (lanvang  van  derasten. 

Zie  hoofdst.  II  — 2. 

o  o 

(KI  o  «Ulij    KD.    ^^^y^   KN.  cijfer,  in  gehrwli  hij  chronoIogiscJie  berekeningen. 

«1»!    KD.   (uimn  (KI  n  as  (KI    N.   (mo\  o(k)i   K.  naam. 

"I-J  -^  -r  -•  — •  -"-• 

Een   ander  <w)oQ.»o^  (=  Chinees)  zie  hoofdst.  VIII. 

(WIO 

(Knoc^'^^jl   KD.    wiinp   KN.  bereide  indigo. 

Q,^    op  zichzelf  (=  zwart)  is  ongebrl,  terwijl   Q^itna^   in   de   beteekenis  van 


VII      OOÏWI 

CO 
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„wild  varken"  fac.  K.  is  voor  «yw)«y^N   zie  hoofdst.  VI.     Wbk.  geeft  ook  inde 
beteekenis  van  „bereide  indigo"  ^^0.-1^«   op  als  fac.  K.     Zie  ook  Q,»p»J,^oon^ 


O) 


ojisjitii   KD.     ojiaoKttiJi   KN.  persoon,  die  op  den  uitkijk  wordt  gezet. 


In  de  W.  D.  komt  dit  woord  als  K.  voor. 

QOii^o^«ijj    KD.    (Kiinji  KN.   bereide  indigo. 

Wbk.  (drukfout  voor   Q,^ajt^o^p).     Slechts   één  mijner   berichtgevers  beweerde 
dit  woord  te   kennen.     Wbk.  geeft   het  op  als  fac.  K.  naast  ^^rTj*/in  zie  boven. 

.„^       Tn^ojinwij    KD.    omasinf  ojikkiij    KN.    bebloed. 

Zie  hoofdst.  I. 
ini|(LnnaiKJi{| 

m  nsm 3 oA.Tin «j (um a (KJi [|   KD.    oionminoji   N.  an 'ism 3 iajiti oji   K.  kwikzilver. 

Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  t. 
jaa    «jTnawj   KD.    «1  om  3  m  di  a   KN.  blad,  van  een  plant. 

Naast    (u)<^(i/nt»njj    en     4/n(iR;«nMfls     vj-ntimi    is    eigenlijk  tembang  en  volgens  mijn 

berichtgevers    niet   in    gebruik    in  de  beteekenissen,  door  Wbk.  als  KN.  opge- 
geven. 

«TnoinaKin   KD.    «nama m  is  3   KN.  echtgenoot. 
Wbk.     Zie  hoofdst.  I. 

Q 
O  0X1 


(U  mi  M  O  lï-Ji  asm  ()   KD 


ö-Jiasmjj   KD.    nmtKjajiOimnnruijj    KN.  een  soort  ringen. 

ojmiCKmii   KD.    nnnoaraiKij    KN.  een  ivajangfiguur. 
Zie  hoofdst.  I  onder  ^.S* 
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innaxiKkflij 

Tnm(Ln»(kJj^(Kij|   KD.    inisunmij  N.  tkukhihiij   K.  weg. 

Zie  hoofdst.  III  —  8  sub  a. 
•jTnaojiij 

mTnj(K)i^(Ki|j   KD.    (o   N.   axi>irin   K.  bamboe. 

«[(raawi^iKij   KD.    (hkoi    KN.    met  suikerriet  beplanten. 

Zie  hoofdst.  VI.     Het  werkwoord  «y^^^t*.>»-b»<^^1    schijnt  (evenals   cncm<ms   OxmnA» 
»jn(cmnn   enz.)  alleen  in  de  passieve  vormen  in  gebruik  te  zijn. 

Q 

«mn    KD.    in  M  (Km  n   N.   inwimn»    K.  beschadigd. 
Wbk. 

o  o. 

Tnoiwi-JKKin    KD.    mjiaxi   KN.   mes. 

Volgens  anderen  is   -n^a^^ao*  niet  het  KD.  van  «r^gi.  maar  speciaal  YSiUnju&AJi 


03JI 


Q 


y 


dus 


icmvTi'rnhnn     u.uo  —  ^oi^ucciuics    .       "tinjia^n 


11   sub  d  en  hoofdst.  XII.     Zie  ook  beneden  bij   .ut-^M^tnn   en   (m^M^tn^^ 

o  /   Q 

in  o   KD.  ITO    N.  o  (KI    K. 

Volgens  anderen  weder  is  oiSi  geen  KD.,  maar  Md.  Men  vindt  het  in  Madya- 
krama  gebezigd  in  B.  T.  D.  91  —  19.  Het  kan  daar  echter  uit  den  aard 
der  zaak  ook  bedoeld  zijn  als  K.  In  J.  Z.  I,  118  vindt  men  ten  minste  in 
Madya-ngoko  ^^(w   gebezigd. 

uiUK «] lum a 3J1 3   KD.    ookwi   KN.  een  metaalmengsel;  ooh  naam  van    een  hoorn. 

Wbk.     geeft    op    (wiwroj»  N.,     oAitRtqiuntMn     K. 

mini  o   KD.    inoismii     KN.  hoofdhaar. 
I  C9  J| 


o 

int/ioia   KD.     iTOOiij    KN.  beverig,  koortsig. 

Tl  tfcii  asm  IJ 

(unnoisT»(Ki|)   KD.  (unn  m  «i »  «i  a   KN.  tooverboek 


Oias^cJl  ICO 


^ 
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De  grondvormen  zijn  niet  in  gebruik. 

*  Q  Q  Q 

onnn   KD.    in  ia   N.    Tnin\  ina/in   K.  eemgszms. 

Wbk.   ajtSn   is   K.  in  de  beteekenis  van  „prijs'',  zie  hoofdst.  II — 1. 

inmiKin  KD.    Tn(Kini'nn[|    KN.  span. 

-ï,«#oj  wordt  niet  gebruikt  voor  de  andere  beteekenissen  van  mt^asnjj  nl,  1°  „gereed", 
2°  „de  wijze,  waarop  een  spel  gespeeld  wordt". -ri»^io>  is  KN^.  in  de  beteekenis 
van  „de  daksparren  met  touw  aan  elkander  vast  binden".  Wbk.  geeft  hiervoor 
op  -fimi*  Verder  gaven  mijn  berichtgevers  nog  op  ^vftm  als  KN.  in  de  be- 
teekenis van  „de  voor  een  slametan  bestemde  spijzen  soort  bij  soort  plaatsen". 

nnanriKij   KD.    in  m  onn  3  iki  ii    KN.   wachthuisje  boven  den  beganen  grond. 

(KmoLnn(W)[|    KD.    aai  cfin  o  n   KN.  priester. 

o.        o  .  c> 

lth  (Uin ;  ■ 

(>  J 

IKIfl 
«SI, 

Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  tmQimji  op  ziclizelf  alleen  gebruikt  in  de  sa- 
menstelling tmin»a}Qto2jf  (=  magen  en  vrienden).  Ten  aanzien  van  #01  ,^»00^  en 
t^M9)(ton   zie  hoofdst.  III  —  4  sub  g. 

aojMiMifl   KD.    tmninji   KN.   arbeider,  lastdrager. 

*  o  Q         o     Q 

m  Min  fui  (KI  |i    KD.    «1  Kirnn  \  ikiji  i/i    KN.  links. 

Jansz,  Suppl.  Van  a^^-^  in  de  beteekenis  van  „achterblijven"  (spreektaal  voor 
^'^)  is  het  K,  KTtMMji  zie  hoofdst.  III  —  5  sub  a.  ^-^  of  ^mi-r.  is  eigenlijk 
Maleisch    en   wordt  gewoonlijk  ^ta,^    uitgesproken.     Zie  ook    ^tatn^jf  beneden. 

(Kmnnnninn   KD.    (Kin nnnnonn   KN.   kistie. 
CJ  CJ  ^ 

Q  o  Q 

(Km  iKi  om  (KI  (KI  I   KD.    (Kin(KicTnmn   KN.  een  soort  staatsie-hoof ddelcsel. 

(iKm(Ki(m|j   KD.  («^(ki   KN.  want. 

Wbk.  geeft  ^unQtmj  op  als  K.  Voor  *rw-rj<i^M>  een  verkorting  vau  ^mim<»jm\ 
wordt  als  K.  gebezigd  9^0»«^ o  «i«    zie  hoofdst.  I. 


innnn   KD.    «linaann   KN.  een  titel. 


in 


(Km  (lth  (Uïi  Km  aan  n  zie  ajin  «m  iru)  [i  \ 
(Km «f (Kil   KD.    J^^af   KN.  bekende 
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(nmaF-Ji    KD.    [  («g o    KN.  beleefdheid;   ook  naam  van  een  taaisoort. 

Daarentegen  zijn  asnasn^ê,  (=  wellevendheid)  en  r^v^tv^^i^ni^  (=  feestelijk  ont- 
haal) fac,  K.  en  <dm<m^unêa  (=  iemand  met  mooie  woorden  paaien)  verpl.  K,, 
zie  hoofdst.  Il  —  1. 

Q  Q 

II   Tnai\  onniKin    KN.   huwen,  trouwen. 
Ten  aanzien  van  ftmê,    in   de  beteekenis  II  zie  hoofdst.  XII. 
oomiUtmo   KD     Tioi\  ofij)  Kin    KN.  huwen,  trouwen. 

«g;  flSin(«ino    KO.   ik  osin («w o    KN.  aanstaande  echtgenoot;  toekomstig  huwelijk. 

Dit   zijn    de    beteekenissen,    die    Wbk.   opgeeft.     Volgens  mijn  berichtgevers  is 

u:asni^a^  dc  benaming  van  dien  stand  van  de  hiiwelijksouderhandelingen,  wanneer 

de    iu,2;£las,,jj    ontvangen  is,  waardoor  het  huwelijk  in  beginsel  vaststaat,  zoodat 

men   kan  spreken  van    Q,iu,it^(tsn^iB><rfao  zelfs  wanneer  het  een  meisje  van  5a  6 

jaar  betreft  en  de  voltrekking  dus  eerst  na  jaren  plaats  zal  kunnen  hebben, 
o     . 

KTmnoimji    KD.    ümp?    N.  (Kinamioij   K.  ik  weet  het  niet. 

ff^-ri  is  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  het  K.  van  mj-ti  (=  minder),  zie 
hoofdst.  II  —  2.    Wbk.  geeft  aSt-hiciiHTji  op  als  K. 

o  O 

MU  i|  «sm  3  (KJi  n    KD.    win  asm  «i  ii    KN.  kleef  rijst. 
I 

inasnt  aj)!» 

(i]Kin(KJi>  KD.    Êiorrin 

Jansz,    Suppl.  f^MlOJ,^    als  K.  van  rvt<ct  (=  heengaan),  zie  hoofdst.  I. 
(Kin o «]  (um 3 oji  1   KD.    Km  om    KN.    machtig. 

«monjiji    KD.    «imn   KN.   1°  koraalsteen.   rots. 

2°  klapperboom. 

3°  opstellen  schrijven;  griv. 

4°  plaats  {in  samenstellingen). 


N.  oasYi    K.    naar, 
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ojiStojia  (=  het   een    of  ander),    zie  hoofdst.  III  — 11  sub  a,  terwijl  aj,<at»<niSiMji 
verpl.  K.  is  van    ^«^cm-V7    (=  allerlei),  zie  hoofdst.  I. 

o  »  ex. 

lOi  o  (Kin  o  (kn  [)  KD.    KincLoi(Kinami\  «mojoinfl    KN.   somtijds. 

Min  aan  (CTiasm  n    KD.  1"    uin  o  «}  nan  a   KN.  lak,  gebruikt  bij  krisscheeden. 

Wbk.     Mijn  berichtgevers  kenden  het  alleen  in  de  beteekenis  2°. 

o 
2°  HinnnJio    KN.   aschgrauvi^. 

In   deze    beteekenis    geeft    Wbk.   ünj,Q,asnjf    op  als  K.     Het  is  KN.  als  naam 
van  een  medicinale  plant. 
«]  Mm  «I  u 'imi Ij   KD.    aK"Jn(Ki||    N.  (kh  o  «rui  j    K.   paard. 

(KmodOPji   KD.    Kii"n\  an  (mmii    KN.  Imks. 
Wbk.     Zie  ook  ^ffajM*n*   boven. 


(Kin  dJi  »4  nru)  Ij    KD.   JOKUKn-nn    KN.  een  bekende  peulsoort. 


* 


Naast   lut HT) isA(nyj\ 


(KB 


(o  «I  (um  3  ikn  [|  KD.    (Km  (tq  (mn  (kji  n    KN.  blik. 

Wbk. 

(Km  £&J) -Ji  irm  IJ   KD.    (Km  ifcJi  .-Ji  ha  n    N.  (Kino^urnijj   K.  verzameld. 

^^0>rv^  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „aan  elkander  klevend",  „compact", 
jjj dn «1  (KI IJ   KD.    1°   (ï| m Mj (KI    KN.  dat;  voegwoord. 

1»   ii|(in(Ki    KN.  door;  van  wege. 

Wbk.  geeft  ^<uis^*r>ji  op  als  KD.  of  Md.  Het  is  echter  in  geen  geval  Md.  Met 
het  oog  op  het  algemeen  gebruik  zou  men  het  eerder  fac.  K.  kunnen  noemen. 
vfun^itoji  in  samenstellingen  zie  hoofdst.  I  bij  «^^oSi* 

(in  om  (O   KD.    (oxianncyi    KN.  iemand  een  koopje   leveren. 

Wbk.    geeft    deze    woorden    op    als   resp.  K.  en  N.     Ook  de  aldaar  opgegeven 

beteekenis  van  „behoedzaam"  wijkt  van  de  opgaven  mijner  berichtgevers  af. 

o 
intmnismij   KD.  (Mtimasmij    N.  Tn(e.j||(ismu    K.  gras. 

Naast   oAMi  tsnji  en  evenals  dit  woord  ook  in  tëmbang  in  gebruik. 
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o  o 

(kJuaji>janx)(n(Wj(kJi-iA.iKi||    KD.   tkun^Hinto  oioKin   KN.  omgeschapen  ineen 

monster. 

Zie  boofdst.  III  —  3  sub  a,  «. 

ismiKi   KD.    isïjiKi    KN.  gebrek;  nadeel. 

*  o 

AsïiBWjikJjj    KD.    iSïiK-;    KN.  fatsoenlijk;  ooh  landbouwer. 

Wbk. 

(Kin(ninna3a|    KD.   (^"^  KN.  weegschaal. 

^<qxmt»jil^   is  ook  het  K.  van    twi',^    zie  boofdst.  III  —  3  sub  ;. 
CTïiTnjwij    KD.    asm  Dl    N.    *sii^(ki|    K.  vragen,  voorstellen. 

Volgens  anderen  is   «sni^-rir»^   goed  K.  naast   »s„m(fo». 
ïsmosvi»    KD.    asTidSTiij    KN.  snoeien. 


o  o 


Zie  boofdst.  II  —  6. 

n  ISYl  3  ^xJ)  Il 

ism  Kiiim  inna  ^n  JiMijj    KD.    teTniHmmii.ian    KN.  naam  van  een  pUnH. 

Zie  boofdst.  I. 
asïio   KD.    «sin  o    KN.  zoet,   van  water:  krachteloos,  van  vergiften. 

Zie  boofdst.  11  —  1 . 
asm  o»    KD.    (nKijnnflj    N.    ''siijOf    K.  ontspruiten,  ontkiemen. 

asm  lO. asm?    KD.  «sm  lOJi  isin  >    KN.  kleverig  hoomsap.  gëtah. 

ismnjionn   KD.    wnnnonn   KN.  meer. 

Volgens  Wbk.  resp.  K.  en  N.     Zie  echter  ook  j.  Z.  1,  228. 
(bmOHini  KD.    osmonjij    KN.  spoor,  afdruksel. 

o    Q  O' 

«smo    KD.  1  ociMijj    N.    ••'n(U    K.  eten,  voedsel. 

o 
Il   IK  m  Kin»    N.    is^Bio    K.   vragen;  grw. 

Walbeehm  taaisoorten.  12 
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ftsïinji   I|KD.  oanoAJijf   N.   «smo  K.  gast. 

ir  (KI  1]  o  lOi  ~m  iKin  (K) ji    KD.    iki  o  joi  .Jin  «i  (kh    N.    «i  ïji  Kin -jïi  utm  (ki  jj    K.   iets 

aanwenden  om  er  mede  te  kwetsen. 

Naar  bet  schijnt,  alleen  in  dezen  eenen  vorm. 

nsino?   KD.    onisinao?    KN.  dunk  van  iemand. 


« asm  o  ?   KD.   on  isin  a  o  ? 


Wbk. 

«sïiiHi   KD     iidSTnafcn   N.   (ie:tii-jj   K.  geneesmiddel. 

ca  I       c-a 

«s„^  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „groote,  boven  den  grond  uitkomende  wortel 

co 

van  een  boom"  en  als  betiteling  van  Bengaleezen. 
o 

CM  u\  CX)^ 


ism  (O  asm  1    KD.    asm  w  f    KN.  niet  weten. 


♦ïmusDi  (fcji  i5in  (KI  11    KD.    l**  (Km  ism  ï-jU  um  ki  n    KN.  van  iets  geen  kennis  dragen. 

m  ISU  J  cx)\      J| 

2°  o  o    N.    <iJ\K\   K.  niet  herkennen. 


o 

.  isa  4  -  . 
CO  «Ut 


,tnn    als  BK.  zie  boofdst.  XI,  6.     W.  D.  geeft  «„P^^n^   op  als  K . 

nsTii iH) ami II    KD.    asno»    KN.  lood;  tin. 
CO  cJl    ,.^  > 

Wbk.     Volgens  mijn  bericbtgevers  is  ook  aS^Qruj   KN. 

Q 

dSYi  .j^flcirin 
CCl 


asm  u»  (tl  om  (KI  11   KD.    ism  (tn  onn  (Ki  i)   KN.  een  grassomi. 
CO  (       J|  rxi     Jl 

Zie  boofdst.  II  —  1. 


HB1  Ml    KN.    bereide  betelnruim.    /£>■,•'/     '^     /  '• -y 


«sinann(Ki[|   KD.    (kbi  mi    KN.   bereide  betelpruim.    Vo, 


/¥.7 


é^crr.on,  in  andere  beteekenissen  zie  boofdst.  I. 


^1 


osinaitfiKijl 

Km  osv) nrm  IK1  [|    KD.     Kmismonn    KN.  oostmoesson. 

Zie  boofdst.  I  bij  «?..rwv>   ^S.^mjf  wordt  niet  gebruikt  als  KD.  voor  t^Stm  als 
benaming  van  de  derde  mangsa, 
tómazïij     KD.    on  ma'    N.    tbimcm»    K.  afstand,  verte. 


o 
asv\ 
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Volgens   Wbk.  is  ook   Q.an^   K.     Het  is    KN.    in   de  beteekenissen  van  „hand- 
breedte" en  „klopper", 
isin  (kn  inji  n 

Kf)(kJ|injio    KD.    isn  aijiogjaji    KN.   een  manggasoort. 
Op  zichzelf  is  «,,,,£,    N.,    .»;».-^rj^   K.,  zie  hoofdst.  III  —  15  sub  «. 
gifuijj    KD.     bvifinn»    KN.   gissen  omtrent  iets   naar  het  uiterlijk  voorkomen. 

Naast    «üjfm^w     tsttQuan   in    andere    beteekenissen    zie    hoofdst.  1,     Volgens  mijn 
berichtgevers   wordt  het  KD.    »sr.QM/}    alleen  gebruikt  voor  krissen,  bv.    ««0«, 
*«r(w«^«n^    en  noch  voor    «sVmi^    in    de    beteekenis    van    „stevig',    noch  voor  de 
afleidingen, 
asinafii   KD.   «jisifiaonn   KN.   buurman. 

Miinnf    KD.    ^sInl^^n»   KN.   gissen  omtrent  iets  naar  het  uiterlijk  voorkomen. 

Naast    asnOmnj^  tsnrm?    wordt   niet  gebruikt  als  KD.  voor  ««itti^  in  de  beteekenis 
van  „stevig", 
asin  onn onj)  ,j     KD.    asm  onn  .inji j.    KN.  boven  uitstekend. 

Wbk.  asnrmin^  is  KN  iu  de  beteekenissen  van  „schijngestalte  van  de  maan"  en 
daarvan  afgeleid  „datum"  (van  de  Javaansche  maand  en  niet  van  de  Europee- 
sche  -,  waarvoor  &). 

d(|  (kJi  «]  (Uin  3 IKJ) il  zie  nnSvJian  auns  kjii  x 

o  Q  o 

w  IKl      ZVa.     (kfl  dj  (KI  ^Sk 

Wij  (KI    KD.    (i^i^t    KN.  wateren.    ^;  ^-^  1    ^^  \yJ  '      '^ 

Naast   Ci^w      In  de  beteekenissen  van  „uitstellen"' en  van  „berispen"  is   ^i^k» 
KN.  Wbk.  geeft  het  ook  op  als  KD.  voor  mnum^   (=  urine).     Volgens   mijn  be- 
richtgevers wordt  het  echter  niet  in  die  beteekenis  gebruikt. 
(kn(Kiiitjimi3(KJijj  KD.    OJI  (ki  «e:  «i  a    KN.    al   ware  het. 

Naast  ^tovfiunia^  zie  beneden. 
(kJi(Kiiit|uin  jajij    KD.    »^n«iiSMi|    KN.  al  ware  het. 

Naast   ojtM'tftmiKanx    Hct   woord    wordt   gewoonlijk  in  de  aanvoegende  wijs  ge- 
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bruikt,  zoodat  ^Kj.Tjiyni»^-'*  KD.  is  niet  alleen  voor  »o.m.^^»  maar  ook  voor  »j,o 

i^Mp   «SiM-w   als   verkorting   van  ZMrrjtmtoj»^   zie  beneden. 
oj«)(Ki   KD.    iixfliw  KN.  lijnwaad,  dat  te  koop   wordt  aangeboden. 

^«M   en    ,u,mn   in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  L 
iM  (KI  O    KD.    1°  * » 9^  ^   KN.  salpeter. 

•JM«)   wordt  niet    gebruikt    als    KD.    voor    »j,,niu,   in  de  beteekenis  van  „klip- 

zwaluw". 


2°  «I  (um  j  am  asm  il    KN.  •kji«]o   K.  buskruit. 


«j (um j am asm jj    KN.  ïvJi«ifl 


(kJiKiHil    KD.  T  wi-vi    KN.  stuifmeel;  oo/;  essence, 
asr 


■Cl  Kil 

Ook  KD.  in  «>.»>.-»..»  m  ma  (=  geslachtsgemeenschap),  aj/j^-rifL^^^M»  (=  de  maand- 
stonden  hebben^,  ^3.in9j»^»o^  (een  bloem)  en  ^cm<^J,^^  (een  bloem ;  ook  een  soort 
van  gebak),  alle  gevormd  van  de  overeenkomstige  KN.-samenstellingen  met 
^^^  Daarentegen  is  «^w^jo^j  K..  »=/.^00.-^  N.  (=  opwonenden  bij  een 
hoofd),  zie  hoofdst.  III  —  5  sub  a.  Wbk.  noemt  ^^i^  bij  ^^  KD ,  maar  bij 
M»n»nii  K.  van  «o»-?)'*  Ook  de  vormen  iotnujitnaoj  en  SmoMto^nn  geeft  het  op  als 
K.  Zie  echter  ook  J.  Z.  I,  280.  Ook  W.  D.  geeft  «o»»^»n^  op  als  K.  van  o^-?,» 
Volgens  sommigen  is  it'Tiem-r^njt^itnthnn  tac.  K.  »u i^tj,  f^mn  wordt  niet  gebruikt  als 
KD.    voor   nj-è7iw9>    als  naam  van  een  gënding.     Zie  ook  beneden  bij    i?^xv 

co 

II  ajiikJi   N.   OmjKKi]    K.  maand. 
J       U 

IIT  m]  *Ji    KN.  een  inqrediënf  hij  het  hetelkauwen. 
Wbk.  vermeldt  dit  niet  bij  ^gx  maar  bij  ^mi^  staat,  dat  het  ook  is  het  K.  van 
,w«^x    waarschijnlijk  een  drukfout  voor  cm)^^     '^iffiVVI   ^^  ^^^  het  K.  van   »oi,S»»o| 
(=  veranderen,  verwisselen),  zie  hoofdst.  III  —  5  sub  c. 
00 

fkJ|IKl(Kl|| 

asu  cJl 

onHMfli]    KD.    aam  o    KN    Iemand  vragen,  wie  hij  is;  toespreken. 

Wbk.     Zie  hoofdst.  I  en  rergelijk  ook  «rni»^»^»    beneden. 
(kflfKiKn    KD.    M  ^'1    KN.   naam   van  de  eerste  maand  van  het  Javaansche  jaar. 
Volgens  anderen  is  «jMan»   fac.   K. 


I 
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wm  iKi (Wi Ij   KD.  1«  «najiflnrte;   N.   iwun  (kkkjij    K.  anders. 

2»  iniu]   N.    «licioniaN  »j«f|Mi»vfl[|    K.  iets  niet  zijn. 

Naast  ^cK,ff^<^js    Wbk.  geeft  deze  beide  woorden  op  als  K.  naast  o^i^m^v 

o 
«j  (M  fltj  !Ki  (kJi  ij    KD.  zva.  (kJi  Ij  K1  (kjj  I  V 


*  3 
i>JiiKiikJi   KD.    iKJi  miié;  (KI  (j    KN.  al  ware  het. 


Het  woord  schijnt  wel  in  de  pasisir-streek,  maar  niet  te  Soerakarta  in  gebruik 

te  zijn.     Het  is  een  verkorting  van  £»<,^*f,un,»j,^^  Wbk.    geeft  het  op  als  dialek - 
tisch  voor  »j,f^^(untaj)/j   een   KD.-vorna  van  »o>t^ic/ii(M« 


ajiom 


o  .        , Q  / 

nm 
r^   op   zichzelf  is  K..  «r,i^   N.   (=  zeggen),  zie  hoofdst.  I 


oik/iarjii    KD.    mi  asin  isïi    KN.  vermaning. 


(Min  KD.    (isiaiasmn   N.  (kjiinasïij   K.  kam. 

Zie  hoofdst.  I  onder  ^masnjj    II. 
(kR  a /1  un  (KI  -i  »Ji  J  KD.   »Ji  oj  1-11    KN.  niet  tegelijk. 

; »j  ffl  (L£i  J (wi I  KD.    (*^ia;>    KN.  hulp,  steun. 

Wbk.   noemt  dit  bij  ^»^a^A   KD.,  bij  ^*>,^«^l^     K.     Volgens    mijn    berichtgevers 

echter  is  het  te  Soerakarta  zelfs  als  KD.  niet  in  gebruik. 

o 
»jnn  isnij 

IJl  ajiTi  osTiMi  1    KD.    o  aan  a  in  (n  (KI  jj    KN.   brievenbode. 

Zoowel  aj,nj,!üu>m^ji  als  ^2,-yi»sntnn  scMjnen  te  Soerakarta  weinig  in  gebruikte 
zijn.  In  deze  beteekenis  van  „brief"  is  ^n^a^  op  zichzelf  K.,  <n^aA.  N.  Wbk. 
geeft  »j,£^'rti^ooj  in  den  zin  van  „plaats  om  te  schrijven"  op  als  K.  van  4^01^ 
?Lj,3j,^iKin^     Mijn  berichtgevers  kenden  die  beteekenis  niet.     Zie  verder  hoofdst.  I. 

MTiiM-.AKiij    KD.    O  in (kJi -iA.(Ki IJ    KN.  zoo  maar,  zonder  bijmengselen. 
Zie  hoofdst.  IV. 
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I        Q        .       /    Q 

[2^  o  zte  OJI  o  'V 

WO  KD.     (kso   KN.  alles,  geheel. 


^«3   is  in  de  beteekenis  van  „en",  „daarbij"  hef  K.  van  ^^Sn    ^J?^   en    ,fn^-n,s 
zie  hoofdst.  I.   »:^rtj,  en    oi,^   worden   ook  wel  eens  uitgesproken  ^v,   en  ^3»,'?,'» 

w  VI  o  Ij   KD.    'M'J']'L''|   N.  oJiooj    K.  het  weten,  kennis. 

Zie  hoofdst.  II  — 6. 


11^1 

♦^  Q  -..-^      o  Q 


(kfl(Kiiii^iiK-ij|   KD.   OvJKKimn   KN.  kwaad  doen. 


(kjimjoKwi  KD.   fMt|KïijM  KN.  boot,  sloep. 
Wbk.     Uit  den  aard  der  zaak  te  Soerakarta,  dat  geen  zeehaven  is,  niet  in  gebruik. 


»JI(KÏ1 


»0   / 


aajM»ji«ïi   KD.    imipjjiTi   KN.   geslachtsgemeenschap. 

Wbk.  geeft  het  op  naast  rwAjo^flOM».     Volgens   mijn  berichtgevers  echter  is  te 
Soerakarta  alleen  het  laatste  in  gebruik,     ü^    op   zichzelf  is  het  K.  van   ^^ 

(=  bloem)  en  van  ^^,    (=zangwijze:  ook  poëzie),  zie   hoofdst.  L 

o 
9nI  (Kin  asm  n 

o 

»j  HBi CT 10 iKi n   KD.    flOJnnMïjio  Kin    KN.  loop  van  een  geweer,  die  niet  geheel 

door  de  lade  bedekt  wordt. 
Zie  hoofdst.  I. 
»JI  Km  «j  asm  a  Kfl  Ij    KD.  iJi  tnn  ti  isii  m  1    KN.  eew  gamelan  in  dm  kraton. 

Voor   M.a»«y«5»»2|  ^^^  benaming  van  de  feestelijkheden  zelf  wordt , 1^^1,^,15«  1  »^^10; 
als  KD.  gebezigd. 
(MLOfKiMij   KD.    KnimcTT»?   N.   ojimn^iji   K.    allen,  alles. 

Volgens  anderen  is  iKaut^tof   Md. 

iM  asm   j^va.   (K/i  aj  ^ 
asi, 

ivjjanisïiaiKKKii    KD.    Mmasma-vi   KN.   kibbelarij. 
Wbk. 
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ajiLriTniLmsinii   KD.    ^JïKTnosin   KN.  duideliik  zichtbaar. 

Wbk.    geeft   deze    woorden  op  als   resp.  K.  en  N.     Zelfs  als  KD.  komt  echter 
volgens  mijn  berichtgevers  aji(éi> <unsnji  slechts  zelden  voor. 

'KUki)    KD.    ^\H\    KN.    nest. 

Volgens  anderen  is    ^m^   K.   en  a^^*^^   N.  (ICOl  N.  I,  378  —  3  v.o.)  en  m,^^   in 
de   beteekeni§   van    „een  nest  maken"  evenzoo  N,     Daarentegen  zou  dan   Mt^i 
in  de  beteekenis  van  „kindsch  worden"  KN.  zijn.   ^*  _ 
»Ji'KJif    KD,   (Kflu?   KN.  zorg,  moeite.  .      -^' 

ikji»sJi(Lnj    KD.   (Kfl(kn   KN.  borsten. 

Wbk.     Zie  boofdst.  VI. 
Wj.     ^oanni    KD.    iruionn    N.   aJiuiann^    K.  pas,  juist. 

Jansz,  Suppl. 
!MO   KD.    (Mii|   N.   MO   K.  onbewoond,  ledig. 

Jansz,  Suppl.     Zie  ook  ^♦ó,» 
i>j|inii(Ki(Kii    KD.    wiinKiuui    KN.   oneenigheid. 

,__       (KJJO)   KD.  I    MO»     KN.    het  vergulden,  het  harden,  van  metalen. 

II   asm  o    N.  iMOf   K.  oud. 


Wbk.  geeft  <0<o^  op  als  beteekenende  de  vloeistof,  waarmede  de  bewerking 
plaats  heeft.    Ca»?  in  de  beteekenis  van  „uitkauwsel"  is  KN. 

o 
^J|  OJl  9^1  (KI  u 
asi,  J 

■ju[  ti\  o  !Ki  (KI  j]    KD.    (KJi  >fcji  (U  lan    KN.  onbeduidend. 

Wbk.     Van  a^a^n.,   zelf  wordt  geen  KD.  opgegeven.     Zie  ook  bij  ».« w*^»«i*n^v 

M  u    KD.    «I  (LC1 3  oji  SCI  Ij    KN.  iets  lusten. 

Wbk.  geeft  het  op  als  KI.  en  zoo  schijnt  het  vroeger  ook  in  gebruik  te  zijn 
geweest.  Thans  echter  bezigt  men  daarvoor  ^^'k  Enkelen  mijner  berichtgevers 
wilden    »?^m    beschouwd  hebben  als  KI.  voor    •^umujo^  'en  Ü»^  als  KI.  voor 
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*^^Tyi'     ^^  meesten  echter  gaven  voor  het  laatste  op    t^aj,»j,Q»sr^,  ö,,   wordt 
ook  wel  eens  Q^   uitgesproken  en  geschreven.    Zie  ook  hoofdst.  XI,  a  bij   ö«»« 

uflJunoïKiij 

ikjoomoaiKij   KD.    w  o  o  ma   KN.  onbeduidend. 

Wbk.     Van   j^^.xj  zelf  wordt  geen  KD.  opgegeven.     Zie  ook  bij  «^«^^«v 
o 

9  o 

^       OJfcflO»    KD.    ^ji^Tat    KN.    juist  geschikt. 

Zie  hoofdst.  Il  —  G. 
«jtkflmiiAJ)  JtkHji    KD.    ïjajijoK    N.   JJHiwiikfla    K.  anders. 

Ook  wel  ^*^<rfunii^.     Zie  ook  hoofdst.  XI,  b.    W.  D.  geeft  «^aji^aAaiaor.  op  als  K. 
o 

»JI£A 

*Jie«i|   !KJneKiKii  KD.  *floo»»qKijj    KN.    eeti   soort  spin-:  ook  een  korps  pra- 

djoerifs  en  naam  van  van  een  kinderspel. 

£»xa   op  zichzelf  is  K.,  «,wik>^   N.  (=  tijger),  zie  hoofdst.  L 

cv 

CO 

Cv  Q   Q 

ftotmnwij   KD.    ijhsïkkïii    N.  (UïKiAJit/i|   K.    kip. 

mQ',   zelf  is  KN.  (==8chepnet;  ook  aanvliegen,  door  de  lucht  vliegen). 

o  m  (Lci  3 OJi n    KD.    JMiOdci    KN,  samenpassend;  voegzaam. 


30 


iji'i-\\vitsv).jï\%f\9n\i  KD.   oJtatBjumaïjon»    KN.    s  nachts  reizen. 
Zie  hoofdst.  III  —  2  sub  «;. 

ioni  om  «sm  KD.    iOiinnn»iuin   N.    innanayojin    K.   iemand  als  gast  onthalen. 

Naar  het  schijnt  alleen  in  dezen  eenen  vorm. 

c^ 

^jj    KD.    (KJi(Oiasii|   KN.  uitroep;  het  luiden. 


*c^  ,^^    c^ 
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Jansz,  Suppl.  Vergelijk  Tijdschr.  T.  L  V.  XXXVIII,  348.  i]„.-r,^  wordt  niet 
gebruikt  als  KD.  voor  üa:^tnsnji  in  de  beteekenis  van  „betrokken,  van  het  gelaat" 
en   als   vischnaam  en  evenmin  als  klanknabootsing.   Q,azn*^n  is  KN.  indebetee- 

KeniS     van    ,,gell]KeniS    ,    bV.    (unnaai^ajKcnniKnKvn'ntajn  !Ul(ni^l1^^ 
Cï>0      .  Ct^O-    Q 

r^ji  itii)  inji     KD.    BvJi  iHin  non  asïi  n    KN.  een  grasmes  enz.  achterin  den  gordel  hebben. 

Wbk.    geeft    in    deze    beteekenis    ook  op    Q,üiinatsn!>  dat   echter   niet   gebruikt 
schijnt  te  worden. 
M«ii    KD.    (MO    N.  (MO    K.   onbewoond,  ledig. 

Zie    ook    QtElx     In    de    beteekenis    van    „oorknop"  is    ii,*n,   K.    Zie  hoofdst.  I. 

o  o         Q 

aoio«n(LCi3»j)ij    KD.    (KJioiia    KN.    veinzen,  voorgeven. 

Het  komt  als  K,  voor  in  B.  T.  D.  500  —  17. 
(Morm    KD.    «niJiaann    KN.  een  padimaai. 

Zie  hoofdst.  II—  1. 

*Jiafjfinn(m^o«|(Ki(mfl    KD.    iMann(Ki-jianan<Ki(Kin    KN.   de  geschenken  aan  den 

pangoeloe  voor  het  voltrekhen  van  eeti  huwelijk. 
iMonnf    KD.    iwinmt   KN.  iets  voor  iets  houden. 

Wbk. 

(M finn  ïSïi    KD,   (knonnism    KN.  onthaal. 

Wbk.    geeft   op:   „^^tmaa,.    o  j  »■^7nbl(^    K.    en  ^cmasns    KD.   onthaal,    als   mooijer 
woord   dan   ^^^x".      Volgens  mijn  berichtgevers  is  »^rm,isn    of    aj,cmi>a,  alleen  in 
gebruik  in  tëmbang  en  in  uitnoodigingen,  maar  daarom  nog  geen^K. 
o?   KD.   «joaf   KN.   vrucht. 

o «j  «Jin  a (KJi n    KD.    '^{^  KN.  tand. 

Gevormd  van  het  KL   ««c* 

Cv  «cv 

..     asmoan  tma(M»    KD.    «srow)    KN.  te  lezen  zijn. 

Wbk.  geeft  het  op  als  fac.  K.   /uinuntojti,    op   zichzelf  in  deze  en  andere  betee- 
kenissen  zie  hoofdst.  III  —  3  sub  f. 
oo(m   KD.    OTn   KN.  een  boomsoort. 


9 
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Wbk.  geeft  ^^^  op  als  fac.  K.     Het  is  ook  het  verpl.  K.  van  o -tin  zie  hoofdst.  I. 

o*n(mi|    KD.    OKI   N.    (UTfiKijj    K.  durven. 

Wbk.     Vergelijk  Tijdschr.  T.  L.  V.  XXXVIII,  350.     Het  wordt  echter  te  Soera- 
karta  wel  verstaan. 

o  o 

«]U)'Hi(Ki[|    KD.    ojïi  Hl    N.    ïiuimiHijj    K.  er  is. 

Zie  ook  hoofdst.  XI,  b. 

o     o 
o  M  (KI  ion 

tJioji  Kjuiji   KD.    iJiMTO  KN.  redeneeren. 

Wbk.  geeft  het  op  als  fac.  K.   £,w,g^   op   zichzelf  is  het  K.  van   »j.»w^t    (= 
-  spreken),  zie  de  aant.  bij  hoofdst.  III  —  4. 


OMiruijj   KD.    (Uiifui   KN.   onderwijs,  les. 

(ui  (KT)  Ij 


oloiswi    KD.    (hJiisin   KN.  gezwollen;  ook  geladen,  van  een  vuurwapen. 

In  de  beteekenis  van  „zwanger"  is  Q,ê},   N.,   ,a>^v>»sr>j>   K.   Daarentegen  zijn  ook 
de  hiervan  afgeleide  vormen    Q,êi,^   en    ^^,9„    resp.  KN.  en  KD.,  zie  hoofdst.  I. 

<^ (o  1^    KD.    (irnsïi  o   KN.  bevruchten ;  ooh  laden,   van  een  vuurwapen. 
3  Cl 

OTioj-AiKijj    KD.    (HJiici   KN.  mes, 

In   de   beteekenis  van  „erfportie"  is  «i-r»».;»^»^^    KN.    Zie  ook  bij  -r,^,»^  en  xa-^ 

Q 

.O  da  (KI    KD.    o  ia  (KI   KN.  benaming  van  verschillende  klassen  van  a7nbtenaren. 

040M    wordt  niet  gebruikt  als  KD.  voor  ojKinim  KL  in  de  beteekenis  van  „gelaat". 
odjiaaiMii   KD.     0(La    N.    "^n" ^»5  ^   K.  bevreesd. 

o-  o  o 

ïJKEJi  Jn(ia3(kj>|    KD.      «itJiia   KN.  spook;  ook  vogelverschrikker. 

Wbk.  geeft  Sa^toiMfl   op  als  eeu  minder  gebruikelijk  K.  naast  ^Jn^S:^\ 
(OJvji  Ml  (Kin      KD.     (ü||^Jl(K1      KN.  ten  slotte. 
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^    KD.    "^'^4^    KN.    lo    loop,    van    een    vuurwapen;    2°    een   hamhoesoort; 
3°  nog  niet  geheel  wit  gestampt,  van  rijst. 
Qtnj,^   is  KN.  in  de  beteekenis  van  „pagaai".     In  de  beteekenissen  1  en  3  geeft 

Wbk.   op    a^i^nj^^    N.;    £!<njn    K. 

o<inji(Kijj    KD.  1°  asin onn iifU) Ij    KN.     schijngestalte    van    de    maan;    datum,  ?'.  d. 

Jav.  maand. 

20  ttJwiiifUKKij    KN    maan. 

v^njtiHin    is  in  de  beteekenis  van   „maand"  het  K.  van  m*3v    zie  hoofdst.  I. 
oaruiOK    KD.    omKin     KN.    o^njjtik    K.  ploeg. 

o 

o  o   KD.   o  (IJl   KN.  inzet  bij  een  spel. 

Volgens  enkelen  is  öao   fac.    K.     Het    wordt    niet  gebruikt  als  KD.  voor    ««^ 
in  de  beteekenissen  van  „wat  niemand  aandurft"  en  „ontbreken". 
iji«|iiAJU(kji||  KD.    d   KN.  tien  duiten. 

(KJ1 0  «I  lAJj  3  U)  1    KD.  'Uion?:  N.  i»  asin  onn  vu  i  ojj  ïsinfirin  in/in    K.  eeiiig,  een  zeker, 

v>9i(tMt»j»n  in  de  beteekenis  van  „het  uitkomen"  is  KL,  zie  hoofdst.  XII.  Wbk. 
geeft  t3)  ook  op  als  beteekenende  „munt,  munstuk;  geld".  Volgens  mijn  bericht- 
gevers wordt  het  in  die  beteekenis  alleen  gebruikt  van  het  geld  van  den  Soesoe- 
hoenan,   zoo   ,<7)<>7i<inM«3#^x    en  verder  in  de  samenstelling  djiO'nasnajiii  volgens  een 

enkele  ook  in  «j>^,|Jo>fl^    Overigens  wordt    h,  gebruikt  zoowel  voor  de  rekenmunt 
als  voor  een  oud  zilveren  muntstuk  van  10  duit. 
0(Ka<tfU)jj    KD.     onniKmjj    KX.   omgekeerd. 

Daarentegen   is  de  vorm  <trnij>^n.,ij  (=  omgekeerd)  K.,  ./n^arC»»^  N.,  zie  hoofdst. 


III— 15  sub  6. 

o 


an»  (KI  KI  Ij    KD.  annnn    KN.  spoor;   ooh   vloeibaar,  van  soldeersel. 

In  de  laatste  beteekenis  geeft  Wbk.  ^i.,^    op  als  N.,   n.t'yntoj,  als  K.     In  de  be- 


teekenis van  ,Jemand  zijn  gang  laten  gaan"  is  m^wn    KN. 

IHl 

isi. 


'lajiMi    KD.   I     ofu» o  «sm Ij    N.   «iflJiKin    K.  voorbijgaan. 


II  «fUOAJ)   KN.   »Ji«j(K)Wj   K.  anders. 
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o     ►  Q 

rui  O  m   KD.    o  «IJl  f   KN.  verhuizen;  ooh  bij  een  ander  werh  zoeken. 

In  de  beteekenis  van  „ster"  is  ^low    KN. 

(jriTnf    KD.    iinjiin\   m  arm  a  m  «nji  Km  b    N.    uif i  o  «i  (lci  3  (kji  ij    K.  zoeken. 

Wbk.  geeft  ^-»7^  op  ais  KD.  voor  nji-^;.  N.  (=  zoeken).  Volgens  mijn  bericht- 
gevers wordt  nji-n^  evenmin  als  ^-n^  in  die  beteekenis  te  Soerakarta  gebruikt. 

omi  asn 

O'  Q,  /  Cl  cr>»  Q  o  o.  o   Q 

«UI* UI ammsBj    KD.   (ooirKKi    N.    (Loaiuiaiin«i    K.  een  bamboesoort. 

Zie  hoofdst.  I.   £»«c^ru«sn   zie   beneden  bij  «iw:^* 

«I  viJi  m  O  (KI  j|    KD.    (Lmaaniiinanj)    N.   (Kfi(kni](U   K.  rmg. 

Wbk.  geeft  in  deze  beteekenis  op  ^f^nji'qnjitnjj  of  Ki*f(rv,rffm»ojj  K."  Het  tweede 
schijnt  echter  niet  gebruikt  -  en  het  eerste  als  KD.  beschouwd  te  worden.  •^n.ii^iutfOA 
in  de  beteekenis  van   „rivier"  is  het  K.  van   ^n^s    zie  hoofdst.  I. 

rui  oji  iKiii  n 

tan *ji loi ajxKDi s    KD     «i'iruiaajflniKTnaajiKinii   KN.  beteldoos. 

Wbk.  noemt  het  bij  »i.,tjiMi^  en  verwijst  daarbij  naar  »yrL,«<w#o>^  waar  het  echter 
niet  vermeld  wordt,    «.i^ktt^  is  KN    in  de  beteekenis  van  „zadel". 


oajiisinij 


oinojisTijj   KD.    oj»  »"1  o  «stj  j]  N.  OfniJnsnij  K.  boete,  om  een  straf  te  ontgaan. 

Zie  hoofdst.  II  —  6. 
t]iaji(LB|i   KD.    anjiciJi    N.    iM«|o    K.   vergeten. 

«njdK    KD.    mji  10    N.    nnjias    K    hard  loopen;  grw. 

mjinjok    KD.    anitin/iiuui   KN.  lans  met  een  vlaggetje;  ook  spoedbericht. 

Zie  hoofdst.  III  — 12  sub  ƒ/.  ,^,«^m^  schijnt  nu  niet  meer  gebruikt  te  worden 
in  de  beteekenis  van  ^spoedbericht".  Men  zegt  in  de  plaats  daarvan  »M«i«j5«sj| 
&»sn%     Vergelijk  Jansz,  Suppl.  by  £»«sij» 
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aontEJi    KD.    anjiofkjiij    N.   ifui  ueji    K.  langdurig. 

Wbk    vermeldt    ,«.,«    alleen  als  tembang.     Zie  ook  rM«/i*wfl  beneden. 
^<e/   KD.     ""^^t   KN.  afkeerig,  ongenegen. 

in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I  onder  £,iB)x^ 


o 


r)0„^^'Ki|l   KD.    ozi^tmn   KN.  kast. 

\ 


* 


Kin  njio -Ji  >(Lnn  «1«    KD.    «m  orui (KTJ o  (K1  j  KN.  gedrag. 

Wbk.  njtmj}^,  is  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  K.,  «;f»^  N.  (=  gang).  Als 
passiefis  nj,<rvii^^^iuni^  het  K.  van  *oinj><rfia)tito^  N.  (=  begaan  worden) 
en  ^njtta^^^mnit^jj    dat   van   ^njKqiunKHin   (=  gcbeurd,  geschied),  zie  hoofdst.  1. 

Qie--ii    KD.    irti  «1  imi II    KN.  hoofdkussen. 
(-JU---  ^  J| 

o®,2^   is    KN.   in   de   beteekenis  van  „vel",  „blad".     De  beteekenis,  die  Wbk. 

(G.)  opgeeft  (=  slank),  was  aan  mijn  berichtgevers  niet  bekend. 

o 
KD.    ofuioiMii    N.    inji^ 
CO  J( 

Naast    njxaji^    zie  boven. 


itino^asriji    KD.    «ui  o  (Mn    N.    inji*ji    K.  langdurig. 


Kin  oir    KD.    noiKOlf    KN.   het  vallen  van  de  eerste  regens. 

Het    wordt    niet    gebruikt    als    KD.    voor    de    beide    andere  beteekenissen  van 
«^KTj^x   zie  beneden  bij  rwfiQ^n^v 

flonoi    KD.    ion  arm    KN.  ten  einde,  afgeloopen. 

Wbk. 

. .  _    m»!  JLTinsTnii    KD      I  m  n  on    KN.  een  soort  van  pompoen. 

II    nnntoi»     KD.    1°    het    vallen  van  de  eerste  regens;   2°   het 

anker  laten  vallen;  3°.  deelen  in  iemands  lot. 

^Q,»srj  is  als  „spoo'r",  „antecedent '  KN.  en  als  „gewond",  „wond"  fac.  K. 
voor  «wL^v  zie  hoofdst.  VI.  Wbk.  geeft  bovendien  op  ts^^n.^£n»snn  als  K.  van 
«^«,<Kj-/n*:»*  Volgens  mijn  inUchtingen  echter  wordt  in  K.  steeds  ^«,^«yn«;^  ge- 
bruikt. «r«.?r.^^«»7  kende  men  niet.  Komt  het  dus  al  een  enkele  maal  voor, 
dan  zou  men  het  moeten  beschouwen  als  KD.     Zie  ook  boven  bij  njtJdfx^^ 
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wï)  nan  01  ïSTXKi  n    KD.    iKmmnmiKiiaKijj    N.  »01  or iji  o -/i  mjïkki  i  K.  gebeurd. 
Naar  het  schijnt  alleen  in  dezen  eenen  vorm. 
ariJi 


«m  ifïii  KUi  o  Ml  n    KD.     «in  (irui  o » (tnn  (KI  n    KN.  voortreffelijkheid. 

Zie  hoofdst.  1.  Volgens  anderen  is  deze  vorm  fac,  K.  MirvttaiaTtMj  is  ook  het 
K.  van  Kw»Sr.j>«!>iMfl  (=  voorbijgegaan  worden)  en  f},ru*<na:n^  dat  van  i^nnS>^ 
tjnitqn    (=  te    vcel  gekregen)  en  van  Q,i,Z,aj,*^taji  (=  voorbijgegaan). 

In  (mn  o  (KI  n    KD.  (inji  an  o  (K1  jj    oflïioMifKH  KN.  bij  vijfentwintigen. 


aan 


(Ul(ifi(mn    KD.  o  o  «o   KN.  titel  van  een  ambtenaar. 

Zie  hoofdst.  VI. 
oji  n  ojin j (Kfl  11    KD.    I   omajin    KN.   anders. 


«j ojin j (Kfl jj    KD.    1   om 

Wbk.  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  het  te  Soerakarta  alleen  gebezigd  als 
KD,  van  tnv»  en  van  ^-ik  (een  landschap)  en  als  K.  van  ajiQcm^  (=  landren- 
te,  pachtschat),  zie  hoofdst.  VIII  en  III  —  3  sub  m. 


II  a^  o    N.  oariün   K.  lang. 


—    onnnn»   KD       I  objukii   KN.  geheel  en  al. 

II  oiKJ»?    KN.  gescheiden. 
Ook  KI.  van  ^^^  (=  verhuizen).  Wbk.  geeft  S,r^^  in  de  beteekenis  van  „ge- 
scheiden"   op    als  KI.    &(rm^(untnji     zlc    hoofdst,   I. 


III  ttsmoanjid  KN.  overbrengen;  qrw. 
(XI   cJ 


Wbk.     Volgens    mijn   berichtgevers    in    deze    beteekenis    te   Soerakarta  niet  in 

gebruik. 

o 

o 

CJ 


(kJioaTin»   KD.    ivJi o (kjj iki ij    KN.  eenmaal. 


o  nnnn  >  o  inji  (K1  n    KD.   (Wi  *tj»  «i  ^1^  N.  3>Ji „15, *i}  in ji  (ki (i    K.  wisseling  van  maand. 
CJ  M        'J  ^Ö       ^1 

(UI  om  11  ism  3  (wi  ii   KD.   o  om  itui  1KI  d    KN.  rotan. 


Wbk.  geeft  ^vyniZumn    op  als  N.,    t>i«gr>»y«snift^  als  K. 
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'j 


(W) 


«El  301    KD.    lawi    KN.   betelkauwen. 


(Uiasin  Km  «o*  w  1K1  n    KD.    euusvi  Kin  u  i «    KN.  partikulier. 


Naast   ^rm^js     Vergelijk  ook   e^trni^  hoofclst.  XI,  6.  «^w»  (=  de   stam   van  den 
pinaugboom)  op  zichzelf  is  KX.     De  vorm  ^^a^jimiHij  is  het  KD.  voor  aji^imtntat 
(=  beteldoos), 
(o 001  m  10 3 »ji J    KD     iofwiiju)    N.    (Lmsinig;\  oism  «]  ixi a ^oi [i    K.  vertrouwen. 

^(LC]jM(Ki|i    KD.    (oannnj)    KN.  zich  gelogen  laten  liggen  aan  iets. 
Wbk. 

*  /     Q    o    C.    o  .^.^  /     o    o    Q' 

f  (KI  8" 

Wbk.     Gewoonlijk   vindt  men  in  N.  ^j,^^^-^   Z-e  ook  bij    '^tx^imi^.t. 

Q  Q. 

(Lmnoj-JUKiij    KD.   anjioxi    KN  mes. 

Waarschijnlijk   een  verbastering  van  ajuun^M^ynp     Zie  ook  bij    -.^,  o.a^a  en  «j»-^ 

ajlofln(Ki3(kJi|    KD.    ooiiiki    KN.  vast  en  zeker. 

Wbk.     Zie   echter  hoofdst.  I  onder  a^^avivv 

ojiin  om  uïi  3  !W  (j    KD.    ajiiJiannBoi  jü»    KN.  spreekwoord. 

Wbk.  geeft  ook  op    ^.i^tcnoji   KN.,  een  woord,  dat  mijn  berichtgevers  niet  kenden. 
o        Q 

OLJi  (LI  o  «m -iA.  KD.    o  o  o  (KI  Km  [j    KN.  kippeborst,  van  een  mensch. 

Zie  hoofdst.  I. 
a_n«j(a5n3>vi|j   KD.    (U\[asm   KN.  soldeersel. 

i|asin)(KJ)| 

(Kïi  Qjjan  dSTJiJOJi -AWiij  KD.  nm  o  asm  >  un  !Ki  Ij  KN.  woning,  oo/c  gebied  van  den  rij ks- 

bestierder. 

Alleen  in  dezen  eenen  vorm  is    ajKr^Kntojii    KD.  voor    «^«^^n     «.j7^«sji»av^    als   K. 

voor  M^^   zie  hoofdst.  III  —  3  sub  a,  /3. 


o 
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*  o  o  o 

oji  in  ism n    KD.    wnj!»   KN.  uitzoeken. 

Wbk. 
fu  o  f   KD.    -» n  u  ?    KN.   gespleten  en  geplette  bamboe. 


Wbk.  geeft  nlaji^    zelf  niet  op,  maar  noemt  Q,(u,^  als   verpl.  K.  van  */ic«^    in  de 
figuurlijke  beteekenis  van  „zich  verdeemoedigen". 


Q 


aj)o«nasn3  3Jij  KD.    ojidJiosm   KN.  buffelkar. 
o 

o  Q  O    Q 

oOÉ^taanasTi  KD.     aji  ismojriKi    KN.  streng  vasten. 


aji  (ig:  ri im  Ml  j    KD.    oantisinimi)    N.    ui  on  «m  a  tm  ij   KN.  naai7i   van  een  leesteeken. 


rinnMij    KD.    oïjjsinimn    N.    uianMTnatmij   KN 

o  o  o      o  o 

«mi  u  as  >    KD.    shïi  o  ostj    N.  hbi  o  «j  «sn  3  ».n |    K.  zeer,  uitermate. 

o  ie  os?    KD.    (0  0(510   KN.   het  veesch  dooden;  ook  een  slachting  aanrichten. 
Zie  hoofdst.  I  onder  nj,asrt    en  onder  C*«:?* 
oasjiKinifu    KD.    oünsinocBiniJi    KN.   partikulier. 

Zie  ook  boven  bij  ,i^lsi,^7^,Q,)^nJJ^   Volgens  anderen  is  Q,u;^^^,  fac.  K.  Zooveel 
is  zeker,  dat  het  vrij  algemeen  in  gebruik  is. 
JuiiK    KD.   I  (uos   KN.   keg,  wig. 

Wbk.  geeft  deze  twee  woorden  resp.  op  als  K.  en  N.  «.iS  wordt  niet  opgegeven 
voor  ajiifr  in  samenstellingen  als  njnter^na^  ajiafciumsn^  enz,  (=  driehoek,  vier- 
hoek e))z.).     Zie  hoofdst.  III  —  12-  sub  e. 

II  UI «11  o  3  KI jj    KN.  dak;  kap. 

Wbk.     Zie  hoofdst.  III  —  12  sub  g. 

III  o  iM    KN.  zonnescherm. 


Wbk.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  /iy,S  in   geen  van  deze  drie  beteekenisseu 

te  Soerakarta  in  gebruik. 

o       o  o  o 

.u)  UU)  (Ki(Ki  II    KD.    una    N.    ojBiorif   K.  onderhouden,  er  op  na  houden;  grw. 

Gevormd  van  ,S»«>m'>tx  vergelijk   êioM-r^^  hoofdst.  XI.  h. 
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OtCTKnij 


«,n^nr,(mj  KD.  «jo^in  KN.  *|^3«i^«fl|  K.  Europeesch  wit  lijnwaad. 
'«),^-,*rnj  op  zichzelf  zie  hoofdst.  I.  ^ap^^  is  ook  fac.  K.  voor  ^„^^  (= 
zilver).  In  de  beteekenis  van  „lijnwaad"  geeft  Wbk.  bij  ,^^«i?,^  het  woord 
^\~>^^1  op  als  K.  Bij  runjvtttnjj  heet  het  KD.  voor  „inlandsch  lijnwaad". 
Volgeus  mijn  berichtgevers  echter  beteekent  het  speciaal  „Europeesch  lijnwaad". 
o«)UDi3«ii|    KD.    ï|  onfi  3  «1  o  3    KN.  blad,  van  een  plant. 

JNaaSt      jyn tki .tTj »o n     Cn    n-nntan\ 

H*^™|    ^^-    H^^i^ïs^'ll    N.    Tifcji_ni!nn|    K.  gras. 

Naast    *a^«n;    en  evenals  dit  woord  ook  in  tëmbang  in  gebruik.     «ojKTitsr.^^, «« 
soms   ook  ojiU,ut,aj,^  (een  bladnaam)  is  KN. 

0'Kin^ii»<i|   KD.    KïKuanaaJi    KN.  een  bekende  peulsoor/. 

Naast   l^nt:ïc>(>J|rv^^J^    Q,Q>^m^   is  KN.  in  de  beteekenis  van  „samenscholen",  even- 
zoo  de  vorm  ^m<^Q,^^   (=  ineengedoken).     De   beteekenis,    door  Wbk.    opge- 
geven, „een  wijd  gevlochten  krandjang  van  gespouwen  bamboe  en  met  steenen 
gevuld   die   men   in    een  dam  tusschen  palen  neerlaat  om  het  water  te  keeren 
Rh."  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.     Volgens  hen  gebruikt  men  daarvoor 

<n-t  Ttji     01    m  /(tm  I  n  vin  i  w 
IJl  O  f  .. 

O-    » 

ttJiOJuuKKiij   KD.    (oiwiowij   KN. 

Naast   tJKLn^(un.tna^     Zic  ovcr  M»«a?   zclf  hoofdst.   II  —  3. 

(UïOMjinwiji   KD.    CTWfizKKJij   KN.  dam. 

Naast   »^v,^iynMJ|^  Wbk.  noemt  het  KN.     Zie  over   t^,^^   zelf  hoofdst.  II  —  3. 
hitam 

^  a 

Msmwaiuiw|   KD.    KTjwiinmB   KN.  geelkoper. 

Walbeelua  taalaoorten.  ^o 
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Zie  hoofdst.  I. 
*[isw(Kir  KD.    isanina   KN.  paal  in  een  pagger. 

Wbk.     Zie  ook  a^S«n»^x     Als    ^tent  van  een  pranw"  is  ««-g^so^   KN. 

as  «]  asm  3 ÏJ1  j]   KD.    as  ibjn   KN.   wezenlijk. 

aJiae(in»5ïia£kJ»-*(Ki|   KD.   o  as  ri  asm  «i |   KN.  djatiboseh. 

Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  a,  p. 
a£;o>   KD.    (Lfina^(Hijj   N.   aso?   K.  regen. 

Wbk.  geeft  ««r,«^    op   als  een  minder  gebruikelijk  K.  naast  «^^^* 
IS  o   KD.    IS  o   KN.  tooverformulier. 
Wbk. 

as  tts  osTü  «o  j]   KD.    wTii  o  Jv/i  B    KN.   katoen. 

aeiXK^i  is  in  andere  vormen  KN.  en  beteekent  dan  „langer  maken' ',  „uitrekken". 
In  die  beteekenis  en  ook  als  benaming  van  de  grootste  soort  wajangpoppen  is 
a/fTMjosnj^fl   KN.  Wbk.  geeft   «^t^'-f^  in  de  beteekenis  van  ^katoen"  op  als  fac.  K . 

os  o  »^19^11  KD.    as;oT.']isin[|    KN.  smaragd. 


1   KL>.    os  o  Tl 


■xjt^Mi   is  KN.  als  benaming  van  een  zeker  soort  van  diamanten. 


tis^osm.)    KD.  I  OSTTI    KN.  drilboor. 

ca  Ji 


II    ismnna    KN.  paal  in  een  pagger. 

IXI   as -in  Min  ij   KN.  een  plant. 

IV   osm)!   KN.   werpnet. 

V    isafui   KN.    «joaoTn    K.  hanespoor. 
Wbk.  geeft   «rQ^r.^  in  deze  beteekenis  op  als  verpl.  K.,  zie  hoofdst.  VI. 
VI  osoün    KN.  hars  om  jjielcen  enz,  in  den  stok  vast  te  zetten. 
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VII   anmri    KN.  egge. 


T^.d-;»»  is  ook  fac.  K.  voor  «^^.x   zie  hoofdst.  III  —  2  sub  a. 

ca  ~"  ^ 


OÉïJ-n  15^(1   KD.    lè:  J-n   KN.  uitgestrekt. 

lè  (UMI  in  B  B   KD.    Tsnnn   KN.  mals. 

Jansz,  Suppl.  geeft  ^k^n^^tna   op  als  KD.  voor  rtsr^*     Mijn   berichtgevers  ken- 
den dit  woord  alleen  in  de  beteekenissen,  door  Wbk.  daarvan  als  K N^.  opgegeven. 
AiQ^nAn    is  KN.  in  de  beteekenis  van  „staartbeen"  ol  „stengel,  waar  de  korrels 
aan  zitten,  hij  de  mais'' . 
aAJi(KTn    KD.    ooa5n||    KN.  duit,  yi^  gulden. 

In  de  beteekenis  van  ,,geld"  is  «^Siw»   N.,   mh^   K.,  zie  hoofdst.  I. 

o  o  o 

.oinKvm|   KD.  oihki    KN.  kenmerk,  bewijs. 

Wbk.  geeft  het  alleen  op  als  KD.  van    rrmiwx    in   welke  beteekenis   het   echter 
aan  mijn  berichtgevers  onbekend  was. 
.ommnaivDij   KD.    oae:   KN.  een  boomsoort 

Als  plaatsnaam  is   «»«/r«^»yBi«j«   KN.,    «,nyt/n»»^^»^«5Mn   fac.  K.,  zie  hoofdst.  VIII. 

(kJi  io  m  nin  >  •kji  I   KD.    »JHj  o  a  w)    KN.  zoo.  wanneer. 

„i,uj —  :„      ^^,aj,j   het  KD.  van  «^., 


Alleen  in  deze  eene  uitdrukking  is   ^nitmioj,/,   het  KD.  van  «.«/.u^* 


O ïj  uin !KJi ona 'Hi(Ki ji   KD.    nn on  O) 3  iin  on  in 3   KN.  een  gending. 

Op  zichzelf  is  ^^in»i  (=  buffel)  N.,   «,n^t/n»^   K.,  zie  hoofdst.  I. 

o      o  o 

cEji(mm»flii   KD.    okio   N.   ceaikio   K.  misschien. 

KW  o  on  w  ï  UI  .jk 'K!  Ij   KD.    Min  o  ï]  10  w  j    KN.  giftigheid;  ooh  henaming  van  som- 
mige gevaarlijke  sieMen. 
Zie  hoofdst.  III  —  3  sub  a,  «. 

UI  on  10  3  :kjt  Ij   KD.    onièsjJi   KN.  zal  wel  niet. 

«w«iiM|  wordt  niet  gebruikt  als  KD.  voor  ,|«im  in  debeteekenissenvan  „tijd" 
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en  van  „verslinden".  Wbk.  noemt  verder  nog  naast  «^-è)»,»^  een  woord  «è/j<Sin  dat 
bg  é,^  zeil  KD.,  bij  rf<i^t(tji  fac,  K.  heet.  Volgens  mijn  berichtgevers  is  geen 
van  beide  het  geval  en  zijn  è^nZ  en   daarnaast  ^3:  spreektaal  voor  »j,èM 9^  en  KN. 

{fcJKKmjisïiaiKui    KD.    iHiwiasm    KN.  waschmaD. 

..^    l^onsini    KD.    oosïi    KN.   een  gewicht:  ook  de  oogen  ojj  sjyeelliaarten  enz. 

Zie  hoofdst.  I.     Jansz,  Suppl.  geeft  ook  in  deze  beteekenis  op  ,t,iiKn  1^.,  ^(u»asnt  K. 

/O        /O 

Ifcfj  o C«'nn  UI  »sti II    KD.    o  «sn  o  dsn    KN.  spion. 

o  o 

^^^^      fiiTimiiuiaajiij   KD.    te  n 301   KN.  peper. 

Wbk.  geeft  ^^»a,   op  als  N.,  ,^-^ricuiAtnj,j  als  K.    Zie  ook  1001  X.  I,  159 —  11. 
tJiifcJ)    KD.    00   N.    tii'inji    K.  reden,  oorzaak. 

Wbk. 
WHiKin    KD.    g«nnnn   KN.  bleeken. 

Wbk. 
fcno(W||    KD.    O(iaJi(L0|    KN.   naam  van  de  derde  maand  r.   h.  Javaansche  jaar. 

O' 

,^,    (aitBi(m|    KD,    onn   KN.  honig. 

Wbk.  geeft  ^inn   op  als  N.,   tjxtnmji 

Q 

onn  (KI    KD.     nmim    KN.  kunst,  bekwaamheid. 


Zie    ook      crni,%     en     ^m'-^Mjjy 
*         Q 

nrinai!   KD.    aintm   KN.  kunst,  bekwaamheid. 

Jansz,   Suppl.     Zie  ook  miMMj,    en    ^^^^i 

o  o 

o/m  (KI  (KI  ,1   zie  ifJi  an  liii  (K«  ^>> 
»suJ|  I 

onn 'KI  KI  II   KD.   nmirn   KN.  kunst,  bekwaamheid. 


Jansz,  Suppl.     Zie  ook  ^?,»o   en 


"l' 


ani  ainn  iiaj»   KD.    *sin  isin    N.    oiin  w  o  iki  j    K.   alarmsein. 
JU  .    »51,      J 

Wbk.     De  samenstelling   ^rm,u,a^,Sfi  (eveneens  =  a\a.rmBem)  is  KN".     Zie   J.    W. 
203  —  4. 
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/  f  Q 

(an;i «j  (j-n 3 (KJi I    KD.    ^omog:    KN.  zaag. 

Volgens  enkelen  is   ^^   N.,  ^awi^»oi»^   K. 

o    .  o    > 

nmoji   KD.    iimö   KN.  meel. 


^  onn   KD.    <inn  nm   KN.  een  plant 

Wbk.     Het  wordt  niet  opgegeven  voor  rr^rrn   alf»    „stam    van    een   klapper-   of 

arenboom", 

o 
p-  anrnu?   KD.    ''™J''Jl^  KN.  liaastig. 

Volgens  Wbk.  resp.  K.  en  N. 
om  o  Hl  (Hl  [j   KD.  onnoTn   KN.  poort. 

Volgens  anderen  weder  is   rmiw^M»    fac.  K. 

(innafin   KD.   n/m  onn    KN.    niet   bevloeibare  en  niet  geregeld  bebouwde  giondeu; 

ook  de  rijst,  die  op  deze  velden  geplant  tvordt. 

Wbk.  geeft  onor.   op  als  N.^  cm<^   als  K.  en  zoo  vindt  men  het  ook  in  de  wer- 
ken van  Winter,  bv.  J.  Z.  I,  73  en  76  en  A.  S.  27  —  15. 
om  om  asm  n    KD.    nnnnmasmn    KN,  aanklacht. 


sm^    KD.    nnnnmasmjj 


C2> 

nm 


imn  onn  .izi  W 11    KD.    iqano    N.   aai  o?   K.  bezitten. 


\ 

Gevormd  van  het  KI.  K»ifm«n»oix  Volgens  anderen  is  ^(^«uo*  goed  K.  Bij 
»o»»^«n»no  noemt  Wbk.  het  een  krama-vorm  of  KD.  van  »a><rr,Kn»^  bij  «n»yu, 
daarentegen  KI.  Mt.f^.KtMj  als  BK.  zie  hoofdst.  XI,  6.  r^,  op  zichzelf  zie  hoofdst.  I. 
»o>!i^,i:nimjf   is  ook  KD.  voor  <inrf<vnên^   (=  bezit). 

Of  in  (kJï  'ifui  u 


ojm  oi  (Hl  »J»  'inn  II    KD.    i/m  (iq  (oji  o    KN.   een  medicijn 


om 


™  <J|     ^"^  "  J 

O 

»j»ann3-a|    KD.    (Lairu(e    KN.  granaatappel. 

Wbk.  (maj>3rj>ji  is  op  zichzelf  K.,  ^®,  N.  (=  vijt)  en  daarvan  afgeleid  evenzoo 
nmMnjian^  K.,  °u,,B,aojj  N.  in  de  beteekenis  van  „bij  vijven'',  zie  hoofdst.  I.  Zie 
ook  hoofdst.  III  — 14  sub  a. 
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!Onn(KiafKijj     KD.    irnasr    KN.    pak,  «/5  telmaat  voor  vergtddsel,  voetzoekers  enz. 

Zie  hoofdst.  I. 
0101?    KD.    (sïjo^^   KN.    omhakken;  griv. 

Volgens  Wbk.  resp.  K.  en  N.  ,irn  1,-77^  wordt  niet  gebruikt  als  KD.  voor  ^rrp^n^ 
in  de  beteekenis  van  „algemeen  gerucht",  een  vervorming  van   es*^?* 

* 
«jioi2fj-n3  KD.   ï|  01  a  on  (LI  3     KN.  dom. 

Wbk.  geeft  op  r^Knt<q^3lt\  KX.,  <qicmt*i-r^%\  K.  (of  KI,?  of  heiden  KN. ?)  en  geeft 
dus   niet   veel  licht.     Volgens  mijn  inlichtingen  is  in  de  beteekenis  van  „dom" 

(nxmtnt^i    A.     CU    «*:»7in'r)f    K.    alleen     in     de    uitdrukking    rtiiAta^jiinvmtna'jtiiV)  -N  ,  ntAz 

ajKr^KTtfq-yitKt  K,  zic  hoofdst.  I.  Dczc  uitdrukking  wordt  echter  wel  eens 
verkort  tot  a^tTnti^tAi  N.,  «^«mii^-V)!  K.,  zie  o.  a.  fac.  sim.  t  M.  41.  In  zoo- 
verre is  dus  ook  ,y.tmt*^'hr  op  zichzelf  verpl.  K.  van  ^vmir^iatt.  maar  overigens 
komt  het  ook  als  KD.  in  die  beteekenis  te  Soerakarta  niet  voor.  Daarentegen 
weder  wel  bv.  in  Djapara.     In  de  beteekenis  van  „/efe  in  zijn  geheel  aannemen" 


is     ««Tnm'T)»     K-N 


Q 


oimunn3(k«i|    KD.   onuoi   KN.    hulde. 

irrcinn   KD.    •)*i>f' ^    KN.    uitgaven;  traktement. 


Q 

cm 

tm  HTH   KD.    on  kïi    KN.   ronduit,  openhartig. 

9:;nuV(isrii    KD.    01  «|  aan  3    KN.    veulen. 

QtKiKna  is  KN.  in  de  beteekenissen  van  „modder"  en  van  „aandrang  gevoelen  tot 
het  doen  van  zijn  behoeften"  (in  ^5»««^). 

01  o  «sm  1    zva.  ^  '^fec\  j  > 

«m  fn  ULSti    -q;^  on  ooji    KN.   dom,  onnoozel. 

Soms  ook  wel  Si^a^s 

o 

(cn  oji  on  ism  >  (Wi  1    KD.   (OiajiasTn   KN.    regent, 

Volgens  Wbk.  fac.  K. 
KT.  (UI 'ï¥i  jj   KD.    ifci»»^  KN.    winnen. 
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Volgens   Wbk     TP.    of   KD.     Volgens   mijn  berichtgevers  echter  te  SoerUkart^ 
niet  in  gebruik.  .Q^jicrnj  in  de  beteekenis  van  „jagen'"  (grw.)  is  KN. 

«joiJK   KD.    '^1^1   N.   oJioTn   K.  zeggen.      ~'  /y 
ojoê   KD.    anni]  N.   (ojiê:   K.   vervolging;  grw. 

Jt|  arm  «I  aiui  Kin  [j   KD.    an  o?  3  an  lo  3  «in  |    KN.  lendenen. 

Jansz,  Suppl. 

o 

om  1^  (Km  II 

oii^»a)Ki|    KD.    lUiia  »ni;ijj   KN.   takërmaat. 

Zie  hoofJst.  I.    Volgens  anderen  is  ook  als  „takërmaat"  Qitptmtnn  K.  en  geen  KD. 

o 
am(K|'nnjj    KD.    onifui   N.   oasj^n/iij   K.  terugkeeren. 

Ook  als  naam  van  een  volk  is  ircm.n,>f   KD.,  zie  hoofdst.  VIII. 

.    o 
onnii   KD.    njoiaonn   KN.  zich  verzetten. 

Wbk   geeft  op:  „,^«^»i^    KN.   (ook  ^rr),r?.    K.,  G.)".    rh,^  in  andere  beteekenis- 
sen  zie  hoofdst.  I. 


______  Q  O     Q 

VIII  —  imcE/i  ocunn 


HOOFDSTUK    VIII. 

MEEST  ÏÖOMöllEfflE  PLAAIS-  ü  EIGEJSAÏEX,  ÏAAKMISI  ERAM-IERIN  BESTAAS. 

O  Q     Q     _^  O  O     O 

(uin.eanjnn    KN.    un  ï-ji 'lojj  naan  (ki  i»   KD.     Een    vorstelijke  legraa  f  plaats  in  Jogjakarta. 

o-  o  Q  o      Q  Q 

ojin  (FJi  inn  O    KN.    oum  ipji  » in  o  \  aRa(M">no    KD.    Een  af  deeling  in  Samarang. 

o  Q   O 

aoinnnn   KN.  (}oiaiiin(Ki|    K.     Chinees,   Chioa. 

o 
«(Km  3  on  in   KN.    m  «-«n  a  nmn  «1 1    K.    Bima  op  Soembawa. 

Wbk.  geeft  „^^  1,7^*2^;  op  als  KD. 

/  /  o 

wm  «^31  aqfikTi    KN.    (Kmit^crnavin  kiij   KD.    Een  regentschap  tn  Soerakarta. 

i  Q 

Kimn  cLnn  (LTiin   KN.    KiniJi(i|»vj»-Jïiaru)'iaji|j    K.    Een  n  f  deeling  in  Bagelen;  ook  een  regent- 
schap in  Soerakarta. 
Mm  in  (LN  nnnn  (KI  |]    KN.    «m  o  (kJi  _a  aim  (m  i]    K.    Hoofdplaats    van    het  regentschap  Ka- 

ranganjar  in  Soerakarta. 
Zie  J.  Z.  I,  229. 

Km  "ifi  «I  ^  a  on 'irtji  3    KN.    «moanfkfuonadna    K.    Een    distrikt  in  Bagelen. 

Zie  J.  W.  154  —  2  V.  o. 
Kino">/i    KN.    iKin  (UI  aian  KI  D    KD.    Een  residentie. 

•iinoHinin^a    KN.    «m  o  o  an  n nii  ona  KD.    Javaansche  benaming  van  Gombong,  re^j- 

dentie  Bagelen. 

Men  vindt  het  als  K.  in  J.  B.  187. 

KTi  ii^  Qco  ffi  (LJ)   N.    win  (i^  (UÏ1  orui   K.    Een    vorstelijke  begraafplaats  in  Jogjakarta. 

Ook  wel  wó^rw)«^w>   genoemd. 
4X1  ïJi  (UU1   KN.    4X1  lEJi  ak    KD.     Een  af  deeling  in  Tjirèbon. 


VIII  —  «i»  ïJi  ofïj 
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«^Otïui   KN.    (t^cöïinjafiJijj    KD.    Een  afdeeUng  in  Kedoe. 

o  C^  Q 

(pdnjmjijj    KN.    tyi .icu  irui ,1    K.    Een  residentie. 

Q 

O^iKiji    KN.    o  ^  (KI  Ij    K.    Een  afdeeling  in  Rembang. 

Wbk.  geeft  m^m^   op  als  KD. 

»  o 

fmin^ttAJi   KN.    fmin^anj   KD.    Een  residentie. 

Wbk.  geeft  ^'n^Ji<^w)  op  als  KN.  of  K.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  hetTP. 

flna(qa3*fino(p    KN.    annRfi3KTnom  (i^atkJii    KD.    Een  regentschap  in  Soerakarta. 

Volgens    Wbk.   resp.   N.   en  K.     In  J.  W.  komt  het  voor  als  fac.  K.,  vergelijk 
137  _  5  V.  o.  met  138  —  7. 

anaia  ijli    KN.   onaoxi  ok    K.    Een  afdeeling  in  Soerabaja. 

Wbk.  geeft  r^aoam  op  als  N. 
onfunn  dtH ooJi    KN.   nRa laji  m  ^if^  wi  11    KD.    Een  a/deeling  in  Samarang. 

o 
oraaitii  "TH    KN.  oRaf-JJOaJijj    K.    Een  residentie. 

Wbk.  geeft  «««/i-ri   op  als  N. 
aiw.o(L3iTn   KN.   aflaan(L3vain(Kin   KD.    Singapoera  in  de  Straits  Settlements. 

aji  onnn  (Lunn    KN.    onnnnaoJiaïintKifi    KD.    Een  regentschap  in  Soerakarta. 

om  n/l  J  KI    N.  o  arm  (KI   K.    Europeaan:  Hollander. 

Gewoonlijk  wordt  de  eerste  lettergreep  weggelaten, 
arm  O    KN.    jn/i^asBijj   KD.    Een  berg  op  de  grenzen  van  Soerakarta  en  Madioen. 

itfui  o  OAJ»  (KI  1]    KN.    iiriji  (Kin  iCT  Ml  n    K.     Vorstelijke  begraafplaats,  ten  W.  van  Soerakarta. 

Zie   J.   Z.  L  42.     Wbk.  geeft  <ri,,^M.,»o^   op  als  N. 
(ia  nam  in  .ICO    KN.    (aAnrmmn'ico    K.    Een  afdeeling  in  Madioen. 

Wbk.  geeft  ^^^^mmr^   op  als  KD.,  zie  echter  ook  J.  Z.  I,  41. 
(lAoxoici    KN.    OA  UI  0X1  ï|  dO  a  ^B I    K.    1"  Een  afdeelingshoofdplaats  in  Samarang. 

Zie  J.  B.  135.    Men  vindt  «^««,-a   als  KN.  in  J.  B.  382. 
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2°  Een  plaats  drie  paal  ten  W.  van  Soerakarth. 
Zie  J.  W.  230—10.     In  J.  Z.  I,  247  komt  0:^«,^,^   in  K.  voor. 

{JAITJ    KN.    (3aaj    KD.    Een  rivier  in  Jogjakarla, 

Wbk.  geeft  ^run  op  als  N.,  ^rZt   als  K. 

M»  iKm  q  ïïii  3  o  1K1 1  KN[.    (L5>  o  niw.  n »  mi  |    KD.    £"6»  residentie. 


( 


o 


ïAnan.Tn»i;ï)(Kijj   KN.    (i^ai¥io»(Uin(Kij|    K.  Een  residentie. 

Wbk.  geeft  «a(w»'n^t.7.ao^   op  als  N. 

/  o  oer*-  cr^ 

IA ORaaoj ïj (LJ)    N.  ciMHin wijm onJi  K.  Een  vorstelijke  begraafplaats  in  Jogfakarta. 

Ook  wel  Mi-paOiiyM   genoemd.     Zie  J.  W.  155  —  12, 

«Miè    KN.    «3»  m  (Uïi  3  »ji  1    KD.     Dat  gedeelte  van  Soera  kar  ta,  dat  ten   W.vandeSala- 

rivier  gelegen  is. 
lAOOfui    KN.   (L\eo   KD.    Een  a  f  deeling  in  Tegal. 

9fi:o   N.  ag;o   K.    Java. 

o 
(lÉvOonnn    KN.    asonimn   KD.    Een  af  deeling  in  Djapara. 

iiSttATn   KN.    dg;  (13.  aw  WT  j   KD.    Een  residentie. 

o  o 

IK  oa])  nn  lOJi    KN.    «^(JOjnnaro    K.  aj¥km  um  j -kn  aaJi    KD.    Een  distrikt  in  Madioen. 

I  TTJ 

In   J.  B.  73  komt  echter  in  een  brief  van  den  rijksbestierder  an»^i/n».vj^  voor. 

Q     .  Q  Q 

«K  qc  iHi  ttm  y   N.    ftKoiii(Kinf\    ok  om  uiiia  tii    K.    Een  vroeger  distrikt  in  Banjoemas. 

Wbk.  geeft  op   ucv-hta»^^    Zie  J.  W.  66  — 14  en  138  —  8. 
tJKinTfi   KN.    (fci»(inaTnn«i|    K.    Een  residentie. 

Wbk.  geeft  «,,40 -v,   op  als  N. 

Q 

if-j»«iJnn.e«    KN.    se  m  o  .iJi  n    K.   Het  noordwestelijk  gedeelte  van  Jogjakarta. 

Deze  twee  namen  worden  ook  wel  eens    QttrmmF.ijj    en    Q,crmvftj>i    uitgesproken 
en  geschreven.     Wbk.  geeft  ^^m^n    op  als  N. 

ift«u»uw   KN.    oaniioK   K.    Maleisch. 

Als   „Maleijer"  schijnt  *.«jS   beschouwd  te  worden  als  KD. 


vin  —  « «w 
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ounjj    KN.    0>^    KD.     Een  a  f  deeling  in  Pasoeroehan. 


(eag:iA(LiinKï)n    KN.    o«ji;i}iJ»ji..^iflnasmjj    K.    Een  vroeger  rijk  op  Java. 

Q  O    O 

(KUinnn!jHDi(Ui  irujj    N.    «a  oxi  (Km  lo  n » ij    K.     Een    regentschap    in    Jog  Jakarta;   ook  een 

gebergte  in  het  Z.  van  Java. 

Zie  J.  W.  66  —  14  en  137  —  5  v.  o. 

aa3iai¥i.«Tnj    KN.    (yjonnnajij    KD.    Een  afdeeling  in  Soerabaja. 

Wbk,  geeft  n.T>c^frnji  op   als  N.,  ^^».,«  als  K.     Het  laatste  schijnt  echter  zelfs 
als  KD.  te  Soerakarta  weinig  in  gebruik  te  zijn. 
anji'iK?(e(p     KN.    iaJi!iK>(6>(ig:  ?    KD,     Een  klasse  van  personen  bij  Soerakarta. 

<ao>««-?ia«r?   komt  echter  als  K.  voor  in  J.  W.  119-   3.    Het  woord  schijnt  thans 
zelfs  als  KD.  weinig  in  gebruik  te  zijn. 
^«m   KN.    ^  mm  n  II    KD.    Bali. 


Wbk.  geeft    ^««^^    naast   ««««^    op  als  tac.  K.    Volgens  mijn  berichtgevers 
echter   is   het   eerste   KD.    en   bet  tweede  zelfs  in  het  geheel  niet  in  gebruik, 
m^ain    KN.    «] ^ a (nnn  ki j    KD.    Een  afdeeling  in  Rembang. 

•]  ^  a  os:  nnnn  OTO  m   KN.    «|  ^  3  ok  onnn  oojnn    K.    Een  afdeeling  in  Rembang. 

Zie  J.  Z.  I,  168. 
ïiK OAJlifiJ» «nj»    KN.    ^lAJiótmmiijj    K.    Een  regentschap  in  Soerakarta. 

Zie  J.  W.  155  —  4. 

o 

oojiï   KN.   lï)  (yi  3  (iAJ>  fcj»  w» n    K.  ili^aanJi 

Zie  J.  Z.  I,  13.     Volgens  enkelen  is  «fi^ttJuxjiiMj  verplicht  K. 
^oui^Tj    KN.    €j  i^  a  OAJ»  ^  TH  K .  »1  i^n  J  (UU1  JJi  itiJi  M  ||  KD.    Een   garnizoensplaats  m 

Samarang. 

Zie  B.  T.  D.  67  —  2. 

o 

ïjKJnoiKij    N.    ^onmo   K.    Naam  van  de  Sald-rivier. 


^  (Cïr\  ïJi  OJI  jj    KN.    lï)  i^  3  (IAJ>  fcj»  w»  Ij    K.  ij  i^  a  a  «Jinfi:  «I  nnnn    KD,    Een  residentie. 


Zie  J.  Z.  I,  227. 

((Cl  o   KN.   (o  o   KD.    Een  afdeeling  in  Kadiri. 


vin  —  o  TH  «ia;» 
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v\v,(M     KN.    a-S^êj    KD.    Hoofdplaats    v.     k.    regentschap    Soekhhardjh    in 


Soerakarta. 


IX,  a  —  «joJiniKiWj 


HOOFDSTUK    IX. 

ï  A  D  ï  A. 

^.     BEPAALDE  MADYA- WOORDEN. 

il um (KI (KI (1  Md.    (un(Ki    N    onoaniKij    K.  er  is:   bestaan. 


JN  drast    int/nt*niMit\ 


vtiuntiQiynfi 


f) (Lnn 3 «il !K1 0    Md.  aJïXKi    N.  flfl fU""»^! *^ll   er  is;  bestaan. 

JNaaSl    n\/nctn(K)t\ 

^       «j  4;in  i  «j  «m  >    Md.   (tnniïj(KTn>    N.  «Tut^n   K.  veel. 

^_:^     Het  woord    «yayni-»^»/^?   schijnt  —  maar  alleen   in   de   spreektaal  —  ook  in  N.  in 
gebruik  te  zijn. 
^  (uinflTui    Md.   MiD(iji|ajui    N.  «m  «|  (ia  a  cu -Ji  (ui   K.  watblief'?        <'  '   -  ^*^^'^*^  ^*    ^^     ""^ 

$9nA   wordt   alleen   gebruikt   als   antwoord  op  een  vraag  en  niet  z.  a.  ^t^^^im 

ook  in  een  vraag  zelf. 

OM  m   Md.  lo  umoima  N.   armnixji    K.   willen,  zullen. 
''Ui  I 

2o  (unnninaaii[j   N.   oiinono   K.  toekomstig,  zullen. 

.Ml  1^  wordt  niet  gebruikt  als  Md.  voor  «hkwti^  in  de  beteekenis  van  „grondstof". 
In  de  beteekenis  van  „verlangen",  „begeeren"  is  (unaji»j>ji  N.,  xm^  K.  ctmm^  kan 
in  de  beteekenis  van  „voor"  wel  in  Md.  voorkomen,  zoo  o.  a.  in  J.  Z.  I,  220.  Ook 
de  vorm  *o.-w»^  komt  in  Md.  voor,  zie  244  Verh.  63  — 12.  xmü  'm  andere 
beteekenissen  zie  hoofdst.  III  —  12  sub  6  en  e. 
umo^mij  Md.  mnos  N.  ikJi(Efl.jiKin  K.  redewoord  tot  tiitdr>ikMng  van  een  verbod. 

Ook  wel  eens  £},/sf,^Mj  ofschoon  het  beter  is,  dit  laatste  alleen  te  bezigen  als 
Md.  van  S,»j>a^  Ook  in  J.  Z.  I  vindt  men  echter  voortdurend  £^ma^Mjf  als 
Md.  Toox  tunitcy    ZOO  blz.  121,  125,  220  enz. 
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«jm  o^iKij   Md.   1°   oiKJiji   Q'w»!    N.  9Ji£fl^'Ki|j    K.  al,  reeds. 

2»  ajinaK    N.  'MO^wji    K.    redewoord    tot  uitdrukking  van  een 

verbod. 

Naast  t/nc».^M^  zie  boven. 

y^    ojnonn   Md.  uinniojina  n  (Emn\  ojinon   N.  ïmoo  K.  koml  uitroep  tot  aansporing. 

Wbk.  geeft  het  niet  op.     Zie  de  inleiding,  blz.  23.     '  >'    -    ry^.  j  n^/*  "Tk  -^  -7   ' 
imicifvi^    Md.   liinojui    N.    'nmaiinf   K.     ja;  ook.  ^  /  / 

Wbk.  geeft  hiernaast  als  Md.  nog  op  ^a^<m^\    dat  echter  bepaaldelijk  BK.  is. 

n\HM\    Md.  KTi'n'Lnn    N.    owiinn    K.  giudsch. 

De  uitdrukking  ^t^^rv,t\   wordt  in  den  regel  vervormd  tot  i?,  m  «f  run  en  fmfnJ,l^ 
waarvan  opnieuw  een  soort  van  krama  gevormd  wordt:  Qtcmv^nji  en  <vn«^(ru% 

«iwBi    Md.  liiniKin    N.    uiiKUon   K.    dit. 

Als    DOVen    »nnt>nnjn\     nmn<njtt\     toornnrv)    eu    rmnru'* 


O  O  Q 

•iKKTi   Md.  ojiniKTii   N.    uiiKiKTi   K.  dat. 


De  uitdrukking    SiMir^njn     wordt  in  den  regel  wel  vervormd  tot    Q,^^nj,t    en 
nader  tot  (mr^nAt^   maar  niet  tot  Moji-j^rw   of  cnininjt\> 


«lo   Md.  limoji   N.   o  Ml  o   K.  wat. 

Ml  o  4.an  Md.   «]annï|Mi{uui\  uuimannanMi   N.   oJiMiooum   K.  waarom  ? 

o  o 

Ml  onn  on  <«.*  zie  «i  «m  ^ 


j 


1 


o                   .     o 
«lonfimanjia  zie  mijoix 

o  o              .     o  o 
Mionrunoaii   eie  Minri^ 

c^  o                 .     o  o 

«1  OM  «1  aan  J   zie  mihbi^ 

^«f    C- 

■■■■'■■       -IL, 

Mionfimiana  zie  hikïi^ 

O  O^  o 

Ml  o  Md.   «-""Jat  N.   (Uil  KI  o   K.  weten,  zien. 

Zie  de  inleiding,  blz.  23. 
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m  «m  w  Ml  II   Md.  «imii   N.   "^[JS?,''^[|   K.  achterblijven. 

Volgens  anderen  is  ,^,o»<k7»o*   fac.  Md.,  daar  ook    .^^    of  «^kw%    in   Md.  in  ge- 
bruik is. 
«1  Min  aiTH  asm  [|   Md.  Kxi  cmi  isn  i»    KN.  ïVs  onder  een  kleedingstuk  verborgen  dragen. 

Volgens  anderen  weder  is   r^tmcmt'&tj   KD.     Zie  de  inleiding,  blz.  23. 

fOO  QO  QO  OO  QO 

1  KDiiAJiimij    Md.  fUiOMiji   (UI  Juin  (KI  [|   o (Kji  kti  n    N.    TjidiartJKKifj   K.  vroeger;  eerst. 

Ook  dit  schijnt  men  als  facultatief  madj-a  te  moeten  beschouwen,  aangezien  ook 
MoUtatji   en  -nêtiuixtoi   daarnaast  in  gebruik  zijn. 

O     o  /O  Q 

(Kil) 'y^ /UI  KI [j   Md.  »<in(oanttHi)   N.    !»ai  m  axi  3  ïji  ..jj (ui    K.  hoe.  hoedanig. 
In  den  regel  verkort  tot  iSn^mionji^ 

Q 

<uiKW    Md.   lo   ïjiKTna'BHJi\ii|(KTn3   N.  (Wiir)&ji^(ULrt(Kifj  pers.  vom-mv.  v.d.  2^^  pers. 

2°    CEJj    N.  fkflUjO-JKUUKKiij    K.   hez.   voornw.  v.  d.  ^^»  pers. 

Zie   over  het  gebruik  van    Skk»     in  Md.  de  inleiding,  blz.  20.  ^kt»   is   ook  het 
grondwoord  van  het  KI.  xn?n^  (=  spreken),  zie  hoofdst.  XII  en  van  i^S«7)5.^ 
(bez.  voornw.  v.  d.  2ea  pers.),  zie  hoofdst.  I.   In  ut,  als   technische   term   bij  het 
kaartspel  is  KN. 
<uioanfi|j   Md.  umm  a/ina  \  tJiTi  ^  njm  on   N.  Moo  K.  kom!  uitroep  tot  aansporing . 

uiQtnmji  in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I  en  VI.  Als  Md.  wordt  het  woord 
met  den  neusklank  uitgesproken  ('ndawëg),  in  de  andere  beteekenissen  zonder. 
In  de  spreektaal  wordt  «iÖoti;  nog  verkort  tot  Srm;  eveneens  met  den  neus- 
klank uit  te  spreken.     Ten  aanzien  van  Sidurnji   zie  hoofdst.  VI  bij   ^S^m^. 

o  o 

«XI  nnn  I    zie  axi  o  om  j  \ 

/ 
osn 

asmmnn\    asTij«jintj«i     Md.     (iKonTnonMi     N.     30)  in  «j(uui3(kii-d».(Ui(Ki  a     K.    naar 

men  zegt. 

én   is  KN.  in  de  beteekenis  van  „en  daarbij".     Verder  is  het  de  grondvorm  van 

*/»«5j  KI.   (=het  zeggen)  en  «,^«4  •^'  (=  zeggen),   zie  hoofdst.  XII  en  I. 


o 
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o     Q 


«ïiSviif    Md.   (Lnn»vj»f   N.    asiniKTn,^»   K.  nog. 
Ook   wel  eens   SiZi^x 

Q 


O 
asmo 

o       /  3  O  G  O-  O 

9ii(wi(«io    Md.   O)  in  asm -j»  iKiin  *Ji  (KTI    N.    'M  in  as\n  .^  w  t»  o  >  kïi  inji   K.  dank  u 

zeer. 

Wbk.    vermeldt   hierover:    y,ao%j,\    wordt  ook    wel  gebruikt  in  den  zin  van  M(tn(tnjf^ 

Ich  bitte!  Met  verlof!  gelijk  hv.  in  de  Wajang  de  vorst  van  N  gast  ina  tot  zijn  oom 
Sangkoeni.     ^m)x    ook  komaan!  o,  a.  W.  II,  324).  ^w».   poet.  en  in  Waj.  ook  zva. 

3o°t&^"  Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  een  Md. -uitdrukking,  altijd  ver- 
bonden met  ^^«/,'^  De  vorm  ,u,in^  daarentegen  is  ook  in  den  zin  van  „dank" 
K.  ^M»  wordt  ook  gebruikt  in  BK.,  zie  hoofdst.  XI,  a.  Een  ander  Qxu,  zie 
hoofdst.  I  bij  /ÈwM.*     Over  het  gebruik  van    9^^3nm<M   zie   de   inleiding,   blz.  21. 

«sn    Md.    tiiTii  »  cBOï»   N.    (LJiasm   K.  aan,  naar. 


Geen  Md.  bestaat  van    Q,vm    in  de  beteekenis  van  „gaan  naar", 
osiij  am  9fu  n 

(KJi  (m  mn  arui  1     (kfl!ióiiininji|     Md.    Wïs    N.    »ji  i^  inn  ion  ij    xjiisiiiiTi  in/ii    K.  een. 

Volgens  de  meesten  mijner  berichtgevers  is  ook  Qjtsntmnjjf  voor  ^jiiAimnjijf  Md., 
althans  min  of  meer  onbeleefd.  Tegen  meerderen,  dus  in  K.,  moet  men  steeds 
den  a  klank  laten  hooren. 

üSTn  ainvui  Ij    ne   asiii  onn  arm  n  \ 

o 


»ai  ïvfl  ru)  in     Md.   «jKmamov   «jmna    N.    (KJi«jo^a)Uj(Ki(j    K.  pers.  vnw.  v    d 


a 
I  in     Md.   «]KTn3t)o\   «jKina    N.    (w» 

2^"-  pers. 

Over  het  gebruik  van  lat^^u-n  in  Md.  en  K.  zie  de  inleiding,  blz.  20  en  21.  <«, Si -n 

op  zichzelf  is  KI.  in  de  beteekenis  van  „lichaam"  en  KN.  in  die  van  „leguaan", 


zie  hoofdst.  XII. 

mojuKitii    Md.  oiïjiAji«ij|    N.   itnunji -yj o (uui  im i    K.    eertijds.      .   >  '    / 
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ajim  (O  (Kliklij    Md.  (ïji  «|  o  n  J{i    N,  »j  e  (mati  i   K.  zooveel  [als  dit). 

In   de  spreektaal  ook  W3l  afgekort  tot  ^e,^m^v 

o  o 

!ïjme3Ki«i|   Md.  ojimeaanifla    N.  (kji  e  m  jü i»   K.  zooveel  {als  dat). 

In  de  spreektaal  o^k  wel  afgekort  tot  ^^i^^^?^ 

3Jiiji   Md.  1«   initin3ï|o\  «|ian3   N.   ijim  e  ^  iiui  kij    K   pers.  voornw.  v.  d.  .^^"^ 

pei's. 

2°  (EJ   N.   ^iin.£JUfL'Li3<ij   K.   hez.  voornw.  v.  d.   •^'^'^  pers. 

Verkorting  van  j^^tj^,LMM|  soms  nog  nader  verkort  tot  ^n  zie  de  inleiding, 
blz.  20. 

o  Q  O  Q    ü 

»j»  O  an  ULT  Jii  I    Md.  (inrun  (li.i  m  n    N.   'ifin  nJi  ti  aiiAiiafijj    K.   eertijds. 

OJfinaci    Md.  'XJinw»>    N.   nnirin(U|   K.  ik  weet  het  niet. 

Wbk.  geeft  het  op  als  Md.  en  als  KD.  Dit  is  echter  bepaald  onjuist^  al  zal 
een  enkele  ook  wel  eens  S, ^^,M  in  K.  bezigen  uit  onbedreveüheid  of  onkunde. 
Maar  dat  heeft  dit  woord  gemeen  met  alle  andere  madya-woorden. 


(s\y^ 


sra.   \^y^^ 


;  Ct 


m((Ln^oici|   ,ra.    \^y^ 

/O  .      C>  /  Q 

(ooifiji   me   ta'i(oaj|ïCi|\ 

o  .  o 

on  o  iu  «1  i)    zie  ^^  ïl  ^  ''il  1^  il  "^ 

[     (bT,J    ^^        I      asi,J( 

o  o 

^'0  i  m  (141  U    z)('   IKII  «1  O  2  (1^1  ati  n  \ 

Een   ander    ij&.f*^^?   ^^*^  hoofdst.  111—4  sub  c. 

o  .  ^^ 

fcfl ïj  icmisijnu Ij    Md.   til  ï|  iu:i  ï|  »fi    N.   OKmosinioij    K.  zoodauig  {als  dit). 

Zie  ook  hoofdst.  XI;  b. 
«i  jn  arm  J  ism  ao  ]    Md.  o  «j  inn  j  in  a^  ?    N.  o  Jmi  isn  Jti  i    K.   zoodanig  {als  dat). 

Walbeehm  taaUoorten.  It 
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Zie    ook  hoofdst.  XI,  h  bij  ,E.f^^^,j«^N 
o  r  uu  »fi  ]   Md.  (O)  ï|  ojin    N.  «)  >ni  o  «j  o  3  a^  ij    K.  maar. 

t   Md.   o  «]  (KI  >    N.  o  Ki/i  > 
Zie  beneden  sub  b  bij  ®,^^» 

CSV 


O  Q  Q 

ffciiaiiJi?   Md.   Oï|«i>    N.  £BKi/i>   K.  weder,  nogmaals 


tflonicm    Md.   (tiiïjKïia    N.   (èatrJai   K.  aanstond.s,  straks. 
<:>  c-v 

o 
oiïi  «I  orui   zw  «1  »^  "^ 

«1  onji   z{q  (KI  ün  '^       ^-^^    *"^  ^9  ^*^^    ' 


Q  .       Q   Q 

^^       ><-    (ITJ  «j  (LUI  3    zie   Si 

JB.    KRAMA-WOORDEN,  WAARVAN  HET  GEBRUIK  IN  MADYA  VERPLICHT  IS. 


K.  ojnoJKun    N.  begeeren.  verlangen. 

Zie  boven  sub  a.   Volgens  anderen  moet  in  madj-a-ngoko  evenals  in  de  beteekenis 
van    „voor"  ook  hier  de  ngoko-term,  dus  ^77^-^^  gebezigd  worden.     In  J.  Z.  I 

komt   echter   in   madya-ngoko  herhaaldelijk  i^nS-   voor   in    de   beteekenis  van 
„begeeren",  „verlangen". 
«ïjifiB   K.   1°  ajriKiiN  iokhjI    (i£ninn|j    N.  i^ers-.  vmv,  v.  d.  P'^  pers. 

2°  KTi   N.  hez.  mu'.  v.  d.  1^''  pers. 


•j(LciJrji*i   K.  ojjij  N.  nog  niet. 
qflifliïjia   K.  i^m   N,  iets  niet  zijn. 


o  o 
IX,  h  —   (Kjji^dfl 
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Q  O 

a>Jt'Hin^j|  K.  iKJio   N.  wie? 


^^  Jl 
(U  m  e  ^  (uui  iJti  1    K.  lo  ii  icm  3 1|  o  \  m  itm  3   N.  2)ers.  voorniv.  v.  d.  2<^>^  pers. 

2'^  £j]   N.   bez,  voornw.  v.  cl.  2^"-  pers. 


Zie  over  het  gebruik  yan  dit,  dikwijls  tot  ^i»  eu  i,  verkorte  woord  de  inleiding, 
blz.  20. 
o  (uiij   K.  M  uin   N.  vroeger,  daareven. 

o  o  o 

o 'm   K.  ojiiiim   N.  welke;  waar? 

Q  o-  o 

oj,  (KKKij   K.  uTi   N.  hoeveel? 
V    («j'jnn   K.  (oj  KI   N.  het  naar  ginds  gaan. 
(ojim   K.  «j(oïj'Ki   N.  het  naar  hier  gaan. 

iKJi(aj»iiïi    Iv.  flvJKïi  ^o  ïj  1^    N.  tot  nu  toe. 

Volgens   mijn  berichtgevers  mag  in  Md.  geen  -w (£3*01  v   maar  moet  i?,^^,^,  gezegd 

worden.     Vergelijk  echter  J.  Z.  I,  120  en  elders. 

(oiKin   K.  of]fo2ï|in3    N.  het  naar  daar  gaan. 

o 
ooiüi?   K.  Oïjati»   N.  weder. 

Men  vindt  dit  woord  in  alle  handboeken  opgegeven.    Volgens  mijn  berichtgevers 
echter   bestaat  hiervoor  een  verpl.  madya-woord,  nl.  2j/?,,»\\    Ook  in  J.  Z.  I  vindt 

men  intusschen  steeds  /e>v?,^    en  nimmer  Q,,Z^^     "\Vbk.    vermeldt  S,?*^    uiet. 

o 
«1  irmaibDHOjj    K.  (ïjojinaTn   N.  niet,  neen. 

(fnifin   K.  (Kimiix  ojin.iaiici   N.  ginds. 

/  Q  '^  ex 

\o  Kin   K.   «]  'nn  ti  ii-n  \  uin  «|  loi  m  in   N.  hier. 

(o  «Tl   K.  IK]  imi  3  ï]  (JCi  3  \  ujüi  an  inii  3  «I  ki  3   N.  daar. 

C.     NGOKO- WOORDEN,  WAARVAN  HET  GEBRUIK  IN  MADYA  VERPLICHT  IS. 


iKin    N.    (KI  o    K.  slechts. 


•3 


j 
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»cÏB\  «BI   N.  i'ï'M'n    K.  heirekhelyh  voornw. 

Ssj*    N.   flLmwm    K.  hetreklcelyk  voofnw. 

o    N.   ajinjnn   K.  hetrekhelyk  voorniv. 

N.    (KicEi\   untfl   K.  slechts. 
Volgens  anderen  kan  echter  in  madya-krama  ook  wel  ^ia    gebezigd  worden. 
ani    N,   30  0    K.  slechts. 

JT»,     GRAMMATICALE  KRAMA-VORMEN,  WAARVAN  HET  GEBRUIK  IN  MADYA  VERPLICHT  IS. 

Het  gebruik  van  de  aantoonende-  en  de  aanvoegende  wijs  voor  de  gebiedende  wijs. 

«,    GRAMMATICALE   NGOKO-VORMEN,   WAARVAN   HET  GEBRUIK  IN  MADYA  VERPLICHT  IS 

1.  Het  pronominale  voorvoegsel  ,a* 

2.  Het  achtervoegsel  v^xm^  .    -     - 

3.  Het  achtervoegsel  mnY^r, 

4.  De  verschillende  vormen  voor  de  voornemende  wijs,  met  dien  verstande, 
dat  in  plaats  van  mmi^  of  «n»^  het  madyli-voornaamwoord  ,,-»m  gebruikt  wordt. 


9 


uncnunji 


O 


HOOFDSTUK    X. 

BASA  ÏASA8, 


(Lnn  om  iian  jj 


o»  o 
(L1  OTi  iifiJi   Kas.  MWiiKi   KN.  den  biislaap  uitoefeueu. 

Eigenlijke  beteekenis  „stooten". 
^^ojinnnnn   Kas,  (Uio?   KN.   «m  o ^  (Kvi  iki (|     K.    doek,    dien    een    vrouw    bij  haar 

maandstonden  gebruikt. 

Zie  hoofdst.  VI  onder  mi.&i3^t)^v 

\/    ijinnoïi?   Kas. 

■^^  j  Volg-eus  anderen  gewone  spreektaal  en  geen  Kas. 

I  O     J 

o  «1  nnai  a  (Km  ,1   Kas.  3^ -e  w   KN.  den  biislaap  uitoefenen. 

Eigenlijke  beteekenis    „stijf  legen   iets   aan  zitten".     Het  grondwoord  is  in  zijn 
verscliilleude  beteekenissen  gewoon  KN. 


o  o 

omaji   N.  w  (inn  (UI  ji   K.  kunnen. 


o    Qi 
OJllKKil 


uinawLmoji   Kas.  utiki innij  KN.  kroost. 


m  uin  a  w  Lm  oji   Kas.  um  ki  inn  [| 

Eigenlijke   beteekenis    „vermorst".     Wbk.    geeft   als  grondwoord  op  i^aT's  Mi. 
kan  deze  vorm  alleen  afgeleid  zijn  van  i^Sb* 
cv 

aunonm   Kas.  oioji   KN.  de  vader. 
Eigenlijke  beteekenis  van  «i^/T   „üguren  in  iels  snijden". 
ojBi  (Km  iiajt  Ij 

owmitiii  Kas.  fKi)w»w   KN.  den  biislaap  uitoefeüeu. 


ajvi  om 


o      a  «^    T^       ^^  .    Q- 
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Eigenlijke  beteekenis  „ergens  iets  op  uitvinden". 
«jinnavii|   Kas.    tL^  uiin  ia  a  iq  ku   N.    a.i  an  o  ï|  i  «  «ci  j    K.  vrouwelijk  scliaamdeel. 

T 

ïïti  i»fl  ijin  «1  up  on   Kas.   ïnn  (Ki  aJin  «j  un  3  o  ?   N.  «j  inn  o  «|  ijm  o  ?    K.  zijn  verstand 

kwijt  zijn. 

Wbk.  geeft  op  i^,Mr)ifni.nn  (W.  II,  464)  en  als  eigenlijke  beteekenis  van  rix^nvin 

„geestverbijstering".   Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  grondwoord  niet  in  gebruik. 

Q  O 

^^nn  «n  (in  Tvii  il    Kas.  am'Kfi   N.   *Jia^n(wi    K.  kunnen. 
I  ••   J  cjI 

Alleen  iu  ontkenneuden  ziii  in  gebruik, 
scn.iin    Kas.  (kii  !K1  inn a    KN,  familielid. 

CJ  Ji 

Wbk.  geeft  alleen  den  vorm   i:>Q,nm   op  en  wel  in  de  beteekenis  van  „voorouders". 
QCi!K5iKin|j   Kas.   1°  twiniie.i    KN,  mond. 


2o  'T\\J\   N.   o  Hl    K.  uiterlijk,  aangezicht. 


y 

Eigenlijke  beteekenis  „snavel,  van  een  vofjeV:  ook  „spits". 

ï|[Wi3m!K3ia  kthj 

o 
«n  «1  j  on  (Kil  3  (KiT  jj   Kas.  ïJioflAft   N.   (HidJi   K.  eten. 

Eigenlijke  beteekenis    „tegen  iels  aankomen".     Het  wordt  als  gewoon  KN.  ge- 
bezigd voor  het  eten  van  honden,    j^  t^~»'«^^^.a«-«%*--^*^'-''*^  -^^       t^AA^i^'^ 

«n  acil  3  «n  aj)  3  (CTi  n   Kas.  aJinmoi    KN,  mond.  y        /  / 

^       Eigenlijke  beteekenis  „bek,  vau  een  heest".     Wbk.  geeft  hiernaast  nog  als  Kas. 
op  <M'7«^;   (eigenlijke  beteekenis  „voelhoorn").     Mijn  berichtgevers  kenden  het 
echter  als  zoodanig  niet. 
(OTnaaifl   Kas.   ïktio   KN.  oor. 

Eigenlijke  beteekenis  „oorvuil".     Ook  wel  eens  njitJi^f^ 
(KI  o  (Kin  j  gva.  90||Tnnn|j\ 

y    (^oMj   Kas.  coinDo   N.   (uwjiciiüji   K.  praten,  babbelen,   *^*  /^  **  '^^^^ 

fln(Mi3«]iKï)a  Kas.  ttsmontmii  KN.  hand, 
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Eigenlijk  de  pooten  van  eenden,  ganzen  enz.  Wbk.  geeft  als  beteekenis  op  ^voet".     ^^^J- 
Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  Kas.  voor  „voet"   ,as>,,j,,oM> 

(Kii(if^iui|   Kas.   ^W   N.   OKI   K.  uiterlijk,  aangezicht. 


0111 «] .aan 3 Joi fi   Kas.  onaninismn   N.  (kuw! 


om «] :^ 3 joij   Kas.  onaninismj   N.  (Knw]   K.  opiumschuiven. 
Eigenlijke  beteekenis  „rochelen", 
(wi «)  ifin  itin  i| 

oin  I]  Kin  Km  ,1   Kas.    ean(Ki,i    N.   au  m   K.  eten. 

ütj}m>nj^j   op  zichzelf  is  KX.  en  beteekent  „tering". 

'M  ï]  icm  j «]  i;i  ï   Kas.   i^  ü  sfi  j   KN.  hand. 

Eigenlijke  beteekenis  „komvormig",  bv.  van  een  tot  een  bakje  gevouwen  blad. 
(0«Ji   Kas.  (Kin  o   KN.  oor. 

Wbk.  geeft  hiernaast  nog  als  Kas.  op  Q,'^^s,    Mijn  berichtgevers  kenden  dit  als 
zoodanig  niet,  enkelen  ook  a.i'u',   niet. 

fel  tl  mji  jnn  ij 


Eigenlijke  beteekenis  „iu  ontblooten  toestand  zijn,  van  het  mannelijk  schaamdeel". 


o  oniT  m  laj!  loi  ^    Kas.  n  m  Tsm  3  ki  j    X .    a  ibTi  in  la.i  ïi    K.  zich  vertoonen. 


aounji  ïJi  1   Kas.   o.»  ion  »n  o  an  ^   N.   (Ui  is  o  ^n  (ki  i 


jojwij   Kas.   (mnjiïnüzijrij   N.   (UiisóiniKiij   K.  mannelijk  schaamdeel. 


o  /  o 
001  a  ji  ikn 


i.:) twi \^i -ïJi  1    Kas.  totnjio   N.   owiHHfiij    K.  spreken,  kletsen,    v v-^-      /2^   *^   ^Uy 

(Wi «)  a  n  3  icn  ,1 

\^     <A 

O- 
omn  ïj  nj  3  Kïi  1   Kas.   e  in  in  |   N.   wiw   K.  eten. 

Eigenlijke  beteekenis  „ophappen",  bv.  zooals  een  kaaiman  doet. 
fKJi  dj  1  n  3  i ji ij   Kas.  oi5in   N.   (^uisni    K,   oog. 

o    Q 

!W)OifcJiiai|   Kas.    ouimaiijjq w]||   N.   aJimoïi.wKV]    K.  vrouwelijk  schaamdeel. 
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Gewoon  KN.  is  een  ander,  van  «S.^»^   afgeleid  K,ê,ênt^i   (=  treuzelen). 

Q  o 
fK3  tl  £ii  ï]  o  inn  ^  zva,   m  fcj»  ui  icti  |  \ 

o      /  Q  .  . 

ï] Mï]  ï^  15Y1 J    Kas.   Hin  aji    X.   ktioo   K.  m  staat  zijd  tot  iets. 

Alleen  in  ontkenneuden  zin.     Eigenlijke  beteekenis  „het  uitloopen.  van  iels  ivceks 


uit  een  opening  .      '  .t>  v  * 

o  a 


an  rm  m  a^  «n  a    Kag.   «n  tk.i   N.    «SYian  osin  a  a,ui    K.  afgaan, 
«j  acn  «j  '1^  asm  jj   zia.   «i  arm  m  a^  oi  n  \ 

3 


til 


soan   Kas.   cumnn   KN.  neus 


aoiozi   Kas.  ajïii]   KN.  neus 


/     __        o 

Eigenlijke  beteekenis  „snuit,  van  een  varken". 
maojjanm   Kas.  mkïiojj   KN.  mond. 

Eigenlijke  beteekenis  „snuit,  van  een  groot  heest''. 
aoiin   Kas.   tsnonwü   KN.  hand. 

Wbk.  geeft  op    «.^tLix.      Volgens  mijn  bericlitgevers  wordt  alleen    m/tj    als  Kas. 
voor  „band"  gebruikt, 
«iio» 3 «1  KI 3 «n a   zie  £Banjnn3iitjiKi3{Kin|\ 

ï|  «cm  3  an  inn  3  o  j 

ï|  m  2  ï|  »cïi  3  aj>  ij    Kas.   ïj  a  3  ï|  m    KN.   drinken. 

Eigenlijke  beteekenis  „drinken  met  den  snuit  in  bet  water,  van  heesten". 
ri  K"Bi  3  (LG  m  jj    Kas.    1°  uim  mjt    N.   ïktioo    K.  in  staat  zijn  tot  iets.  '■  "" ' 

2*^  amwi   N,  iw  onn  (ici  [i    K.  kunnen. 
Alleen  in  ontkennenden  zin.  Ook  wel  -j^r»M.Tf>ri^p 
Kn  (fj  osvi  «ri  '^  ^Ji  jj 

^        o  an  ism  ï|  {o  ^Ji  |i   Kas.  winjio   N.   oooMiiii   K.  spreken,    '^  7  V^  y^  J^ 

jaiivinno    Kas.   m  u   N.   iwui»   K.  oud. 
^  4  J  J^ 


X  —  «]  J  an  a  m  UJI  J  MD  n 
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«I  «m  a  m  (wi  ncm  Ij 

m  o 3  Jf| o 3  Jiïi|  Kas.  (iJinnoij    KN.  te  voet  gaan. 
Eigenlijke  beteekenis  „als  een  kikvorsch". 
liiDïj  irin  3   Kas.  auiuuf   N.   <iai  «j  u  a  (ki  ,]    K.  het  verliezen. 

m  inn  3  «1  fl^  3  iKin  I   zie  o  «]  >Tai  3  «j  iki  3  Km  j  \ 

^     m  1  uil  3  on   Kas.  nTniim)    X.   J^oo    K.  tot  iets  in  staat  zijn. 

Alleen   in   ontkeDningen   Wbk.   geeft  liet  op  als  KN.  en  zoo  is  het  ook  onder 
santri's  in  gebruik. 

an  ia  3  «1  in  (KJi  [| 

o      o 
fuin  «1  in  3  m  XI  UI  [)   Kas.  M  nji  o   N.   o  m  ki  ki  i)    K.  spreken 

\^  \   ü\  3  ^ü\      '^       ■ 

Het    grondwoord,    door   Wbk.    opgegeven    met    de  beteekenis  „praatachtig",  is 
volgens  mijn  berichtgevers  niet  in  gebruik. 

o  Q 

iciiioJiin   Kas.   iKinuul   X.    isinon    K.  excrementen. 


Eigenlijke   beteekenis   „onafgebroken".     Soms  ook  .wnmiwaoi-* 

«I  ¥111 3  on  -KI  3  .zva.   icuruj  "hW 

o  Q 

«joi3   Kas.   1°   asmiaa   N.    asm  om    K.  excrementen. 

Q  O. 

2°   o  >sji   N.    osii  «j  asm  3  (ULU    K.  afgaan. 

(ctookkdij    Kas.  miui.toj'jj   N.   R*^    K.  voet. 

Eigenlijke  beteekenis  „hoef,  van  een  heest". 
asniii-Kiiiij    Kas.  oo  antwaa^aiiji    N.   o  «i  o  an , aji  iki |    K.  vrouwelijk  schaamdeel. 

«1  asm  Hf)  anji   Kas.  I  (uin  o  iru)  i    KN.    snot. 
Il  JCQ  cj| 

o  o 

II  onwi    N.  fKiianniuifi   K.  kunnen. 


In  de  beteekenis  II  alleen  in  ontkennenden  zin. 
«I  asm  J «1  (iGi 3 [KJ> ,1    Kas.  (tnn  m  fKi  loi ij   N.   asmaruifkni    K.  op;  ten  einde. 

Wbk.  geeft  als  eigenlijke  beteekenis  op  „doorloopen".  Mijn  berichtgevers  kenden 
deze  beteekenis  niet, 


—  21*8 


«jifiiafnoji   Kas.  I  i-n-liiLl^   KN.    urine. 


J  J^ 


o  o- 

II   oiiiJJï   N.   »J>annixi[j    K.  kunuen. 


In  de  beteekenis  II  alleen  in  outkennenden  zin. 


lAJl^ 


l-kB  (UI  isn 

t-ji 


(oij  o  (isn  1]    Kas.   «ja  3  m  o   KN.   drinken. 

Wbk.   geeft  als  beteekenis  van  bet  grondwoord  op  „slurp".    Mijn  bericbtgevers 
^  kenden  bet  alleen  als  klanknabootsing  voor  slurpen. 

«I  !kJi  3  ï]  lOJi  10  j   Kas.  'inin.n:M|    N.   Mii|   K.   kris,  Javaansche  ponjaard. 
Eigenlijke  beteekenis  „dunne  spaan  van  bamboe  of  hout  om  mede  te  roeren". 


Q  o 


o    o 
on  ifiJi 


31 

ismn   Kas.  fKjoaci    KN.   den  bijslaap  uitoefenen. 

v  Wbk.  geeft  nog  op  aliiurfih->^rjioi'n^  als  Kas.  voor  vj-^itrjuntw  Volgens  mijn  be- 
ricbtgevers is  dit  woord  volstrekt  niet  plat  en  beteekent  bet  „staartbeen",  terwijl 
fijhivjuni   de  naam  is   voor   bet    onderste   gedeelte   van    den  wervelkolom,  dat 

hooger  ligt  dan  de  ^ ruif  tmi 7^101  mn^^^    Eigenlijke  beteekenis  van  °,tvnsr^  „bodem"; 
,^aars  • 
(MU   Kas.   lo   o  asin  on  Tl  3  KI  ,1    N.  o  asm  o  e  ju  ij    K.   bed. 

2o   «j  aJin  30?   N.  [om  nu   K.  huis. 

Eigenlijke  beteekenis  „nest,  van  een  wild  varken''.  In  de  beteekenis  van  „buis" 
scbijnt  bet  vroeger  in  K.  gebruikelijk  te  zijn  geweest  voor  bet  buis  van  den 
spreker,  iets  dergelijks  dus,  als  men  nu  nog  in  bet  Soendaneescb  vindt.  Tegen- 
woordig komt  iKJitcj,  zoo  nog  maar  zelden  voor  en  zegt  men  meer  algemeen  nii.it 

ooicTnii    Kas.   on5ïi    KN.    buik. 

Eigenlijke  beteekenis  „buik,  van  een  heest""  en  „maagzak",  dit  laatste  ook  van 
een  mensch. 

o  o  aan  j 


X  — 
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o-o  o 

o  (IJl  innaai  i]    Kas.    ojsimrafi    KN.  aard.  inborst. 
<^  cJl  cJl 

Eigenlijke  beteekenis  „ingewand,  van  visscheu". 


on  TUI  3  an  w  J 


«(«naanitia  Kas.   o  m  «o  j)   N,  (ktxji   K.  eten. 


(tnóiJinó   Kas.  ooacijj   N.   qüM    K.  eten. 

Eigenlijke  beteekenis  van  S^    y^kls,   dai   lang  en  dun  is,  uit  een  bos  trekken", 

anji ïi  o   Kas,   iT  Jnn 3 nain   N.  ooiiJi «j ajui 3 aj jj   K.  gezegde,  verhaal. 

Eigenlijke  beteekenis  „lip". 

onji  ïj  o  m  ïïn  3  UI   Kas.    ia(Kin3nnnn   N.   cioi  Ti  an  (uui  3  j^ji  ii   K.  gezegde,  verhaal. 

Eigenlijk  de  benaming  van  de  gekartelde  lippen  van  een  karbouw  of  rund'. 

n  00)1,1    Kas.    (un  ia,| 
Een  klanknabootsing. 

1 


C3> 

(LH  n  00)-}  ,1    Kas.    (P  lo,!   KN.  doorslikken. 


inn  3  ain  ii 


Il  o  3  ï)  aan  ?  onn  [j   Kas  <o  in  ïd  ü   N.   au  o   K.  eten. 

Ui.   I  «u    Ji  J( 

Een  klanknabootsing.  Gewoonlijk  Q,rjnucm9>ffnj>i(rn^j^ 
anj 


anJi  nnn 


o 


«naii   Kas.    asïi «)  in  3  ifi  ^    N.   oi  iri  s^n  i^i  i    K.  neerliggen 

Eigenlijke  beteekenis  „neerliggen,  van  een  karbotiw". 
o  inn  Tl  dim  [i 

ornnn  Tl  (Kin  1   Kas.  (Fnoaiii    N.   (hio   K.  eten. 
on^  cJ|        '  Jl 

O/  o 

oloci^jij    z  va.    aJi(Mk.i| 

o  o 

OJJW  lOl 


rj 


X  —   OMKJl 
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OO       .     _  .,      Q 


(JEJI  [K!J  «Til jj   Kas.  asïjii  N.   asinOiOi   K.  slapen. 

ZiQ»mji  op  zichzelf  is  KN.  en  beteekent  „blind". 
oMiJii]   Kas,  an)(kii   N.   :Kmnniii|    K.  kunnen. 

Alleen  in  ontkennenden  zin.     Ook  wel  eens  Q^^.MJ^ 

iUi^9S^\   Kas.   «ajiim   KN.  geboren  worden.  . 

Eigenlijke  beteekenis  „uitgeperst". 
«|0  3innKinn   Kas.  «Oiisn   N.   ojiosj   K.  dood,  sterven. 

o^inüï   Kas.  mj^jii^   KN.  den  bijslaap  uitoefenen. 

Eigenlijke  beteekenis  „met  de    imS^nAj    (de  stekel  achter  de  kieuwen  bij  som- 
mige visschen")  steken";  ook  „dekken,  van  paarden'. 

o  o 

mo3iin'kJ>3   Kas.  ftnosin   N.   o  as  f   K.  dood,  sterven. 

Zie    ook     inuit!»^  itsnj \ 

«l  o  3 !kJi  «sïi ij   Kas.  oibin   N.   oiR?  K.  dood,  sterven. 
Zie  ook  nxjitv^tKüf^ 
><•    SA  Kas.    uirin(mo(Kij|   N.   ajiosÓTiacijj   K.  mannelijk  schaamdeel. 

Eigenlijke  beteekenis  „kraantje";  ook  „mannelijk  schaamdeel,  van  dieren". 
unojatiTaJia   Kas.    liin 'isn  (kth  n   KN.   hersens. 

i^dOJiwijj   Kas.    o  inji  Ki!a(Ki[j  N.   ojns  ■cjinim»   K.  mannelijk  schaamdeel. 
Eigenlijke  beteekenis  „aal". 


OCU 


OM    Kas,   asinTn   N.   «STno£Ji|    K.  slapen. 
Eigenlijke  beteekenis  „ontbloot  zijn,  van  de  hillen'\ 
V         *^'*^l  ILsi^.  1°  Jtmo   KN.   sperma. 

2°  (LJin(KiHin|   KN.  kind. 


X  —    mojmarmaKinji 
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«I  o  J  m  nrvi  2  iKTi  [| 

ei- — '"'  ■  j 

(einann3«jann3KTn||   Kas.    f»^f^(  N.  ^"la^n?   K.  zitten.  ^-^  A^  ^.i   '^  ^'  y7  *" 

Eigenlijke  beteekenis  „onbewegelijk  blijven  zitten".  ^  (_ 

aj|(igi!Km|   Kas.    auin ojinn (kji ij    N.   fKJiin»   K.  hoofd. 

Eigenlijke  beteekenis  „schedel,  van  dieren". 
o 

tlJI  Ij  (lai  3  JO)  [1  ï^ 

(Lfm nnnn  «j  «nn 3  Kin I    Kas.    isu]  in   N.   asmooij   K.  slapen. 

Eigenlijke  beteekenis  „met  ingezonken  oogen,  als  een  blinde". 

o 
(LJiOiifDi|    Kas.   asin  o   N.   gmo?   K.  oud. 

Eigenlijke  beteekenis  „seliimmelkleurig". 
(yimojjnn|    Kas.   asiiio   N.   m  ui  f   K.  oud. 

Vervorming  van  to)^^? 


Q<3> 

(UI  ULI 


ooujui   Kas.    nmijaJiuin   KN.  voorouders. 


Zie  ook  bij  alJ^,^  .    r^~-- 

V,     aF;wiafui|j   Kas,  osinTn  N,   asmriej']   K.  slapen.^  '^')  *7^^  ^7 

Eigenlijke  beteekenis  „zwijgen".  ~^  «^ 
aK  dj  Tl  a  / 

as flfj Tl 3 o IK1  IJ   Kas.   ootmuij   KN.   aard,  inborst. 

Eigenlijke  beteekenis  „ingewanden". 
«KILO   Kas.   o  asm   N.   (uasf   K.  sterven. 
Eigenlijke  beteekenis  „sterven,  van  dieren'.    Ook  wel  «^^ci^wirk 


tuin  oïi  ion  Htm  [|  Kas.  .1  ifcflO(mj|  N.   «lo   K.  eten 
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II   n  o  u» -i».  KN.  bedriegen. 


Volgens  Wbk.  heeft  xm.un,7v,^na  ook  een  beteekenis  «^j-,»,^«ri»ai^  =  „te  vergaan". 
Mijn  berichtgevers  kenden  deze  niet^  wel  een  andere,  nl.  „bedriegen",  die  Wbk. 
niet    opgeeft.     Volgens    een    enkele    zou   het  in  den  zin  van    ri^^^iT^t^^uaiji  voor- 
komen in  de  Sanasoeroe. 
OK  on  o  osïi  jj   Kas.    oasm   N.   o  «g:  >   K.  sterven. 

Eigenlijke  beteekenis  „sterven,  van  dieren". 
o 

ojin  amn  O  TOJi ij   Kas.  (K^aiw   KN.  den  bijslaap  uitoefenen. 

Eigenlijke  beteekenis  „paren,  van  beesten''.     Het  grondwoord  .S-«^rw^  door  Wbk. 
als  N.  opgegeven  met  de  beteekenis  ^nj>fn}:niynj^  kenden  mijn  berichtgevers  niet. 


(um  11:111;)  m.  ttin   Ka,<.  ajin  m  o  ?  o  m  i-u  11   N.  tM  uui  ibin  o    K.  iemand  den  kost  geven. 

Eigenlijke  beteekenis  „volproppen". 
«nis 2 «j (ojTH 3  inn n 

(un  «1  arm  a  an ! ain  3  an  11    Kas.  itji  itb]  >   N.   «ri  inn  ?   K.  zitten. 

De   andere   beteekenis,    die  AVbk.    opgeeft,    nl.    „een   groote  gestalte  hebben", 
kenden  mijn  berichtgevers  niet. 

o 

oê;  on  om  3  ïJi  il 

I  J 

(Lfii  on  «j  onn  3  «1  orvi  a  M 1  Kas.  «iiJ|aTn»   N.   nriann»   K.  zitten. 

o  o 

«I  os  ïj  iT-T  3  UI  n   Kas.  oi(KJi   N.   3J1  am  10  [1   K.  kunnen. 

5a 


Q 


ojnoinojwiij   Kas.  a^>^J>i<i   KN.  den  bijslaap  uitoefenen. 


Of: 


m  (oi  3  Tn  o 


(Uin  ariJT)  11  rm  3  om  [|   Kas.   e  on  10  n   N.   aodji   K.  eten. 
Eigenlijke  beteekenis  „ophappen,  van  dieren". 


X  —  «j  os  s  «j  (in  1  (KTI  IJ 
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«j  (IS  a  on  on  3  aoi  il  J 

(uin  an  om  3  an  m  3  OT1  f)   Kas.  o  iri   KN.  voorover  zitteu. 

I  cs.     I        cJl  «^3 

Eigenlijke  beteekenis  „met  den  kop  voorover  zitten,  van  dieren'. 

(UKKOinum   Kas.   asin 'i]  N.   asinaofj   K.  slapen. 

Eigenlijke  beteekenis  „met  het  achterste  omhoog  liggen", 
aneïoxi   Kas.  (Oostti   N.  tui  os?   K.  sterven^  dood. 

Ook  wel  eens  ^e?j2ow 

«1  BI  2  (LCl     sra.     (ï|  £il  2  (UI  ^ 

Q  o 

(EJi  n  UI  3  «1  (LG  3   Kas.  o  obTi   N,   (u  os  ?   K.  sterven,  dood. 
Eigenlijke  beteekenis  „stijf  opgezet". 

Q  o  o  A 

u      an  til  3  OS  (un  [|   Kas.  o  ism   N.   o  ;ik  ?   K.  .sterven,  dood.     "^  '2^*2.  t'St^  '^'^^t^f 
öj  (E/i  3  atj  (OÏ1 3  3vji  i|  Kas.  onaji   N.  !i>Jianna^r|  K.  kunnen. 

Jansz,  Suppl.     Mijn  berichtgevers  kenden  het  niet. 
y.    aJi  rj  Kin  3  (Hl  «u  3  Kin  IJ 

Q  O 

(M  iJi  lïj  i™  3  on  n-n  3  ion  IJ  Kas.  !Kjiinn(Ki  N,   (uia^jindn   K.  dinges,  N.N. 

(Èj «  ».71  e 71  (jYir  j.Tifl    wordt   OOK    Wel    eens    nuiiintnitfnji     (È'i  M J.71 1 «  p ? IK7I 4    en    (nimtn^tKnjis 

y  ö  in  ifüi 'i  (Kj  (i^  3  (lui  I   de  iJian  icïia  iïj  afl3  jnnij  > 

^1n^3a^fl^   Kas.  nni  "M  KN.   keekat. 
CJ  J  J 

Een  ander  «rmji/n  (naam  van  een  boomsoort)  is  gewoon  Ky. 

'  C\J 

o   »  o 

nmiii  Kas.   isinui   N.  fïJio?   K.  oud. 

Eigenlijke  beteekenis  „versleten", 
«j  am  a  IQ  om  jj   sva.  «j  Mm  31x1  om  g  * 


mm 


oijajia? 
a'i'iiifj(UT3?'iiiii!}iijj   Kas.  oasTnimu    KN,   aard,  inborst. 
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Eigenlijke  beteekenis  „ingewanden", 
an  an  a  B|  dJi  3  ?   Kas.  m(u\   KN.   oor. 

Eigenlijke  beteekenis  „oorlel". 
«1  om  3 1]  iie  3  an  Ij 

(bmm-msmasaainj    Kas.  .^^ejii    KN.   den  bijslaap  uitoefenen. 

Eigenlijke  beteekenis  „eew  fïesch  schudden", 
a^ïi  iAji 

ojina-ïiijui    Kas.   ojitmui^  KN.    ieis  wasschen;  iemand  baden. 

Eigenlijke  beteekenis  „hinderen  of  diëten  baden". 
m  am  an  £Ji  3  3JI 1 

aJm  «j  im  ïj  e » .1 J  [|    Kas.   otninij    N.    oiio    K.   eten. 

Eigenlijke  beteekenis  „r/ras  en  dergelijke  eten^  van  dieren", 
m  onn  3  on  nm  a  üvJi  Ij 

um  «I  nnn  2  ï]  om  3  (kJi I    Kas.   ooao|    N.    aiidJi    K.   eten. 
Eigenlijke  beteekenis  ..wroetend  eten,  zooals  varkens". 


arm  an  am 


ni 
on. 


(uin  orvi  qnn  om  I    Kas.    OfaJ-fijj   N.    a^io   K.   eten, 


onn  3  «1  oi  j  nrin  n    Kas.   <m<u\    KN.   oor 


m  onn  3  «I  oi  J  nrin  [j    Kas.  iKini 

Eigenlijk  een  oude  Chineesche  munt  met  een  vierkant  gat  in  bet  midden. 

(  ICO 

Q  c:> 

«I  om  on  ozim  3  J    Kas.   (tma-J»    N   iJiaiKWj  K.   kunnen.        -^  *>*j -^  w— »^  v  \ 

Alleen  in  ontkennenden  zin.  .     (  •  "*      ^ 


Q 


«  O)  «j  onnn  3  3v-i .1   Kas,  oiaji    N.   *vJ»  oiin  (Lci  i|    K.   kunnen. 

Alleen  in  ontkennenden  zin. 
oi  m  aoi  3  asm  [|  Kas.  (wiumojj   KN.  mond. 

Eigenlijke  beteekenis  „bek,  van  dieren". 


X  — 


(|O1«|Q0)IIKAI 
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Ij  «m  «j  (KU  3  3JI  [j   Kas.   om  w   N.   uianntai   K.  kunnen. 

Alleen  in  ontkennenden  zin. 

oi  ï|  (UU  onn  11 

•jjn  .e  an  o  a  om  3   Kas.   o  ci  mi  ji   N.    ihio    K.  eten. 

Eigenlijke  beteekenis  „verslinfleu,  zooah  boela's". 

Q  o 

«I azm  t|  ai<:  ï  KJi [|   Kas.   oiu   N.   ^JiTnaxijj   kunnen. 

Alleen  in  ontkennenden  zin. 


Walbeehm  taalsoorteu.  IS 


Xï,  a  —   ajm  os  o  KI  «m 


HOOFDSTUK    XI, 

BASA  LiDAIO^', 

..f.     THANS  NOG  IN  GEBRUIK. 


*jii  ak  on  !Ki  inn   BK.   1°  (rj»nn2ï|:u\  aquina   N.  »ji  «i 'O -Ji  iaji  lUi i   K.  pers.  vivv.v.fl 


Q  er»       Q 

KI 

^en  pers. 

2o  o    N.    aJiïjO  Jü-uiafiji   K.  bez.  voornw.   v.  d.   i*^«  pers. 

Over  het  gebruik  van  dit  woord  in  krama  zie  de  grammatica.  Wbk.  geeft  het 
niet  als  BK.,  maar  alleen  als  K.  op.  Het  wordt  thans  in  BK.  gebezigd  door 
de  gaudek's,  wanneer  zij  een  last  overbrengen  aan  een  pangeran,  volgens  Serat 
wawatou    door    de   ambtenaren  onderling.     Zie  ook  beneden  sub  h  bij    c«tmm;n 

«^Sjtïmjo)    wordt  dikwijls  verkort  tot  ^«h^kt,* 

CD'  o  Q.    ü 

(ijnnj  Tn  I    BK.  ajuaui    N.    ajinain>    K.  ja. 
Wbk.  geeft  het  naast  ^o?.^  op  als  Md. 

o  Q 

9ii(Ui   BK.  ojiniii.inax  o  in    X.   (wui.o    K.   kom,  vooruit,  een  toeroep. 

Sërat  wawaton  geelt  als  beteekenisseu  op  aj)wji*inn  (=  zich  vereenigen  met  iets) 
en  «sr.E7°i  (=  ontvangen).  Oudemans  geeft  het  voor  Jogjakarta  op  als  een  dank- 
betuiging   en    zegt    verder:     „Behalve    de   in  Jogjakarta  gebruikelijke  woorden 

heeft  men  aan  het  hof  te  Soerakarta  nog  de  volgende '",  waaruit  men  dus  op 

zoii  mogen  maken,  dat  ook  te  Soerakarta  '^m  in  dezelfde  beteekenis  als  te 
Jogja,  d.  i.  in  den  zin  van  een  dankbetuiging  in  gebruik  zou  zijn.  Volgens 
mijn  berichtgevers  echter  is  in  dien  zin  alleen  de  vorm  Sij);^t>  daar  in  ge- 
bruik,  en   wel   als  ]\Id.,  zie  hoofdst.  IX  sub  a.  Pranatan  I  geeft  als  beteekenis 

op     tjnnx.ut^     (Kanjuitm*     rranatan     11:    asniEJt^jt\     a^(uuiurtji\ 

ïK»  on  nnm  3  itm 

(um  om  inn  ïi  ainn  3  inn   BK.   liin  rm  m  Kin  3  «l  xci  3  um  n  K  N.  plat  vlechtwerk  van  bam- 
(>  (>   I  GJ  (>   I  «V    I  J|  ^ 

boe,  bestemd  voor  offerspijzen  van  den  vorst, 
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Sërat  wawaton  geeft  het  niet  op  en  Wbk.  vermeldt  alleen   »j».TmM»   als  tembang 

voor    nurttnustiifriÊs 

O      .  O  O 

isinie   BK.  (WiHiori    KN.  karwats. 

QtSf,  —  volgens  een  enkele   ».i  Q^,,  —  is  ook  in  gebruik  als  KI.  Wbk.  vermeldt  het 
alleen  als  KI.     Het  is  KN.  in  de  beteekenis  van   „woord". 

i:ii5¥i    BK.   «]  ici  ï  i,ij)  (KI  ji    KN.  /c-/5  lusteu. 


«I  m  'i  iM  (KI  ji 


Het   is  naast    'd^.i„s    dat  echter  niet  in  BK.  voorkomt,    ook  als  KD.  in  gebruik, 
zie  hoofdst.  VIL 

Q  Q 

O  O    BK.  (Uin  m  ini)  3  \   oifi    X.    ui  u  o    K.    kom,   vooruit,  een   toeroep. 

Een   verkorting   van    het   krama-woord.     Wbk.   geeft  het  in  deze  beteekenis  op 
als  K. 

ifijiuin    BK.  lOJi inn    KN.    hooo;,  verheven. 

Alleen    in    de    uitdrukking  Str^MtxnwtofCuunixjiLin-*.    Sérat  wawaton  geeft  het  niet 
op.     Wbk.  vermeldt  liet  in  deze  beteekenis  alleen  als  tembang. 

Q    Q  Q      ü  Q 

O  KI 'Hm    BK.  i/m  Kin    X.    o  kmut    K.   dit. 

Sërat   wawaton  geeft  evenmin  nis  Wbk.    l.^m»^    of  ti^Ki»    als  BK.  op. 
UI  (KI  Kil    BK.  mniKTi    N.    ajji(HiKTn    K.    dat. 

djiino    BK.  um  o    X.    (UIKIO    K.    wat?    ooh    een    redeiroord ,   om   den   vragenden 

zin  van  een  gesegde   >iif  te   dniklen. 

O  a 
IJl  HB)  1-11  T/1    BK.    1"   ï]  lun  1  lïi  O  \   (ï|  inn  3    X.   'ïjun  o  ^.i  a iti  Ki i    k.  pers.  vnw.  v.  d.  <?'"''* 

pers. 

2"  (HJi    X'.    ï^Ji'ï]  o  ^  i.uiiai    K.   hf,z.   rn/r.   e.  d.   '^'^"  pers. 

Volgens  Sërat  wawaton  wordt  het  gebruikt  door  een  meerdere  tegen  een  min- 
dere. Thans  is  het  nog  alleen  maar  in  gebruik  bij  de  gandek's,  wanneer  zij 
een    last    overbrengen  aan  anderen  dan  pangeran's. 

(IK  m  ïii  inn    ^le   iJin  (is  o  ï^i  lai  -^ 

OfJiiTi    BK     1°  tnriKinx  itiitmi    asinicïij]    N.    imn  inp   K.  pers.    vnw.   r.  d.    P"  pers. 


KT]  \    Itl  Kmi     (ISÏl  Ifïijl 

2°   Kin   N.    (Kïiifui    K,  hes.  voormv.  v.  d.  1^^^  pers. 
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Als  bij  MM/M -n  % 

O 

ijoiaiAjt   BK.  ijumJ'in   N.    «|  arsmsm  3<i  j    K,   neen,  uiet. 

Uit  te   spreken  'niboja.    Zie  de  aanteekening  bij   boofdst.  III  —  4.     In  enkele 
streken   van  Java  is  „y^.**.  als  gewoon  N.  in  gebruik. 

JB.    THANS  NIET  MEER  IN  GEBRUIK,  MAAR  DOOR  VERSCHILLENDE  SCHRIJVERS  OPGEGEVEN. 

umiKiicionn    —   uïioïUKian    KN.    op  iets  toezicht  houden. 

Sërat  wawaton  geeft  hiervoor  op  0,0, cm^^     Volgens  mijn  berichtgevers   is  ook  in 
de  gewone  spreektaal  tmO,0,^  in  gebruik  naast  mn^Mêit. 

«jUïidjQOiJ    —    m ajin (KI lim Ij   N.   «fjUïifKii   K.  lekker,  aangenaam. 

^(Lm  'kft    — het  zij  zoo !  het  moet  geschieden ! 

Wbk.    verklaart   dit    nader    door:    ^een  uitdrukking,  waarmee  een  ontvangen  bevel 
gehuldigd    eii   eerbiedige  gehoorzaamheid  betuigd  wordt'',  dus  zva.  het  KL  aj,t!,t^? 

Maar  dan   is    de  vertaling  ook  minder  juist.     Sërat  wawaton  geeft  het  niet  op 
en   mijn   berichtgevers   kenden   het  in  deze  beteekenis  niet.     Een  ander    «^i/n»-. 

zie  boofdst.  I. 

o 
i}  um  j  ttii  ?  —     1°  «jLfïi  s  «IJ  infl  >    N.   ijïi  wj  ¥u  a    K.  verkrijgen. 

o 
2°   UI  tl  «n  3  «]  nji  i   N.   o  inn  (ki  Kin  |    K.  verkrijgen. 

Wbk.   zegt    van    dit  woord:  „tjuntrjti.i^\  ook  wel  ^imir?»^^"     Mijn  berichtgevers 
kenden  het  niet. 
imnJiaoj    —    1°  i;in  Kij  \  axiinn|  isinjnn|  N.  «rnnnji  N.  pers.   voornw.   v,  d.l'^'^pers. 

^>o  ïoi    N.    901  iQfl    K.  hez.   voornw,  r.  cl.   i^»  jj^rs. 


Volgens  Sërat  wawaton  wordt  het  naast   ^rn  ,i ,  gebezigd  tusschen  de  verschillende 
ambtenaren      Wbk.  geeft  het  alleen  op  als  tëmbang.     Het  staat  tegenover  «^S 


,^^»a>^   zie  boven  sub  n. 


immi]    —    1"   uiJiomioa   KN.  uitshppen,  van  een  staf:  fig.  verraden. 

2°   Jfj  w  ï]  »ji  an  I  KN.  uitglijden  ;  fig.  falen  in  de  nakoming  van  beloften. 
Mirm   wordt   niet   opgegeven  voor   ,Z>x:m^    in    de   beteekenis    van    „kleiachtig, 
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van  grond''.  Wbk.  geeft  het  alleen  op  als  tëmbaog voor  »j»^i%  De  beteekenis 
tuaniuijj  wordt  door  geen  van  beide  pranatan's  opgegeven. 

lUifKOij    —   «juinj\  ^\  O-Jk»    KN.   uitroep  van  verwondering,  schrik,  enz. 

Wbk.  geeft  het  niet  als  BK.  op.  Iets  dergelijks  vindt  men  nog  in  het  Soen- 
daneesch. 

infiai^(Ki[|    —  ? 

Sërat  wawatou  geeft  als  beteekenis  hiervoor  op  [m^^taj,  dus  een  madya  woord, 
terwijl  overal  elders  de  beteekenis  óf  door  een  ngoko-,  óf  door  een  krama-,  óf 
door  een  krama-inggil-woord  wordt  weergegeven.  Ik  meen  dan  ook  te  moeten 
betwijfelen,  of  dat  juist  is.  xm^A^^uyi  toch  is  madyii  voor  «^«c  en  i^«  »m. 
bovendien  ook  voor  S>3.j^\  In  de  voorbeelden  op  blz.  14  v.  v.  van  genoemd 
werkje  vindt  men  bovendien  voor  „reeds",  „al"  geregeld  *,^,^^  In  geen  van 
beide  pranatan's  vindt  men  dan  ook  x/n«^^x  AA-bk.  geeft  het  in  deze  be- 
teekenis alleen  op  als  Md. 

lo-jiiann   —  (jqjajiji   N.   U  o    K.  kris,  .Javaansche  dolk. 
Wbk.  geeft  het  alleen  op  als  tembang. 

tjTnmin»   —    anmnanTiKij    N.   «n  itmKi  o/si    K.  rusten;  ophouden. 

Sërat  wawaton  geeft  het  niet  op.  Het  komt  echter  voor  in  Pranatan  II.  Wbk. 
geeft  het  op  als  KN.  voor  ^^bedaard". 

•ï|  Tl  2  on  ao    —  lt>  ojin  jan  \  axi  KTi  j  agviHini]  N.  KTinfl    K,  ijers.  vnic.  v.  d.  P»  pers. 

20  (Kin    N.   loiarui    K.  hez.   vnw.  v.  d.  !'■'''  pers. 

Volgens  Sërat  wawaton  werd  het  gebezigd  door  den  rijksbestierder  tegenover 
schriftgeleerden,  z.  a.  poedjangga's,  pangoeloe's  enz.  en  ook  omgekeerd  door 
hen  tegen  den  rijksbestierder.  Wbk.  geeft  het  woord  op  als  KI.  met  de  be- 
teekenis „naar  verkiezing,  als  ü  't  verkiest,  als  't  U  belieft".  Mijn  bericht- 
gevers kenden  die  beteekenis  niet.     Zie  beneden  bij  tj,<ntntna^ 

o  o 
«jumfKKKij    —   (Kil)  ijin tKJi  OT j    KN.  in  het  ougereede  geraakt. 

Geen  van  beide  pranatan's  geeft  het  woord  op.     Wbk.  geeft  ^*^C^$nj    in   deze 
beteekenis    op    als    KN.    en    bovendien    nog    als    verkorting    voor    tm^tjn(in»^y 
Mijn  berichtgevers  kenden  het  in  dezen  laatsten  zin  niet. 
Kin  10  —  «ffjTnjtij   N.   Knomiifl  K.  paard. 
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KTiio(Ui(m   —   »nn(om(LJLn    N.   wimniQJiKii^im   K,  hoe,  hoedaui.gV 


Wbk.    geeft   bet  alleen  op  als  tëmbang  en  als  Oost-Javaansch  krama.     Zie  ook 
hoofdst.  1  onder  »mcu>ii^s 

Q  Q  CZ>  /  o  o 

o(Ki   —  Kin(om(LJLn   N.   wimniQJiKii^iKi 

Geen   van   beide   pranatan's  vermeldt  bet  woord.     AVbk.  geeft  het  op  als  „zen- 
beleefd   Md.    OJ.    K.".     Volgeus   mijn  berichtgevers  is  het  thans  noch  in-,  noch 

bniten  den  kraton  meer  in  gebruik. 

o       o  c>  o 

dOi Ml leasvuii I    —   1«  wiininjjmiruiaiijj    N.    nn(ki«|0(K)fl    K.  iets  vergeten  zijn. 

(Tv 

2^  «]«ina(Wi   KN.  in  de  war  raken  met  ietsr 

Sërat  wawaton  geeft  op   »ntaaiQisiiMn.     Waarschijnlijk  is  dat  een  drukfout.  «s>» S «sn* 
en    fn»snQ>i<:ntnn   in  andere  beteekenisseu  zie  hoofdst.  VII.    De  beteekenis  «^i.^ 
wordt  door  de  pranatan's  niet  opgegeven. 
Km  o  asm  o  !Ki  II 

Sërat   wawaton   geeft  het  op  als  BK.  vour  M,».1^iJ>»on^    Zie  echter  de  inleiding, 
blz.  25.     In  geen  van  beide  prauatau's  wordt  het  opgegeven, 
stm  nnn  o  n^  ii^tji  J   —   om  ae;  f   N.   rui  o  kii   K.  olifant. 

Het   werd   gebezigd_^ uitsluitend  tot  aanduiding  van  de  olifanten  van  den  vorst. 
Over    ,n,anxn»nÈ   zclf  zie  bij  ^1^   hoofdst.  11—5  en  hoofdst.  VII. 

axitioi      -   loanoi   KN,    iqilo   N.   omdJi?    K.  bezitten, 


•joi      -   loanoi    KN,    int] 

Wbk.  geeft  het  op  als  KN.  en  tëmbang. 


o 


ismo   —   tsmiïifl   N.   asin  04 irui j    K.  touw. 

a\  j  ij 

Sérat  wawaton  geeft  als  beteekenis  op  «^mmiis»;  i=dik  touw,  om  paarden, 
geiten  enz.  aan  vast  te  leggen).  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  was  de 
beteekenis  „touw,  in  hel  algemepn".     Pranatan  I  geeft  als  beteekenis  op  «sn  w rS  v 

Pranatan  II:  «n^^  f^am-n^n  Wbk.  geeft  .i^,,,-.  in  de  beteekenis  van  „touw" 
alleen  op  als  tëmbang.     Een  ander   ««»«    (=  veer,  overvaart:  gnv.)  is  KX. 

t    —    ftf^tnij    KN.    «JlKininJiji    K.   uur,   (ds  aandnidwij  rau  C(ni  zrker  iijddip. 

Sërat  wawaton  geeft  als  beteekenis  ook  op  .ot^nxv  Zul  dit  uit  den  aard  der 
zaak  in  den  beginne,  toen  men  onze  tijdrekening  nog  niet  kende,  wel  juist  ge- 
weest zijn,  later  is   mtQ>^   volgens  mijn  berichtgevers  bepaaldelijk  gebruikt  voor 


ssinum 
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jjiinomi   —  oaoiiKijj   N.  (kjiceji   K.  tijger. 

Wbk.  geeft  het  alleen  op  als  tembang. 

o  o  . 

ikiUfj  «m  3  an  Ij   —   o  o   KN.  kapmes,  behoorende  bij  de  hofkleeding. 

Wbk.  geeft  het  in  deze  beteekenis  niet  op.  aj,^tjur,nn^j  is  KL,  zie  hoofdst.  XII. 

«n(kJi(ij(iA;i3»Jij|   —    1«>  m-nnmfkJi?   KN.  verschillend,  anders. 

2»  (mmioi)   KN.  afwijkend. 


ofMtfiAititJii  is  ook  in  gebruik  als  KD.  voor  »y»o»»^t^v  zie  hoofdst.  VIL  Wbk.  geeft 
het  alleen  in  dien  zin  op.  De  beteekenis  o^mftu  wordt  door  de  pranatan's 
niet  opgegeven. 


(kJiiEJi|tein    —   OMin|    N.   (KJio    K.  tijger. 

AVbk.  geeft  a^Snasr,   alleen  op  als  eigennaam.     Zie  ook  de  inleiding;  blz.  25. 

o 

ujionn   —    »j)oi.o    KN.  geluid,   dat  zich  hoeren  laat. 

Bv.  in  tfumi-najia^w  (=  geeu  kik  geven),  Wbk.  geeft  Q,cnt  op  als  „L  K.  o/ KD. 
van  Q,tB>nyt^^  2.  KL  van  wrinsnuL/ijis  aairjyit^finis  hij  Hct  volstrckt  geen  kik 
hooren.  A.  S.".  Volgens  mijn  berichtgevers  iso^rn  ook  in  KN.  in  gebruik  met 
dezelfde  beteekenis,  als  door  Sërat  wawaton  voor  het  BK.  wordt  opgegeven, 
maar  alleen  in  de  samenstelling  vfi/ni-n^mp  Het  wordt  echter  nimmer  gebruikt 
in  de  door  Wbk.  opgegeven  beteekenissen  van  Q,»m>^j  (=hik;  ook  doodsnik) 
of  ^^tsntivin   (—  oprisping). 

Q  O 

owiisïi   —    O(inx03(Kij|    N.    fln'Lnn|(ïvfl    K.   vrouw,  vrouwelijk. 

Wbk.  geeft  het  woord  alleen  op  als  tembang. 
«|0(Ki(Kijj    —    urn  (KI    N.    flno3(Ki(Ki«    K.    er   is,   er  zijn. 

<rju,Qtnn    worilt   als  krama-vorm  van  ^uit^nnn    ook  als  KD.  gebruikt. 

J   J 
jfl  n     __     ilSTl  OST)  in  Bil     IS       JJ1  l]  tn  ^  lAJl  ]il  -dll 

Sérat  wawaton  geeft  dit  op.  Is  het  echter  wel  juist  ?  Volgeus  mijn  bericht- 
gevers zijn  zoowel  de  grondvorm  ^-r,^  (=  mededeeling)  als  alle  daarvan  afge- 
leide vormen  KN.,  een  en  ander  cfm.  Wbk.     Zoo  vindt  men  ook  in  J.  Z.  1, 10; 


o  T) »   —   oji  isï]  osii]   KN.  vermaning,  onderrichting 

o  Tl  ?  tjm  »fl  1   —   iisin  (isïi  Tl  aci   N.    jji  «]  tn  ^  uui  act  -dion  in   K.   zeg  hem. 
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220   en   elders   «Ti^^»n«   in  gewone  spreektaal  gebezigd.     Pranatan  I  vermeldt 
geen  der  vormen,  Pranatan  II  alleen   u,n^^£nM»   en  het  grondwoord  zelf  niet. 

oioiKi   —   üjnof    N.    «iBiiajioi    K.   ik  Aveet  het   niet. 

Oudemans  geeft  dit  woord  op  als  wikana.     Uit  de  spelling  met  dubbele  tn   in 

Sërat    wawaton    blijkt    intusschen    ook,    dat    het    is  wikanna.     Wbk.  geeft  het 
niet  op. 

Q 

oojKïiji   —    lo  iKïiiniiKi    KN.  aaij  iets  j>-ehecht  zijn. 

2"   uinoBif    KN.  aan   iets  gewend  zijn. 

KiKnunn    is   KN.   in   de  beteekenis  van  „dal",  „vlakte".     Wbk    geeft  het  alleen 
in  die  beteekenis  op.     Geen  van  beide  prauatan's  vermeldt  het. 

o  «1  (KI  KI  [j   —  1"  «I  itn  a  «1  O  \  (ïj  Joi  3   N.  »J)  «  o  «Ji  aui  aci  [|  K.  pers.  vtnc.  v.d.  2«'^  pers. 

2°  £«    N.   iKJi  «j  (O -.ri  io  KI  I    K.    hes.  vmv.  v.  d.  2^>^  pers. 

Het  stond  tegenover    ^lUirwLu^    V/bk.    geeft   het    alleen   op  als  verkorting  van 
w«::jiy»oK>|   ('=  bruid,  bruidegom). 

OTi   —    lo    ijuin3«]U\   mdoij   N.    ui «j  e  uï  lo  ki ij   K.  pers.   vmv.  v.  d.  2''»  pers. 

2»  fiJ    N.   3JI  «I  o -Ji  lAJ)  M1  jj  K.   hez.  vmv.  v.  d.  2^"  pers. 

Volgens  Sërat  wawaton  werd  het  gebezigd  door  den  Vorst  tegen  den  Pangeran 
Adipati    Anom    en    door    deze  tegen  de  overige  pangeran's  en  tegen  den  rijks- 


aj>  mi  il' )  > » w 


I  O  Q 

«jojiaos   —  (WïiBTi   N.  (kuti «j oju) a m [|   K.  verhaal. 

fioids    —  (Ksitiismx  ïjKuijOiTnx  asin  isin  jS.  soi  "iri  «| luui 3 m j]  aJioin    K.    een  ver- 
haal doen,   zeggen. 
«j  o  3  IK  «jin   —  301  Tiiismm  10    x,   wnniiuuiasJi -^.uidun   K.  het  verhaal  luidt. 

/o  o         Q 

tl  (U  J  ïc  in  aci    —  [OTiiiiiimK)    N.   uian  o  ^u  u-i  üUTiisin  m    K.  verhaal  hem 

I  \  (y 

De  verklaring  der  woorden  is  volgeus  Sërat  wawaton.  Volgeus  mijn  bericht- 
gevers beteekende  nxj,t{^  niet  ao«n«sw  (=  verhaal),  maar  nioum,  (=  gezegde). 
t^sui^  is  ook  nu  nog  in  de  gewone  spreektaal  in  gebruik  als  KN.  (=  spreken: 
ook   een   bladnaam),    de    andere   vormen    echter  komen  niet  meer  voor.     Wbk. 
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geeft  ook   ff<ui,u^   als  KN.  op.     Prauatan  I  vermeldt  geen  dezer  vormen,  Pranatan 

II  alleen  den  vorm     «^^wii^tim     en  verklaart  dien  door     KintsnMtn^     «sn^^-n^i» 

Blijkbaar  wordt  hier  dus  bedoeld  „zeg  hem'"  en  niet  „verhaal  hem'\ 

(unoinnfi   —   m  om  o    N.    o  i-in  o  «n  i    K.  zelf;  alleen, 
c  J  II  <^JI 

Wbk.    geeft  het  in  deze  beteekenis  op  als  tembang  en  w)  w  kt»  o  kti^  =  ffjjuütjjjuis 

als    KN.     Volgens    mijn    berichtgevers    komt   het  in  laatstgemelden  zin  althans 
tegenwoordig  niet  meer  voor. 

o    . 
oon    _     OW    KN.   ,<irihkau\veu. 

)  (> 
Wbk.  geelt  het  woord  niet  op.     Vergelijk    i,iw»>    hoofdst.  VII. 

'fcji  KI  Tl»    —    ojin  (fcji  KI 'u  1    N.    annouiaji-^    K.  luist;   toevallig. 

Wbk.  geelt  het  woord  niet  op. 

oaiin    —    Hiidioia    N.    iJianinnij    K.   karbouw 
JCJ  I  I 

Wbk.  geeft  het  alleen  op  als  tëmbang. 

o 'Mian     —     oT|>^    (KJioinofj    N.    i;inHnzi\     !kfl>-j»iJio|    K.    weten;    waarne- 
men; zien. 
Wbk.  geeft  het  alleen  op  als  spreektaal.     Zie  .lom n    hoofdst.  I. 

o  Til    —    1»   iJï)(Kin\    axiïnn[|    N.    Kïiinfi    K.  pers.  vun-.   r.  d.   1^'^  peis. 

2»  KHj   N.    KiniriJi    K.   htz.   roornn-.   r.  d.  1<^"  pets. 
Als  bij  aj,-n\     Wbk.  noemt  het  een  verkorting  van 


iE,(  hl    >  /  V\ 


«I  Km  asm  3<i  jj    —   o  ««"Bï  «j  ik]    N.     öi«inismK)|i    K.  zoodanig  {(ds  dit). 

Sërat  wawaton  noemt  in  één  artikel  Qirftn^Q.tnn  en  Q,iq,fntQ,»o!i  en  geeft  als 
verklaring  „i,>oj^)M«>  ,èj«y»oii9^Mj".  Het  niet  vermelden  van  d,,y^T,i^M  zal  wel 
aan  een  vergissing  toe  te  schrijven  zijn.  tA9^»<nQ,»an  is  ook  Md.  Wbk.  vermeldt 
het  alleen  als  Md.  Geen  van  beide  pranatan's  geeft  S^ioiiQm*  of  2,i,^,mtQitnj 
als  BK.  op. 
ïj  imt  3  osïi  «1  Ij    —    fcJi  ïj  Kiii  3  ïj  Hl  3     N.    HUiimsïiiujj    zrodanig  {(ds  daf). 

Arie      ÜI|       <E«  w  HT)  «il»  (KI »  \ 

O'        o  o    □  C. 

tjjia)_*f    —   ijïij^Ji»    N.    «sïnui-dir    K.  nog. 


4J1 
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Wbk.  geeft  het  op  als  K.  van   ,£,3'?,, v   dat  spreektaal  is  voor   i^^^* 
oiuin    —    10  00    N.    oan»    K.  onderhouden. 

20  onno    N.    onimnn    K.  iets  in  eeu  kooi  doen. 

Wbk.  geeft  i,MA-n    op    als    KX.     Volgeus    mijn    berichtgevers   echter  is  het  te 
Soerakarta  niet  in  gebruik, 
«fj  aan  a  MIJ   —    lo  oirif    N.   (uiii!KTin\    (kJiijajiaji|    K,   neten;  waarnemen;  zien. 

2o  m  ion  ïj  artm  f   KN.  wellustig. 

Beide  volgens  Serat  wawaton.  Volgens  mijn  berichtgevers  zou  het  niet  in  ge- 
bruik geweest  zijn  voor  Q-m^  en  nog  veel  minder  voor  «ynj«^rm^v  maar  wel  voor 
as„4^  ('zrr  w'el  eens,  al  eens).  Zou  tfruTfirm^  hier  misschien  staan  voor  rt,,;»^» 
Wbk.  geeft  het  woord  rf^nuM^    niet  op,  evenmin  als  beide  pranatan's. 

«aniKl    —  mxjunoÉ:    N    »jim(Kifkfl|j    K.  anders,  verschillend. 

Ook  als  KN.  is  t^vmito  in  deze  beteekenis  in  gebruik.  Sërat  wawaton  geeft  als 
beteekenis  op  ojivftni^»  Uit  beide  pranatan  s,  die  /rjtjitfi^  opgeven,  blijkt,  dat 
hier  wordt  bedoeld  aj,nMaj>a   als  K.  vau  ^tj,<rji^  eu  niet  als  dat  van  (^n^n  (==  iels 

niet  zijn).    Wbk.  geeft  nvmm  op  als  „verschillend*' zonder  vermelding  van  taaisoort. 

o 
«o>«nKiM-n    —    «iiJianasmn    N.  »Ji«)  H  ^  lui  w  Jim  lUiJi  ^loi  liijj  K.  zet  het  apart. 

Sërat  wawaton  geeft  op  «^miM^wv   Pranatan  II   rjtmvfM^an^    Wbk.  geett  ^tmto^ 

niet  op,  wel   ^.mi^m^    en  wel  als  tëmbang. 

o  o 

iintnn'Ki»0[i   —   «iimixi    KN.    «loirmini]   K.  anders,  verschillend. 

Wbk.  geeft  het  op  als  KD.     Zie  echter  hoofdst.  III  —  4  sub  />. 
«jirmiLCi    —   (nwiiiis    N    iKJit|(Hi3>ji||   K.   anders,  verscliillend. 

Als  bij  vjvmtni.  In  verband  inet  het  boven  opgegeven  «yi^Q^^  klinkt  het  bo- 
vendien zeer  onwaar.><cliijulijk,  dat  èn  ^cnm  èn  «^.rwM  èn  tfcnMtojj  naast  elkan- 
der ah  BK.  in  gebruik  zouden  zijn  geweest.  Het  wordt  dan  ook  door  geen 
van  beide  pranatan's  opgegeven. 

«I ajïi  j i^n  fj    —   oifliAi    N.    10  K111  ai  «tj  o  3  M1  ji    K.  maai',   slechts. 

fterat  wawaton  geett  op  blz.  11  hiervoor  op  ^Qt^xjivjiuia^^  In  beide  pranatan's 
vindt  men   echter   ^ojinfunta^j    zooals    ook   Oudemans   voor  Jogjakarta  opgeeft. 


o 
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Trouwens  in  de  voorbeelden  van  basa  kadaton.  die  men  in  Serat  wawaton 
aantreft,  komt  niet  ^^wiymr»^  maar  ^»^^1^1*^  voor,  zie  bv.  blz.  17  —  4. 
Wbk.  geeft  geen  van  beide  woorden  op. 


Noot.     Met    Frauatau    I  wordt  bedoeld  de    aji -r>  t^^  tj»  n  :\sn t  ■^  *sn  ^tmiEA  \      tLtiv^tn'Kt'E»  ^tfnancrrnt/n 

.  Q .  o.  O  rt       .  cy  .  cy    a.o 


Met  Pranatan   II  de    »j>ni  asniuir}»snt'f^  tsii  .unx/iasn  ^^itni/iitn  »stn  in  ^'ii  th)  thtofi^rri  ii^'y^t-n^ 


handschrift,  berustende  in  de  kapatihan  te  SoerSkartü 

■IS»  yn  ^  ie:  ivi <K»  lo  tM  \    een  haudsehrift  als  boven. 

Met    Si?rat    wawaton    het  boekje,  onder  den  titel  m 'm  as»)  ia  n  «n  i  «n  «sn  •  »<ti  t«  «s»i  **>  »oi  t ji «  «s»i  i  «i*     door 
den  Heer  F.  L.  Winter  in  1892  te  SoerSkartS  uitgegCTeu. 


XII 


"5^ 


HOOFDSTUK    XII. 

ÏRAIA-lNIifill. 

xmM    KI.  (üiniiiJif     X.     «jni-oiaiij    K.    het  zich  verwijderen  uit  de  tegenwoordig- 
heid van  een  meerdere. 
tJl<Ki  (KN.)  oainuii)  (K.)    e  n  airm  u  i]  (K.)KI.eiinp?  N.  aiioiu),-)    K.  zich 

verwijderen,  als  boven. 

t\iCB\2M    KI.   ïEJlKiftf    N.   o  KI 301(1   K.  naar  huis  gaan,   van  een  meerdere. 

^  o  a  Mnn  «)  iKm    KT    o  uiJijaJinm  icn  N.  o  «^  »on  um  ki  i)  K.  iefe  terug  brengen,  vaw 
/6      1  J      ^        \  ^"^      UI  ë  ^     ' 

hezittingen  van  een  meerdere. 
In    de    eigenlijke    beteekenis   vau    „achteruitgaan",    „wijken"    is   «^^  met   de 

daarvan  afgeleide  vormen  KN. 


o 


Zie  ook  io>«a^  en  vergelijk  wi.n  hoofdst.  IX,  a  en  i^'^x^Mtm  hoofdst.  I  en  XI,  rt. 
oiKiioii   KI.    1°   !K!i«fift!ri   N.   otKJimnon   K.  spreken,   van  een  meerdere. 

2"   osin  isï]    N.   'ïJi  JTiii    K.  zeggen. 

OHintïiiKi    KI.    1°    om  if Ui  dj  1^12  KI    A.    iji (KJi  Kuq    K.    iemand  berispen. 


2«   (KiiSBjT)!   N.    iNioinin    K.    It^mand  iets  zeggen. 


o  Hl  lui  Kin -jti  ïj  icm    KI,    oirj  la'ia  lOi   N.  tnaiKmiKio    K.   iemand  iets  gelasten. 

im  o  ifl  kh»  ki 

Jl  J      iJl 

o  o      o 

UI  o  «1  Kin    KI.    1°   (Kn  iriii  o   N.    ofWiKiaciri    K.    het   spreken 


HiKTUKiji     KI.   (Kn  isin  in  iu  11    N.  (KU  ki  m  uti  f)    K.  met    elkander  spreken. 
^      Jl  J      Jl  '^^iJl 

o  o      o 

«>  Kin    KI.    1°   wiriiio   X.    ofWiKiaciri 

^  y  ^Jl 


2°   asm  asm   N.   i^Jiqm   K.  het  zeggen. 
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OBI  o  KI  dfin  !Ki    KI.    (KjasiijT»   N.    KiiiTinan   K.   spreken  tot  iemand. 

O  a  (KMcm  juijïi  ïj  Km    KI.    «j  asin  m  m  kti   N.    «i  om  ^'^  inn  ki  ||    spreken  over  iefo. 

a  a 

3JI  o  Cl  «1  UÏ1  (KI  [j    zva.    uin  tin  (KI  kd  !K1  ij  n 

»vJiMi»ai    KI.  zooals  U  beveelt. 

Moet  al  naar  den  zin  omgezet  worden  door  Qt^unj    (=  goed),   M^nu  (=  belo- 
ven) enz. 
Q        a 

(KM 


LJ  CJ 

OTH  dvi  lOi  «1    KI.    op    iets  o/ tegen  iemand  ^Stu-n  zeggen. 


/ 

K 
IlSU 

/ 


infjiu  griv. 


iuiijgirüif»ii|   KI.    (0(Lniq(Ki|    kN.  aan  steenpuisten  lijden. 

Wbk.  geeft  ook  (,m<n  =  „steenpuist'  als  KL  op.  Volgens  mijn  berichtgevers 
echter  komt  het  op  zichzelf  niet  voor.  nmin  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „heet" 
(in  iKiwimM  =  „van  verlangen  branden").     Wbk    geeft  dit  op  als  tëmbang. 

mnnnnnoi)   ,?ie    bij  imiu^ 
CJ   tJ(  J(^ 

(Uina^Kiiij    I  KI.   1°   asmosij    N.   «oja^   K.   het  zeggen,  van  een  mindere. 

2o   «jifinafimn  N.  CKjnninuiJH.'kJij  K.  mededeeling,  verhaal. 

Beleefder  dan  mnisn^  In  de  beteekenis  van  „naar  een  hoogere  plaats  gaan", 
., opstijgen"   is  «^cm»^   KN. 

lUinioiiiKïi^Oïiifini    KI.    o«|o?   KN.  geschenk. 

Jansz,  Suppl.  geeft  nog  op  un,r,r,m>jn>~ini<-r^  =  „vcrlcngstuk  onder  den  band 
van  een  broek".     Mijn  berichtgevers  kenden  dit  niet. 


JN.    (Kil 

C9y 


til  imn  Jtm n    KT.    1°   "^"^ '^   N.   (kiioui    K.  zeggen. 


2"  Ij  jcm  a  (vnn   N.   (kh  iri  «i  uw  i  fkn «   K.  mededeelen,  verhalen, 
fj  Kïi  J (LTTi  iitm  I    KI.    (e  iri    N.   cwiteïi   K.  aangeboden   aan. 

Q  Q  O  O 

(irimnuDi(Lnii(iiim   KI.    liinmofoin?   N.   iW  ini) (uin lii  o    K.    kennis  geven. 
In  andere  uitdrukkingen  schijnt  in.-m»m   niet  gebruikt  te  worden. 
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o 


(CiarïïiiKinminn  KI.  8n!e«|«i>ajiiii!|  »nn  N.  (onj  Kin  ktijvi  nin  im  i    K.   iets  aanbieden. 
»j»  m  ajm  j  3JI  ~Ti]  om  ifm  ji   zie    èy  »Ji«|(UïH(iJijj\ 

II  gnv. 
(aoTjT»«ifi    KI,  1"    anoaïl'O    KN.  drinken. 

2o   «IfM    KN.    iKi(kJiO|j   K.  aan  de  bor.st  zuigen. 


Zie  ook  hoofdst.  VI  bij   0,0, »j^. 


o 


oanmum   KI     1»  mormn  wimi    KN.  te  drinken  geven  aan  iewaml. 
^  C5)  iKl,  I  |(Xl 

Q  OO         O 

2°  aqm'Kniw    KN.    «1(kii,u^    K.    iemand  zogen. 


(un  ann  mn  «i  >nn    KI     n  in  a  «)  j^ji  um  ^m  «l  icm    N.    «i  tti  a  «l  >«  »nn  ,m  ui)i  (Ki  [i   K.   iets  te 
^  <S,  Hl,  I  1         |an  1  1         kxi  J 

drinken  ge^en. 

Lil  imn  nn  ~nfi  cm  im  (KI  ,1    KI.    i)  um  j  m  >ji  m  «ci  ^rm  »•)  in 'm  n    KN.  drank. 

O  O  on  Km  [1    KI.    oanoimM    KN.  het  drinken. 

(U  (cncm  KTi  KI  n    KT.    om  n  2  «]  o  i^  n    KN.    drinkbeker;  ook  om  te  drinken. 
J<^^3  l         (CO  J 

Het    laatste    bV.    in    inn^tt.w»j,.vir:munoftÉ\ 

Q 
(U1I1(K10 

o  o  ^"** 

inn  umaiian  KI  KI.  o  in»  inn  kio  N.  aj»«]0  ^ao  Ki-^hiioo^.i   K.  u  moet  weten. 

Zie  hoofdst.  I. 

o 
djimn    KL    ^    N.    OJI  •)  fJI -Jl  (uui  (K1  [i    K.  hez.  voorn  te.  r.  d.   kf-'"  pers. 


£)]     N .     (kJHj  I 

Zie   over  het  gebruik  van  deze  verkorting  van   ^j-n    de  inleiding,  blz.  25. 


ajinij    T   KI.   umiJïoi    N.    (LmiK    K.  voor 
II  gnv. 


KïKkii   KI,   l''    iJTinoa   N.   tnn'ie:   K.  verlangen,  willen. 
2«   wmooj    N.   KTDOK    K.  het  verlangen,  wil, 
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3°  «|(ixiJ(UUi(Kij   KN.  van  iets  houden. 

Zie  ook  hoofdst.  VII  onder  Q,^j,^  Wbk.  geeft  ook  nog  op  den  vorm  t^n^wj.),  die 
echter  volgens  mijn  berichtgevers  te  Soerakarta  niet  in  gebruik  is.  Als  KI. 
voor  trrnKndJtiun   wordt   gebruikt  ccmèjtamun^Ttr^Kr,    of  iets  dergelijks, 

(CiW'Kni  Jmm  KXi   KT.   1°    ci  iJio -Ji  m  >nn    N.    o  as  on  Kin 'm  j    iets  verlangen. 
2"   aiin«]Kinj!Kia    N.   umantaKKii]    K.  gelasten. 
3°   isujiKin   N.    asinieiuj    K.  koopen. 

Volgens  enkelen  is   é,itj>un^*fHn   in  de  beteekenis  van   «yni^Kwtjn^  althans  te  Soe- 
rakarta   niet    in    gebruik.     Het    woord    ^^un^ri^rn    wordt  dikwijls  voor  andere 
werkwoorden  geplaatst  zonder  eenige  beteekenis,  zie  bv.  J.  Z.  I.  203. 
inninojtij  gr  n-. 

omn^jii    KI.    m  ïjt    KN.   ruiken;  kussen. 
cJI  Ö) 

cjTiui-dk  KI.    iClïJKin    KN.  ruiken  aan;   iemand  kussen. 

C9 

o 
(Ciiniw-^an  Kin    KT.    ci  o  nn  «i  usi    N.   on  o  an  win  (ki  j    K.  te  ruiken  geven;  te  ku.^- 
I  q)       I  O)  J|  ^ 

sen  geven. 

o (umn .u II    KT.    (ua:itji    KN.   het  ruiken;   het  kussen. 

ü  ü 
(U(CTnk]i_:A.fmi   KI.    ooji    KN.  wang. 

Wbk.    geeft   het   grondwoord    op    als    beteekenende    „zoen".    mn-nM^-rtMO^tn» 

(=  lusteloos)   is  KN. ;  evenzoo   xmt^tjiji   in  de  beteekenis  van  „troon". 

o  o    . 

(Uli  u  min  Ji  Ij    KI.  lo  onnortJi    KN.  haarwroug. 

o    . 
2»   ain  inJi  o  (KI  |i    KN.   met  een  haarwrong. 

OKintmij    KI.    4JÏ»  inn  inji    KN.  iemand  het  haar  upmaken. 

o    Q  .    O     »     Q 

(TjHininn    KI,    umann-ióJio     KN.  iemand  iets  in  het  haar  steken. 

o  .  c>:  ,  .,  •  o    » * ""  O' 

o  Km  dO»  ïj  iqn    KI.    inn  onn  lOJi  on  i|  »nn  N    liin  im  ifui  n  kbi  qjh  j    K.  iemand  het  haar 

opmaken;  iets  aan  iemand  in  het  haar  steken. 
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ooMin^uij    KI.    (uiannacln    KN.  het  opmaken;  ook  kapper. 


Wbk.  geeft  als  KI.  van  ^^«m;  op  '^n^'Vr^'CA'  ^^'  ^^^  *^^-"J>^  ^"  ^^  ^^" 
teekenis  van  „krul',  /n^n^  in  die  van  Jemand  bij  het  haar  pakken"  en  «n^ 
niTjun   in   die  van  „een  ^a/c  dichtdraaien".   #oiCTh.iyn*^»w|   zie  hoofdst.  VII. 

Q 

o  «il  «j  «1  «1    KI.    o  (jjn » (un  \   o  i]  f  i'«>    N.  o  hi  iji  w  K.  van  iets  kennis  dragen, 
uin  ISU]    KT.    1°    aiisiasïi    N.   ikioï]    K.  het  zeggen,   van  een  mindere, 

Q 

2o   mtoijfi-vin   N.   aoiiiiijijui  jojijj   K.  mededeeliug.  verhaal. 

Naast,   maar   minder  beleefd  dan    t/n»7mww|v      Volgens  Wbk.  is    mn,^    KN.,  wat 

echter  strijdt  met  de  opgegeven  beteekenis  „wat  een  meerdere  aangeboden,  ge- 
zegd. .  .  .  wordt".  Wbk.  geeft  verder  als  KN.  op  een  beteekenis  „regelen". 
In  dien  zin  is  het  woord  echter  volgens  mijn  berichtgevers  te  Soerakarta  niet 
in  gebruik. 

»j» «)  inn » (kJiJifi  osïi    ^ï'e  (W  •]  aJT  3  »Ji  8  \ 

uw  asïi  (Uïi  tan   KI,    o  mui  f   KN.    geschenk. 
Mum^tsn   is  KN.  als  naam  van  een  kinderspel, 
wasïi   KI.   1°    asinisin   N,  a^Join   K.  zeggen. 

2»  «nMD2arvvi   N.    (Kn  t> ti ajin a im a   K.  mededeelen,  verhalen. 

•Oï  isil   KI.    oin   N.    o«5n    K.  aangeboden  aan. 


/o  o  o 

971  asm  T»   KI.  1°    mo«j(Ki»iLnn    N.   (Uiïiiiktimi    K.  aanbieden  aan. 

2»   (Q<m   KN.  roepen,  uitnoodigen. 


a:i  ism  Tfi fj  ifin   KI.    «tj  aim  (K1  f  um  «j  kh    N.   toiniaiifn  ^ftinmiKijj    K.   /efe  aanbieden. 
inmsïiinïtii    KI.    l»    asinisin   N.    m  oh    K    gezegde. 

2»   ij  lO)  1  ftTfin   N.   co  intj  UU)  3  »J  [j    K.  mededeehng,   verhaal. 
UÏ1  isin  uu  asin  Tl  (KI  ij    KI.    uin  ni  im  h i  o  aii  il    KN.  geuoodigde. 
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asm  in  im  j    KI.    (omjsminB«i|    KN.  schriftelijke  verklaring. 

ajitsnnii^    worclt  ook  wcl  eens  gebexigd  voor  ijmin-mmns 

a    Q 

iinasmMmii   KI.    iisv\<yj\    KN.  luis. 

KN.  zijn    uisnim^r,,^     ('=  küoopsgat )   en    i^^^j^    in   de   beteekenis  van  „op- 
kweeken", 
ojin  asm  »ji  jj    c/rw. 

oasmiJHi    KI.    «j  jfi  3 1]  lO)  j  j^tj    N.    «]tfn|«m«i||     K.  ienmnd  uitzenden. 

oismjJ>-A    KI.    «loaanioiaiq   N.    anomjoiKi    K.  om  iemand  zenden. 

Wbk.    geeft   als    KI.    van     r^imvfKvr^     op    ^ »=-,«'';,»    Volgens  mijn  berichtgevers 
wordt   dit  uitsluitend  gebruikt  als  KI.  van    ,n<»h*     Vergerijk  B.  T.  D.  676 — 18 
en  677  —  14. 
(tmïsm'Kft -idifijj    KI.   «j  lanjiïj  jai3Ki  Wjj  N.  «]  nm  «4^  iq  mi j    K.  zendeling,  bode. 

o  o  asm  (ï  Ji  jj    KI.    o  m  d  ï  m  loi  a  w  jj    N.    o  «j  «jim  icm  jci  ji    K.  het  zenden. 

oiism(kJi^(Kijj    KI.    ï|  Kunaij  ifm3iq(Ki|   N.    «fjiöiij  Jtm  iq  afl|    K.  zendeling,  bode. 

imiKH   KI.    asmaaflij    KN.   hand. 
«SI,  J| 

KN.  zijn  i/nM  als  lengtemaat  en  «.-n*  1^13.^,1;.  (naam  van  een  zangwijze).  De 
laatste  uitdrukking  is  ook  in  gebruik  als  een  andere  naam  voor  de  «8^.«/, 
zijnde    een    bepaalde   melodie,    die  vóór  het  preludium  en  na  het  eindigen  van 

een  gamëlanmelodie  gespeeld  wordt  tusschen  8  u.  des  avonds  en  12  u.  des  nachts. 

o 
o»J«    KL   1»  n^iOKi    KN.   i  ets  eigenhandig  doen. 

»0  .0 

2o  innajviarmanni|    N.   i/m  intoi  irrij   K.  slaan. 

30  cmnitmnnij  N.   om  o   K.  vasthouden. 

«rjaui    wordt  gebruikt  voor  slaan  in  het  algemeen,  dus  ook  voor  tn^Kninnf   mS» 

3°v,     enz.     Wbk.    geeft    hiernaast    nog    op    (uncm^irvt^     dat  echter  volgens  mijn 

berichtgevers  alleen  in  tëmbang  gebruikelijk  is. 

0(kjj»u    KI.    omKïinnft   N.    om  u  o    K.  iemand  iets  in  handen  geven. 
ast,  na,  *= 

WaII)eeluu  taalaoortea.  16 


O7 
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Wbk.  geeft  «r,»^<^    ook   op   als  meervoudsvorm.     Volgens  mijn  berichtgevers  is 
Let  echter  niet  in  die  beteekenis  in  gebruik. 
Ki.    (Uö  -   - 

ÏSI, 

OS  (Hl 

2°  ooji   KN.   stempel;  zegel. 


iuo3t^n   KI.    (UOTiiJun  innrj   N.   oouio   K.  het  vasthouden, 
(uimb"   KI.  1°   ojimn  a^ I  os  (Hl   N.  oy\  ano   K.  naam 


Wbk.  geeft  als  KI.  van  S£i  of  Ajn-nan^  naast  mn^  nog  op  ^mjoS»^  en  ,j,«,5.v^ 
Volgens  mijn  berichtgevers  echter  zijn  deze  twee  woorden  alleen  nog  maar  in 
tembang  in  gebruik.     Het  eerste  vindt  men  intusschen  nog  in  J.  Z.  I,  209. 

o  o  o 

ofUHi   KI.    o(Kji(Ui«Ji   KN.  stempelen. 

O 
o  fKn  .itm  .^ai  ïi  ikh   KI.    o  doi  o  ^  «j  (Km  N.    on  m  o -Ji  inm  (j-n  n    K.  zefe  ter  stempeling 

voorleggen ;  voor  iemand  stempelen. 

vuüKuiji    KI.     (ïj «Ln osincm ji   KN.  luizen  zoeken. 

ouijijaiij    KI.    ma»  asm  (KI    KN.    ieniand  luizen. 


(umtuno 


In  de  beteekenis  van  „aanraken",  „wrijven",  „peuteren"  is  ,ur^nj,tmji  KN. 

o 

o  o  o  j    KI.  voor  een  meerdere  verschijnen. 

Wbk.   geeft  het   ook  in  deze  beteekenis  op  als  KN.     Het  is  evenwel,  wat  ook 
reeds  uit  de  omschrijving  blijkt,  KI.     Men  zou  er  in  N.  voor  kunnen  gebruiken 
^,Q><fp  iunimi&tcmiu>rf!ui^^  of  icts  dergelijks.    Zie  ten  aanzien  van  lunQxuj  zelf  en 
van  andere  afleidingen  daarvan  hoofdst.  III  — 12  sub  h. 
(um  lAJ)  f  gnv. 

o 
mr»  l/LI  f  uin  B-n  []    KI.    o  om  an  o  (uui  ici  |    N.   aJKUiitiioaniKii    K.   last,    opdracht  van 

den  Vorst. 

KN.  is  oyniw^  als  uitroep  en  »yr«M^  in  ^mn^j^  (=  verbannen  naar  Ajah  o/ Ngajah, 
een  vroegere  verbanningsplaats  in  het  dktrikl  Ngadiredjh,  afd.  Tjilaljap). 
cmnojuiKin 

ojii)oaJUii<i(Ki|j  KI.   ajwi  a  a  n  (UI  .Ji  af»  j   N.  cum  (Q  ak  o  flfl  jj   K.  in  de  tegenwoordig- 
iieid  van,  voor. 
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lio  KI»    KI.    lumonoaj^Kiij    N.   um  o  os  o  (ki  j   K.  tegenwoordigheid, 

t/noMitaji  op  zichzelf  is  alleen  in  tembang-  in  gebruik.     De  beide  opgegeven  vor- 
men  zijn  eerbiediger  dan  de  afleidingen  van   i^oj,   en  worden  naar  het  schijnt — 

althans  te  Soerakarta  —  alleen  gebezigd  ten  aanzien  van  het  Opperwezen 

o  o  o 

«jumifiji    KI.   1°  »^«1    KN.    aiuio?    K.  grootmoedei-. 

Q  o 

2»  itmwin    KN.    (uno?    K.  grootvader 

maiiu)    KI.   1"    (Hi8<i    KN.    o  o»    K    iemand  grootraoeder  noemen. 

Volgens  mijn  berichtgevers  is  de  door  Wbk.  opgegeven  vorm  G^^    niet  in  ge 
bruik  en  moet  men  daarvoor  zeggen  ét^S,^^    dan  wel   ^^   alleen. 

o  o 

20   miKin    KN.   ofli?    K.   iemanrl  grootvader  noemen. 

uino^'aanji   KI.     iMiinn    KN.  bijzit      '  ^'^ 

Naast  mnijma^oAAtna   cn    ^Z^ilwoZw     Volgcns  Wbk.  ib   uneA^tiTLyf   poët.  en   Q,^  KI. 

\       (in  o  ^  onji  [j  KI.  iemand  Jets  vooruit- o/ nadragen,     c-è^-^    i-«t*-i^v  liMi^fc^ 

Hiervoor   is   uit   den  aard  der  zaak  geen  N.-  of  K.-woord,  tenzij  men  daarvoor 
vnvn/v»  zou  willcn  gcbruikcn. 

o£fl~i>if>n   KI.  iemand  iets  in  leenbruik  geven.   /   \r^ 


mo-Jimnmwn    KI.    in  iemands  plaats  iets  oe«f»<n>i^x 


Q 


um  o  ^  in  n  Ml  [j    KI.   wat  vooruit- o/ nagedragen  wordt 


(U  on  lO  ^  «rui  n   KI.  het  vooruit-  of  nadragen. 


^ 


lum «1  £J]  ^  OAJ' (KI II    KI.    !KJ)'irm    KN.  bijzit 


m  £J]  ^  OAJ»  (KI  ij 

Volgens    Wbk.    KN.,    wat    minder  juist  is,  zooals  trouwens  uit  de  omschrijving 

„bijzit  van  een  voornaam  persoon"  reeds  blijkt.     Zie  ook  «yw^jfj-n^  en  ^^twaS* 

o  a 

(umo    KI.    (mittu(kJi[i    KN.  wenkbrauw. 

a^«    is   KN.    als   boomnaam    en    als  vervorming  van  n^mr»  (=  evenbeeld),  dit 

cn  "  *       co    ^  ^^ 

laatste  alleen  in  enkele  vormen. 
unit:!!  grw. 


XII  —   miuiiiifcji 

-<  244  — 


(UiniOiLmo   KI.    «jaxiKiajiaflij    KN.  toeren;  wandelen. 

ojin  ifcji  uin  o  on  flii  Ij    KI.    at]  iia  3  lan  (W  «i  ii    KN.  speelgoed. 

O -fcJiflLnn tfcflo    KI.    oJin m  oc) 3  joi) *q    KN.  iemand  speelgoed  geven. 

O tüi  um  tn  oï]  Km   KI.  ninuja-njiioniKimann   N.   umm  (Kmnfl(Ki»iin(Kij|     K.    iemand 

voor  zijn  vermaak  rondvoeren ;  ooJc  iets  tot  speelgoed  geven. 
Voor  „uitstapjes  maken",  wanneer  die  zich  verder  uitstrekken,  z.  a.  jagen  enz., 
wordt   luiiutni   gebezigd,  ofschoon  het  onderscheid  niet  altijd  in  het  oog  gehouden 
wordt,    vergelijk    bv.  3  J.  H.  166 — 2  v.  o.  en  167 — 9.     KN.  is  am^mn^tjt^v, 
(=  met  zijn  leven  spelen), 
aijojino 

ï]  inii  W  jn  3^1  jl    KI.    'KïKkflsjijajm  atij    KN.  in  verlegenheid  verkeeren. 

Alleen  in  dezen  eenen  vorm.  vjtjn^,  op  zichzelf  is  tembang.  Zie  ook  bij  ■?,3% 
Wbk.  geeft  op  gezag  van  Rh.  vfun^KHHy)  ook  op  als  KI.  van  »^-»1*  Mijn  be- 
richtgevers kenden  het  in  die  beteekenis  niet. 

ojinouni^ll    KI.    inn  m  om  3    N.   ajlnmnrm    K.  gebruik,  dracht. 

KN.  zijn    un^isn,.   in  de  beteekenis  van  „wat  men  met  de  hand  omvatten  kan" 
(van  9^f»n)  en  S,»ju,^^   (=  akte  van  bevestiging), 
üair.ori  KI.    Qn«|finn3   N.   o«|om    K.  gebruiken,  dragen. 

OTm  o  ~nfi  oiïi  o  n  KI.  afi  an  ooru  u*in  ati  tinn  3  N.  ra  «]  anu  (tnn  m  onn  K.   zich  aankleeden. 

o  om  ie   KI.    ra  on  onn  3  o-ii    N.    o  m  om  (H1   K.  iemand  iets  te  dragen  of  te  gebruiken 

geven. 

ociino^/miino    KI.  aji«|annaM~nn(inann3(Ki  N.  (unanonniKi-ni^anonnMi  K.  iemand 


in  arn  J^n  ï]  ifii)     KI.     ü  m  onn  3  uin  .Jin  m  (Km  3     N.    an  an  onn  inn  ~nn  uiin  a^i  i)   K.  iets  aan 


aankleeden. 

(ïj  onn  3  Jim  .jïi  an  (Km  3     N.    afi  arj  ann  inn  ~nn  ioi  a^i  ij 

iemand  te  dragen  of  te  gebruiken  geven. 

inn  II ï»  o  ~nn  .11  in  o  «1  il   KI.    oafimanns   N.   ajitnanonn   K.  kleederen. 

OcjI  I  l 

Naast  -   -^ 


o 
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c> 


o 

ojin 


(U  0  0)10  0«!  Ij   KI.  1°  (uaïjTnn3    N.    o  o  m  om    K.  kleederen. 

2°  het  te  maken  gebruik  van  iets. 
In  de  uitdrukking    xjiKi^^.irfimt^.M^htmT^xn^^    (=  U  kunt  er  mede  doen  wat 
U  wilt).    Voor  dit  laatste  bestaat  in  N.  of  K.  geen  afzonderlijke  uitdrukking. 

ajinio]   KI.    (um  «]  (BI  a  iKTn  j]  arm  ilji  KN.  moeder. 

In  sommige  streken  is  ^«rn   de  betiteling  van  de  vrouw  van  het  desahoofd. 

(Oi  arm 't]  (LJi   KI.    oinn  ti  ^Fn  a  kïi  r  oji    KN.    tante,,    oudere   zuster  van  vader   o/ 
moeder;  ooh  grootmoeder. 

n/nicniun  >itt     Zie    Dl]    imtt 

OOI    KI.    omf^naKmi   KN.  iemand  moeder  noemen, 
(umon   KI.    oiasin    N.    m  in  arm    K.  dienaar,  slaaf. 

ojinonmoo,!   KI.   1°   (i/in(Kiii\  onjoiij  N.  (Kininji  K.  jjers.  vmv.  v.  d.  1^'^  pers. 

Zie  ook  bij   aat^fjip 

2°  ambtenaar  in  dienst  van  den  Soesoehoenan. 

S°  In    KI.    gevoegd  voor  de  namen  van  lager  geplaatsten  ^= 
,,Uw  dienaar". 

Naast,  maar  minder  hoog  dan  «^^«snw      De  vorm   ^^«1^«:«^«    door  Wbk.  opge- 
geven, was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 


oiqn   KI.    «loïjafn    KN.   dienen. 


o  o 


(P  an  on  «on  jin  m  (Kin    KI.    (P  «1  (ui  kti  asin  N.  ifcJi  nnnn  ïi  asm  oin  K.  tot  dienaar  maken. 
1^  I  I      CO  J  Có    \'^^   ö^ 


in  dienst  nemen. 


o     / 


(Lnonorri   KI.    aj«]o«](p   KN.  het  dienen. 


^ 


«jom 


oJiniKin   zie  «ïi"^ 


(Mi<ri!|    KI.   lo  aJ>n(Kin\   (uimnji    isyikuiij   N.   iKinarui  K.  pers.  vmv.  v.  d.  1^^  pers. 


2°  «ïj   N.  Kijaoji   K.  hes.  vnw.  v.  d.  V^  pers. 
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Bij  het  passief  met    ^.    wordt  dikwijls    «^mj^/^   verkort  tot  m*^v    Zie  hierover 
nader  de  inleiding,  blz.  25. 


a  c^y 

UIIKkA 


CV     ,^,      O  ^,      C>        CT- 


mauiiïKii    KI.    (Kuanajui    N.   iKiniJtok   K.  op  de  vlucht  geslagen. 

Sh^  op  zichzelf  en  ook  iq^iQ^  in  de  beteekenis  van  „verschoven''  zijn  KN. 
Volgens  anderen  is  cr^unOü  althans  in  de  beteekenis  van  „verhuizen"  KN.,,  daar 
het  bv.  gebezigd  kan  worden  van  desalieden. 


c^  a  o  -_^     o  cv     o  c>  Cv  ^^  o^ 

«m  (KJ)  om  ?  !Lnn  iKi  ft    KI.    irrKKiN  (Km  izin  iKiin  (Hi  «    N.    iriO(kJi[j  !KTi(iriaj»Ji-iA.(Kl]    K. 

juist,  waar. 

Naast   inxn.iim'ritnp    iSh^^    op  zichzelf  is  K.  van   t^ioun   (=  ja).   ?j,o?.?  is  in  die 
beteekenis  tembang  en  als  „aanzienlijke  rang"  KN. 
ajinonnasmi    KI.    «]  inn  j  m  arm   KN.  snoer;  krans  van  geregen  bloemen. 


o 

a 

cJl 


üonnasinji    KI,    «j  o  i  m  om    KN.  bloemen  rijgen. 


In  de  beteekenis  van  „opstellen",  „schrijven"  is  »jnSt»sn^ 

Q   Q  O- 

(Ml  (KI   KI.    (LmaTnnKini|    KN.  meisje,  uls  aanspraak. 

Volgens  AVbk.  Hiermede  wordt  waarschijnlijk  bedoeld,  dat  de  dochters  van  den 
Soesoehoenan  zoo  aangesproken  worden.  Daar  dit  echter  geschiedt  uitsluitend 
door  den  Soesoehoenan  zelf  en  deze  uit  den  aard  der  zaak  behalve  van  zichzelf 
nooit  KI.  gebruikt,  is  deze  opvatting  m.  i.  minder  juist  en  is  de  uitdrukking 
eerder  te  beschouwen  als  BK.  Volledigheidshalve  werd  het  echter  ook  hier 
vermeld. 

KioofL»   KI.    arinijiji    N.   wiTiasnij    K.  brief  o/ bevelschrift  van  den  vorst. 

Niet  van  andere  personen. 
iW)  «1  un  3  !KJi «   ^ie  (W  «1  Qjm  3  iKJi  Ij  \ 

OOI  «j  «o»  3?   KI.    oasTn»ai|   KN.  hoesten. 

o 
MOMmj   KI.    mcwi«|03(mn»    KN.  reiniging  na  bet  doen  der  behoeften. 
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(omoion   KI.    in  ornti  0  3iui   KN.  iemand  reinigen. 
!MioiKp(Ki|   KI.    «n  (wi  «I  o  a  (ion  Gil  1   KN.  iets  om  te  reinigen. 


o  o  o 

'nn  KI.    «1  ornn  0  3  1U1 

KL,  (  I  IKl, 

O 
KI, 

KN.  zijn  aji9j)5.KTr»^  naast  <M)iy»j)9^o»»oïj  (=  over  het  water  scheeren).  Wbk.  geeft 
nog  als  KN.  op  oo»S,kt)^  in  de  beteekenis  van  „schoteltje  onder  een  kopje".  Mijn 
berichtgevers  kenden  hiervoor  alleen  ,i^n,ii^*»>m^\ 

"Jnjim   KL    Joükii)   KN.  oudere  broeder. 

(in  Km   KI.    on  Kin   KN.  iemand  ouderen  broeder  noemen. 
Als  naam  van  een  plant  is  -dj^»   KN. 

n 


Tfi  iiiïi  Kin -KI  Ij    KI.    asmojiniiji   KN.  buiksmeersel. 

KDiiMi    KI.    (KI  O  ia  n   KN.  iemand  den  buik  smeereu. 

KiiKKvimjai    KL    (Kiont)  an  irm   N.    (Kiom»  um  a^ii   K.    iets   tot  buiksmeersel 
isi,  I  ao,  I  "^^      <Jl 

gebruiken. 

-rt^Kn:}  op  zichzelf  (=:  dicht  aan  elkander)  is  KN.,  ook  n^^i^^^na  in  de  betee- 
kenis van  „goede  vriend"  en  (^Q,i?.,   in  die  van  „zich  nauw  aaneensluiten". 

in»on    KI.    Tn^iismn    KN.  hoofdhaar. 

Naast  «-r),Ei% 
«j  in  3  tb-n  an  II  KL    asïiiiïiiori    KN.  wandelstok. 

jNaast   jL/i(HTn(ni/i\ 

Q 

oj,»    KL    fo^nafl    KN.  mingenot. 

aja^i^ji    KL   ojiQ^otm    KN.  den  bijslaap  uitoefenen. 

o 
«-'^«|'J^«a-n   KL    (oineaii   KN.  eew  vromv  beslapen. 

oï|^.iiM)|    KL    8vJiM^FJi(m   KN.    den  bijslaap  uitoefenen. 

De  beteekenis  «j.,g    „door  schoonheid  bekorend",  door  Wbk.  opgegeven  als  KW. 
en  KN.,  schijnt  alleen  in  tëmbang  voor  te  komen. 
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Q 

Tnoojii)   KI.    arm  m  on  3  a^Ji  u    KN.  knevel,  suoi 


in  «j  O   KI.    {wmoismn   KN.  zweet.  ' 

Q         c:>  f  Q  oo 

TnïjO(Ki(KiB    KI.    m^oasina<i|    KN.  zweeten. 

T/io»    KI.   1»    liSTDKïi    N.    o  asm    K.  komen. 

o 
•2*>   asin  asïi  onn  ji    N.    (Uiooiin   K.   aankomen. 

lOOfum    KI.    (KiKïi'Ki    N.    uin  annn  ii,vi  o    K.  bij   iemand  komen. 

,t3«ji?4°'    wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor    9,unM    in   de    figuurlijke  beteekenis 
van  „een  belo  f  Ie  nakomen'", 
nn  m  on  3  wi  1] 

In  Wbk.  staat  dit  woord  bij  nSjj^jj  vermeld  als  KL,  bij  «Tm^oj,»».»»  als  fac.  K. 
Wbk.  geeft  verder  nog  op  ,»^.S,^^  in  de  beteekenis  van  „knevels  dragen".  Mijn 
berichtgevers    kenden    dit    niet.     Zie    ook    tnif^rv,    beneden.     mStoj,!,   in  andere 

beteekenissen  zie  hoofdst.  III  —  11  sub  d. 

o  o 

in  mm    KI.    a-mdji    KN.  jongere  broeder. 

'         Q  o 

>^iAii    KI.    o  (UI    KN.   iemand  jongeren  broeder  noemen. 

Zie  ook  bij  awaS,  beneden.  In  tegenstelling  met  -ntm  schijnt  -ntS,  ook  als  K. 
in    gebruik    te    zijn,    zoodat    men    tot    een    meerdere   zou  kunnen  spreken  van 

o 

'y!  IA»  'KTi  nji  \ 

TH  O    KI.    OIO    KN.  vader. 

((untEJi    KI.    (umiJioji    KN.   iemand  vader  noemen. 
TM,  ook  bij   (^   beneden.     KN.  is   -n«/»    als  naam  van  een  pisangsoort. 
«I  Tl  til    KI.    Tl  o  asm  n    KN.   hoofdhaar. 

JN  aast      nrt  urt  w 

O 
■VI 


'im    KI.    (M(kji?    KN.   verlegen,   geen  raad  weten. 


o  c?^ 


(KIP  Tl  OIO  (KI  Ij    KL    iKm  (KA  wi  >  (um  m  [|    KN.  verlegenheid. 

Wbk.  geeft  -r»^    op    als   KN.     Het   woord   schijnt   weinig   in   gebruik   te  zijn. 


Aiie     ook     ajitmirvia\ 
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«m  (KI  «m    KI,    "^'^    KN.  nagel,  van  de  vingers  en  teenen. 

o      cv 
Min  «o    KI.    Mm  o  o    KN.  bewusteloos. 

^  a 

Wbk.   geeft  naast  ,Kr,^o    nog   als  KI.  op  joi^iuj^n    welk  woord  echter  alleen  in 
tëmbang  gebruikt  schijnt  te  worden, 
mmnnnhn   KI,    kbkoio    N.   (Kr.anntKn  ïtujj    K.  verbannen  zijn. 

^(a nnnn  Qi) an  Joi    KI.    uvkoo    N.   umiew)  innii    K.   /ewrtWf?  verbannen. 

Wbk.  geeft    «jtmrh,    in  de  beteekenis  van    rfun^iti    op    als   KW.     Volgens   mijn 

berichtgevers  wordt  het  in  dien  zin  ook  nu  no-^  als  KN.  gebruikt. 

o  o 

«mïjCKnïf   KI.    ojiDin    KN.  speeksel,  spuwen. 

«fnaywjf^  wordt  niet  gebruikt  als  KI,  voor  a^ar.  in  de  beteekenis  van  „^  baoe". 
Het  is  KN.  als  klanknabootsend  woord. 

o  o  o  Q 

(a«j(Wja?(Lnn    KI.    (O «n  lo  3  (ki    KN.  bespuwen. 

(Lnwmonooi  j?(Lnn(Ki|    KI.    o  mn  an  ia 9  «i n    KN.  spuwbak. 

Gewoonlijk  verkort  tot  ^<,fMi^»jnitoji^ 

o  cv 

«mdjMJ/iLnniKifj    :?va.   (LHMinin(Kn3?(LnniKij \ 

wmoji   ste  umuj»    II. 

[«ïio    KI.    anji«in>    Tnozm   KN.   huwen. 

/  o  o 

onfuiiKinie  KL    aajiimnN  inoi    KN.   huwen. 

(on  o  itm  Jin  «1  (Km    KI.    «ri  on  kt  Mm  „m  «i  imn  \   (o  «i  arm  Mm  -jm  «j  Mm  N.  an m  mui  «m  .m 

O'  /  o 

(Kinim||   (o  an  arm  Km  .Jin  Mm  Ml  jj    K.   uithuwelijken. 

^e*  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  ruito}  of  -na^  in  de  beteekenis  van  „echt- 
genoot". Wbk.  geeft  ^^j*^  (KN.)  en^^^  (K.)  beide  op  als  KI.  Volgens  mijn 
berichtgevers  echter  is  ^wwf^  op  zichzelf  ook  in  deze  beteekenis  KD.  en  is  het 
alleen  KI.  in  Sn^vfxaofta  waarnaast  echter  geen  vorm  £t ^^^(fj, iton  bestaat,  waar- 
schijnlijk om  het  te  onderscheiden  van    ,»ai«4»nfl  =  „opstandeling".     In  J.  Z.  I, 


235  komt  echter  de  vorm   Smtmxanfi/i   voor.     Evenzoo  moeten   dus  als  KD.  wor- 
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den  beschouwd  lurLi^êt   (=  huwen)  en  a^»5n^*fr>i>\  zie  hoofdst.  VIL   De  vormen 

(Ul.^«,^^     (2;^»^<EiN     £n*rr,i1^     i,^»rn^^en   ia^vnrf(Ej,tns      dlc     Wbli.    OpgCCft;    Ziju    VOlgeUS 

mijn  berichtgevers  ongebruikelijk,    ^^a>l^l    en  jaoiêi  in  de  beteekenis  van  „beleefd- 
heid" zie  hoofdst.  VIL     Zie  echter  ook  J.  B.  —  89  en  90. 


(S  («fin  «1  o  (KI  3    KL    onfUHBiN   O  Tl  ozïi    KN.   bruiloft. 

Zie  boven  bij  ^«.,^ 
«maiin    KL    «|a^ïï]ini)   KN.    jcngen,  als  aanspraak. 

Als  bij  M^\   KN.  is  »a,»B,   als  maat  (=  voet). 
«ïiiKin    KL    ofUiiKi    N.    aso    K.  mannelijk. 

IKTJO    grw. 

Wbk.  geeft  m^*:»   zelf  op  in  dezelfde  beteekenis  als    oAimr^vntiynj^s    Volgens   mijn 

berichtgevers  echter  is  het  grondwoord  niet  in  gebruik 

ftonKTio    KL  in  een   <w»ni«yoi<Kifl  verblijf  houden.  Ton.^  *^ 

Hiervoor    bestaat   geen    KN.-woord.     Men   zou   het   moeten   omschrijven    door 

.  o. 

oj  (KTI  «n  O  3  (KI  Ij    KL  on  o  3  !ï|  nnm  2  HOI  I    o  «]  o  3  nn  aim  3  win  ati  ii    KN.  tijdelijke  ver- 
blijfplaats. 
In  tegenstelling  met  ^ijt^^mf^nn  =  „permanent  buitenverblijf";  „pleisterplaats". 

ïJi  Kin  «I  o  3  iKi  jj    KL  in  een  «j«Kni^oj»n.;  verblijf  houden. 

Als    bij    fntntiOkX 

aflnoifus    KI.   1°   uinKin-.  axiirmft    N.   (Km ion    K.  pers.  voornw.  v.  d.  1^"'  pers. 

2°  (Kn   N.   (KBjinn   K.  hez.  voornw.  v.  d.  V^  pers. 

Naast,  maar  minder  beleefd  dan    ayng^aa^^^^    In  de  oorspronkelijke  beteekenis 

van  „dienaar",  „onderdaan"  is   »w»jinj»   KN. 
o  -     -— ' 

ftinaan  ojiij 
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o  o  o  o  o 

miLJinaTiiKiniKininj>(Ln^iKi|    KI.    «jiJiii3Tininn5in^n>(Lnn(Ki|    N.   on  ormsm  (Kiasm  y-n » 

limjcifj  K.  iets  wel  weten. 

Op  zichzelf  is  m»«.j^  het  K.  van  ^^-.^  (=  ik  weet  het  niet)  en  ^.„^«.iM^jn* 
(=  geen  kennis  van  iels  dragen)  KN.    Volgens  enkelen  kan  ook  als  N.  gezegd 

WOrCien    inajnfniimtatrv»ajt^Jtima\ 

«mooiiorj    KI.    o  iinji  w  a  mi  ii   N.    o  uk  o  in  iki  ij   K.  mannelijk  schaamdeel. 
Mirw®i|  is  ^^-  i"  ^®  beteekenissen  van  „schrijfpen"  en  van  „woord  Gods". 

KDO 

o  oj)  IH1    KI.    o  üï)  >  ojin  01  ?  um  \   «n  oj»  «tin    KN.  een  paard  opzadelen. 

tmici   op  zichzelf  is   de  benaming  van  een  Javaansch  zadel  (io)Mj^T*r»i»n^)  zonder 
zadelknop  (0^^),  en  als  zoodanig  KN.     Wbk.  geeft   xmuM  alleen  op  als  tem- 
bang. 
SOI  (té 

dim aè (kam ?   KI.    amwinnjif)    KN.  hoofdkussen. 

oaèMTl^iiin    KI.    (UïKO'Kiinn    KN.   iemand  van    een  hoofdkussen  voorzien. 

\  00151,00^ 

Op  zichzelf  is  tmiik  (aaneengeregen  droge  palmbladeren,  een  verpakkings- 
middel) KN.  en  Z 'T}  ^  het  K.  van  £ncmja^  (=  hoofd). 

«j  (Kin  J  «j  anm )  ?    KI.    «Jimaaninf    KN.  een  geel  smeersel. 

Volgens  Wbk.  zijn  deze  woorden  resp.  K.  en  N.  Volgens  mijn  berichtgevers 
zou    viicntvfn^    altijd  KN.  zijn,    -.^^lo^rmi?     daarentegen   fac.   K.,  wanneer  men 

alleen  de  zelfstandigheid  zelf  op  het  oog  heeft,  maar  KL,  wanneer  men  denkt 
aan  het  te  maken  gebruik.  Deze  onderscheiding  komt  mij  wel  wat  gezocht 
voor.     Ik  geloof,  dat  men  vfKntrftTni^   op  zichzelf  moet  beschouwen  als  fac,  K., 

de  afleidingen  en  samenstellingen  daarentegen  als  KI. 

o  o 

ifm  3 «]  om  3 1 

Zie  ook  bij  am  <S»^^x 

«jMinmanma^oiuieji  KI.  ojiaiKei  KN.  blanketsel  met  geneeskrachtige  kruiden, 

Wbk.   vermeldt  deze  beteekenis  van  «^M,i^<tOTi?  niet. 


arj»aj3«|oin3»o(Ui«inj   KI.    oowiktijj   KN.  blanketsel. 
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on  (Ï--1  m  «I  mn     KI.     otkoi  >Lm'Oi>(LmmKTii\    moiKinanKin     N.    ooifinnim^ajin 
iHiniKi||     o  o  (KTi  Kin  «1  [|   K.  voor  iemand  opzadelen. 


«I  (CT  3 «]  on  3  >  ojin  KI.  oljbi  «j  f Ji  3  «j  in )  (um  KN.  iemand  met  een  der  drie  iovengenoemde 

toiletmiddelen  insmeren. 

De  woorden  'i?,aa»^   of  «tim «^  worden  c.  q,  als  bijstelling  vermeld,  dusbv.  „^cn 

<qr:rnt^cunv>iua»<rtjl^    Soms  eclitcr  wordt  die  bijvoeging  weggelaten. 

«m  5-/I  iriji  .1    KI     uin  (CTi  ?  ajifum  f  \   umi  o  lU)  n   KN.  zadel. 
Ol  Jl  \  \  cJ| 

Ü    Q  O  Q 

«nj-Jimn   KI.    an  on  ?  um  cm  9  ajïi  \  .o  o  (Kin    KN.  een  paard  opzadelen. 
Coaa,  \  \         ori^     (KI,  ^  ^ 

Q 

(Ï-J1 

cqaa. 

"       o  OKm     ' 

o 
«m  ï-J»  on  n  (KI  n   KI.    ajmanfinnani  M/in(Ki|    aajiOKin(m|    KN.  opgezadeld. 

(Lmxm^kmxm^  is  een  Javaansch -,  njtajitmj  een  Europeesch  zadel,  itmicn^mntan^  isKN. 
in  de  beteekenis  van  „weef toestel".  Wbk.  geeft  nog  op  ,un°>n/,i^  en  ^«^iy«mi 
i^êiry^tnjl  als  KI.  van  ^rfa:mtasn^i-m^»jnxm^  =  „zadeltuig'',  „paardctuig".  Vol- 
gens mijn  berichtgevers  zijn  deze  vormen  zoo  niet  in  gebruik  en  wordt  »oj<&)-n^ 
gebezigd  ook  voor  „paardetuig". 
(Kul  w  OOI)    KI.    ann  ïj  dn  3  (kJi  ft    KN.  knevel,  snor. 

Naast   -rt&a^^   Wbk.   geeft   i,m^,rvi    op   als  KI.  van  ^jkoyTr.i«s«;   en  zoo  komt  het 
ook   voor   in    244  Verh.  165.     Volgens  mijn  berichtgevers  echter  beteekent  het 
evenals    -r^S)»^     „knevel".     De  vorm    «n^jTLix    door  Wbk.  opgegeven,  was  aan 
mijn  berichtgevers  onbekend. 
«ïiifcj)    KI.    Min  (O    KN.  den  mond  spoelen 

Naast   an-nf^     Volgcns  Wbk.  is  i^S   KD.     In  de  beteekenissen  van  „inhouden, 
van  water",  „bedwingen,  van  tranen"  is  i^^   KN. 


co 


KBiKmo   KI.    «muDKEJi    KN.  den  mond  spoelen 


o  Cï> 


o 

(HU 


(Hl   KI.    «inuDKEJi    KN.  den  mond  spoelt 
»rin  wiiin(Ki|    KI.    (Km  «1  o 3  (K1 1    KN.  iets  om  te  spoelen. 
inam)(Ki|j 


d  l 

Wbk.  geeft  Sa^cwimo^mj   op  als  KN.     Het  wordt  alleen  gebezigd  van  denverst 


(O  ï]  am  3  H)  d)  Km   KI.    verstooteu 


o  o 
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tegenover  zijn  echte  vrouwen.  In  K,  of  N.  bestaat  daarvoor  geen  woord,  daar 
het  geen   eigenlijk   gezegde  scheiding  of  ^«,,„5»^;  is   en   het  huwelijk  formeel 

van  kracht  blijft.     ^^rficmuMjf  op  zichzelf  (=  achtererf;  aanplanting)  is  KN. 

o  o 

o  o 

«iBi  (i^  Kin  (KI  [|    KI.    oKainisinij    KN.  kin. 

K?.^»oi^    op  zichzelf  is  alleen  als  klanknabootsing  in  gebruik  en  dan  KN. 

o  o 

nmOjiKni    KI.    iisinasiny    KN.    zich  de  tanden  laten    afbeitelen. 

Wbk.  noemt  dit  woord  bij  ifm^j^n  KW.,  bij  ^msn^  KL,  hooger  dan  aj,éï  en 
geeft  het  ook  op  als  KI.  van  «jiao»^*  Volgens  mijn  inlichtingen  is  asn»sn^  =„met 
scherpe  punten-",  ojim^  =  „glad  afgevijld''.  Het  KI.  van  asnaa^  nu  is  ^n^^n 
dat  van  ojtoji^  is  «^^*  iat^tfnj  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  «niasn^  in  de 
beteekenis  van  „beitel".  Het  is  KN.  als  klanknabootsing  en  in  de  beteekenis 
van  ^wenk",  „onderlinge  afspraak". 

o>  o  o  Q 

o  ,171  (KU    KI.    Jti  asm  ?  djui    KN.   iemand  de  tanden  afbeitelen. 
^    (Hl,  \ 

i^ ttji inn «1  itm  KI.  otidsin  juin  «Min  N.  aii  ism» a nn «in  nn ij  K,  van  iemand  de  tan- 
den af  laten   beitelen. 

o-   Q 

(Hinfl^'icin(Kijj    KI.    a5inasin?(Lni)(i{i[|   KN.   afgebeiteld,  van  de  tanden;  ook  wi^ze  van 

af  beiteling. 

o.     .  Q 

«in   (N.)   (uindoi   (K.)   KI.    <t]<uv)   N.   4)in(Uj(Ki|j    K.   hez.  vnw.  v.  d.  S^n  pers. 

êhun   en   ^,   als  betrekkei.  voorn w.  zie  hoofdst.  I. 

axKUinismij  KI.    1»   i|  olh)  3  m  o  Ji  3   KN.   tandeloos,  van  ouderdom. 

Naast  <mtsn»aiji^  In  de  beteekenis  van  „uittrekken"  is  nmmasn^   KN. 

2°  (UlOJOin    K.^.  uiiwallen,  V.  d.  tanden;  SiiYSi]]len,v.  d.  navelstreng. 

3°  ojj  o  isn ji   KN.    afvallen,  van  de  navelstreng. 

o 

aatCD   tn  sommige  vormen  verkorting  van  tunS,*m\\ 

Als  voornaamwoord  van  den  tweeden  persoon  is  m»o)    Md. 
WKm   KI,  (Ki(U.^\  iMQJi\  (knoiKift   KN,  misnoegd,  vertoornd. 


OïiiüiMiKin    KI.  (Lnii (KT] ï) um 3 Tl ouJi    N.   Jmnda/ir.  cn2  asm  (K1 -^onnioj  K,  ik  kan 
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Wbk.  geeft  naast  «n^i  nog  op  -ng^»^  ^^*  echter  alleen  in  tembang  schijnt 
gebruikt  te  worden. 

umain 

j'jro    '"      J I 

het  niet  doen. 

Letterlijk  „ik  verzoek  Uw  toorn". 

in  (Kin  (LCi  o  o  I  an  KI)  iwi  at]  (O  ^  aflj  (ïci  I  KI.  ojv)  ff^J»  ?  N.  lüïn  uu»  oj  n  K.  ik  weet  het  niet. 

Letterlijk  „ik  heb  Uw  toorn  verdiend".  Het  Avordt  gewoonlijk  aormon^^j  uit- 
gesproken en  soms  ook  zoo  geschreven.  Ik  vond  het  o.  a.  zoo  in  stukken  uit 
den  Kraton.    In  de  spreektaal  wordt  animunqiEa^ikJUiHi^j   dan  nog  verder  vervormd 

tot    ncmt9Ji.iAn(fj>~n<mn  »n«  \ 

Q  O  Q  O  Q 

'Lfm  at)  (Km  mi    KI.    1  °    «i  «j  o  ^'i  (ki  \  (lith  iui  «|  KN.  berispen,   bekijven. 


o-         ^,    Q 


ro 


20    (Eflici   KN.   verbieden. 


(lai/CiiKin   KI.    (Kio-jflLN  (kjio\  (K^an3-n[|   KN.   misnoegdheid. 

De  vorm  «n«ii»a)M^  door  Wbk.  opgegeven  met  beteekenis  ■=■  uiiuycns  was  aan  mijn 

berichtgevers  onbekend. 

«m  (UI  «m  (KI  f|   KI.    wegens  een  vergrijp  berispt  worden. 

En  N.-  of  K.-woord,  dat  den  zin  zuiver  weergeeft,  is  mij  niet  bekend.  Men 
zou  daarvoor  kunnen  gebruiken  ,5»iM8M\    o^tfois^-rMoaw^  of  iets  dergelijks. 

(Uiojaij   KI.   1°    «jinnjtfl»   N.   '(Onnaaj)    K.  woning. 

2°  £J|   N.  (KJJ«|(B -nao  a^ij   K.  hez.  voornw.  v.  d.  2^'^  pers. 

fiuhutKï^H  als  voorzetsel  van  tijd  (=  binnen,  gedurende)  is  KN.  «n^«^  wordt 
in  pasisir-Javaansch  geregeld  -,  te  Soerakarta  alleen  door  desalieden  ook  gebezigd 
als  bez.  voornw.  v.  d.  leu  persoon. 

o  o 

cm 


urn  cm  (UI  irxai  n   zie  (Uin  (ots>> 
(k»m(e-j»(uu)(wr»(tjia   5;ie8Njifln(EJi-J'iAJi(m(|\ 


o  anm  wi  o  (m  o  ïji  »    zie  o?:  iki  '«>. 


[(mQïjiB 


nioj   KI.    iï](Lnni(Ofiïj(Uin»u»  N.   onnUinaAn   K,  wonen,  zich  vestigen. 
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oLnn 


flfi'n'Hi    KI,    «|a3ai>iiin    N.    (u'in  (am  (UiJi  iki     K.  ergens  woneD ;   /ewawöf  huis- 
vesting geven. 

(um  «1  (in  ^n  m  ktii    KI.  «jiJ»JO?(Lnn«|(»ai  N.  oAi  (arm  ajui  (kui  -jiii  uin  (K1  n  K.    iemand    er- 
gens laten  wonen, 
«m  (UI  iiq  ^n  «n  Mm   KI.  gescheiden,  van  een  ratoe,  aan  wie  dan  een  andere  verbly/plaats 

ivordt  aangeivesen. 

Alleen   in  het  passief  in  gebruik.     Zie  ook  ^,^vntimjy 

"^R^n^tin    KI.  wat  van  deu  vorst  is;  wat  uit  den  kratoii  afkomstig  is. 

Uit  den  aard  der  zaak  niet  door  een  N.-  of  K.-woord  weder  te  geven, 
o  axi  ,o  >-(i  (KI  n   KI.    anoa  Of  mm  (KI  j   N.   «n 'U  o  njm  «i  n   K.  woonerf. 

Wbk.  geeft  (lAaa^^jtt^ji  op  als  K. 

v\om   zie  (Ui  um  ^ 

10(0    grw. 

(UiniKKn   KL  lo  isuan  iai3(Kijj   N.   asm ïiinn (K1  fi    K.  vragen,  een  vraag  doen. 

Q  Q 

2°  (KKnjcmaKi   N.   (Kim^tinKi    K.   aan  iemand  iets  vragen. 

er» 

3o  (KI  (ïi  MUI  j  Km  «j  (KTi    N.   w  ïj  Min  loi  Kin  i<i  [|   K.  naar  iets  vragen. 

o- 
inn(Ki(ïi!in3iKn-Jïi«i(inn    KI.    n^  an  JOi  3  kti  m  (joi   N.   fl^  ui  vtm  ion  uin  ki  n    K.  naar  te/^ 
^1  I  [         ^\\  I       «^      Jl 

vragen. 

Q 

(Uiifi(n   KI.    (U  iinn  «1  JOi  3  «1  [|   N.   tui  ism  an  kt)  a^  n   K.  vraag. 

o 
ootuntmaiKi»   KI.    dJ»  asn  on  atin  3  «i  ii  N.   o  asm  an  «cm  (m  j|   K.  vraag. 

ftonn    in   andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I.     KN.  is  «^jn^^miM^    als  benaming 
van  een  reeks  bij  de  sterrenwichelarij. 

Q  O    O 

ttSBi(KHui!)    KI.    uio^^n»   N.   luin 'Kh  ism f)   K.  nog  eens  van  denzelf deu  schotel  nemen. 


«iMium   KI.    (Ciï^JiftJïi   N.   071  J-i)  i'nn   K.  iemand  nog  eens  bedienen. 


o 
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o  o  ,^       Q   o  QO 


KY1 9^  «oi  KI  i|   KI.    4Jin  ïJi  f  (Lfin  O ;  inn  iw II   N.   ojm  o  ism  .^m  ifcjusm  im  n   K    wat  voor  de 

tweede  maal  rondgediend  wordt. 

tanimtnijf  wordt  Diet  gcbruikt  als  KI.  voor  «^^^  in  de  beteekenissen  van  „toe- 
gift" en  fan  „toenemen".  KN.  zijn  ,umm»oi^  in  de  beteekenissen  van  „handel- 
wijze" en  van  „gericht  op",    ^omo^    in  die  van  „beantwoorden"  en    Toimurtnia, 

in  die  van   „uitnoodigen,  om  te  beginnen,  bij  een  maaltijd". 

o 

ii5m(Kiinn||    KI.   1"    oflimii   N.    injiiEji.Ji^  K.  gang,  tocht. 

2°   iane«in   N.   ociJiEJiiJ»^?   K.  gaan,  reizen. 

3«  tUdn   N.    ïlJtinKü»    K.  heengaan;  naar  een  plaats  gaan. 

40  ifcjiisin   N.   ie  mimi]    K.  langs  iets  gaan. 

Alleen  voor  deze  beteekenis  van  Q^n  wordt  S)»n>^  als  KI.  naast -,  maar  lager 
dan  ?j,rfiM,^  gebruikt.  Zie  ook  ,^«,^  en  ,<?;,<7<*  KN.  zijn  «Bi^uvj  in  de 
beteekenissen  van  „schrede"  en  „handelwijze",  tsnS»nunj>  in  die  van  „in  gang  zijn", 
„een  aanvang  nemen"  en  ^Mt^ofun   in  die  van   Jets  uitvoeren". 

(KiKiïtji   KI.   1°    JB  Km  (O  anm   N.    «jioKKJjyoisin   K.  ten  behoeve  van  iets  ergens 

heen  gaan. 

,  Q    -KT  o 

2o  winjq  N.   '^'^■][5}j   K.  ergens  hem  gaan. 

,oM,^    wordt  niet  gebruikt  als  KI.  van    mt^f^ti^    {=  iels   verrichten).     Zoo   is 
»oMi^M,^wr»^«»CT»)«^»y»o»x:n»n^    het  KI.  van    ^Ki»4yn^»<T}^£?cm(tJi(iy»o»r7>(K7^   (=  naar 
de  paseban  gaan,  om  iets  te  onderzoeken). 
«sinKiKiniKii   KI.    ni»(»fUin(Kij  N.    ira«j»tinwif  un  jfln   K.  reis;  een  reis  maken. 

««^wiKiKiii   grw. 


(KI  «in 

^Mi^3-*^1   -^^-    ^"^^"^^   KN.  nageboorte. 

Gewoonlijk  wordt   «i^*^^-^    gezegd  en    geschreven    in    plaats    van    u«»^»a»^* 
Het  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „achter  elkander  gaan", 
as^inwj  KI.  lo   IJIJUU?  KN,  pis. 
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2o  "J^^M!  N.  «}  jsn  J (uui  «1  j   K.  pissen. 

Wbk.  geeft  ook  «sn*5n^^^  op  als  KI.  van  mm*?*  Volgens  mijn  berichtgevers 
wordt  dat  echter  alleen  in  tembang  gebezigd.  Wbk.  geeft  «iT^-n?  zelf  op  als 
KI.  van  «y^j«yw>.?  (=  voortdurend  schelden).  Aan  mijn  berichtgevers  was  die 
beteekenis  onbekend.  Verder  geeft  Wbk.  «sn-n?  nog  op  als  N.  van  ,asn^  {= 
afkomst).  Ook  deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  Wbk. 
vermeldt   isn-na^j   ook  nog  als  KI.  van   tsn-rii^  naast   a^tj^^  maar  uitsluitend 

in  de  beteekenis  van  „afkomst",  „afstammeling".  Volgens  mijn  berichtgevers 
echter  komt  het  als  zoodanig  nog  alleen  maar  in  tëmbang  voor. 

«jTioji-A  KI.   (auuifinn  KN.  iets  bepissen. 

0(KjTn(Wi-5fl.!Kij   KI     oouufimKiji   KN.  pispot;  ook  om  te  wateren,  als  hij- 

stelling. 

Wbk.  geeft  in  de  beteekenis  van  „om  te  wateren"  op  «m-dj^^j^x  Volgens  mijn 

berichtgevers  moet  dit  zijn  (UM'r^aji.i*a^^ 

ïsm  Tiio 
WTiaiiK)  KI.  iemand  een  meisje  tot  vrouw  geveu. 

Q 

(Kiifi O tai JÏ1  «I Kin   KI.  een  meisje  tot  vrouw  geven  aan  iemand. 

osTiTiOKlj   KI.    meisje,  dat  tot  vrouw  gegeven  wordt. 

In  de  beteekenis  van  „berusten",  „dankbaar"  is  «sw-^®»  N.,  «5»-%«?  K.  (zie 
hoofdst.  I),  evenzoo  in  deze  beteekenis  M-^«»oi-OT«y»ai  en  itn-^xtfununtnji  (torttaff) 
—  zie  Wbk.  —  wordt  volgens  mijn  berichtgevers  in  deze  beteekenis  niet  gebruikt). 
In  de  beteekenis  van  „tot  vrouw  geven"  wordt  «»•?»»  alleen  gebruikt,  als  de 
wali  iemand  van  den  hoogsten  stand  is  en  de  bruidegom  iemand  van  geringe 
geboorte,  zoodat  men  deze  woorden  als  KI.  moet  beschouwen.  Wbk.  noemt  ze 
KN.    Vergelijk  bv.  B.  T.  D.  667  —  9. 

Cv 

osmniünni   KL   (M«Tn  \  «jKnunni   KN.  maandstonden;  de  maandstondeu  hebbeu. 

asïiTurF'Kij  KI.   whbitdmii   KN.    feest    gegeven,    wanneer  een  meisje  voor 

de  eerste  maal  maandstonden  heeft. 

Wbk.  geeft  naast  «»  n*^  nog  als  KI.  op  i}nm-ntji^^^  Volgens  mijn  bericht- 
gevers  echter  is   dit   woord   KN.    Verder   geeft.  Wbk.  in  de  beteekenis  van 

"Walbeobm  taalfl00rt«n,  17 


/ 


____  Q    Q 
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„maandstonden  hebben"  op  m»^^  in  stede  van  aj>Q^%  Volgens  mijn  bericht- 
gevers beteekent  die  vorm  uitsluitend  „hindernis",  „uitwerpselen"  en  is  hij  ook 
in  de  laatste  beteekenis  KN.;  volgens  Wbk.  bij  «^^  evenzoo,  maar  bij  asni?n 
KI.  Volgens  een  enkele  mijner  berichtgevers  staat  naast  nsn-ni^a  nog  een  ander 
KI.  a^Q,!anJ|^  Naast  ^^manj  staat  althans  volgens  de. meerderheid  mijner  be- 
richtgevers geen  vorm  ^m»i^riy»<n/>M^\ 


o   o 

asïi  «sm  t   qrw 


o  o 


\  gr 

isv\i   KI.    fHinnn   N.   (KJ  fji  ^  imn  b   K.  rijden,  varen. 

o    o        o  .      .      Q  Q 

«iisinfojin   KI.    (KiarYnn   N.   (Ki o -Ji Jim   K.  iets  berijden. 

Q    Q  .     »  O- 

(KI  obin  f  um  dj  Kin   KI.    (Kiannom«Tn    N.   Hiltn^riimniHina-n|   K.  iemand  in  of  opiets 

doen  rijden. 

«snasmfdJinKifj   KI.  1«  asin  im  o  (mi   N.    asm  ie  ^  sKin  «i  j    K.  wat  bereden  wordt. 

In  deze  beteekenis  wordt  S,un^<Lfnitn^  gebruikt  als  bijstelling  bij  andere  woorden, 
waarvan  geen  KI.  bestaat,  zoo  bv.  i^néi.^xjnMrrm  enz.  Wanneer  er  geen  ver- 
warring door  kan  ontstaan,  mag  echter  als  KI.  voor  „wagen"  iSii^^nmo^  alleen 
in  plaats  van  aPnuPn^iunvft^asn  gebruikt  worden.  Zie  ook  hoofdst.  VI  onder  tin^tJ 
«w^v    iS,(un^   is  KN.  in  de  beteekenissen  van  „het  winnen",  „de  overhand  hebben" 

en  van  „zich  duidelijk  uitspreken".  Wbk.  geeft  het  in  den  laatsten  zin  op 
als  tëmbang. 

2o  OF^Tiatii   N.   flaiQj).injiij   K.  paard. 

Wbk.  geeft  in  deze  beteekenis  nog  een  ander  KI.  i^y^-htm  op,  dat  echter  alleen 

in  tëmbang  gebruikt  schijnt  te  worden. 

OiKiib<n»   KI.    aJiiKJmn   N.   o  (Kio~n  innn   K.  het  rijden. 

ojiStSt^  is  KN.  als  benaming  van  een  onderdeel  van  het  dak  (balken  boven  op 
de  gebintebalken).     Evenzoo  is  KN.    ojt^tPitP,,^  in  de  beteekenis  van  „haarspeld", 

dat  een  ander  woord  schijnt  te  zijn  dan   xj,^,^   (=  haarspeld). 

.  o- 
usul  asm  KT)  Ij   KI.   aotKinaiB   KN.  mond. 

tsnusnur^  Is  KN.  ïu  dc  beteckcnisscn  van  „geregeld  verhalen,  zonder  iets  over 
te  slaan"  en  van  »iiiterli)k  voorkomen"  (bv.  in   <Kntsn^cmci»aiji    oi  isntm^ofMt 
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lrJ^Q{*nJ|^  De  beteekenissen,  door  Wbk.  opgegeven  van  „uitspraak,  wijze  van  na- 
bootsen der  stemmen  van  de  verschillende  wajangpoppen,  zooals  een  bedreven 
dalang  doet,  ook  naam  van  een  wilden  boom",  waren  aan  mijn  berichtgevers  on- 
bekend.    Het  woord  <qnj,^mji    door  Wbk.  naast    «sr^i^*^     als  KL   opgegeven, 

was  volgens  hen  te  Soerakarta  niet  in  die  beteekenis  in  gebruik. 
o  o 
asTn»svi9vn|    KI.    ajd^isinij    KN.  besnijdenis,  van  een  meisje. 

(KHsTr.(Knji  KI.    (OijKKgn   KN.    een   meisje   besnijden. 

o-o-                      ^  o 

(KiasmikJi^ijioi  KI.  ™KiCTi^miai  N.  ram«iCT.«in«i«  k.  een  meisje  laten  be- 
snijden, 

asm  ibin  (Wi  ^(Ki  j  KI.  M  w  ^iw  |    KN.  feest  bij  gelegenheid  van  een  besnijdenis. 

Wbk.  geeft  naast  QiQ,,^  nog  iwaQ»^  als  KI.  op.  Aan  mijn  berichtgevers 
was  deze  beteekenis  van  Qi$n,Mji  onbekend.  ^^»^  wordt  niet  gebruikt  als  KI. 
voor  (tjtMitsnn  in  de  beteekenissen  van  „verdienstelijk  werk",  van  „overlevering 
van  Mohammed"  en  van  „slachten",  dit  laatste  in  «.-mw-isSvi  ^Q,^«ji  is  KN.  in  de 
beteekenissen  van  „kwetsbaar",  van  „juist  uitkomen"  en  van  „broeien".  Zie  ook 


Q  / 


asYi  !kj)  JOi  II  KI.  (UjoJj  KN.  een  soort  Uanhetsel. 

Q    o  f    Q 

(Ki(Kfl»|ïïi  KI.  '^'•4'"^  KN.  iemand  blanketten. 

o  / 

«smoJiMTnKiii  KI.  oótkhiii    KN.  geblanket. 

o  / 

(U(Ki(KJi.Kin(ni||KI.  (U£JjÓTn*<if|   KN.  blanketseldoos  j  e . 

»snSn»m»  wordt  uiet  gebruikt  als  KI.  voor  cut^A'y^  de  beteekenis  van  „afbreken". 
Wbk.  geeft  het  bij  asn^tmn  ook  op  als  KI.  van  Qa^tfnn  wat  intusschen  bij  dit 
woord  zelf  niet  vermeld  wordt.  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  alleen  i^^tj. 
•ycini^-wMiérna  gcbrulkt  als  KI.  van  ^mi^j^^ 

osmaojiiBij    KI.   oiKïi    KN.  presenteerblad. 

Volgens  Wbk.  is  m-niw^n  KN.  als  benaming  van  een  blaadje  met  twee  daarop 
staande  trommeltjes.  Deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 
Als  KI.  staat  het  naast-,  maar  lager  dan  ^jiine/t^imp  Het  schijnt  echter  niet 
veel  in  gebruik  te  z^n. 


o, 
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asm  «ma  «Ijl    KI.    Kin  o   KN.  oor. 

Gewoonlijk  wordt  het     ^^t,».-,»^     geschreven,  waarschijnlijk  ter  onderscheiding 

van   as,,<fi,mo^  KN.  (=  van  een  taling  voorzien,  van  een  aksara). 


o- 


asti  o  (KI  J   KI.    oanomojN  oano?   KN.    gift,  geschenk. 
oënfUKm   KI.  lo    iJï)«]0?   N.  fMMm   K.    geven. 

o  Q  .  . 

2"  omojajin   N.   (unm uo) (ki   K.  iemand  tets  geven. 
leStfKLiKTimiKn    KI.    o  ïj  o  9  ojin  m  (vun   N.  (Oininntmn  ,m»iin'(Ki[|   K.  iets  geven. 

Al  deze  verschillende  vormen  zijn  alleen  in  gebruik  van  den  verst.  Zij  gaan  wel 
eens  over  in   £,^^^   ê,.Q,M^    enz.     Als  verkortingen  staan  daarnaast  nog  de 
vormen  i^w)»n^   9,/uipi   en    Q,a^rrnf^tm\     Q>tc   op   zichzelf  zie  hoofdst.  I, 
•Siiijuaiji   KI.   1°    (Lnno(Ki[|   (UinoiKijj   KN.   het  afdalen. 

2«   asïjii(Ki|   KN.  afkomst;  afstammeling. 

Naast  ^„&<nAj  en  zie  ook  bij  s^-n^s  In  de  beteekenissen  van  „afschrijven", 
van  „vertalen"  en  van  „namaken"  is  «si^-n^  ^v  *"'W)«^  K-  Wbk.  geeft  S, 
u,tmji  en  im-n^ji  ook  in  de  beteekenis  van  „afkomst"  op  als  resp.  K.  en  N., 
zie  echter  ook  J.  Z.  II,  13 — 1. 

3o  lajio   N.   «jJfm'kJif   K.  gaan  naar  een  plaats. 

In  deze  beteekenis  wordt  Qt^^unn   te   Soerakarta   alleen   van  den  So_esoehoenan 

gebezigd.     Zie  ook  bij  ^nont^jt   en    °ü<r^t^ 

asm  ifcfl  o  (Kin  1   KI.   1"    fch(U]|iKii|   (BJ(0(K1j|   KN.  afdalen. 

2°   asin  (O  TH  (KI  [|   KN.  afdalen;  overgaan  o/)  de  kinderen. 


Volgens  Wbk.  resp.  K.  of  KI.  en  N. 
1«    'i^'^l^  KN.  naar  i 

2°  «l'^'H  KN.  iiaar  of  langs  iets  nederdalen. 


(KI  o  (Kin   KI.   1°    (a|(Uj|«l  KN.  naar  o/ langs  iets  nederdalen 
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In  de  beteekenis  van  „op  zi;w  varfer  lijken"  wordt  van  aa-n^  geen  KL  M^ig^  ge- 
bezigd. 

o  Q  Ct^   Q 

..  3o  wKKiniHi   N.    (Lm  nnnn  CÏ1  an    K.  ergens  komen . 

^\  CJ 

In  de  beteekenis  van  „zijn  belofte  nakomen"  wordt  van  Ö^m  geen  KI.  ^m..^ 


«v 


gebezigd. 


o 


m  xoi  KTi  m  iKin    KI.    (K1  in  k)  m  kth    N.    'K!  iri iKi  wm  (K1  f|   K.  de  stamvader  ziju  vau  een 

geslacht  vau  nakomelingen. 

«5X1 101  ïcm  iKi Ij    KI.   lo   dSYi  Tri!Ki(Kin    KN.   geslacht  van  nakomehngeu.    als  tehnaat. 

2oanjianjio(mj|    N.    iKin«j(Kin»sn»iJ\nivnnK.    reis;  een  reis  doen, 

«swo   KI.    tj(Ki3fj»|j    N.   fln(Kictn[|   K.  jeugdig;  jeugd. 


o  J 


«]  osïia 

anwaiEn.^    KI.    iets    als  eerbewijs  met  opgeheven  handen  dragen. 

Uit  den  aard  der  zaak  bestaat  hiervoor  geen  KN. -term.  Wbk.  geeft  op  „«y>ni*)^ 
KN.  iels  statieus  op  een  presenteerblad  met  beide  handen  dragen  o/  houden  om 
te  presenteren,  KI.  van  ^««irmvi"  Het  is  uiet  duidelijk,  of  hierbij  een  of  twee 
verschillende  woorden  bedoeld  worden.  Waarschijnlijk  het  eerste,  daar  «^mis&i... 
altijd  KI.  is.  m«sw»,e»^)  op  zichzelf  zie  hoofdst.  II  —  1. 
OJI  on  (KI  3  o  ^    KI.  de  persoon,  die  iets  op  die  w^ze  draagt. 

-  o  (K)  JBi  ^  iKi  [|   KI.    otiiin   KN.   presenteerblad. 


Naast-,  maar  hooger  dan  vnrvtiBtp 
*,-^    (Kio-JiiKia   2va.    o  (KI  tJi  ..Ji  KI  n  \ 

o  non  n 


o 

«sm  p  non  n  gr  w. 


(Kiüi'mii   KI.    (tniKÏ    KN.  iemand  roepen. 

ca 


«niKKin   KL    o  m  Km  3  iki  [|   N.   o  ij  «m  ik;  [|   K.  last,  bevel. 
KN.  is  S,^^^^   in   de  beteekenissen   van    „overgeven"  of  „overdragen"  en  vau 

co  Cf  f 
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„begeleiden"   (in    «^m^»w^),  bv.  bij  het  stampen  in  het  rij stblok  of  het  hameren 
van  ijzer,  ^^^niitoji   mag  alleen    van  den  vorst  gebezigd  worden. 


tsr(f-'h   KL    MidKiTi   KN.  karwats. 

C9  ^ 


Volgens  anderen  /w^*»\\   /b^«  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „woord",  „taal".  Zie 
ook  hoofdst.  XI,  a, 
Snitninpij  KL    o  asm   N.   (Miuasmi]  K.  oog. 

Naast  vfMttjt   en  zie  tu^Ktnjias    SiKmAj   in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I. 

asno«i»(Ki|  KL  verjaringsfeest. 

Wbk  :  „i^.c7.rL»a^  ook  KN.  {of  KI.  van  onkuis  en  ^£}n^)  een  feest,  waarbij  een 
vertooning,  zooals  van  de  wajang  plaats  heeft.  o9»<»^«sMjiwTflv  N.,  °Q,iinij^»nj,  K., 
'^.ëi^ivutiu>^(Hjp  KL  geboortefeest,  o^^^^^,^,  verjaringsfeest  van  iemands  ver- 
heffing tot  een  waardigheid  ot  (van  een  Vorst)  tot  de  regering,  o^j.^^,^.^  het 
feest  op  den  dag  van  de  woekoe,  waarop  iemand  geboren  is."  Volgens  mijn 
opvatting  echter  bedoelt  men  met  SiKt7itan«  den  dag  zelf,  zoodat  het  geheel  af- 
gescheiden is  van  eenig  begrip  van  feestelijkheden,  al  zullen  die  er  in  den  regel 
ook  wel  mede  gepaard  gaan.    Zoo  vindt  men  in  den  Jav.  Almanak  (v.  Dorp  1894) 

op     blz.    27    opgegeven:    jj"!*      'yf^USm'*'''/!       '«sn«^'n/»»oin?-»*^a^»»ji.i»^iit«^'nisoM«'.o»9irL»-/Ji 

^^,s"    Evenzoo  blz.  28  en  29.    Zie  ook  J.  Z.  I,  blz.  65  en  66. 

(UI (KI o firui n   KL    itnisn   N.  (ooismij   K.  oog.. 

Naast  ^MtiKn  en  Sixnrup  Volgens  anderen  wordt  ««ftan^  in  deze  beteekenis 
niet  gebruikt. 

Q  Q 

'U iKi  121  in 9 (KI il   KL    0(in«|.inji3(Kijj   iokkh   KN.  .spiegel. 

Wbk.  geeft  w^«i,rn»/7«  ook  op  als  KL  van  Q,^,unji  (=  bril ).  Volgens  mijn 
berichtgevers  wordt  daarvoor  uitsluitend  gebezigd  intKaSiumnan  (van  jo;w.ei«n). 
Wbk.   noemt  in  hetzelfde  artikel   (Si^aurun    op   regel  10  „«nitn-rwMAN  zva.   a^^xn 

in^inn\     K..        en    op    regel    ^^    jf»jiim,acinjtitaa\     K.1.    Vttll    tuiitninirviiima\ 

asm  nnn  Min  n  grw. 


o  (Klom  Kin  j   KL    onmafLi   KN.  het  tweede  kind. 

êhcmtwji  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „opzien".     Zie  ook  hoofdst.  I  bij  a^«y<i/mx»^ 
en  beneden  by  o<M^?<it 
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asïiann  m/ijj 
oiKionn  ttinn   KI.    HiniaJMTnii   KN.  staatsiemuts. 


(Kïannttiitj]   KI.    HiniajiMTni 

Naast-,  maar  hooger  dan  tBurnvi^  Voor  t^n.iuvji  in  de  beteekenis  van  „ontbin- 
ding van  een  huwelijk"  wordt  «^.>ho7)n.^i  niet  als  KI.  gebezigd.  Wbk.  geeft  «^^ 
miTvyi  in  deze  beteekenis  niet  op.  ^^i^  is  op  zichzelf  (=  boven  iets  uitstekend) 
en  in  andere  vormen  KN. 


UU]  «1  II     g  r  IV. 


(om  Lfiij  »0 1  «JIJ  KI  Ij   KI.    oa^aJïKiK   KN.   hoog  vereeren. 

Van  <Mtmanjj  afgeleid  is  de  titel  ,m(m,iyn»a»/Tfl  van  de  vorsten  van  Soerakarta.  a.|,i/^ 
pitnjj  of  »jtvipiimji  als  „nokbalk"  is  KN,  Wbk.  geeft  nog  andere  beteekenissen 
op  —  aan  mijn  berichtgevers  onbekend  —  nl.  «j^it/JiiKT/;  =  „halssieraad"  en  »-^«^^<^ 

=  „iets,    waarvoor   men   diepen  eerbied  moet  hebben".     Zie  verder  bij  «^^i^^Kj/r 

o 
UJI  dj  uin  1  wi  1    KI.   1»    (ïOio(Kn|   KN.  gereed. 

De  verschillende  vormen  van  MVfun,^  worden  gebruikt  van  een  mindere.  In 
de  beteekenis  van  „de  wacht  hebben"  is  ^j, rf  ^m ^^  K.yoov  lincn^i^j  zie  hoofdst.  I. 
Volgens  andereu  wordt  a^i^tunt^j   niet   gebruikt  als  KI.  van   mOjx^v 

2»   (zie  de  toelichting). 

In  samenstellingen  als  a^i^i/njM^bn  (=  kennis  geven j,  «^«ytynjg.^  (=  zijn  op- 
wachting maken),  .K♦^^lyn»x>-/n.^nM»^  (=  keunis  geven),  uitdrukkingen,  die  niet 
wel  om  te  zetten  zijn  in  N.  of  K.  Er  bestaat  echter  verschil  tusschen  de  uit- 
drukkingen <,.,tfvriK,7^rmitn,f  en  ,vitrmt^%ijnM<Ln^  Hct  laatstc  betcckcnt  „kennis 
geven"  zonder  meer,  terwijl  ajirjvmiM^rtt-mtrnj}  gebruikt  wordt,  wanneer  het  een 
verzoek  of  voorstel  betreft,  waarop  dus  nog  een  beslissing  of  antwoord  moet 
volgen. 

3°  'KJi  m    KN.  wat  voor  gasten  gereed  gezet  wordt. 

40  iKJiiKfltts   KN.  iets  voor  gasten  gereedzetten. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  III  —  3  sub  /.     Volgens  mijn  berichtgevers  is  ».)&    nu 

alleen  nog  maar  in  gebruik  voor  het  brengen  van  offers  en  verder  voor  het 
voorzetten  van  spijzen  voor  den  man  door  de  vrouw. 
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övj»i«imniMr|  KI.  1«  (MiEJioaoifj  KN.  gereedstaan. 

2o  (MO as  KN.  gereedstaan. 

Zie  boven  bij   oj,^^,aj^  sub  4. 

OBï  «j  mm  a  iKjj  .^  KI.  1°  on  o  ika  -a  KN.  voor  iemand  iets  in  gereedheid  brengen. 

Volgens  Wbk.     Volgens  m^n  inlichtingen  is  deze  vorm  in  deze  beteekenis  niet 
in  gebruik. 

o  Q 

2»  (TjUjOfiim    N.  QZïinKmwi    K.  aan  iemand  iets  geven. 

Wbk.  geeft  het  op  als  KI.  van  MvtSi  (=aan  ^emaMrf  ee/.?  aanbieden),  wat  volgens 

mijn  berichtgevers  minder  juist  is,  aangezien  met  xm9fnmt»j>3i    niet  het  aanbod 

uitgedrukt  wordt,  maar  het  overreiken  zelf. 

o 
3°  (KI OOK  (KI  KN.  voor  iemand  als  gast  iets  gereed  zetten. 

Zie  boven  bij  M^inAito^  sub  4. 

(rïin«j(UïU(K]i_<A.mKin  KI.  1"  on  o  oji -Ai]  »ai  N.  Jzmn  o  uji -akv)  (ki  b  K.  tefeinge- 

reedheid  brengen. 

Als    Dij    Kminmnta^-i*     1®. 

O 

2»  O  mojiun  miKn  N.  (Oi)iKiii(Kï)«nriKTn(Ki[j  K.ietegeven. 

3*^  iemand  voordragen  of  voorstellen. 
Hiervoor  bestaat  geen  N.-  of  K.-term. 

«]  Of::  (KD  .JY)  C|  KV)    N.    (KIC] 


o 
40  (KI  m  OK  iKTD  .JYin  «11  N.  (KHt|(iKMTn-Jïi»a»«i||  K.  iets  tot 


(M  «n  um  3  iwi -A(Ki  [|   KI.   1^  (MïO(KI,j»,kih   KN.   wat  in  gereedheid  gehouden  is. 


«J  Um  3  (Wl  _A(K1  II    KI.    1<^    (MÏ(0(KI,J».K1H 
Als   bij    xjnrfiunuMSt     1^. 

2«   anomojuïiiKiji   KN.   wat  gegeven  wordt 

3«  (Wi«|(JK(Kij|   KN.  offerspijzen. 

o. 
94«i[j  zte  (Liin(ki]|(Kin\ 

o  .  o 

3JK1KV)  zie  isnKiKn'%. 
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OOI  fwin  ia«  Il 

"J'^oïu*y   ■^^'  ^°   Si*Ji(mj¥)g.»qwj   KN.  fontanel. 

2«  (iJjO»<in||   KN.  medicijnpap  op  de  fontanel  van  kinderen. 

*^rmnj>jf   ïs  KN.   ïü   dc   beteekcnis  van    „met  den  top  aan  iets  raken".  Jansz, 
Snppl.  geeft  «>^'^'}^»2^  in  de  beteekenis  1«  onder  de  ^woorden  waaromtrent  on- 
zekerheid bestaat"   op   als  Kw.    Het  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  ium»^ 
in  de  beteekenis  van  „stevig  in  het  vleesch  zitten", 
«jojjaoi  KI.    ifcnasu   N.  (o  o  asm  j   K.  oog. 

Als  „oog,  van  planten  of  in  hout'  en  als  „edelgesteente"  is  nt^ttojt  KN.  Het 
door  Wbk.  naast  ^jMtiK»  opgegeven  «^<Mi«5«a  schijnt  thans  niet  meer  in  gebruik 
te  zijn.  De  beteekenissen,  door  Wbk,  opgegeven  «yj^iaj.  =  „gelaat"  (G.)  en  m 
«y<wf<w)  =  „zich  het  gelaat  wasschen",  waren  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

iMBTn  KI.    osmin  N,   «smo(e|  K.  slapen, 
ujomnn   KI     KniKintoji    KN.    «m  o  asm  «m  ij  K.  begraven  liggen. 
CTiTijTJ   KI.    (in«iOjj   N.  iKno\  omoJi   K.  overnachten. 

o  o  o  Q 

mm  m  in  (KI  KI.    (Ki«jTiai}ti   N.   (kioo   K.  beslapen. 

o         o 
on  «] T) Km >jin «1  KB)   KI.  1»    fmanTnjKm-jmnKm   N.   «i  in  »-Ji «m  «i n  K.   te  slapen 

leggen. 

2°  (Tl  on   KN.  (fcn«smKTii||   K.  begraven. 

vm^-nun^iiftfn  is  in  de  beteekenis  2"  alleen  in  de  passieve  vormen  in  gebruik. 
isH  m  Tl  uin  «1  [|   KI.   1°  osmmTnaKiij   N.   osmuwiiKin   K.  in  liggende  houding. 

2^  ot|!kH3Kij|   KN.    rust  nemen,  gaan  liggen. 

MfmwMj  komt  ook  wel  met  reduplicatie  voor,  zoo  in  J.  B.  30.  Wbk.  geeft 
van  ^fcj  op  zichzelf  als  KI.  op  «a<»o»?  en  <ru»jt^  Volgens  mijn  berichtgevers  is 
het  laatste  alleen  in  tëmbang  gebmikelijk,  terwijl  ^^^   KN.  is  en  iets  geheel 
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anders  beteekent,  t.w.  „uitgeput",  „zwak",  als  een  gevolg  van  ziekte.  ^»^  daar- 
entegen beteekent  „zich  nog  niet  recht  frisch  gevoelen",  van  iemand,  die  pas  op- 
gestaan is.  Een  andere  beteekenis  van  ^»^j  is  „neergeslagen,  van  te  velde  staan- 
de rijst".  De  overige  door  Wbk.  opgegeven  beteekenissen  waren  aan  myn  be- 
richtgevers onbekend.    Zie  ook  bij    aJll^J>vfnl^wl^^', 

cv  o  c>  o 

(Kin»vJiii|TiKijj    KI.    Hm  asin  m  Tl  a  (KI (|    N.    cKin  «sin  o  e  iiii i»    K.  in  slaap  gevallen. 

Volgens  Wbk.  ^Mtfr^»jii*njis   Mijn  berichtgevers  echter  kenden  dezen  vorm  niet. 

o 
(U  ojj  jn  11)  lAJi  Ml  II    KI.   1°  (IJ)  «511*1  Tl  3  KI  [j    N.    O  «Sin  iq tfcji  (Ki|    K.  slaapplaats. 

2o  jfBi(Oi    KN.  begraafplaats. 
In  de  beteekenis  2o  soms  ook  wel  verkort  tot  ^*yn<Lti»o«> 
»v*  Til   KI.    ï]  Kin  on  o  \  «]  «in  3   N.  (^  *)  J^i  -~Ji  (liij  mi[|  K.  pers.  vowmv.  v.  d.  ^^"  pers. 

Zie  over  dit  woord  de  inleiding,  blz.  25. 

o  o 

iMTiaoi]   KI.  1°  (Uisin   N.   luids?   K.  dood;  selfst.  naamw. 

Q  o- 

2«  t/l  ism    N.    o  (IS  f    K.  sterven,  dood;  hyv.  naamw. 

Naast-,  maar hooger dan  ^K7toN\     Het  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  «j,S,  of 
^S>   in  figuurlijke  beteekenissen.     In  de  beteekenis  van  „eb"  is  -m-^j^/   KN. 

(Miii)   KI.    Tfium   KN.  aangezicht,  gelaat. 

Naast   iu,C>tJuMn   en   ,v»mo<>^     Volgens  enkelen  is  C^^u    op    zichzelf  alleen    nog 
maar  in  tëmbang  in  gebruik.   KN.  is  »^^w»y»ojirrrn   (=  brandglas). 

(kniiAJiKii    KI.    'imniJOji    KN.  zich  het  gezicht  wasschen, 

/^(Lutaji  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  -m^^  in  de  beteekenis  van  „zooveel 
als  de  beide  bolle  handpalmen  kunnen  bevatten". 

oiijtiAj' KI   KI.    (an  (Uiil  O  .J1   KN.  iemand  het  gezicht  wasschen. 

(UtKAdJuiKii    KI.  1«    Ti«jiii   KN.  gelaat,  aangezicht. 
Naast   vtMiHi   en  zie  •^jituxv 

2"  (UI  (in  inn  o  ^ii  «1  (j   KN.  om  te  wasschen, 
In  samenstellingen,  bv.  <q^jx»j„(:i,aM(>2/j^ 
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w  Tl  es   KI.    uïKmtkJi»   KN.  zich  baden. 
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omnw   KI.    ooojj»^  KN.    een  Mncl  baden,  een  lijk  wasschen. 

o 
(U^kJiTiMKij   KI.  lo  oinM^wii    KN.  badplaats  buitenshuis. 

2°  (lê^i-jiiiia    u  Kin  o  (KI  jj   iKinjii/if   KN.  badkamer. 

In  de  beteekenis  van  „begieten"  en  als  opiiimverstrekking  is  i»1^^  KN. 
tj^-nm^^njj  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  (u±.-iiK,^ton  als  benaming  van  den 
reinigingsdag  voor  den  aanvang  der  vastenmaand  en  evenmin  voor  tet^i^nn  en 
mni^njuMn  vo.  de  beteekenis  van  „sekreet".  Wbk.  geeft  ucrtaoj,  in  dezen  laatsten 
zin  op  als  KI.  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  ook  dan  KN. 
mi   KI.  1°   «Jin w osin ü 


ujTiiiCTii    KI.  1°   «umfKiasinii   KN.    veest,   wind 


o 
20  (ag^(CTi|   KN.  een  wind  laten. 


aiin(Kjnri(Oifi   KI.    «m  oji  «ki  isïi 


rïifj   KI.    «m  oji  |Ki  isïi  ,j    KN.   onwillekeurig  een  wind  laten^i,  *-cr^  ^^  vj 

In  de  beteekenis  van  „afstammeling  van  Mohammed"  is  ^j-r.*»»^  (naast  -M-ria^j) 
KN.  Het  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  £^;^Kn.i  als  uitroep  tot  uitdrukking 
van  twijfel  aan  de  waarheid  van  iets.  Wbk.  geeft  naast  <,$^ü^.in>^  nog  op 
KWMasn^  en  <Hv<unMasnji  vormcu,  iu  dcze  bctcckenis  aau  miju  berichtgevcrs  oubckend. 


o 
'KA  (Kin 


Q  o 


(U»J)«j»vnJ(Kijj    KI.    oó    KN.  breed  kapmes,  behoorende  bij  de  hof  kleeding. 

Sitm  is  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  KN.  in  de  beteekenissen  van  „recht- 
hoek", van  „vergrijp"  en  van  „berisping".  Volgens  een  enkele  is  het  in  de 
laatste  beteekenis  ook  KL,  daar  een  dergelijke  berisping  of  vervloeking  alleen 
van  een  meerdere  uit  kan  gaan.  M.  i.  echter  is  die  opvatting  minder  juist,  daar 
de  laatste  omstandigheid  volgt  uit  het  begrip  van  berispen  zelf  en  bv.  een  desa- 
man   ook   in  K.  zeer  goed  kan  zeggen,  dat  hij    ^,£,*<n   is  door  zijn  vader.     Ten 

aanzien  van  M^tamnji  zie  hoofdst.  XI,  b. 


»jiKin 


o     /  Q  a 

cm  «m   KI.    (CKK   KN.  een  graftombe  plaatsen. 
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o»    /  ^^^        Q    CL 


%M*ivv\Mï   KI.    MiOR    KN.  graftombe. 

Qém-nM»  wordt  niet  gebruikt  als  KL  voor  #^&  in  de  beteekenis  van  „mossel". 
ö»/n  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  zie  hoofdst.  I.  Wbk.  geeft  ook  nog  op 
„&Q»^s  zva.  »a>o«fnx  <£»OT.y'>iN  Tj."  Deze  beteekenis  was  aan  mijn  berichtgevers 
onbekend. 

BJiMmifuij   KI.    Uijf  iJin  *>ïi  (Kift    N.    (of  innmnsruiM»    K.    hartzeer:  bedroefd. 

orKKïiiïiJi    KI.    (m  Mim  «sm  w    N.    ^fumnjnsruikJi-di   K.  om  iets  bedroefd  zijn; 

bedroevend. 

on  Mm  on  «tj  Hl)    KI.    (tnf  (LfmnsmiKiJtjiKm    N.    (of  i/mon  asmaojr-JKKmtKijj  K.  bedroe- 
ven; bedroevend. 
»jiiKm¥in(Ki«ui?    KI.    (o>iinnflsm»q(Kijj  N.  (o)jL;m«jasma(kfl-AiKi|  K.   droefgeestig 

van  aard. 

OO  /  o  o  /O 

»«) !WHKm ufiB «) jj    KI.    (Km(o»4jmismiKi(mjj    N.   (Km(o»iimm«sm3»jj-*(Kin     K.    be- 

/^  droef dbeid.                                                                                             ^ , 

'  tSJi  ^^(rJ)J  ^^®*  Ofl^-rw*  staat  ^^,m|  wat  de  meest  voorkomende  vorm  is.     Zie  ook  bij 

^            z'  ijt»miv!>\  Soms  —  maar  minder  goed  —  wordt  ook  »^».,^  (=  in  moeilijkheid  zitten) 

^^%^^^\s<'^  gebezigd  in  de  beteekenis  van  „verdriet  hebben".    In  dat  geval  is  dus  ^«^^ 

*  *      Ay^t*^ '  ook  het  KI.  van  »j,a^^%.   Anders  is  dat  -^^xv 

)     )  miMiLn    KI.   1°    o  asm    N.    o  au»    K.  dood;  zelfst.  naamw. 

o  o 

2°  til  asm    N.    ook^    K.   sterven,  dood;  ft^v.  naamw. 

Naast-,  maar  lager  dan  «^-ntoaN  «^«wdo  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  ^«^  of  a^«gi 
in  figuurlijke  beteekenissen. 

o  Q  o  o 

« om  axi  (KI    KL    (OfiasmHi    N.    o  OK»  urn    K.  dooden. 

«j  M 10«!  Il    KI.   sterfgeval. 

In  N.  of  K.  bestaat  hiervoor  geen  woord.     Men  zou  het  moeten  omschrijven,  bv. 


door 


untotnKntitatsn'^ 


I 

(M  9JI    grw. 
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UI  w  M    KI.   iM(Kj    KN.  pruim  tabak. 

o  /  / 

o  ïinui-JKKiiM    KI.    (M(M    KN.  pruimen. 


»j,^  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „afdwaling''.  m»o/m  wordt  niet  gebruikt  als 
KI.  voor  »^^  in  de  beteekenis  van  „iets,  om  garen  o/ draad  mede  te  bestrijken". 
Wbk.  geeft  nog  op  ojtaoM-rytnj  als  KI.  voor  •^•^tukv»  (=  om  te  pruimen). 
Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  ^imM-rto^ji  in  deze  beteekenis  niet  gebruikt, 
waarschijnlijk  om  verwarring  te  voorkomen  met  (umtamtojf  =  „dwaalweg",  en 
zegt  men  daarvoor  eenvoudig  ayiM-^^x   bv.  »j,^^90(m% 

(MOKljj    grw. 

oinowij    KI.   ojm  oin  anji  Min  Ij    N.   «kwi  K.  vragen,  verzoeken,  aaweewmcertfere. 

Vergelijk  ojimnitoi»   en    ^'m'*^   6n  zie  ook  bij  tq^nnw 

(KiO(Ki[|     KI.  1^   (CTi  (in  asm  ^  !Knn  »)  Km    N.    mo  isïi -Ji  (Kiin  o  f  (Kin  tfui    K.  dank 

U  zeer. 

2»  «jOJflOJ    KN.  ik  kan  het  niet  doen. 

KTjianiKjoiKijj    KI.    (LmifcJiiCTi[|   KN.  ik  verzoek  verlof  om  heen  te  gaan. 

Ook  gebruikt  als  beleefdheidsformule  bij  het  begin  en  einde  van  een  zinsnede. 
(OinoiKi    KI.    4Jin anm  JOJi  Hti    N.   kixjiiki    K.  iemand  tets  vragen. 

Naar  het  schijnt  is  icm^S  alleen  in  de  passieve  vormen  in  gebruik. 

o  o 

ïoujoiKimMn     KI.     mm  ann  (irui  mn  (tj  (Kin    N.   «i  ui  «m  .jm  inm  (ki  ij    K.   voor  iemand 

iets  vragen. 

O' 

0011(0 (Ki||    KI.    ojiominjiiKmii    N.    oikkwi  K.  verzoek. 

o  Q 

oiKiO(Ki[j   KI,  1°   oiKiino   N.   oiKniio?   K.  dank. 

O' 

2»  oomiaJi«m||    N.   oikio    K.  verzoek. 

Beter  is,  in  de  beteekenis  2«  steeds  ^ximtciMj^  te  gebruiken. 
(MMWi'^ll   KI.  om   te  vragen;  cds  bijstelling  bv.  in.   mMê^a^^o^jiy 
Hiervoor  bestaat  in  N.  of  K.  geen  overeenkomstig  woord. 
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lomoijliJiijj  zva.   »xflOvv|Ki[j> 

«I  wi  J  o  KI «   zie  «j  »Ji  051  ^ 

^  ojjofvi    KI.    »^0(11    KN.  wijlen,   zaliger. 

^tm  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  „hemel"  is  KN.  Wbk.  geeft  in  de 
beteekenis  van  „wijlen"  ^^  op  als  N.,  ^o?.  als  K.  Eigenaardig  is  het  in 
verband  hiermede,  dat  men  bg  Sm «5»^  de  uitdrukking  £^M«y^  of  ö»o«S>o»nj 
gelijkgesteld  vindt  met  ^i?,x  terwijl  anders  gewoonlijk  het  overeenkomstig  ngo- 

kowoord  vermeld  wordt.    Vergelijk  ook  Tijdschr.  T.  L.  V.  XXXVIII,  323. 

o 
iKii  UI  «n   zva.  «j  (KI  o  itm  A 

«jfKJioftm  KI.    "^^'^Tl?   N.    \l\om\   K.  zitting  houden. 

»j»  M  Hl  o  «on   KI.    ifUfi™)^  N.   fijinn»   K.  zitting  houden. 

Qj  m  w  o  Km  JU  Ij   KI.  zittingsplaats. 

Deze  vormen  zijn  alleen  van  den  vorst  in  gebruik,  in  verband  waarmede  ook 
van  cuiviKituiHnimji  geen  K.- of  N.- woord  bestaat.  Wbk.  geeft  •y»j»«)»^n  alleen  op 
als  tëmbang.    Vergelijk  ook  Sntnt^tmjiK 

(knoasYi  KI.   fltjoman   KN.  dienen. 

(Oiii  o  dSTi  (KBi  ^fin  m  icn   KI.    •jramoTunMii   N.  «]oiinoTiMTniKij|K.  iemand  doen 

dienen. 

o  / 

oanmoosïi  KI.    (Lnmotio   KN.  het  dienen. 

(u  (kn  uiism  (KI  [|    KI.    oj  m  a  «|  n-^Ti 'm  b   KN,  dienst. 

Wbk.  geeft  ^^«n  op  als  KN.   en  zoo   komt  het  ook  voor  in  244  Verh.  244. 
Het  is  echter  zelfs  een  hooger  KI.  dan  «,-,4.^% 

Q 

uiuijnn   KI.    oiinoiaiij   KN.   01  m  mi  ij   K.  lichaam. 
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•^^T)  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „leguaan".   ♦A,.^rf,'>i   wordt  in  Md.  gebruikt 
als  pers.  voornw.  v.  d.  2en  pers.,  zie  hoofdst.  IX,  a. 

Q  o  Q 

onmiiiiTiiKi    KI,     (inOKïi    KN.  iets  persoonlijk  doen;  er^few^  in  betrokken  zijn. 

o 

(Kinwunnin   KI.    «ïioikdikii   KN.    zelf   gedragen    worden,  van  kleederen;  ten 

volle  door  iemand  vertrouwd  worden. 

En   niet  i^»j,»Sm(M^x    De  beteekenis,  door  Wbk.  van    «.^j^rw-n  opgegeven :  „be- 
kleed met  gezag",  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

Q 

oj»  iw  (ifiji  T\H^9   KI.    IJl  o  KI)  Ml  n  KN.  lichaamsbouw. 

o  O- 

(kjajusYijj   KI.    isvusmftoij   KN.  besnijdenis,  van  een  jongen. 

Q    o  O  O 

lOinuCTi   KI.    «il  asm  «in   KN.  een  jongen  besnijden. 

oiii  (Lfl  tsm  «j  Km   KI.    (ki  ism  «m  m  Km   N.   ki  asm  «mwiniKi  ij  K.  le^waMf?  laten  besnijden. 

Q  O' 

'M «^ 'g  «J   KI.    ^mismMmKiij  KN.  besnijdenisfeest;  ook  zva.    ^a^ó^»oji^ 

oj  (ka  o  nsm  Ml  p    KI.    (U  asm  (ism  Km  mi  [|   KN  afgescheiden  plaats,  waar  de  besnijdenis 

plaats  heeft. 

•  iiSaKTj    is   KN.  in  de  beteekenissen  van  „tang",  van  „benepen"  en  van  „lies". 

Ziie    OOK     «in  £71  ajtj»  \ 

00 
MOMmii 

ojitfcJiKmMi)   KI.    MmwiMii   KN.  borstkleed. 
«l,  cJ|  (XicJl 

om  tn  Mm  Ml  KI,    ontbjiiq   KN.  iemand  een  borstkleed  aan  doen, 

(kji ifcfl «m jq Ml jj   KI.    uuiOMiKiB   KN.  een  borstkleed  aan  hebben. 

00  00 

wm  »^  (fcji  Mm  Ml  n  sva.   »ji  ifc/i  Km  mi  n  \ 

KI,  J  IKl,  Jl 

^Si*aj   op  zichzelf  (=muf;  ook  drassig)  is  KN. 

o      /  Q  00 

iMO^^dsmn   KI.    wm   KN.  zich  den  neus  snuiten. 

Schijnt  buiten  den  Kraton  niet  veel  in  gebruik  te  zijn.  Wbk.  geeft  het  in  deze 
beteekenis  niet  op.    Het  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „gepiep". 

oj  n  o  j»  uLi  Ml  11   KI,  iWHmiaftii  N.  (MKïi  K.  voet. 


lij  o  J» uu  Ml  ji  KI,   iUKmiaftij  N.  ^M*^ 
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Als  voomw.  van  den  tweeden  persoon  is  »^i^tj,^uua^  K.   Het  door  Wbk.  naast 
9Jitja>^tJu»ojf    als  KL  opgegevene   mao   is  volgens  mijn  berichtgevers  alleen  nog 
maar  in  tëmbang  gebruikelijk. 
(iJiijo^DWKi'nojj   KI.    ■]*nnj(ïjo\  «iKina   N.   twiffliEn^i/uKKij   K.  pe^rs.vnw. 

V.  d.  2«''^  pers. 

Letterlijk  „Uw  voeten".     Van  den  Soesoehoenan  gebruikt,  is  het  zooveel  als  ons 

Z   H.  en  verricht  het  dus  de  funktie  van  het  pers.  vnw.  v.  d.  3«i  pers. 

o  /  ex 

M[nm  KL    oim  KN.  niezen. 

£,^frr,  is  tëmbang  in  de  beteekenis  van  „spoedig". 

o  o 
(MamtSDn 


jKJiofriKnniKij   Kt.    mjiinKTis   KN.  zalf  voor  het  voorhoofd 


Q  o 
g 
«SU 

&,m»snjf  0^  zichzelf  is  KN.  en  beteekent  „mooi".  De  beteekenis  ^afbijten"  (zie 
Wbk.)  kenden  mijn  berichtgevers  niet.  Wbk.  geeft  bij  S^njia^  het  woord  ,w^vij| 
in  deze  beteekenis  op  als  KL,  bij  ^wr»»^  zelf  als  KN.  Volgens  mijn  bericht- 
gevers zijn  beide  woorden  KN.  en  bestaat  er  alleen  dit  verschil  tusschen,  dat 
£,Tu<w^  meer  beschouwd  wordt  als  TD.  &,^n^^  wordt    niet  gebruikt  als  KL 

voor  nA-^taj  in  de  beteekenis  van  „rij". 
(Wdm  KL    »JJ «in iJi asm I  N.   ojüjiik   K.  welvarend;  heil. 

ct>  er*-  Q       cr^ 

Kti  (kj  Bin  on  (KI  I   KL    «m »ji  o  «st  (ki  «   N.   KuoaanoKoniKiii  K.  welvaart,  heil. 

majioi   (N.)    «jwiaoKij     (K.)    KI.    voor    een    meerdere   verschijnen,    zijn   op- 
wachting maken. 

Zie  hoofdst.  I.  In  N.  moet  het  woord  al  naar  den  zin  worden  omgezet  door 
S,Kn^  ^»n&>(ofu»^tj^\  QitattA  ot  iets  dergelijks.  Hierbij  moet  nog  aangeteekend 
worden,  dat,  ook  wanneer  men  ngoko  spreekt,  de  krama-term  gebruikt  kan  wor- 
den, nl.  wanneer  men  van  dengene,  die  de  handeling  verricht,  anders  (vergelijk 
de  inleiding,   blz.   18)  KL  had  moeten  bezigen.     Een  voorbeeld  hiervan  vindt 

men  in  J.  Z.  I,  274. 

o  o 

(»JHj(Knrr    (KN.)   woiKHoadn   (K.)  KI.  wordt  gezegd  van  den  persoon,  hytvieti 

men  svjn  opwachting  maaM. 

Q  a 

il  on  oi  (KI  (N.)   «JCTOJOKI    (K.)  KI.  zijn  opwachting  maken  bij  iemand. 


ij  on  oi  (KI  (N.)   «noTJOKi 
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c> 


«ij(ono),Kin^«j»ai  (N.)  «lomaoKiKina^ij  (K.)  KI.  iemand  voor  een  meer- 
dere doen  verschijnen. 

oji  «j -Kfl  a  o  ao  n   (K.)  KI.  het  verschijnen  voor  een  meerdere. 
De  vorm   £.0^9^17«    is  niet  in  gebruik. 

(Lnm3Jiini(Kij   (N.)   omwaofKin    Qji«|(KJi JoitiiKij    (K.)  KI.  plaat?,  waar  men 
zijn  opwachting  maakt;   ooli  tijd,    waarop  men  zijn  opwachting  maakt, 
(fcjnn  an  (kJi  CTi   (N.)    o  th  an  ;kj»  a  o  w  n   (K.)  KI.  zijn  opwachting  komen  maken. 
(EA-nn(MK:n   is  KN.  als  naam  van  een  loerikpatroon. 
. —    iwoi   KI.    omoTiokii   KN.  wat  toegewenscht  wordt. 

Wbk.  geeft  tuiocn  ook  op  als  KI.  van  ^rv»<»n  (=  spreken).  Volgens  mijn  be- 
richtgevers is  het  in  die  beteekenis  alleen  in  tembang  in  gebruik.  ,^Kntsnaj> 
(een  teeken  by  paarden)  is  KN. 


aiinn arj) unn  ..nrt m  inn     KI.     tJj «n ae:  «iin  jm an  «m   N.   tij «iig; inn .Jifi wn  ao ij     K .    iemand 

iets  toewenschen. 

Wbk.    geeft   dezen    vorm    niet    op,  wel    Mvm    en    ,t^«7»7n^  welke  twee  woorden 
echter  volgens  mijn  berichtgevers  alleen  in  tembang  in  gebruik  zijn. 
^   KI.  betiteling  van  goden   en   doorluchtige  personen. 

Volgens  Wbk.  „een  soort  KI.  van  ^v>"  M.  i.  doet  men  beter,  dit  woord  te  be- 
schouwen als  een  titel  en  dus  als  KN.     Anders  toch  zou  men  dergelijke  woor- 


den als  «ójSx   «yw^oa»!    enz.  ook  KI.  moeten  noemen. 


o 


o 
(Oïi onr, TH Qj» irt   KL    arrninmn  tJi (ïji  m ,1   KN.   verkrachten 


mn  onr,  TH  Qj»  irt   KL    arnnnmn  tJi  (ï>3  m  .1 
v>  — —       ^^  < — Il 

Volgens  anderen  wordt  rfn  m-n^cn  niet  gebruikt.  <g,K»  op  zichzelf  (=  leeuw)  is  KN. 


BsAHin 


anniHin    KI.  iets  voor  zichzelf  afzondereu. 


■ni    KI.  het  afgezonderde. 
OarmHii   KI.  li"t  vi»or  zielizelf  afzonderen. 

Walbcelim  taaisoorten.  18 
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Wbk.  geeft  Q£ü  ook  in  deze  beteekenis  op  als  KN.  Het  kan  ecliter  alleen 
van  hooggeplaatsten  gebezigd  worden.  In  N.  of  K.  bestaat  er  geen  uitdrukking 
voor.    fi«fl   in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I. 

(kJKïio   KI.    (aj>(Lma5Bi(Ki|   N.  (o>ajn«jKTnawi   K.  bedroefd;  hartzeer. 

Naast  öaQ»M|x  Wbk.  geeft  het  op  als  tembang  en  als  KI.     Als  KL  schijnt  het 
slechts  zelden,  volgens  een  enkele  in  het  geheel  niet  voor  te  komen. 
ojnKiiinji»  2va.  iKJi  (Kin  (HJJ  j  \ 

ajiiKi(kJiCT||  KI.   oJianjKTnji   KN.  gordel,  buikband. 

a  o»  Q  Q 

(E/l  (KI (KJi  Kfi   KI.    (unmoiHiTi   KN.  iemand  een  buikband  omdoen. 
asv  ^  ^ 

ONKkJiCTiMij   KI.    ik]iOjMTn(Ki||   KN.    GGn  buikband  aan  hebben. 

Siüasn/i  (=  strak  aangehaald)   is  op  zichzelf  en  in  andere  afleidingen  KN.,  zoo 
ook  ajiêaStii^  met  zyn  afleidingen  in  de  beteekenis  van  „verlovingspand". 

(wioJi(nKi|   KI.  l^  wnaiui   KN.  halsketting. 

20  MnnmKinj   KN.  haarspeld,  haarsieraad. 

'  ex 

3°  (MO-Ji   KN.  bloem  of  edelgesteente,  tot  sieraad  boven  de 

ooren  gedragen. 

«i(Kno   KI.  1»  oartJio   KN.    iemand  een  halsketting  omdoen. 

2»  orinnnnKïi   KN.  ie^nand  een  sieraad  in  het  haar  steken. 
^  Q  KI, 

30  (on  o  ~Ji  o    KN.  iemand  een  sieraad  boven  de  ooren  bevestigen. 

o^aji   (=shet   ergens   aan   hangen)   is   op  zichzelf  en  in  andere  afleidingen  KN. 
Wbk.  geeft  de  beteekenis    o^rnnitai^f    niet  van  MaJtccitnj^  op.     Het  wordt  niet  ge- 
bruikt als  KI.  voor  »^«2»   in  de  beteekenis  van  „hoofdsieraad,  vaw /a/^ewgf'*  ew;s." 
en  als  benaming  van  een  opbrengst  buiten  de  gewone  pachtsom. 
nMintMi   KI.    oiij  KN.  pajoeng,  zonne*  o/ regenscherm. 
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«jiKiat](Wia  KI.    ejiiAji  KN.  de  pajoeng  dragen. 

«j  (KI  3  «j  (kj)  3  O   KI.    *Ji(LiiJi(in  KN.  iemand  de  pajoeng  boven  het  hoofd  dragen. 

o 
m(Kiairj'kJi30flniai    KI.    iflaJuiaiijiKTn   N.    (Eii(ijLj|an«in(Kir|   K.  in  iemand  's  plaats 

de  pajoeng  dragen. 

«oJiJ«]»ji3(n(Ki||    KI.    OdiJioiKifj   KN.   een  pajoeng  boven  zich  hebben. 

o  ïj  (Ki  3  Jti  (w  3   KI.    ofcfliij  KN.  pajoengdrager. 

Wbk.  geeft  nog  op  Q, i^rjtji t 7J(mi  als  KI.  voor  ^iaiuxM'^  Aan  mijn  berichtgevers 
waren  beide  uitdrukkingen  onbekend.  fjiynt<rfMt  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor 
gaai*  in  de  beteekenis  van  „als  een  pajoeng  zijn". 

an3>Ji3ann 

4.  Q 

(kJi«jo3ann   KI.   1°    aJinmaAji3   N.  ojioo   K.  uitroep,  zva.  kom!   vooruit! 
2°  oin\  (Lmarnii   N.  tMOO  K.  ^afroep,  sva.  ziedaar! 
30   (EjIto    N.  (Moo  K.  uitroep,  ^va.  kom!  vooruit! 
4ooTnTi?   KN.   zich  geheel  voegen  naar  iemand. 

(Oin CEÜ aan KH -JïiKj Jcm   Ivl.  op  iets  »^rfiêiKm    zeggen;     iets    aanbieden;    iets    aan 

iemand  overlaten. 

iqitüicm  op  zichzelf  zie  hoofdst.  II  —  1.  In  de  spreektaal  wordt  o^(rféu<m  ook 
wel  verkort  tot  tfi/,tcm  en  nader  tot  ^<m\\  Dit  laatste  wordt  echter  beschouwd 
als  Md.  oTmiaimitoi^afifn  moct  al  naar  den  zin  in  N.  omgezet  worden  door  a-»,,^ o ^ 
tjnf^i^   (=  geven;  toestaan),  */7)«yMjiyM»i«7i^»^»<7)  (=  overlaten)  of  iets  dergelijks. 


a.  o  Q.   o 

w  arm  f  zie  (un  arm  ( "^ 


f  zie  (unannr 


ïwiann   KI.    la/inm    KN.  bidkapel. 

(Mcf^  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  nj,^  in  de  beteekenis  van  „met 
kracht  tegen  iets  aankomen".  Volgens  enkelen  wordt  echter  dit  woord  in  goed 
Javaansch  niet  gebruikt,   djt/m  is  KN.  in  de  beteekenis  van  ^hanekam". 


wnm  KI.  1»  OTnwïij   N.  (kjnn»jift   K.  gezond;  hersteld. 


XII (kJlOICTljj 
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2»  ouui   KN.  minder  worden. 
Sicrh   wordt  als  KI.  van  ^(üd  alleen   van  ziekten  gebnükt. 
(om nm (O  ïj loi    KI.    ijnnfKJ)_sA.(riKin    N.   amin a^n  .Jijoi  (Ki 3   K.  doen  genezen,  ra« 

medicijnen;  van  een  zie/de  genezen. 

o  o  cz> 

(KJiooifi   KL    (Kmoaajiji   KN.  dek,  deken. 

Q  O 

tkJjfciiazKOijj    KI.    (KJi (O ajidsin I    KN.  dni^elig,  donker  voor  de  oogen  worden. 

000  o       Q 

om  on  01    KI.    o  o  aan    KN.  iets  van  een  dek  voorzien. 
CQ  J  ^ 

Q    O  O  O  ("^ 

oin  on  (CTi  «1  (KT)    KT.    o  ceji  orui  m  «m   N.   01 


o  o 


CTi  «1  (KT)    KT.    o  (O  ofU)  (Bj  (KTi    N.    (izi  (EH  in  n  (Kïi  (KI  [|  K.  iets  als  dek  gebruiken. 

Q  O  O 

ikj)  (CT  (Oi  (KI j    KI.    iKin  (O  Jfui  (KI  jj    KN.   van  een  dek  voorzien  zijn. 

Jansz,  Suppl.  geeft  nog  op  „,^Q,j3,s    ook  KN.  //r/.,  verbergen".     Deze  beteekenis 
was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 
(0(Ki(»ji||   KI.    ojifui  KN.  dij. 
o  o 

(UI  Ti]    KI.    1°     OJinKKEJljj 

o 

(KlOfl 

^  J 

In  figuurlijken  zin  gebruikt  is    vi-r,    KN.;   bv.  in    nji-nn^i^^    (=  bloeddronken). 
Verder  is  nog  KN.  de  uitdrukking  oji-rtdcxui   (=  dronkaard). 

(O min 3 (KI   KI.    (a(m(e.   KN.  bedwelmend. 


o  o 
|T?]  KI.  1°    ajinKi(ejj    KN.  bedwelming;  dronkenschap. 

2o  (fcj)  (KI  o  n    KN.  bedwelmd;  dronken. 


OJl  at]  TJ  a  (KI  ,1     2va.     (0(ï]Tn3(Kl(Kl||\ 


o-  o      00 
in  3  KI  (Kil   KL    tuin  (KI  o  .Jin  (KI 'Hl  (KI  n   KN.    zich  tezamen  bedrinken. 


J  ( 

(ül  Hl  Tl  3  KI  (KI  1     KL      (Oin  (KI  O  JVI  (KI 'Hl  (KI  (1 

j\     3  J  ^      ^o  J 

w  UK.     geelt    als    ivl.    van     i!un!mat.jn(K)(fj>tOA      op     lo «ain 'n? m  (ma     CU     aj)(n'rtiaoin'T^t»>l(fon\ 

Mijn  berichtgevers  kenden  alleen   «jaj^-ni^o»    en   (cnv^-ntm/Kins 

o 

«n  o  m  in  3  (KI  [j   KI.    in  slaap  gevallen  ten  gevolge  van  dronkenschap. 

Overeenkomstige   termen   in   ngoko  of  krama  bestaan  er  niet.     Wbk.  geeft  het 
op  als  „KW.  vermoeid,  afgemat.     G." 

O  (KI  KL    Tfjo   N.   o  (KI   K.  mterlijk. 
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In  de  vormen  njian^M   en    ojtviim    is    «^,,1    N.     Zie  hoofdst.  II — 1. 
o  IQ  (KI   KI.    TKuin   KN.  aangezieht. 

Naast-,  maar  minder  boog  dan  (u,<KiiLutnp    Het   wordt   evenmin   als   dit  gebruikt 
als  KI.    voor    -r,*^     in  figuurlijke  beteekenissen.     a^^anitn    als  ambtstitel  is  KN. 
Wbk.    geeft   nog  op    «^^,uj?o*rT^    Jils   KI.   voor  ajtmr^xmitn^^     Volgens  mijn  bericht- 
gevers bestaat  deze  vorm  niet. 
OïvJi^   KI.    fmy   KN.  traan. 

Volgens  enkelen  is    .wm^    alleen    in  tembang  in  gebruik.     'ïotmt^M^ji    (=  zijn 
tranen  inhouden)  is  tembang,  doch  wordt  volgens  enkelen  ook  als  KI.  gebezigd. 
o  IS   KI.    'UirjiKl  KN.  tand. 

on  as    KI.    (om  «]  Mm  3  (iSYï  I    KN.  bijten. 

Wbk  geeft  bij  ^a^-  dit  ook  op  als  KI.  van  ^ji^, in laswn  (een  soort  mes).  W]  aj,tqKntienn 
zelf  wordt  het  intusschen  niet  vermeld  en  evenmin  kenden  mijn  berichtgevers 
bet  in  deze  beteekenis.  In  de  beteekenis  van  „staal"  en  in  die  van  „braadpan" 
is  *j)«^  N.  ar, te:  gccft  Wbk.  op  als  KI.  van  «,1©,^  (=  kauwen).  Mijn  bericht- 
gevers kenden  het  in  die  beteekenis  niet. 
o  (IS  «mij   KI.    oiW|?    KN.  zich  de  handen  of  voeten  wasseheu. 

o    Q    o  O  Q 

itJiosKTn    KI.    (tJi(M?ajin    KN.  icuiand  de  handen  of  voeten  wasschen. 

odSiKinwji   KI.    o  »J1  ?  ojm  (KI  II   KN.  iets  om  de  handen  of  voeten  te  wasschen 

O  O  (IS  Km  «1 B    KI.    UI  o  (kn  ?  (Uin  (KI  [|   KN .  wascnkom. 

oisinjii    KI    1"    osminiKii    KN.  afstamming;  afstammeling. 
cJl  J  J  ^\ 

2"  uintKJiinnj    KN.  afkomst. 

Naast  S,<i;n<Kr,ns  Het  schijnt  echter  zelden  anders  dan  in  tembang  gebezigd  te 
worden.  ë,&<nj^  wordt  niet  gebezigd  als  KI.  voor  tsri-^iKyi  in  de  beteekenis  van 
„afschrijven",  „vertalen".  De  vormen  iiS^n^  en  «n^,^^;  door  Wbk.  opge- 
geven als  KW.  of  KL,  zijn  volgens  mijn  berichtgevers  uitsluitend  in  tembang 
in  gebruik. 

o  ao  ?    KI.  (UI  osiij   KN.  kleinkind. 
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B»(iAJi>\  oojui;    KI.  Bjosn    KN.  iwiand  als  kleinkind  beschouwen. 

In  de  beteekenis  van  „tijdstip"  is  (cnouui^  N.     Wbk.  geeft  alleen  den  vorm  «1«.«^ 
op,  die  echter  volgens  mijn  berichtgevers  zelfs  minder  in  gebruik  is  dan  ma;M^« 

Q  O  O- 

oma)ma!M||   KI.    o  asm  N.  o  m  afin  ij   K.  het  buiten  komen, 
tn  f|  (uui  j  (KJi  (1   KL  1"  ottSïi   N.   ie(LCi«fU||   K.  naar  buiten  komen. 


I 


wil   KI.  1"  (EJittsni   N.   fcJKLCidmij 


2°  mjiJin   KN.  geboren  worden. 


(Bim(uui3!KJi-<Am«in   KI.    odjosmaiKTn^nriatjitTn   N.   cüiitiafiniKin(Ki|   K.  doen  buiten 

komen. 

ajjmajui3(Wi3_ifl.(Kijj    KI.    oatjusviaKijj   N.   0(UianniKi||   K.   geboorte. 

ëttfxtuMt  is  eigenlijk  een  krama-vorm  van  ,8,S:<rvijj^  Wbk.  geeft  nog  als  KI. 
op  de  vormen  aji^rrjoAjinMj  en  ^tqAAJtti>^^>\  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  wor- 
den deze  alleen  in  tëmbang  gebmikt.  ,6,«y«;Mi9o»»  is  ook  KD.  voor  «,  (=  10 
duit)  en  in  (MiS^aMiMn  (=  eenig)  ook  voor  /Si^^  zie  hoofdst.  VII.  Zie  ook  «m^ 
beneden, 
o:]  KI.  J  o  (ismon  KN.  opstaan. 


(q  KI.    utfionrionn?   KN.  iemand  wekken. 
o 


2"   AJidjomnKinn    KN,  wakker  zijn 

e  o  ra   KI.    (KI  «10   KN.   iets  opwekken 

(EJimanaiKTn-jinmwin  KI.  1«  (ki  m  tn  imn -jm  «]  (kti    N.  (ki  «]  o  Km  >Jin  «in  (ki  j    K.  doen 


o 
OKin>Jir 

opstaan. 


2'>  (UihnfYjjinntajïiï]  MUI  N.  iJinnnnannjajinwin  (Kin    K.    vooi 

een  ander  iemand  wekken, 

oïjimaiKijj   KI.    (ï]aan(ï|(Kin(Kin(Kijj   KN.  met  elkander  opzitten. 

Wbk.  geeft  ^jn-yanKKTa  allccn  op  als  KI.  van  ^(^Ktana  (=  waaksch).  Volgens 
mijn  berichtgevers  wordt  het  echter  niet  in  die  beteekenis  gebruikt.  Verder 
geeft  Wbk.  nog  op  «^«^«aKM   (=  om  iets  opstaan)  en    Kw<ta«n  (=  door  een  toeval 
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wakker  worden).    Beide  vormen  waren  aan  mijn  berichtgevers  onbekend,  evenals 
ook  de  naast  den  laatste  opgegeven  KN.-term    i^asnêtt^   KN.  is  ««i   in  de  be- 

teekenis  van  „paars"  en  als  naam  van  een  boomsoort. 


èKti   KI.    {L'™ Mïi  iion  asT n    KN.  iets  achter  in  den  gordel  di-agen. 


fchiKintin   KI.    a;nn»Ji-di  N.   i/mnnnnóoji    K.    iemand   een    kris  in  den  gordel 
steken. 


IJl  «m  (cn  «IJ   KI.  1"  iKimn(Kj)(j   N.  fUjjU  K.  kris. 

2°   KinTiikJi-iA.(Ki|j   N.   (iJiO(cn(Ki|j    K.  van  een  kris  voorzien. 

ti- (U  UI  (Hii)   KI.    QJi  mm  (Kïnnj  osm  I   KN.  het  achter  in  den  gordel  dragen. 

^mi  op  zichzelf  (=  dun  van  middel)  is  KN.  De  andere  beteekenis  door  Wbk. 
opgegeven,  ui.  „rugbaud  van  rotan  of  leder,  (Kr.)",  kenden  mijn  berichtgevers 
niet.  ét^êt  wordt  niet  gebruikt  als  KL  voor  S-^^j,^  in  de  beteekenis  van  ^iemand 

een  kris  ten  geschenke  geven".    aj>^a:niMj   is  KN.  in  de  beteekenis  van  „middel". 

/ 
aruiajiii 

o         /  o  cv     o  o  oy  o 

(Kin(iciJi9jinT)(Ki|    KI.     ann(Ki\    ikti  azii  (ki  ti  (K1  «    N.   onoJKkJii   (KDOojKkfl-AiKij    K 

waar,  juist. 

nj'tM   is  op  zichzelf  (=  verheven,  aanzienlijk)  en  in  andere  vormen  KN. 

ex 
on  11  on 

O 

•ruionirKUKKiij   KI.  1"   (j^oanjiB    KN.  korte  wijde  broek. 

2°   KXim(i^3Kin|   KN.  korte  wijde  broek, 
o  om  a   KI.   1°   Oir™oann    KN.  iemand  een  broek  aandoen. 

Q 

2°  omdjiaKin   KN.  iemand  een  broek  aandoen. 

I  *H, 

n^iSh  op  zichzelf  is  alleen  in  gebruik  in  ,nnj„dmnj^  (=  vriend  noch  maag 
hebben).  Wbk.  geeft  bij  ^iu)nj,n  twee  beteekenissen  van  dit  woord  op:  1°  „een 
wijde  broek  tot  over  de  knieën"  met  rv,^tn»nji   tot^KI,   en  2«  „een  broek  tot 
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aan  de  enkels"  met  ^nj,tn  tot  KI.  Daarentegen  vindt  men  bij  iu,.n.,iK>  als 
betcekenis  opgegeven:  ^KN.  een  lange  wijde  broek  of  pautalon,  waanan  de 
pijpen  beneden  met  galon  omboord  zijn,  en  die  tol  de  Jav.  dicnslklecdiinj  behoor C\ 
Ook  in  J.  Z.  I,  183  vindt  men  icrw'^i  als  KL  van  ^aj,njn^s  Volgens  mijn  be- 
richtgevers echter  is  ao)«^»o  altijd  KN.  en  beteekent  het  een  lange  broek,  ^»|Mrt.j 
een  korte  broek  met  schuifband  en   t^^xpt*^   een  dito  met  knoopen. 

o 
(injKïjiKi    KI.    ufUi  o  ^  asm [1     KN.   rottingmatje. 

Alleen  gebruikt  voor  de  oepatjara  (onderscheidingsteeken). 


/ 
iiiiii  (KI   (iriv. 
asu. 


anu  (KI  Tl  (Kil    KI.    1"   ï]  OvJi «]  nnnna iKin  j   KN.  lepel. 

2«  (Min    KN.  een  dah  pisamjhUuh  dienst  doende  als  lepel. 


30  (Ml  (Kin  iKi n    KN.  wandelstok. 


o- 


4«   um  0X1  iixKK»  ji    KN.    o  ktji  o  (K1  ij   K.  opiumpijp. 

KN  is  rt^^-nMii  in  de  beteekenissen  van  „hulpmiddel'  en  van  „pnthaak". 
Volgens  enkelen  mag  .rti^-r^rjur,  (  =  iutroduceeren)  alleen  in  verband  met  hoog- 
geplaatste personen  gebruikt  worden  en  moet  het  dus  eveneens  als  KI.  be- 
schouwd worden,  .u^-r,^  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  »„p^  als  naam  van 
een  soort  cactus  en  als  „rhiuocerostand".     Als  KI.  van  6,i«^M|  staat  naast  rv,^ 

iRjiiKKKTnij    KI.    tnasvi»   N.    (Kj(KiiHina   K.  braken. 

rntKiKin    KI     OismfiUfi    N.    fKTKiiKTB    K.   on   iels  biakcii. 

(laji  Ml  Km  (KI  j    KI.    (UïinsvijajiiiisviMJïKKTa    N.    '^ g' "fX""^  J    K.    braaksel. 

Volgens  anderen  is  .c^g^^  KD.  Wbk.  geeft  bij  «i^»ok«^  bet  woord  ^^^; 
op  als  K.,  maar  bij  ..tut,,  wordt  het  KI.  genoemd  en  ^m»oi^  K.  De  vorm 
.-,v,K..»i^M   dien  Wbk.  opgeeft,  was  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 

luijKVvin 

oiniifinnnan(Ki|i    KL    («1  uuiatiannnjinj!)!    KN.  scrotum. 
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^cmj  op  zichzelf  (=  lang  gerekt)  is  KN.  Wbk.  geeft  als  KI.  op  ^rrïn.^^, 
en  noemt  verder  nog  „«^i^rniw^^v  {een  gemeene  uildruliliiiifj  voor  het  vrouwelijke 
schaamdeelj  G."  Beide  vormen  waren  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  In 
verband  met  de  beteekenis  van  het  grondwoord  is  het  ook  niet  waarschijnlijk, 
dat  njtfmtca^ji  lu  dien  zin  gebruikt  zou  worden.  Wbk.  geeft  nog  als  KI.  van 
vf>fr}ttjnrm$njijl  op  cm^^t-tMii  (volgcus  RI.).  Ook  dit  kcudcn  mijn  berichtgevcrs  uict. 
m  1 «  Tl  U) 

(injiTJO  ^  Ml  Ij    zra.    o  ifu»  Tn  ui  ^  (Ki  ij  \ 

aji4ninna.]i^«i[j    KI.    annoKTn|    KN.   voorhoofd. 

n.t->i*j>jl  op  zichzelf  is  in  zijn  verschillende  beteekenissen  KN.,  ook  ^-nayi^tj^ 
in  die  van  y,aandiening"  en  ojtn^imoji^anj  in  die  van  „aandiener".  Wbk.  geeft 
verder  tu^ujt^m^  nog  op  in  de  beteekenis  van  ^ran  lauden  of  hel  voorhoo/d  met 
jw-rjii^  bedekt"  en  ^-na^  als  naam  van  een  hoofd- of  taudsieraad.  Deze  betee- 
kenissen waren  aan  mijn  berichtgevers  onbekend. 
iruiiKTn    KI.    ]^    luino    KN.   los;    losgaau,  alleen  ma  deu  haannonfj. 

2"  miritï^iiuijj    KN.  een   kleed  uittrekken. 

30  (0(0  min    KN.   zicli   uitkleedeii. 

40   oJJin    KN.   naakt. 

Wbk.   geeft  naast  .n.,^    als   KI.  van    i^iK^n^j   ook    nog  op -rj^/asn^v    Volgens  mijn 

berichtgevers  beteekeut   oi^^nj^    1°    „niet   meer   dragen",  bv.   van  een  bejaarde 

vrouw,  die  geen  oorknoppeu  meer  draagt,  2°  „afleggen"  of  „uittrekken"  van  een 
kleedingstuk,  een  hoed  enz.,  3°  „opgebroken",  „uit  elkander  genomen"  en  is 
het  in  alle  drie  deze  beteekenissen  KN.     In  de  beteekenis  van  „pijlen  afzenden" 

geett      \V  DK.    als    Jvl.    van      KnMni       en       rci%:in.i<nurt       op      'rnojiaji.^     CU      ,rn  ojJO-j -bin»/»)  x* 

Volgens  mijn  berichtgevers  echter  zijn  deze  beide  laatste  woorden  eveneens  KN. 

Zij  worden  evenwel  in  3  J.  H.  blijkbaar  als  KI.  gebezigd. 

/o  /o 

«riKimn    KI.  l^'  fUTOin    KN.   iemand  de  haarwrong  losmaken. 
^  J  ^ 

o 
2°  aq(0(iaii    KN.    een  kleed  losmaken. 

o 
30  'KJ'ï^,'^    KN.  iemand  uitkleeden. 
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40  an  dci  Ml  \  (BI  10  «1    KN.  iemand  naakt  uitkleeden. 

O  J 

aniKmniiJai   KI   oothikïi  N.  azj[CLJnniKin(m|  K.  een  haarwrong  los  doen  gaan . 

Wbk.  geeft  bij  axni><^  nog  op  ^ta^-ryv^tfn  als  KI.  van  iGimtai^m»^  en  van  «i 
ojiri.intots  maar  vermeldt  het  woord  niet  bij  *a(in  en  evenmin  bij  o^«A^^  Volgens 
mijn  berichtgevers  is  noch  ^-n^i-nv^ita,  in  die  beteekenissen.  noch  «^^«^(^».7,  in 
den  zin  van  „voor  een  ander  uitkleeden",  noch   KtaxtKn^initat    in  gebruik. 

«j  orui  3  «1  urui  j »     KI.   1°  asiai    N.   'istii-Ji    K.  geneesmiddel. 

2o  (IS  (IS  lai  N.  *K  (IK  o  ^  K.  geneesmiddelen  innemen. 

Wbk.    geeft    nnatnnat^     bij     a^rci     O})     als    KL,    bij    g^njttrqnjt^     alleen    als    KN.    veruit 

iqrut^   als  „beestenvoer"  is  KN. 

CL 

«j(ifuiamanjia»Ji[j    KL   1°    oinn ann  isin n    KN.   het  heimelijk  de  vlucht  nemen. 

2o  (fcJi  nnn  asm  jj   KN.   heimelijk  de  vlucht  nemen. 

<ri<njnajnj>taj>u   is  KN.  iu  dc  hctcckenis  van  „uit  zijn  verband  raken". 

o  o 

111):  (UI?    KL    (Lm  ofui  asm  Ij    KN.  tong. 

Wbk.  geeft  naast  ,S;ioi^  als  KL  nog  op  ^injojtimji  dat  echter  in  die  beteekenis 
aan  myn  berichtgevers  onbekend  was.  «Sao)?  is  KN.  in  de  beteekenissen  van 
„bu/fel-  of  rundertong"  en  van  „weerlicht",  ook  als  naam  van  een  visch. 
Volgens  enkelen  wordt  »Si(M)?  niet  alleen  gebezigd  voor  buffel-  of  rundertongen, 
maar  bv.  ook  voor  die  van  herten,  geiten  enz.,  altijd  zooals  zij  op  de  pasar  ver- 
kocht worden,  en  niet  zoolang  het  beest  nog  in  leven  is. 

aajKuui 

aajimaAJia(Ki||    KL    ie  uu  (Km  n   KN.  nog  niet  ingewikkeld  lijk. 

njiiM  op  zichzelf  zie  hoofdst.  111  —  12  sub  ;/.  njir^aMtann  is  KN.  in  de  betee- 
kenis van  „verwelkte  bloem"  en  van  „ingewikkeld  lijk,  zooals  dat  gra/waarts  ge- 
dragen wordl".     Wbk.  vermeldt  dit  laatste  niet. 


(KUI(H1 


(Km ïfid (fc/i (izi (KI  1]    KL    (KiniruKninjKKin    N.    iKm(Kfli|(Ln(Ki|j    K.  iets  vergeten  zijn. 
«rwiJ   op  zichzelf  is  alleen  in  tëmbang  in  gebruik. 
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ijnj»(iji   KI.  1°  m^nno   KN.  lip. 


Q    Q 

2°  (kjjsjionni    KN.   zich  de  tanden  zwart  verven. 


Q    Q 

aan 


o 
injian(Ki 


iinJiQjl   KI.   (kflwionnji    KN.  zich  de  tanden  zwart  verven. 

Wbk.  geeft  als  KI.  van  nj,*fi^  naast  nji^  nog  op  -qrL^Mitnjj  dat  echter  in  die 
beteekenis  aan  mijn  berichtgevers  onbekend  was.  «j),p  wordt  ook  wel  eens  on- 
eigenlijk voor  ffj)aS«/)fl  (=  mond)  gehriiikt.  Den  vorm  tL-nvfapMx  door  Wbk.  op- 
gegeven,   kenden    mijn  berichtgevers  niet.    Q,.^<nj,<p   (een  knolgewas)  is  KN. 

nai)  (ion  o  «1 B   KI.  !<>  (Wimn    KN.  vermaak. 

2«  aJMmoJiMTn    KN.  zich  vermaken. 

o  o 

(Kïi anji an(K)  (KI     KI.    iKincoiazif  liintKin    N.   (Kinarno?(Lnn  (mij  K.  vermaak,  wat  tot 

tijdverdrijf  dient. 

'ruSitoji  is  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  alleen  in  tembang  in  gebruik.  Het 
is  KN.  in  de  samensteUingen  „v)S^>u>  (een  zangwijze)  en  njiStn^-r,  oi  njiS 
ffo^-nartfl  (=  zingen).  Wbk.  geeft  ook  njiOtimj  op  zichzelf  als  KI.  op  en  zegt  verder 
„»<r,nj,9«fna<ip  KL  vdii  »^lJ,ta,tnJ|^  vcrmaak ;  zich  vermaken,  verlustigen;  spelen; 
e/J  KI.  ran  Q,(KnMifAMns  een  vermaak,  amusement,  wat  tot  vermaak  of  verlustiging 
strekt  van  n'n  Vorst  of  groote".  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  Mia^»^»^^ 
alleen  gebruikt  voor  „dobbelspel"  en  ,^^aj,^»aji  alleen  voor  datgene,  wat  men 
tot  zich  neemt  of  gebruikt,  zooals  eten,  drinken,  enz. 
(lononn   KI.    (ifuio    N.    i|(KTn!ï>Ji?    K.  heengaan. 

Zie   ook  ^^^0  en  Pr,^j,ar»a.     Er  bestaat  echter  verschil  tusschen  die  drie  woor- 


asnim  ihcn 


n    CU    asmjutat» 


den.  avi<m  heeft  nl.  twee  beteekenissen :  lo  ^heengaan",  2°  „gaan  «fw/- ee«/)kafo". 
0^^^,  nu  wordt  gebruikt  in  beide  beteekenissen,  maar^<^  alleen  in  de  eerste 
en    ^<ioi»<r,ji    alleen  in  de  tweede.     Volgens  enkelen  zou    ^<^   thans  niet  meer 

in  gebruik  zijn. 

o 

onnnn    qrw. 
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cEJinnnn   KI.  iets  als  bewijs  van   hoogen  eerbied  boven  het  hoofd  dragen,  s^jeemftZ 
(jesegd  van  Ijvieven,  hevelen,  enz. 
ojioonnn    KI.  het  dragen,  als  hoven. 

Ja 

Het  als  KI.  van  ,EAr,?n  door  Wbk.  opgegeven  S^-»»^  sebijnt  wel  in  de  pasisir- 
streek,  maar  niet  te  Soerakarta  gebruikelijk  te  zijn.  Wbk.  noemt  (ucnn  KN., 
wat  m.  i.  alleen  juist  is  voor  den  vorm  aj,iJt<qamMn  (=  voorwerp  van  vereering), 
waarin  autnm  meer  iu  de  letterlijke  beteekenis  gebruikt  is.  Volgens  enkelen  mag 
<Ei,rm   alleen  van  brieven  gebezigd  worden. 


Q 


onnnnj   KI.    oiruiy    KN.  verhuizen 


onnnn 


CJ 

win?   KL    oooji?    KN.  iets  verplaatsen. 

cyinnnnjojn    KI.    o  «nji  >Qjin   KN.    mi\:  oolc  ergens  heen  verhuizen. 


nnnr 
CJ 

num  ofiKin     ivi. 
CJ 
sen;  voor  iemand  iets  verplaatsen 


lennnn^um  onKui     KI.    raifLU'uiiiin'KT!!    N.    (Oiin/i?iLm(Kin9-nf|    K.  iefe  laten  verplaat- 


o-  o 


ocfeflnnnnf   KI.    o  o  aan?    KN.  het  verplaatsen. 

^nm,  in  andere  beteekeiiisseu  zie  hoofdst.  I.  In  de  beteekenis  van  „verplaatsen" 
kan  £i,(rm^  uit  den  aard  der  zaak  alleen  van  zeer  enkele  voorwerpen  gebezigd 
worden,  zoo  van  de  vorstelijke  oepatjara,  den  dampar  enz.  Een  ander  Qna^  of 
8*y-rw^  (=  honger)  wordt  door  Wbk.  opgegeven  als  N.  naast  .7^170  KN.  Volgens 
mijn  berichtgevers  zijn  beide  KN. 
o  nrinn  asm  11    qrw. 

onnnnasm»    KI.   1"    ojn  «n  o  iKiii  n     N      o  aiuiii  asin  n 

J  Q  cJl  I      J(       ■         CJ   Jl 

gezegd 

jnuiiKuii    (um  om  o  iKm  (|    N,    ndi  nnnn  asm  1 


onnanasm»    KI.   1"    (un  «n  o  iKiii  i)     N.     oonjiiiasinrt      K.  uemen,  van  een  meerdere 


2"     o  «1  o  iKui  1    (um  om  o  iKm  (I    N,    fcjinnnnasmj   K.  iets  nemen  o/" 


halen. 


30  ajinarMinajjjaij   N.    fKio   K    vragen,  aan  een  mindere. 


Vergelijk  ook  ff^*A»2i' 

40   o^i»^   N.   osinieajiji   K.  koopen. 
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50  (WiKïj    N.    (H]0(kJijj   K.    iets  koopen. 

In  deze  beteekenis  wordt  er  gewoonlijk  nog  «5T)^^^    of  Mtm  X.,  i^n^o^  of  i^üf^i^ 
K.  ter  nadere  verduidelijking  aan  toegevoegd,  bv.    a^nynisn'^'^t^'Kn'L^rfn^^w 

onnnnosin    KI.   1»  (o«n(Ln'nin\    (uin  anm o  nm    >v.    tjinnnnosn    K.  uemen,  halen;  ;»r. 


J  (J  ^ 


«n  (tn  nm  \    (uin  azm u{u\n    y,     tji  nnnn  osn 


o         c:>      Q 
2o  (um  om  laji  MUI  N.  (kiohi  K.  nn\:  ooi'  van  iemand  iets  vragen. 

o  Q 

30    (Kji  on  Km  3  !Ki    N.    (KjiOW)-,^  K.  van  iemand  iets  koopen. 

o  aTTin  (i?vi  «1 J^    KI.  fo    (O  ïi  oji  iKui  m  iKni  \    ajin  i:niii  o  icin  an  Kin     N.    lïJi  'innn  asm  nin  (K1  n 
)  Q^\  \       '^\  C5>    >  KI,  [  CJ  isu       J| 

K.  voor  iemand  iets  nemen  of  halen. 

o  o 

2«  (um  om  aan  «m  m  (Kin    N.   wi  o  kti  ^m  >hbi  tm  j   K.  voor  iemand 

iets  vragen. 

o 
30  (KI  «j  iKTn  3  loi  ^fin  m  Joi   N .   mi  o  3vJi  -di  ku  (m  j]   K .  voor  lem  and 

iets  koopen 

o  nnnn  asm  (ki  ri   KI    1"    on  'm  i*!  mtu  Kin  (m  n   N.   oui  oiuin  nsm  (K1  f]    K.  het  genomene. 

J  Q  »^  Jl  I     I       ^3         CJ  ^lJI 

Wbk.   geeft  deze   beteekenis   van  ,rjiv,rj»fr>^unMji   niet  op,  wel  een  andere  (KN., 
waarvoor  <u,rrm!^(Mji   niet  gebruikt  wordt)  „met  elkander  om  iels  wedden". 

2°   (IK  oaji  kïkki  f|   N.   asm  o  (Ki  n    asm  (LJI  »q  (K1  n    K.  het  gevraagde. 

(M^n^^ia^   wordt  niet  gebezigd  als  KI.  voor   iRn^unim^j  in  den  zin  van  „vragerig", 
„bedelziek". 

3°  asm  m  (Km 3 1KI  Ij   N.    asmofKJi-iA.(Kijj    K.  het  gekochte. 

o  o 

(UI  (O  finnnasm  (1   KI    1"    fumOKmu    o  onn  o  «kip.  ,1   N.  o  (t/i  onnn  asm  ij    K.  het  nemen. 

J  Q  cJI  {      cJ\       ^j3  CJ   4 


o 
(lojl  (Km  11    >^     öJ 

30   CU 


2«    o  (LTïi  (irui (Km II   N.    0(ki(1.ti    K.   het  vragen. 


(KiKHi    N.   oji  (KI  o (kJi [|   K.  het  koopen. 
,<Ej)<nn<i^   wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  ^im>m  iu  de  beteekenis  van  „koopsom". 


(unn 

OOJI'Vl 


KL    afUianJio(Kin   N.  (Km  «j  (unn  w  rum  (Ki n   K.  een.  tochtje  maken. 
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oji-Ti  op  zichzelf  is  in  zyn  verschillende  beteekenissen  KN.,  ook  miajiT}  in  den 
zin  van  „met  koojDwaren  rondgaan".  Zie  hoofdst.  I  bij  ti-nori»  en  hoofdst. 
III  — 5  sub  a  bij  oji^tons  Zie  ook  boven  bij    «yn^* 

/  o     Q  O 

(o  (KI   KI.    ojin  ïsin  imi  1   N.    KTnofKKKtifj   K.  clitoris. 

(ft^M   in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I  bij    /Sim^yv 
(oiKiag:   KI.    OM   KN.  bor.st. 

Naast   (u^a^w     Volgens  anderen  weder  wordt  (^»^4^  alleen  in  tembang  gebruikt. 
oxiKinji   grw. 

CEJiTflKiijj    KI.   voor  eeii  meerdere  verschijnen  of  zitten,  van  vromven. 

KN.  zijn  iLamtwji  als  verkorting  van  »fnaj,mtfna  (een  soort  beambten  in  den  kraton) 
en    «^-n^   als  benaming  van  een  zekere  wijze  van  visehvangst. 

(ui(mTnimn||    KI.    '•^"-'^^    N.    Ofinn?    K.  zitten. 

iSto-ntm/i  wordt  niet  gebruikt  als  KI.  voor  «rï^tm^  in  debeteekenis  van  „apanage". 

OKiTHiKin   KI.    onfinfojifi   N.   oanruojm   K.   op  iets  zitten. 

o(KnnKin(Ki|  KL  1°  oajinm^ouiniKijj  N.  oannjajïKKin  K.  iets,  waarop  men  zit. 
Alleen  als  bijstelling  bij  een  ander  woord,  bv.   n^iq^niSimnia^ii^jis 

2°  onjianJiannfaJiniKin    N,   ami(annn»iLm(Kin   K.  samenzitten. 

3°  aji(iriJiain>(Lnn(Kijj   N.    otnomyomnimj    K.  zetel. 

(Unnjoi-ift.    KT.    ^'^\    N.    OJinwio    K.  weten;   waarnemen;  zien. 

cui-^ta,^  is  met  zijn  afleidingen  KN.  in  de  beteekenis  van  „onderzoek".  Het 
'kr  ^f -?i  i^^i  wordt  ook  wel  eens  2^<m  uitgesproken  en  geschreven.  Een  ander  S^»^  zie  be- 
.^  neden   bij    i&a*io^x^     De  door  Wbk.  opgegeven  vormen  »fn'ajtM    (nl.   als   KI.  van 

»on53?)  en  MJt'^oji   kenden  mijn  berichtgevers  niet. 

Q 

CEnmiKTn-A   KI.  inspekteeren. 

Uit    den    aard    der  zaak  bestaat  hieiToor  geen  K.  of  N.     Men  zou  het  kunnen 


«.«.        o/ 


—  28"? 


OTIiKIl-JKKI 


Q  C^  Q  /  O  Q  O 

m   KI.  lo  (ein?iuïiN  oVOfiuin    N.    okiitkki    K.    van    iets   kennis 
dragen.     (^'^^-  ^^-^f"^     ^  ^i^'y  ^ifO  ) 

2°  (ï]«iïï|  waMiij   N.   (Kiooni   K.  naar  «efe  kijken. 

Q  O  Q  O- 

oin  iKïi  -JiJvn  -Jin  «j  Mm  KL  (Hiin  ?  uin  «j  Km  N.  ozi  ki  o  Km  .jïi  (kxj  ki  j|  K.  van  iets  ken- 
nis geven  aan  iemand. 

Q/  .  o  Q    / 

(UfkJi   sie  OTiKm-ifl.  en  ouioajkwi^ 

oTiiwiji   KI.    JK^Kin   KN.  zich  scheren, 

o  /  / 

OTiikii-A   KI.      (OiiKin   KN.  iemand  scheren.  /" 

ojioinu)!»   KI.    (UKornKTn   KN.   het  scheren. 


»J)||   Ki.    (UiiomiKTn 


(UOTnoJk^Kiij   KI.    ocnmKTnTKmij    KN.  wat  tot  scheren  dient. 


In   de   beteekenis  van  „een  stuk  afsnijden"  is   (u-naan   KN. 

/  Q  .    /  Q        a 

(OWJI(Kl(Kl|j   sie   (oajUKLUl^ 

(oiAJium   (KN.)  (o (LU) (KI (KI n   (K.)  KI.    woon   KN.  bijzit. 

Alleen  van  den  vorst  en  van  de  pangeran's.  Wbk.  geeft  ^S^wi»m  en  ^«.u^m,^ 
alleen  op  in  de  beteekenis  van  „ambtenaar',  „aanzienlijke",  zie  hoofdst.  III  —  5 
sub   d.    Zie  ook  boven  bij  furmSirvi^  en   vnt^iBJi^itAJxmjis 

(ooimiKii   KI.    (M'M   KN.  borsten. 

Naast   ojiiqiiMtan'nx  Soms  ook  wel  fty,«a.M<^  wat  echter  minder  goed  is,  aange- 
zien dat  het  KI.  is  van  o^jm»^  zie  bij  Kniw^iM^x 
(o(CTi(ui  KI.    anoano  N.  ojKUUtJKKmij  K.  aUeen. 
Dit  woord  wordt  alleen  gebezigd  in  den  titel  van  Mangkoe  Nagara:  êhtfnof^S^ 

o         o 

Q-UO   KI.  1°  ojmiiof   N.  (MKm   K.  toestaan,  goedvinden. 

2«  ooiKifj   KN.  geen  bezwaren  hebben,  bereid  zijn. 
^ü  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „juist  treffen"  (=  <k,^.    Volgens   Wbk.  is 
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het  niet  het  KI.  van  a^K>oaji   maar  van  £i^  (=  vergenoegd)   en  van  ^im   (= 
opgeruimd).     Zie  ook  bij    o^-^» 

cEJioo    KI.   1'^    ajin«quij    N.    »4**^1    K.  toestaan. 


r\ 


Q 


2o  lUinaTnnoKi   KN.  bereid  zijn  tot  iets. 
CJ      O 

(eó(n«j(K¥i   KI.    ojinotjo?   N.    a^m)   K.  iets  toestaan. 

tm(mi«n»a«y(K7j  is  niet  in  deze  beteekenis  in  gebruik.  Ook  tmnm^  komt  niet 
geheel  overeen  met  het  KL,  aangezien  bij  het  eerste  geen  bepaald  object  kan 
voorkomen.     Zoo  zou  men  voor  (uvm^fj^rjiLminimajiiui(i:nff»ai  moeten  zeggen   ajixm 

(nntntnrtnunt'rttjnn  t»^r\ 
O 

iKinoaj)   zva.    ^m%. 

ex 

o  in   KI.    (uinano?   N.   (Mum   K.   geven,  aan  een  mmde^'e. 

Naast-,   maar  minder  eerbiedig  dan  a>,,^^w7^   zie  bij  Q,ut% 

ajioin   KI.   1°    anomo»   N,   om izim  «m  iki   K.  het  een  of  ander  weggeven. 

2°  o  on  o  »   KN.  het  gegevene. 

3"  0(ioiTiiEflr|   N.   ojiiKinMiiKii   K.  het  gezondene. 
0-111  (D   KI.    (un«jo?4jin   N.   (oijMUKKi    K.  aan  iemand  iets  geven, 
o  Tfj  o  UQ  HU   KI.    (iriirjofajinmiKin   N.   011  imn  «in  ~n(i  wm  (ki  «     K,    iets    geven. 
(U»  1/1 03 (KI j   KL    tjuimojuiniKifj   KN.  het  gegevene. 

In  den  regel  wordt    «^«»0^   alleen  gebruikt  voor  de  kleederen,  door  een  meer- 
dere,   als   een  gedeelte  van  hun  bezoldiging,  aan  zijn  ondergeschikten  geschon- 
ken,  in   welk   geval  er  uit  den  aard  der  zaak  geen  K.  of  N.  voor  bestaat, 
o 
•Jiaxi   KL    «101 3«)  (IS 3   KN.  vrouw,  in  een  gdijTigradig  huwelijh. 

Ook  in   (^^(u,!&   in   onderscheiding  van  émmiünü* 
(UI (Km   KI.    oJiUKiKinn    KN.  kind,  in  hetr el-hing  tot  de  ouders. 

(uiof^    KI.    (um  (KI  «11 -m  (KI  Kin  a   KN.   kinderen  krijgeo. 
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of^m   KI.   1°    az)(KiKTn[|   KN.  iemand  als  kind   beschouwen. 

2°  niets  uitvoeren  en  op  kosten  van  de  ouders  leven. 
o  (Kjl  dsm   ^va.    M 1 1^  "^ 

«3»^^«n  is  ook  in  gebruik  als  passief  van  <t/^i^^  De  door  Wbk.  opgegeven  vorm 
•^*1öö?  ^^  volgens  mijn  berichtgevers  alleen  nog  maar  in  tembang  in  gebruik. 
KN.  zijn  (u,,paji^  (=  schotel  van  Chineesch  aardewerk)  en  ^^tnj  oi  tm^^^itnjj 
(=  pop).     Wbk.  geeft  voor  het  laatste  op   a^f^iKnima   en  noemt  o ,«5„ <«,«  tembang. 

o[^   KL  prinses. 

iKin  o  «j (ot  (KI I    KI.  prinsessenverblijf. 

Soms  beteekent     mi,^    ook  zva.     /uj^miM.^    bv.  in     ^»^^.^1    voor   „dochter". 

Aan  mijn  berichtgevers  waren  onbekend  de  door  Wbk.  van  xnv^^^n    opgegeven 

beteekenissen  van  „poppetje"  en  ,,jonge  maïskolf". 

iU(i5in(Kin|   KI.      on^asinjj    KN.  masseeren. 

OO  Q  o 

tinsmjaiij    KL    o  «s  asm  n   KN.   iets  masseeren. 

oo  o  Q  o  o 

ifcuasm  Kin   KL    ois  ism   KN.   /em«wfZ  masseeren. 
IKl,  isi, 

QQ,ur,jj  wordt  niet  gebruikt  als  KL  voor  tuQ»^  in  de  beteekenis  van  „druk- 
kende knijpen".     Het  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „drukken". 

cv  o 

OM    KL    0<Lciiiina    KN.  navel. 

KN.  zijn  ^Qi   in   de   beteekenis   van    „middelpunt"    en   als   benaming  van  een 

ziekte   in    het   rijstgewas  en   ajimiun^Qü  (=  afvallen  van  den  navelstreng).  Wbk. 

geeft   ,t^2^  bij    /aiinnj^   op  als  fac.  K.,  bij  t^C^  zelf  als:  „K.  en  KI.  van  viutnjj 

{dat   echter    ook    wel    in    Krama  gebruikt  wordt,  zoodat  9Ji9^,    alleen   maar  als  een 

eleganter  uitdrukking  te  beschouwen  is".     Verder  geeft  Wbk  nog  op  ^9^  =  „gelijk 

een  navel";  „in  een  kring  snel  ronddraaien",  van  water.  Volgens  mijn  bericht- 
gevers  wordt  hiervoor  iéiQ^  gebruikt  (afgeleid  van  (ünO^). 

o 

o  ooji  'vm  II   griü, 

(fcji  m  Kin  ij    KL    (o  !Kin  laji  ji    KN.  omhelzen. 

Walbeehm  taal.soorten.  l'J 
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OJi  o  oo^  loi  (K1 1    KI.    Tnj"»(KTnin9fKij|    KN.  elkander  omhelzen. 

owimjiKini    KI.     (UiOJtin  in/iij    KN.  het  omhelzen. 

Wbk.  geeft  ook  het  grondwoord  zelf  als  gebruikelijk  op.    Qnj»»^  als  maat  (= 


vadem  in  omtrek)  is  KN. 

/  / 

o  (wnn  (KI  n  zie  (wi  ajïi  ^ 


Tï 


Q      / 

O  (UU)  »Ji    griv. 
£fl(uuiikj|   KI.    Clizari   N.   (tnaji   K.  hooren. 
(Kin  o  (uui  (KJi   KI.    te 'n   N.   (Kinidiiü   K.  hoorbaar. 


(EJi  ifu»  (kJi  Km  .jin 


m  (Kin   KI.    Ijri  m  (in  3  Km -nu  ï| 'Km   N.    (fcji  cui  ta  hdi  (K1  ii    K.    aanhooren, 

luisteren  naar. 

cuihUULDiKJi   KI.    .Lfl(fn(i;-j   N.   (u  tn  (u  K.   het  hooren. 

o      z'        C^  O  O        "^ 

oji  (e  (UU)  .iJUKKKi  |]    KI.    Tfj«noaMi(m[|   N.   oóo(ki|j    K.  zich  verbeelden,  iets  te 

hooren. 

Ook  wel  l^aj,\    Een  ander  2^''^   zie  bij  (u,-^»m^\\  Wbk.  geeft  ook  het  grondwoord 
zeil   als   gebruikelijk   op.     Den   door   Wbk.    opgegeven  vorm   i^,»Ma^ana   kenden 
mijn  berichtgevers  niet. 
oüuittxnn  ^ie(Ln'i|(uuij(LOTn^ 

oji  m  (UUI  1  a>o  nn    KI.    (U(kji    KN.  borsten. 

Naast   (itn^aAAMi   maar,    naar   het  schijnt,  minder  in  gebruik  en  dan  gewoonlijk 
nog  als   M,M^^o'n^\    Volgcns  Wbk.  zou  ojioMm-n   ook  KL  zijn  van  L}<rm<nj>jf.   Mijn 
berichtgevers  echter  kenden  het  in  die  beteekenis  niet. 
IJl  (UUI    KI.    aioji   KN.  hoofdpijn. 

(Ej ii/ui  (cn   KI.    oï|^/i3(Ki   KN.  iemand  hoofdpijn  bezorgen. 

(BI  uj)  o«n (Kin   KI,    (mm  uiji 3  jtm  Jin (ïj  Kin   N.   on «i  mjn (Km -m imn (Ki j    K.    hoofdpijn 

veroorzaken. 

(Lj<S   is  KN.  in  de  beteekenissen  van  „ronddraaien"  en  van  „duizelig". 
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Oï-nuuiMij]   zie  (ij  ifn  OJI  Ml  n    en    01  (LI1iiiki|j  \ 


(U  fïm    grw. 


ihJioiin    KI,    om  o?   KN.  een  Idnd  spenen. 

(UI  «miCTiKij    KI.    (KJio^fUinKin    KN.  gespeend  Und. 

Wbk.  geeft  Q§i,  zelf  op  als  „KL,  ooA:  lue/a/^K."  voor  ayn<B)£?«sw^  in  de  beteekenis 
van  „stopping",  „inhouding"  en  als  naam  van  een  boomsoort,  verder  ook  Q^ 
als  KI.  voor  (cxutQasnjj  (=  ieis,  hv.  den  adem  inhouden).  Volgens  mijn  bericht- 
gevers echter  is  Q^  in  die  beteekenis  KN.  en  komen  noch  Q.^s  noch  «.««£1«^; 
op  zichzelf  voor.  Verder  is  nog  KN.  £}^,Kttn^^  {de  eerste  dag  van  de  vastenmaand) 
en  een  ander  woord  Q^  als  benaming  van  een  onderdeel  van  een  dak.  Q^ 
wordt  niet  gebruikt  als  KL  voor  rmoS^  in  de  beteekenis  van  ,,slrijdende  par- 
tijen scheiden", 
oó    KL    OW?    KN.  zich  de  tanden  laten  afvijlen. 

(BÓiii   KL    OJvfl^uin   KN.   iemand  de  tanden  afvijlen. 

/  o 

:e  o  TH  an  «m    KI.    «JKKn  ^ojman  liin    X.   0  9Ji?(Uin  üm  k)|    K.  van  /e;«««f?  de  tanden 

laten  vijlen. 

Zie  ^t^ptaijfx  Wbk.  noemt  het  bij  asnam^  en  muM^  het  KL  van  die  beide  woor- 
den en  bij  xaéi  zelf  TP.  ojiéi  wordt  niet  gebruikt  als  KL  voor  ojhm^  in  de 
beteekeuissen  van  „schaaf",  van  „gekwetst"  en  van  „echtscheiding".  Als  TD. 
wordt  ajiiuj  ook  gebruikt  als  aanduiding  van  het  tijdstip,  waarop  die  kunstbe- 
bewerking  plaats  heeft,  in  welk  geval  het  woord  als  KN.  beschouwd  wordt. 

OHBl    Zie   (Ll*^"^ 


O  (Kin  in  (KI  ij    lo   (N.)    UI  Humi  iKi  jj   (K.)  KI.  ciimoiinN  cumcirm   KN.  rug. 

2°  (KN.)  KL  onnxi    N.   onm   K.  achterzijde,   ooJc  achter. 

Het  laatste  bv.  in  ,rM^;,«>ï^'naoJ^    Wbk.  geeft  deze  beteekenis  op  als  KN.   ^/m 
en   <S^  op  zichzelf  en  in  andere  vormen  zie  hoofdst.  II  —  5. 
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uiinn   KI.  lo  oraiKiji   N.   asndJi   K.  voedsel. 

Daar  men  in  N.  niet  zegt  nuntnwosnrftrn^t^iLaa^tojf  maar  ->^.»oi»»^tj)is«i7»<T3?tyn»^fm 
en  men  in  KL  daarvoor  zou  moeten  bezigen  ■cmrimntoji^xcniuiis  zoo  is  dus  ook  in 
zooverre   «^{^    KL  voor  £}(m\ 

2o«fcH(a<Ki[j   N.    «lo   K.  eten,  nuttigen. 

/  »  »  o- 

(umainninn    KI     iJinnnr|aT|   N.   (uininnarin   K.   iets  ter  harte  nemen. 

Volgens  Wbk.  is    ^<rrni^    KN.,  wat  bepaald  onjuist  is,  aangezien  het  alleen  van 

hooggeplaatsten  gebezigd  wordt.     Zie  echter  ook  3  J.  H.  17 — 6. 

(Lm aiin inmn    KL     oowi    N.   (kioiki   K.  te  eten  geven  aan;  ook  op  lekker 

CJ  O 

eten  gesteld  zijn. 

In  de  eerste  beteekenis  alleen  figuurlijk  in  gebruik  voor  het  brengen  van  offers 
aan  heiligdommen  enz ,  gewoonlijk  voor  de  uit  wierook  en  bloemen  bestaande 
Yrijdagsche  offers  aan  krisoeu. 

/  .^,  _      _     ,.    e^  _  c^ 

i 

CJ 
Als  bij 


ojii  nann  umTi  ï]  (Kin    KI.    o  oK\  «j  (KUi    N.    ki  o  kui  Jin  hu  (ki  ri    K.  /e/5  te  eten  geven. 


tunirrnn/n'-tê\ 


ouimn(m(j   KI.    oaji«iiKij|    N.   asm  ism  doi  «i  n   K.  eetwaren. 

Wbk.  geeft  ook  nog  op  ajtiun-yio^   =  oojmj^^tim^v    Volgens    mijn    berichtgevers 
echter  is  het  in  die  beteekenis  niet  in  gebruik, 
o  o  iJirnn  (KI  jj   KI.  samen  eten. 

Wbk.  geeft  als  N.  op  ®iKjM»n^«  Volgens  mijn  berichtgevers  bestaan  noch 
iMKipiitoj  noch  «.i»ian»ü«^  noch  onMiuxmn  CU  moct  mcu  in  N.  en  K.  resp.  zeggen 

I  O 

onnnnum    KI.    o  ooi)  Mi  j    N.    o(kio    K.  het  eten,  het  nuttigen. 
CJ  <-'« 

lUdJiTKKijj    KL    O  asm  KN.  buik. 

Wbk.  geeft  op  den  vorm  «jiwit^-nMa  1°  als  KL  voor  ajnBixn*üMa  N.,  ojiMutMtnii 
K.  in  de  beteekenis  van  „voor  het  eten",  2°  als  KL  voor  „buik"',  gewoonlijk 
luzÓiniMns  Volgens  mijn  berichtgevers  zijn  noch  ojuLjuu^mof^  noch  uuuttopiMji 
noch  «jii^aj)«<7<M^  in  gebruik  en  zegt  men  voor  „buik"  uitsluitend  ««^-rji^ 
dat  gewoonlijk   zelfs  zonder  lajar,  dus  mwj'tiwj^   geschreven  wordt,  zie  t.  M.  23 
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Schetsen,  202 — 11.  Uit  een  en  ander  zou  men  misschien  mogen  afleiden,  dat 
de   vorm  afgeleid  is  niet  van  «o,»^    maar  van  «om  (zie   Dasanama,   25),     Wbk.     \^^ 

geeft  verder  nog  op:  „«/,«^«^-n»o|>  kok  van  een  aanzienlijke".  Dit  —  blijkbaar 
dus  als  KI.  bedoelde  —  woord  kenden  mijn  berichtgevers  niet  Volgens  hen  noemt 
men  een  kok,  zelfs  van  de  hoogste  personen  vfmtt^y  dan  wel  tu^-nvjajnin.i^wftjntn.i^ 
en   moet  xj,a^!u^m(mj]   beschouwd  worden  als  maaksel  van  den  Heer  Winter. 

«j  (uun  in  «m  Ij   grw. 

o  «j  r-:i  dj  Tl  HU)  jj    KI.  hoveling. 

In  ^J)^y4,a1?'>^»?»•>1«Jrj^  waarvoor  uit  den  aard  der  zaak  geen  N  of  K.  bestaat.  Wbk. 
geeft  het  nog  op  in   «tjiQ^^wki^timj^   wat  natuurlijk  een  andere  schrijfwijze  is  voor 


Cd 


ttjinm  nonn  «j  TH  Km  I    KL   1°  nzj'vi    KN.  een  meerdere  begeleiden  als  eerheiv^s.         y 

o 
2»  (eanji   N.    osïi  co  ism  n    K.  medegaan,  als  horen. 

3o  onimn  ?   KN.  zich  geheel  naar  iemands  wil  voegen. 

4o   (KjTjdsnji   KN.  iets  opvolgen. 

qo   >o  osin  Tl  osxi  ij    KN.  zich  nsiSir  iemands  verlangen  voegen. 

'^njtTf-riunj   in  andere  vormen  zie  hoofdst.  I.     Waar  o^m^^-tiiktj^  gebruikt  wordt  voor 
rfptf-r^tn,/!  (=  rij),  is  het  evenals  dit  woord  KN.  ivnrfamq-n^j  wordt  niet  gebruikt 
als   KI.   voor   rrmi?    in  de  beteekenis  van  „opvisschen"  of  voor    a^-nn^  in  die 
van  „langs  iels  heengaan". 
(Lnn  ofVYi «]  o  11  in  !Kii)  [j   KI.   1°    o  iii  ajimri    KN.  begeleiden,  in  onhepaalden   sin. 

2o   om  in  >   KN .  zich  geheel  naar  iemands  wil  voegen. 

uin  m  onnn  m  in  wm    KI.  in  eens  anders  plaats  iemand  begeleiden. 

Een   afzonderlijke   vorm  hiervoor  bestaat  in  N.  of  K.  niet ;  men  zou  het  begrip 
daar  dus  nader  moeten  omschrijven. 


o  o.  „     Q  a     o 

,Kin    KI.  1° 

CJ   I       "^l 

leiden. 


(um  %\  onnn  an  in  «in  in  kh    KI.  1°  o  ii  i  o  «)  lOi   N.    on  tii  (P  liin  (ki  ,>    K.    iemand    bege- 
I  CJ  I      «^1  I  ^ 
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o  cr^ 

2o   o  «I  <in  n  3  uri  ^m  m  iKui    N.    (Kj  o  asm -Km  (Ki  i  K.   iemand 


medegeven, 

o    o„.  (P) 


is  K.,  zie  hoofdst.  I. 

II  I* 

fu  «J  nnnn  «j  Ti  (KTI)  jj   KI.    ootitji   KN.  liet  begeleiden. 

Wbk.  geeft  voor  MTfomvf-ntat^  als  beteekenis  op  „gevolg,  stoet".  Volgens  uiiju 
berichtgevers  echter  wordt  ajïrfnmirj-ntatj  in  die  beteekenis  niet  gebruikt  en  even- 
min voor  ojiiê-Ti  als  „toelage"  of  „opcenten"  op  een  pachtsom.  Verder  geeft 
Wbk.  nog  op  (lJ,7f^3tafm^^m|  naast  <CT» /iyn<Mw «3 .iy<H7 s  beide  als  KL  voor  a3iv)n.^tMJ} 
Tfnjii^Mji  (=  partijdig).  Volgens  mijn  berichtgevers  echter  woi'At  tu^9f^J>l^f-n»^ann 
niet  gebruikt  en  is   a:mnmm>i^<rf<i<i    KN.     Het   laatste   blijkt   o.    a.  ook  uit  J.  W. 

187  —  9  v.  o. 

o  /  o  c^ 

(UKfcA.  KI.    ojin  (KHi  asm  [|   KN.  hoofddoek. 

O/O  QO  ooo 

ajinnnanftóiin    KI.    o  (mn  «sm  .jïi  (Kin  isn    KN.  ieuiand  een  hoofddoek  omdoen. 

CJCJ  '^^ 

oji  (UAin  (Ko n   KI.    (Lm  (Kin  (isïi -Jin  iKTn  if^  iKi n    KN.  een  hoofddoek  ophebben. 

Volgens   mijn  berichtgevers  wordt   £^i^    niet  als  KI.  gebruikt  voor  Q^Knitaji   (  = 

tulband),  z.  a.  Wbk.  opgeeft. 

(WlMf   KI.  1°  o  m  in  (KI  ^  KN.   oo?   K.  bevel. 

o      o 
2«  MomxCT   N.   ofKUWKKiri    K.  spreken,  van  een  weerdere. 

,30  asin  (isin    N,   'M  armn   K.  zeggen,  rem  een  meerdere. 

o 
40  (ismoi   N.   00?   K.   vallen. 

Zie  over  mko?  en  aj>*a?    hoofdst.  Il  —  3  en  vergelijk  ook  ^^(^nw 

101  (U (O?   KI.    oJi  (UI  m  Tl  (KI  >   KN.    (U1(MJ0>   K.  bevelen  geven. 

ajxuiiqniM^  schijnt  slechts  zelden  gebruikt  te  worden. 

Q  Q  O 

«mn  nmn  (ül ?  uin   KL  1°  (öi  «i  in  (ki  f  ojdi   KN.  iJincvnno  f  (um   K.  /e»/f«?r?  ?Vs  bevelen. 

cj!5\  \    ^\  CJ     ^ 

/     Q  »0 

2°   (KI  asm  in   N.   (Kiamnm  K.  tot  iemand  iets  zeggen. 


o        o 

.30  (KI  om  (KI   N.   (um  annn 


^u 


innno^ojin   K.  op  iets  vallen. 

CJ     ^  ^ 
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a;in  nnnn  o  ^  um  «)  Km    KI.  1«    ai  an  in  «i » <inn  m  joi   N.    i£Ji  an  in  im  MJin  hij)  «i  n     lum  annn 

o 
o  M  iin  (Km  Ml ]    K.    omtrent  iets  bevelen. 


2o   (KI  isin  TH  m  Kin   N.    iki  oin  o  Kin  im  ii   K.    van    iets    wat 


(KI  isin  mm 

zeggen,  iets  zeggen,  f^' 

■*?  o  O- 

s.       jv    jê>-     '     3°  iHi  on  Km  ~m  on  Km    N.    (um  nnnn  o » um  Kin 

vallen ;  ook  uitspreken,  hv    een  vonnis. 


O 


BK  (KI  «.— — 

osfjiiH)   KI.   lo    arjiLciannij   KN.  staan;  opstaan. 

o 

2»  (feKLaonna   KN.  regeeren. 

3°   (1^(10    N.   (10  on  (ixi  3  »Ji I    K.  kts  zijn  o/  worden. 

Wbk.  geeft    hkQSI    als   KN.   op  in  de  beteekenis  vau  „in  stand  zijn,  bestaan; 
bestaande,  h\\  van  een  wet".     Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  het  ook  dan  KI. 
luin  r.Tiin  w  (O  KI.    (aftaonn   KN.  ieff;  biiwonen. 

^1^  in  andere  beteekenissen  zie  hoofdst.  I  bii  wi«»\n  mnrrQMiE  is  KN.  in  debe- 
teekenis  van  „toezicht  houden  op  een  werk".  Als  „iels  van  stijlen  voorzien" 
(Wbk.)  was  het  aan  mijn  berichtgevers  onbekend.  Volgens  anderen  is  het  al- 
tijd KN.     Zie  ook  J.  Z.  I,  289. 

(uiit anin  tn  k;  oh)  «m     KI.  an a-tt  mn dl  kbi  N.  o axi  inn  Kin  (Ki ii  K.  verheffen,  oprichten. 
G)  I  fn»"   (  ^«i        <J| 

(is:  fcji  iKi  on  Hl  [1    KI.    lum  ici  oiin  .Jin  axi  mn  ki  ii   KN.  al  staande  iets  doen ;  ook  installatie. 

o  iimn  (K)  o  KI  [1   KI.    fi^  u^i   KN.  stand,  waardigheid. 

Verbonden  met  ^rri^^jMjiimn  of  ,100^.7,  vormt  dit  nji^^ia^  (verkort  ook  wel 
alleen  gebruikt)  een  KI.  voor  het  pers.  voornw.  van  clen  tweeden  persoon  en 
met  r)(un  of  a%ij,itoji  ccn  KL  voor  dat  van  den  derden  persoon.  In  de  spreek- 
taal wordt  het  wel  eens  verkort  tot  m-% 

KO) 


og:  (is:(jaji  Kii)[|   KI.    o  (u  m  arm  n   KN.  bijnaam,  titel,  alleen  van  vorstelijke  personen. 


.1 
(f- 
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«sm»2»A  op  zichzelf  is  in  deze  beteekenis  ongebruikelijk  en  KN.  in  die  van  „het 
bovenste  gedeelte  van  den  nek  van  een  paard"  en  van  „het  bovenste  gedeelte 
van  iets".  Wbk.  geeft  het  nog  op  als  „kuiltje  in  den  nek  onder  het  achter- 
hoofd van  een  memch,  ook  wel  als  KL  van  rmvf^t^p"  Mijn  berichtgevers  ken- 
den het  in  die  beteekenis  niet.     De  vormen  M».~rr,^J?,  en  ^yn^-mwr^w»^    die  Wbk. 

opgeeft,  zijn  volgens  mijn  berichtgevers  alleen  nog  maar  in  tembang  of  dalaug- 
taal  in  gebruik. 

(iKami(afin   KI.    ttkuuiktiij   KN.   slijm,  fluim. 

Wbk.  geeft  op  «^^^rm   oi(u:^rv,t^(rn^^  Mijn  berichtgevers  kenden  alleen  den  eersten 

vorm.     Het  woord  is  KN.  in  de  beteekenis  van  „steenhouwer". 
(IS  UK    KI.    Ofui   KN.  borst. 

Kramavorm,  zie  hoofdst.  IV.     Zie  ook    ^a^^^1,    KN.  is    «^^    in  de  beteekenis 

van  „rondventer". 
Of;  Of: 

oKOKTniKiij   KI.   1"    (U¥j«inTi(m||   KN.   gevest  van  een  kris. 

2o  (irui  «j  cwm  nui  mi  [|   KN.  schacht  of  stok  van  een  lans  of  piek. 

QtK-r^itnj,  wordt  niet  gebruikt  als  KL  voor  .unSm-rnmn  in  de  beteekenis  van  „snij- 
werk", Q^  zelf  is  met  de  daarvan  rechtstreeks  afgeleide  vormen  KN.  en  betee- 
kent  „rechte  stand",  „overeind".  Wbk.  geeft  bij  mnSn  op  ayn^^-DM»  N.,  n.ivfmn!Lv,itnj 
K.,  S'^-r,^  K.  of  KL,  £iQ:  KL  Bij  <SQr  zelf  wordt  dit  woord  niet  als  KL 
vermeld.  Volgens  mijn  berichtgevers  is  het  te  Soerakarta  in  deze  beteekenis 
niet  gebruikelijk,  wel  te  Jogjakarta,  maar  als  gewoon  K.  Slechts  een  enkele 
mijner  berichtgevers  kende  voorts  tvi'^'rmajviimn  in  de  beteekenis  van  „gevest  ww 
een  kris".     Hij  gaf  het  op  als  KL     Een  enkele  gaf  nog  als  KL  van  Tv,rj(rm.Lvtiynji 

=  „piekstok"    op    imifnma^s 
(lK(lKKTn|j    griv. 

(IK  (IK  (Kin  (KI  I    KI.    oittnij|«xi[|   KN.  tapijt. 

Het  woord  wordt  gewoonlijk  ^örm»n^  gescheven  en  uitgesproken.  Wbk.  geeft 
het  alleen  op  in  de  beteekenis  van  „drempel"  naast  aj,r:miinMn\  Mijn  bericht- 
gevers  kenden  geen  van  beide  woorden  in  die  beteekenis,  wel  aa^  !,v,(rrn  crrj  of 
vasnwio^^v    KN.  zijn  alle  andere  afleidingen  van  QQ»m^s 
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(iKOfkJii)   KI.    ((Kin  (e  8vi)  n   KN.  zich  het  hoofdhaar  wasschen. 


XII  —   OKiKafVJi 


o-o  .    o>o 


«vJlIj    KI.     MKintJ18vl)H 


Q  Q 

iju)  oin  O  IJ -A  KI.    lo  o  IJl -dl  KN.    iemand  het  hoofdhaar  wasschen,  ooh  fig. 

i-oor  het  schoonmaken  van  krü-aen. 

(iS(fcfl3Jï-*Mi||    KI.    («^(e(KJi-:A(Ki(j    KN.  ingrediënten  voor  dit  wasschen. 

o  (IK  (Efl  ikJi  ^w  jj   KI.    cLü  ^  e  (kji  -iiiMi  9  KN.  kom  voor  de  ingrediënten  voor  dat 

wasschen. 

Krama  vorm,  zie  hoofdst.  IV. 

(Tv  C?^ 

(IK  Kin   KI.    (UKKin  iifui ji   KN.  knie. 

ajm  amn  (Km   KI.    urn  nnnn  (Kin  m  n  ij   KN.  met  de  knie  een  stoot  geven. 

ajBi  (om  m  (Km  3  (KI   KI.    (uinnnrKiéKiii  «in   KN.  geknield  liggen  met  de  knieën  op  de  dij 
van  een  ander. 
(iK(Kin   KI.  1"    (OJiia   N.   onKmïJji   K.  heengaan,  alleen  van  den   Vorst, 

2»   (O  Km  asm  II   KN.  vertrekken,  als  hoven. 

o 
3"   (innxjunnij   N.    ond-nnnii   K.  opbreken,  als  boven. 

«idKSonn   KI.    ^"^  KN.   hals. 

aènnn(Kii|   KI.    nnn  «i  orui  a  (Ki  i   KN.  halskraag. 


cJl 


e^ 


(UUKkfl   KI.    aman  o    N.   in  *Ji  inji  ij    K.  iets  maken;  stichten. 
ojiJi  ïKJ»  (Km  (tü    KI.    ioiinifuiKmo    KN.   lusthuis  in  een  vijver. 

Q 

(OjjWKKi    KI.  ergens  iets  stichten. 

(tn  1  wi  um  ~nn  II  KTi    KI.    uin  nm  on  o  Kin  Jin  an  «m    N.    iLnn  w  t-jinnn  HmKiii    K    voor  ie- 

ciJl  I  II  ^      ^       cJ| 

mand  iets  maken. 

o 
(uu)(kn(Kirt   KI.    onn  an  o  uui  (KI  (j   N.   ixi  tJimfKKijj   K.   het  gemaakte. 

In   enkele   vaste   uitdrukkingen   is    o^km    KN.,  zoo  in   iwiMcnif^a^tcm»o^  (=  een 


xn 
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paardenstal  opzetten),    «««^«^«^    (=  gespen  maken),    iuum^oSm)^    (=knoopen 

maken),    <iM»j»^^9^n    (=  krissen  maken),    ajuojiiuirrmiui   (=  een    pandapa   opzetten) 

enz.     Evenzoo   de   daarvan  afgeleide  vormen.     Wbk.  geeft  naast    oajum   als  KI. 

nog  op  ojitLuoji  en  aSa^uM^i.     Volgens  mijn  berichtgevers  zijn  deze  woorden  echter 

niet  in  die  beteekenis  in  gebruik.     Tegenover  mn^j,,?,  staat  geen  overeenkomstig 

N.    of  K.     Men  zou  het  dus  nader  moeten  omschrijven,     «^mm»^^  is  KN.  in  de 

beteekenis  van  „individueel,  van  fjronden'.     Deze  uitdrukking  is  echter  te  Soe- 
rakarta  niet  in  gebruik. 

ULJI'KJ)   KI.    (UiT(Ej    KX.    leeftijd. 

o  Q 

(UUioAJ)   KI.    umdJi    KN.  joDgere  broeder. 

oiiJin    KI.    o  o    KN.  iemand  als  jongeren  broeder  beschouwen. 


is  alleen  als  aanspraak  in  gebruik  naast  -►i.iu    en  wel  in   «;Ma;M,«.tnc* 


amno-J)   KT.   1°  !Oiann(icif|   KX.    (KJiirui   K.  mannensaroeng 

o  o 

2°  asnui»   KX.   ï^nmn   K.  vroiiwensaroeng. 

arm  o  ^  on   KI.  1*^  11110^1101(10   KX.  iemand  een  bebëd  omdoen. 

a    o 
2"   (Kio'iJii)   KX.  iemand  een  tapili  omdoen. 

on  o  ^ü  Mijl    KI.  V'  (Cïi  cmri  KI  fi    KX.  met  een  bëbëd  aan. 

M  ^  <--! 

o 
2"   asm  QJi 


o    Q 


?(Uin(Kijj    KX.  met  een  tapih  aan. 
(aif'Hi   KI.  1«  o  nrirïn  inj)  n    KN.  tepel. 

2^J  cnnöiismn    KX.  gouden  o/ juweelen  knopje  op   de  koeloek. 

OKTji^    KI.    (KTnnjjKTni    KN  .staatsiemuts. 

Wbk.  geeft  het  alleen  op  in  de  beteekenis  van  „kroon"  (KX.).  *..,»^^  is  niet 
*in  gebruik  als  KI.  voor  KnrviiKnj  in  de  beteekenis  van  „ontbinding,  ran  e^M /mive- 
lijk'\  Xaast  ^minp  staat  nog  als  KI.  «^,0^««^  een  hoogere  term  en  volgens 
een  enkele  ook  ^ho^imitnifs   Wbk,  geeft  geen  van  beide  in  die  beteekenis  op. 

o  Q 

iflBJiKiii    KL    (um  onnn 'M  fi    X.    (kjiih?    K.  hoofd. 

■^       ....  CJül  ^ 
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xaMitfn   is  KN.  in  de  eigenlijke  beteekenis  van  „top'",  „toren". 
tajaMiii   KL    «lowii    KN.  weeuen. 

Wbk.  geeft  <siv^inij  ook  op  als  KI.  voor  am^oj»^  (=  geween).  Volgens  mijn 
berichtgevers  wordt  als  KI.  daarvoor  uitsluitend   a;,«i«aa^    gezegd. 

itn^(U\H)n   KI.    (KifKKaiwijj    KN.  eeu  lind  aan  liet  weenen  brengen. 

Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  de  vorm  ^^^ji^tnj  niet  gebruikt  als  KI.  voor 
joMiTKi^  in  de  beteekenis  van  „om  hulp  smeekende  zich  tol  iemand  wenden'". 
Wbk.  geeft  het  alleen  in  dezen  zin  op. 


o  o        Q 

KI.    (KI  o (kJi  _dj.   KN.   iemand  beweenen. 


Q 


oJiEJiowjj    KI.  lo  dïin  (ijj  fkfl  [j    KN.  geween. 


Q 

2»  (La  (KI  (Cl wi  11   KN.  het  weenen. 


De   door   Wbk.    opgegeven    vorm    (ui^ivimMj   komt   volgens  mijn  berichtgevers 
alleen  voor  in  1001  N.  I,   139 — 11,  maar  wordt  overigens  nimmer  gebruikt. 


(hil  dJI 


(U  o  X Ji  (a  (KI  Ij    KI.    aj|nnnnHin|    KN.  schouder. 

Glewoonlijk  verkort  tot  S^h(m^nJ|^    KN.   is    SzS»     (==  volgeus  een  gelofte  op  een 

heilige  plaats  gaan  offeren)  op  zichzelf  en  in  andere  vormen.     Evenzoo  ^,iij,k,i,ojj 

en    ajiiSt^xno^    als   benamingen   van    een  balk  in  een  Javaansch  dak.     De  door 

Wbk.  daarnaast  nog  opgegeven  beteekenis  „borduurraam"  was  aan  mijn  bericht- 
gevers onbekend. 

Q 

om  (KI   KI.  ]o    (UDjinasmij   KN.  wrijving  van  licliaamsdeehn. 

2»  fici  dci  ?    KN.  idem  Inj  pasgehorenen. 

»    o 

(Lnnann(Ki   KI,   lo    on  in  asm  [|    KN.   wrijven,  als  horen. 


2«  (imK)(K\9   KN.  idem   bij  posgeborenen. 

»  o 

ajiann(m    KI.   1»  (U  (iri  nn  irin  i    KN.   het  wrijven,  als  hoven. 

2°  oji  (m  in  ^    KN.  idem  bij  pasgebm'enen. 
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(Hl 


Naast  \^^\   rm»o   wordt  niet  gebruikt  voor  «yn Tl «sno  in  de  beteekenis  „volgorde". 

om  mom  3  (KI  KI.  (o  «|  in  3  o  o  o  o  N.  nfi  jn  inn  o  a  o  o  K.  zich  parfumeeren. 
annam(Ki!Kij     KI.   1'^    d  fi  inn3o  oo  nn    N.   «e  o  o  an  o  o    K.   geparfumeerd. 

o  Q 

2°   oazioan    KN.  parfumerie. 

•ywiM  (=reuk;  ook  een  manggasoort)  op  zichzelf  is  KN.  Het  wordt  door  Wbk. 
ook  opgegeven  als  K.  van  r^t^-qa^ojin  (=  muskus).  Volgens  mijn  berichtgevers  is 
het  als  zoodanig  niet  in  gebruik.  Evenmin  kenden  zij  de  vormen  imcm»n<M  en 
ajicmi^Mn   door  Wbk.    opgegeven  als  KI.  van  resp.  (uniyn(u<^    en  «77>o3^4/n»nflx 

Q      . 

inn«|'m'Hi|    KI.    v.x\m    KN.   bereide  betel, 
lün  om  «)  (KI  H-i a    KI.    (n(Ki    KN.  betel  kauwen. 

dJ»  onf)  «j  ^(Ki  n   KI.    CLAOJfl    KN.  het  betel  kauwen. 

iCtr^^c^giynn  kau  uit  dcu  aard  der  zaak  niet  gebVuikt  worden  als  KI.  voor  m*? w 
als  tijdsbepaling.  Volgens  mijn  berichtgevers  wordt  de  door  Wbk.  in  de  betee- 
kenis  van  „sirihdoos"  opgegeven  vorm  (uiamr^wpiimf  niet  gebruikt  en  is  het  daar- 
naast evenzoo  als  KL  opgegeven  njirjvnt^cuntm^  KN.  en  heeft  dit  twee  beteekenis- 
sen:  1"  een  bijzonder  model  van  sirihdoos,  2°  een  blaadje  met  diverse  geschen- 
ken, dat  door  den  Soesoehoenan  bij  zekere  gelegenheden  aan  den  Resident  ge- 
zonden wordt.     Zie  over   aj,aB,abtntan   ook    de  inleiding,  blz.  16. 

o  Q 

fWiflTi»   KI.    aojiin    N.   (Kji  .nm  asm  n    K.  ziek. 

a/ïi  l/min  ^  lum   KI.    omn  «i    N.   iom  un  jsin    K.  ziek  maken;  ooh  de  barensweeën 

hebben. 

um  onmn  >  ijin  «1  KU)    KL    in  in  «in -jïi  on  kth    X     irniHin  ism  um(Ki||   K.  ziek  maken. 
\       \  aru  I  »51,       Jl 

<f^-nj  wordt  niet  gebruikt  als  KL  voor  nji-r^  in  de  beteekenis  van  „pijn".  Het 
is  KN.  in  de  beteekenis  van  ..benauwd  warm".     Zie  ook  hoofdst.  III  —  3  sub? 

bi)  'rin(umo^\ 
O 

nnnin»   KI.    «mo   KN.  den  mond  spoelen. 
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omnnnTi»   KI.    «Tn-KmtBi    KN.  den  mond  spoelen. 

o  o  o 

uij)  onn  Tl  ?  (Lfin  m  irnn    KI.    orniiJiaKinjinmmn   IS.   (irnnioa(KTn>nnKiii(Ki||    K.  iets  tot 

mondspoeling  doen  dienen. 

(TjiTï^  is  KN.  in  de  beteekenissen  van  „g-orgelen"  en  van  „spoelen",  „reinigen", 
bv.  van  een  vloer.  Wbk.  geeft  nog  als  KI.  op  de  vormen  t^i^i-rj^a^  en  ayiw-n^^ 
Volgens  mijn  berichtgevers  echter  is  de  eerste  alleen  als  KN.  in  gebruik  en 
vrel  in  de  beteekenis  van  „een  kind  den  mond  reinigen'',  waarvoor  Wbk.  opgeeft 
itn-n^Stw     Den  vorm   ajtcrn^^    kenden  zij  niet. 

(ann(Ki   KI,    ojin  in   KN.  neus.  • 


I  Q  Q 

lonn  (KI   sva.   oiin  «i  "v 


Het  is  in  dezelfde  vormen  en  beteekenissen  in  gebruik.     Het  is  KX.  in  de  be- 
teekenis van  „draaislijpsteen". 


/  o 


|f^o   KL   1°    ann  m  1^  a  Kil  ij    KX.  nek 


2o  (Kaaninjiij    KN.    kuiltje    in    den    nek    onder   het  achterhoofd,   van 


een  menscli. 
[miui    zie    onno"^ 

nnn o   KI.    Tiinn\  i|(oii«lis2   KX.    echtgenoote. 

^oji  wordt  niet  gebezigd  als  KI.  voor  -no.^  in  de  beteekenis  van  „trouwen"  of 
voor  nxmtniRt  in  die  van  „mannelijke  echtgenoot".     In  de  uitspraak  wordt  het 

dikwijls     yrrnojf^ 

aJinann.o    KL    (o!Oi\  (o  on  cm  ik i    KN.   iemand  tot  vrouw  nemen. 

Naar  het  schijnt  alleen  in  het  passief,  gewoonlijk  zelfs  alleen  als  pass.  mettoj^ 

amisïjKTnn    KL    «|  uin  a  «i  ai  Ji  a    KN.    tandeloos. 

Naast  antunasnj,^  '^'^1'^J  ^^  ^^'  ^"  ^^  betcekenis  van  „werpen"  en  in  «^^^«tjj^ 
waarvoor  Wbk.  als  beteekenis  opgeeft  „voor  het  stuk  van  een  aantal  voor- 
werpen door  elkander  gelijk  geld  geven  of  bieden,  bi.  een  cent,  een  halve  cent  of 
een  dubbeltje".  Evenzoo  in  ^rsn^^nn^  De  bedoeling  hiervan  is  „voor  elk  voor- 
werp een  afgeronde  som,  d,  w.  z.  een  eenheid  van  rekenmunt  geven".  De  be- 
doelde hoeveelheid  wordt  niet  vermeld,  aangezien  uit  den  aard  der  voorwerpen 
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voldoende  blijkt,  of  bedoeld  wordt  bv.  10  duit  of  1  duit  of  V^  duit.  Anderen 
mijner  berichtgevers  gaven  als  beteekenis,  maar  van  het  grondwoord  mjKrit^i 
op  „gemiddeld";,  bv.  in  fw^sMi^fl^^n^TiaSa^M?  als  11  voorwerpen  samen  /  33. — 
gekost  hebben.  De  vorm  aJnmiisri^oTjf  beteekent  volgeus  hen  „voor  een  zeker 
aantal  voorwerpen  gemiddeld  een  zekere  som  bieden".  Verder  komt  nog  voor 
de  uitdrukking  crnisii^xnaajt  van  bëlah's  of  halve  gedeng's  padi,  die  na  stam- 
ping precies  een  dangan  rijst  opleveren, 
nrmaanj   KI.   1°    lumasm   N.   (HKKi?   K.  lever;   fig.  hart,  gemoed. 

nmn^f   is  KN.  als  benaming  van  het  harde  kernhout  van  sommige  boomsoorten. 

2°   miii  «j  asm  (KI  n   N.   0(K1?   K.  van  gemoed. 

Alleen  in  samenstellingen  als  »^',f^tM^r|a5nMJ|^ 

..  Q  Q  Q/ 

uinamna/i»   KI.   1°    o  win   N.   (e(Ki>   K.  deuken. 

o 

2°  ojirifmiaj)?   KX.  iemand  van  iets  verdenken. 

30  (Lm  w  0X1    KN.    (EJi(Ki?   K.  denken 
Volgens   anderen  zijn  de  vormen  van  ^nrw^  alleen  nog  maar  in  tembang  in  gebruik. 

Wbk.     geeft    bij     »fnu^trnn      nog    op      tainniunJncmn/i^     als    KI.    VOOr    iKmnrftmtieA^      N. 

Mja^^eiJ   K.  (:=;  er  te  veel  in  zoeken).     Volgens  mijn  berichtgevers  is  de  uit- 
drukking   ,n,<u^*rn<^^      CU    is    ZC    het    KI.    VaU     »fnanKti^^     N.,     mtanunt^^     K. 

Q 

onnonn  iiin^(Lnn(Ki|j    KI.    uinjnisTiKKi^nninasintKii]   N.   (Uio  w^uinimi   K.  geaardheid. 

oTion<rSi^/L7ïwTy   oi  cmn/i^iunMj,   is   KN.   iu   de   beteekeuis  van  „uitgezochte  genees- 
kruiden". 

mui?    KI.  1*^    (uin  (ïj  asri  (KI  j   N.    i&Ji(Ki>    K.   van    gemoed,   als  hij  cm^^    2°. 

\ 


ojinin 


o   Q/  Q    Q/ 

2»  oJiiOKinN   (uaoi   N.    aji(&Ji(Kif   K.  gedachte. 


3°  dJiiKiiiui»   KN.  meening. 

o 
40  QJiï^nia    KN.    fuifcJKKi?   K.  gedachte. 


o  o/ 


(eonniiij»  KI.    o  (Kin    N.   leiKi'    K.  over  iets  denken. 
>(LJin(Ki|   KI.  1»   (Lnnasïi   N.   (fcftiKif 


(Lflann'ïU?(LJin(Ki||   KI.  1»   (tnnasïi   N.   ia» (Kif   K.  o;emoed. 
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2o  o  KUIT) (KI o    KN.  oordeel,  overweginar 


M  ^^■ 


ajKmaw^iuntnji  wordt  nict  gebruikt  als  KI.  voor   unt3,    als  lichaamsdeel. 


Q 

om  (uui  jsin  il  gnv. 


ijin  nnn  ïifui  dsin  II   KI.    oo?   KN.  kauwen. 

o 

om  .ion  CTi  (KI  i]    KI.    oe?i;in(Kii   KN.  wat  gekauwd  wordt. 

»  o 
ojonnanCTj]   KI.    ooo?    KN.  het  kauwen. 

rmnjinsnj   is  KN.   iu   de  betcckenis  van  „overwegen".     Volgens  anderen  is  a^^,? 

nAisna   ook  in  de  beteekenis  van  „kauwen"  KN.     Zie  ook  bij  ojttRw 

o.  o 

ofinnJi   KI.    ;i;inoanj)|j    KN.   snot. 

cmiSi  is  KN'.  in  de  beteekenissen  van  „slagtanden,  van  een  oli/ant",  van  „krom- 
houten, van  een  vaartuig"  en  van  „ivoor",  ook  als  plantnaam  in  verschillende 
samenstellingen. 


C2V 

(Vin 


OfKin^nnnin   KI.    iJiMinono   KN.  oom,  oudere  broer  van  vader  o/ moeder ;  oo/^- 

tvel  grootvader. 

Zie  hoofdst.  I.     Daarentegen  is  miurt^i^i^j   KD.,  zie  hoofdst.  VIL 

djin  oi  (uin  Vn    KI.    «]  «rm  3  Kin  m  iJi    KN.  tante,  als  hoven;  ook  ^<;e/ grootmoeder, 
n 

imnmna 


«m fï BI (CT (KI n    KI.  1°    (mui o    N.   anno?    K.  bezitten. 

2o  (inïjo.Kini'j    N.    nnno?  uin  mIjI    K.  bezit,  eigendom. 

en,   op  zichzelf  en  in  andere  vormen  zie  hoofdst.  II  —  5  onder   ,^,  * 

anoi>m(ïJi3    KI.    flno)3mKm3    KN.  achterste,  billen. 

Wbk.  geeft  naast  ^vmtrfiK-,!  nog  als  KI.  op  «yayu^^wii  en  ^7ftn,i^  maar  maakt  bij 
dit  laatste  de  onderscheiding,  dat  het  KN.  is  in  de  beteekenis  van  „het  achterste 
onder  de  <,fxnitff»jutiKnj  het  kruis".  Klinkt  deze  onderscheiding  al  zeer  onwaar- 
schijnlijk, mijn   berichtgevers  kenden  bovendien  noch  n(uii<q»j>»  noch  ^^mji  als  KI. 
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amKm-AKI.    «liS3flq(innaxif|    KN.  het  dansen,  in  den  zin  van  tandakkeu. 


«j  IS  3  m  onn  axi  n 

o 
I  t/l 


t/p»ji»a),j».  KI.    (um  «]  oï)  3  «1  om  ici  [)   KN.  dansen. 


o  Q  Q 

mr  j-ji«Tn-jk(Ki   KI.    (tm  «]  arm  3  m  om  ia    KN.   bij    iemand  of  O])  de  maat  van  iets 

dansen. 

o  o 

um  *j»  «m -AKin  ^rin  m  Km    KI     uin  «n  oï)  a  flfi  "in  axi  on  «m     N      um  an  on  3  «n  om  axi  Kin  aii  i 

K.   iemand  laten  dansen. 


unifKP  _i«.(Kij    KL    (ï)(is3(i|'imaxiMi[|    KN.   gedans,  dans;  ook  samen  dan.sen. 

o 
Qji  iJi  Km  -dk  KI.    o  an  on  j  aq  fim  ict n    KN.  het  dansen. 
CO  I  ^     I        cJ| 

«jioiaasinji 

an  oi  a  «1  irr  3  isn  [j    KI.    fcii  öbi   N.   o(^«sin|j    K.  zwanger. 

Met  den  neusklank  uit  te  spreken.     Vergelijk  ook  hoofdst.  I  onder   ^«n|x 

(LmanoaanamaxsYian^nn   KI.    on  asn  nn  an  «n   N.    o^o  nsn  «n  im  fi    K.    van   ee^i  kind 

zwanger  gaan. 

Wbk.  geeft  nog  op  „Q^xntjtms   maken^  dat  iemand  zwanger  is".     Volgens  mijn 

berichtgevers  wordt  echter  dit  woord  niet  gebruikt. 

acjcuaonamjasmwijj    KI.  1«    iciikD   N.   o^oisinMii    K.  afgaan. 

Ocrv  , 

2°   o  osin  o  (KI  ji   N.   o  l  misin  Hl  D    K,   ongeboren  vrucht : 


in  ongeboren  toestand. 
tm  «I  «>  3  «I  oi  a  ttsn  j   KI.  het  zwanger  zijn. 
In  N.  of  K.  bestaat  hiervoor  geen  afzonderlijk  woord. 
(CTi  an  M  3   KI.    o  o  an  (Ld  3  K]  tKi  jj  N.   cui  «l  o  «j  rji  w  i  K.  vrouwelijk  schaamdeel. 

.  oTnrfii,!  is   KN.   in   de  beteekenis  van  „borstplaatje"  (ook  wel  een  plaatje,  door 

kinderen  gedragen  tot  bedekking  der  schaamdeelen). 
OTïi  im  'KI  (1    f/rw. 

o  e  uu»  KI  n    KI.    o  o  o  o  11    X,   o  o  is    K.    eerstgeborene. 
CC)  J^\  OT^  J|  CCl 

Volgens  enkelen  is   uuuuuitnn   in  deze  beteekenis  alleen  in  tëmbang  in  gebruik 
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eu  komt  het  uu  nog  alleen  maar  voor  in  raloe  pémbajoen.  den  titel  der  oudste 
dochter  A'an  den  vorst.  Wbk.  geeft  in  deze  beteekenis  ook  o]»  ^ii»«a.M»rty  dat 
echter  volgens  mijn  berichtgever^^  uitsluitend  nis  KT.  van  oj»»^   gebruikt  wordt. 


irïi  (Oi    (/nr. 


ajmoiCTi    KT.    oaiiiKina    iJ'.    on  in  Oïiin « «j  n    K.  een    kind  krijo-cn 


j 

Wbk.  geeft  ook  het  grondwoord  xmxrn  zelf  op  in  de  beteekeni?>S('u  van  „zicht- 
baar worden"  enz.  'KN.)  en  van  „geboren  worden"  TKI.).  .Anju  berichtgevers 
gaven   als   KT.  voor  de  laatste  uitdrukking  op   S<^tvii3^^    Ook   de   door   Wbk. 

opgegeven    KI.- beteekenis  van   iii^/tKn-nvjfni    was  aan  hen  onbekend. 
inn«nnn(Kii|    I^I.    hot  ter  wereld  gebrachte. 


In  N.  of  K.  bestaat  hiervoor  geen  overeenkomstig  woord, 
ooonn   Ivl.  hevalliDu". 

Als   boven.     In    IvX.  zou  men  het  dus  met  het  hulpwoord  moeten  omschrijven, 
oiaiinri/i.]    KI.    oniiu    KN.  armbajul. 

ft.:nj]  (Cïi  om  rui  il    ICI.    rnann.ru)    KN.   armbai)dcn  aanlu-bbi^n. 


0.0    Q  .    O-     .     O 

a/mtïJi  onn  jnn    KI.    ajinonn  iino    TvN.  iemnix/  arml)auden   aandoen. 
CO      'a, 

ex  o 

.-.i>nj    Avordt    niet    gebruikt    als    KI.    voor    ,9, ^i, ki }njj    in   de  beteekenis  van 
.onderscheukel". 


(unnonn  inniKin   KI.    ain  ui/nniKij    KN.  armbanden  aanhebben. 


oazjMifl    K\     onnasin  wijl    KN.  ^-etroflen   doni-  leedwe/en   o/' s|»iit. 

Q  .    O  Q  .... 

OOZJiKi    KL    inii  ann  (isï|  1V1    KN.  .Lïeti'oilen  /,ijn  doDi-  /e/s. 

o 
oozioï-nji   KI.    anasina-na   KN.  het  .avtrofteii  zijn. 

Als  KN.  gebezigd,  hebben  rf?,^^^^^  en  r^^-^.n^  ieder  een  eigen  beteekenis: ',^,,15)^*24 
is  „getroffen  door  leedwezen  of  spijt;  bc.  bij  diefstal  of  bij  een  sterfgeval",  <l~^'c^»2JI 
„ontsteld,  getroffen,  br,  omdat  men  zich  in  iemand  vergist  heeft".  Bij  dit  laatste 
komt  dus  een  zekere  mate  van  verwondering.  In  KI.  wordt  «.^^.-jim/^  echter  ook 
voor   ^^rnji  gebezigd.     Wbk.  geeft  ..-;j<i.-^m4   alleen  op  als  KT. 


\\':ill)rclim   la;il soorten. 
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